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dh
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ab
lis
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d 
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re
as

on
in
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 p
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ṇa
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ān

ag
oc

ar
aḥ
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a 

ta
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ḥ 
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a 
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: p
ro

n.
, m

.n
om

.sg
. o
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: c
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√
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: c
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←
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: c
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., 

m
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←

  
lo

ka
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ra
+s

id
dh

aḥ
(√

sid
h)

 
世

間
極

成
真

實
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間

極
成

] 
lo

ka
– 

: m
.n

ou
n 

°p
ra

sid
dh

aḥ
 : 

cp
d.

, m
.n

om
.sg

. o
f °

pr
as

id
dh

a(
pp
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ta
tt
vā

rt
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ḥ 
yu

kt
ip

ra
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dh
aḥ
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yu
kt

i(√
yu
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pr

as
id

dh
aḥ

(√
sid
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道
理

極
成

真
實

 

[道
理

極
成

] 
yu

kt
i–

 : 
f.n

ou
n 

°p
ra

sid
dh

aḥ
 : 
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d.

, m
.n

om
.sg

. o
f °

pr
as

id
dh

a(
pp

p.
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vā
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ḥ 
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av
iśu

dd
hi
jñ
ān
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√
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√
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ān
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√
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oc

ar
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實
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 : 

m
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ou
n 
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 : 
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no

un
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un
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√
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ān
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淨
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實
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p.
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 : 
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un
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śu
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– 

: f
.n
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n 
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 : 
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un
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e 
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om
ai

n 
of

 d
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 c
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vi
ct
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ab
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d 
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g 
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 w
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ld
ly

 b
y 
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s 
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tu
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 d
ow

n.
 It
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 d
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 b
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e 
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pr
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id
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aṃ
 ta

tt
va

m
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(F
T 

2.
2.

1)
  

 ta
tr

a 
la

uk
ik

ān
āṃ

 sa
rv

eṣ
āṃ

 ←
 

ta
tr

a 
lo

ka
+i

ka
+a

nā
m

 sa
rv

eṣ
ām

 

一
切
世
間

 

[世
間
一
切

] 

ta
tr

a 
: a

dv
., 

m
ea

ni
ng
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am

on
g 

th
es

e”
 

la
uk

ik
ān

ām
 : 

m
.g

en
.p

l. 
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uk

ik
a(

ad
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sa

rv
eṣ
ām
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m
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en

.p
l. 
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 sa

rv
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ad
j.)

 

ya
sm

in
 v

as
tu
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於
彼
彼
事

 
ya

sm
in

 : 
re

l.p
ro

n.
 o

f v
as

tu
ni

, n
.lo

c.
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. o
f y

ad
 

va
st

un
i :

 n
.lo

c.
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. o
f v

as
tu

 

sa
ṃ

ke
ta

sa
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vṛ
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st
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ug
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ra
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ṣṭ
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ā 
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←
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m
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√
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sa
m
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i(√
vṛ
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sa

m
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ta
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st

u)
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nu
+g

am
a(
√
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m
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ṣṭ
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√
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N
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ṃ

st
av

an
āg

am
a°

; T
K:

 °s
aṃ

st
av

ān
ug

am
a°
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假
立

-世
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-串
習
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隨
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-悟
入
覺
慧

 

sa
ṃ

ke
ta
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: m

.n
ou

n 
sa

ṃ
vṛ
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 : 

f.n
ou

n 
sa

ṃ
st
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 : 
m

.n
ou

n 
an

ug
am

a–
 : 

m
.n

ou
n 

°p
ra
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ṣṭ
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ā 
: c

pd
., 

f.i
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tr
.s

g.
 o

f °
pr

av
iṣṭ

ā(
pp

p.
) →

 
bu

dd
hy

ā 
bu

dd
hy

ā 
: f

.in
st

r.s
g.

 o
f b

ud
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i 

da
rś

an
at

ul
ya

tā
 b
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ti 
←

  

da
rś

an
a(
√

dṛ
ś)

–t
ul

ya
(√

tu
l)+
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 b

ha
va

ti(
√
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ū)

 
所
見
同
性

 
da
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an
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 : 

n.
no

un
  

°t
ul
ya

tā
 : 

cp
d.

, f
.n

om
.s

g.
, t

ul
ya

(a
dj

.) 
w

ith
 f.
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su
. t
ā 

bh
av
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i :

 p
re
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 3

rd
 sg
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ta
dy

at
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 ←
 ta

t y
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hā
 

謂
 

ta
t :

 p
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, n
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om

.s
g.

 o
f t
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ve
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l p
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ng
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pṛ
th

iv
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i ←
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th
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 p
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 p

ṛt
hi
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ve
ya

ṃ
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ṛt
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 e

ve
ya

ṃ
] 

地
唯

是
地

非
是

火
 

pṛ
th

iv
yā

m
 : 

f.l
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. o

f p
ṛt

hi
vī

 
pṛ

th
iv
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 f.
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. o

f p
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ev

a 
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.  
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 : 

de
m
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f.n

om
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. o
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da
m
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in
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ag
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: m
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gn
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in
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th
ā 

pṛ
th

iv
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m
ev
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va
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u 
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←
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th
ā 

pṛ
th
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m
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gn
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ps
u 
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c.

sg
. o

f a
gn
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n.
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←
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: c

pd
., 

m
.lo

c.
sg

. o
f °

up
as

ka
ra

  

ga
nd

ha
m

āl
ya

vi
le

pa
ne

 ←
  

ga
nd

ha
–m

āl
ya

–v
ile

pa
ne

(√
lip

) 
塗

香
華

鬘
 

[香
-華

鬘
-塗

] 

ga
nd

ha
– 

: m
.n

ou
n 

 
m

āl
ya

– 
: n

.n
ou

n 
°v

ile
pa

ne
 : 

cp
d.

, n
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√
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: c
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光
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i ←
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√
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√
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. 

ad
hi

m
uk

ti–
 : 

f.n
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 ←
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ām
 

ev
a 

: i
nd

. 
la
uk

ik
ān

ām
 : 

m
.g

en
.p

l. 
of

 la
uk

ik
a(

ad
j.)

 

pa
ra

ṃ
pa

rā
ga

ta
yā

 sa
ṃ

jñ
ay

ā 
←

  
pa

ra
ṃ

+p
ar

ā–
ā+

ga
ta

yā
(√

ga
m

) s
aṃ

jñ
ay

ā(
√

jñ
ā)

 
展

轉
傳

來
想

 
pa

ra
ṃ
pa

rā
– 

: f
.n

ou
n 

°ā
ga

ta
yā

 : 
cp

d.
, f

.in
st

r.s
g.

 o
f °
āg

at
ā(

pp
p.

) →
 sa

ṃ
jñ
ay

ā 
sa
ṃ
jñ
ay

ā 
: f

.in
st

r.s
g.

 o
f s

aṃ
jñ
ā 

sv
av

ik
al

pa
pr

as
id

dh
aṃ

 ←
  

sv
a+

vi
+k

al
pa

(√
kỊ

p)
–p

ra
+s

id
dh

am
(√

sid
h)

 
[D

N:
 sv

av
ik

al
pa

-p
ra

sid
va

ṃ
] 

自
分

別
共

所
成

立
 

sv
av

ik
al

pa
– 

: m
.n

ou
n 

°p
ra

sid
dh

am
 : 

cp
d.

, n
.n

om
.sg

. o
f °

pr
as

id
dh

a(
pp

p.
) →

 
va

st
u 

in
 th

e 
sa

m
e 

se
nt

en
ce

 

na
 ci

nt
ay

itv
ā 

tu
la

yi
tv

op
ap

ar
īk

ṣy
od

gṛ
hī

ta
m

 ←
  

na
 ci

nt
ay

itv
ā(

√
cin

t) 
tu

la
yi

tv
ā(

√
tu

l) 
up

a+
pa

ri+
īk

ṣy
a(

√
īk

ṣ)
 u

t+
gṛ

hī
ta

m
(√

gr
ah

) 

不
由

思
惟

籌
量

觀
察

然
後

方
取

 

na
 : 

in
d.

 
cin

ta
yi
tv
ā,

 tu
la
yi
tv
ā,

 u
pa

pa
rīk

ṣy
a 

: a
ll 

ge
r. 

ud
gṛ
hī
ta
m

 : 
n.

no
m

.sg
. o

f u
dg

ṛh
īta

(p
pp

.) 
→

 v
as

tu
 

 
 

 
id

am
uc

ya
te

 lo
ka

pr
as

id
dh

at
at

tv
aṃ

 ←
  

id
am

 u
cy

at
e(

√
va

c)
 lo

ka
–p

ra
sid

dh
a(

√
sid

h)
– 

ta
t+

tv
a+

m
 

是
名

世
間

極
成

真
實

 
id

am
 : 

de
m

., 
n.

no
m

.sg
. o

f i
da

m
 

uc
ya

te
 : 

pa
ss

., 
pr

es
. 3

rd
 sg

.  
lo

ka
– 

: m
.n

ou
n 

pr
as

id
dh

a–
 : 

pp
p.

 
°t

at
tv

am
 : 

cp
d.

, n
.n

om
.sg

. o
f t

at
tv

a(
pr

on
. t

at
 w

ith
 

n.
ab

s.s
u.

 tv
a)
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 2.
2.

2.
  
道

理
極

成
真

實
 

yu
kt

ip
ra

sid
dh

at
at

tv
aṃ

 ka
ta

m
at

| s
at

āṃ
 yu

kt
ār

th
ap

aṇ
ḍi

tā
nā

ṃ
 vi

ca
kṣ

aṇ
ān

āṃ
 tā

rk
ik

āṇ
āṃ

 m
īm

āṃ
sa

kā
nā

ṃ
 ta

rk
ap

ar
yā

pa
nn

āy
āṃ

 
bh

ūm
au

 
st

hi
tā

nā
ṃ

 
sv

ay
aṃ

 
pr

āt
ib

hā
ni

ky
āṃ

 
pā

rt
ha

gj
an

ik
yā

ṃ
 

m
īm

āṃ
sā

nu
ca

rit
āy

āṃ
 

pr
at

ya
kṣ

am
an

um
ān

am
āp

tā
ga

m
aṃ

 
pr

am
āṇ

aṃ
 

ni
śr

ity
a 

su
vi

di
ta

-s
uv

in
iśc

ita
jñ

ān
ag

oc
ar

a-
jñ

ey
aṃ

 
va

st
ūp

ap
at

tis
ād

ha
na

yu
kt

yā
 

pr
as

ād
hi

ta
ṃ

 
vy

av
as

th
āp

ita
m

| 
id

am
uc

ya
te

 y
uk

tip
ra

sid
dh

aṃ
 ta

tt
va

m
| 

   
 

云
何

道
理

極
成

真
實

？
謂

：
諸

智
者

、
有

道
理

義
諸

聰
叡

者
、

諸
黠

慧
者

、
能

尋
思

者
、

能
伺

察
者

、
住

尋
伺

地
者

、
具

自
辯

才
者

、

居
異

生
位

者
、

隨
觀

察
行

者
，

依
止

現
、

比
及

至
教

量
，

極
善

思
擇

決
定

智
所

行
所

知
事

，
由

證
成

道
理

所
建

立
、

所
施

設
義

，
是

名

道
理

極
成

真
實

。
( 大

正
30

.4
86

b2
7-

c0
3)

  

W
ha

t i
s t

he
 re

al
ity

 u
ni

ve
rs

al
ly

 es
ta

bl
ish

ed
 b

y l
og

ic/
re

as
on

? I
t i

s t
he

 w
el

l-e
xa

m
in

ed
 an

d 
de

te
rm

in
ed

 ac
tiv

ity
 d

om
ai

n 
of

 kn
ow

le
dg

e 
(jñ

ān
a-

go
ca

ra
), 

th
e 

kn
ow

ab
le

 o
bj

ec
t-b

as
e 

(jñ
ey

aṃ
 va

st
u)

, p
ro

ve
d 

an
d 

es
ta

bl
ish

ed
 th

ro
ug

h 
lo

gi
ca

l d
ed

uc
tio

n 
(u

pa
pa

tt
i-s

ād
ha

na
-

yu
kt

i),
 b

as
in

g 
on

 d
ire

ct
 p

er
ce

pt
io

n,
 in

fe
re

nc
e 

an
d 

sc
rip

tu
ra

l a
ut

ho
rit

y 
(ā
pt
āg

am
a)

, a
m

on
g 

th
os

e 
go

od
 o

ne
s (

sa
tā

m
), 

th
os

e 
w

ho
 

ar
e 

re
as

on
ab

le
 a

nd
 w

ise
, t

ho
se

 w
ho

 a
re

 o
bs

er
va

nt
, t

ho
se

 w
ho

 a
re

 in
ve

st
ig

at
iv

e,
 t

ho
se

 w
ho

 a
re

 a
na

ly
tic

al
; t

ho
se

 w
ho

 a
re

 
es

ta
bl

ish
ed

 a
t t

he
 st

ag
e 

pe
rt

ai
ni

ng
 to

 lo
gi

ca
l r

ea
so

ni
ng

, [
th

e 
st

ag
e 

of
] o

ne
’s 

ow
n 

el
oq

ue
nc

e,
 [t

he
 st

ag
e 

of
] t

he
 w

or
ld

lin
gs

, [
th

e 
st

ag
e 

of
] a

na
ly

tic
al

 p
ro

pe
ns

iti
es

 (m
īm

aṃ
sā
nu

ca
rit

ā)
. T

hi
s i

s s
ai

d 
to

 b
e 

th
e 

re
al

ity
 u

ni
ve

rs
al

ly
 e

st
ab

lis
he

d 
by

 re
as

on
. (

FT
 2

.2
.2

)  
 yu

kt
ip

ra
sid

dh
at

at
tv

aṃ
 ←

  
yu

kt
i(√

yu
j)–

pr
a+

sid
dh

a(
√

sid
h)

–t
at

+t
va

m
 

道
理

極
成

真
實

 
yu

kt
i–

 : 
f.n

ou
n 

pr
as

id
dh

a–
 : 

pp
p.

 
°t

at
tv

am
 : 

cp
d.

, n
.n

om
.sg

. o
f t

at
tv

a(
pr

on
. t

at
 w

ith
 n

.a
bs

.su
. t

va
) 

ka
ta

m
at

   
  

云
何

 
in

te
rr.

pr
on

., 
n.

no
m

.sg
. o

f k
at

am
a 
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 sa
tā

ṃ
 ←

 sa
tā

m
(√

as
) 

諸
智

者
 

m
.g

en
.p

l. 
of

 sa
nt

(p
r.p

.) 

yu
kt

ār
th

ap
aṇ

ḍi
tā

nā
ṃ

 ←
 

yu
kt

a–
ar

th
a–

pa
ṇḍ

itā
nā

m
 

道
理

義
諸

聰
叡

者
 

yu
kt

a–
 : 

pp
p.

 
ar

th
a–

 : 
m

.n
ou

n 
°p

aṇ
ḍi

tā
nā

m
 : 

cp
d.

, m
.g

en
.p

l. 
of

 °p
aṇ

ḍi
ta

(a
dj

.) 

vi
ca

kṣ
aṇ

ān
āṃ

 ←
 v

i+
ca

kṣ
aṇ

ān
ām

(√
ca

kṣ
) 

諸
黠

慧
者

 
n.

ge
n.

pl
. o

f v
ica

kṣ
aṇ

a(
ad

j.)
 

tā
rk

ik
āṇ

āṃ
 ←

 tā
rk

ik
āṇ

ām
(√

ta
rk

) 
能

尋
思

者
 

m
.g

en
.p

l. 
of

 tā
rk

ik
a(

ad
j.)

 

m
īm

āṃ
sa

kā
nā

ṃ
 ←

 m
īm

āṃ
sa

kā
nā

m
(√

m
an

)  
 

能
伺

察
者

 
m

.g
en

.p
l. 

of
 m

īm
āṃ

sa
ka

(a
dj

. f
ro

m
 d

es
id

.) 

ta
rk

ap
ar

yā
pa

nn
āy

āṃ
 b

hū
m

au
 ←

  
ta

rk
a–

pa
ri+

ā+
pa

nn
āy

ām
(√

pa
d)

 b
hū

m
au

 
尋

伺
地

 
ta

rk
a–

 : 
m

.n
ou

n 
°p

ar
yā

pa
nn

āy
ām

 : 
cp

d.
, f

.lo
c.

sg
. o

f °
pa

ry
āp

an
nā

(p
pp

.) 
bh

ūm
au

 : 
f.l

oc
.sg

. o
f b

hū
m

i 

st
hi

tā
nā

ṃ
 ←

 st
hi

tā
nā

m
(√

st
hā

) 
住

 
m

.g
en

.p
l. 

of
 st

hi
ta

(p
pp

.) 

sv
ay

aṃ
 p

rā
tib

hā
ni

ky
āṃ

 ←
   

sv
ay

am
 p

rā
ti+

bh
ān

ik
yā

m
(√

bh
añ

j) 
 

具
自

辯
才

者
 

sv
ay

am
 : 

in
d.

 
pr

āt
ib

hā
ni

ky
ām

 : 
f.l

oc
.sg

. o
f p

rā
tib

hā
ni

ki
(a

dj
.) 

pā
rt

ha
gj

an
ik

yā
ṃ

 ←
  

pā
rt

ha
k–

ja
ni

ky
ām

(√
ja

n)
 

居
異

生
位

者
 

pā
rt

ha
k–

 : 
ad

j. 
°ja

ni
ky

ām
 : 

cp
d.

, f
.lo

c.
sg

. o
f °

ja
ni

ki
(a

dj
.) 

m
īm

āṃ
sā

nu
ca

rit
āy

āṃ
 ←

   
m

īm
āṃ

sā
(√

m
an

)–
an

u+
ca

rit
āy

ām
(√

ca
r) 

 
隨

觀
察

行
者

 
m

īm
āṃ

sā
– 

: f
.n

ou
n 

°a
nu

ca
rit

āy
ām

 : 
cp

d.
, f

.lo
c.s

g.
 o

f °
an

uc
ar

itā
(p

pp
.) 

pr
at

ya
kṣ

am
an

um
ān

am
āp

tā
ga

m
aṃ

 p
ra

m
āṇ

aṃ
 

ni
śr

ity
a 
←

  
依

止
現

比
及

至
教

量
 

pr
at

ya
kṣ

am
 : 

n.
ac

c.
sg

. o
f p

ra
ty

ak
ṣa

 
an

um
ān

am
 : 

n.
ac

c.
sg

. o
f a

nu
m

ān
a 
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pr
at

i+
ak

ṣa
m

(√
ak

ṣ)
 a

nu
+m

ān
am

(√
m

an
) 

āp
ta

(√
āp

)–
ā+

ga
m

am
(√

ga
m

) 
pr

a+
m

āṇ
am

(√
m

ā)
 n

i+
śr

ity
a(

√
śr

i) 

āp
ta

– 
: p

pp
. 

°ā
ga

m
am

 : 
cp

d.
, n

.a
cc

.sg
. o

f °
āg

am
a 

 
pr

am
āṇ

am
 : 

n.
ac

c.
sg

. o
f p

ra
m

āṇ
a 

ni
śr

ity
a 

: g
er

. 

su
vi

di
ta

-s
uv

in
iśc

ita
jñ

ān
ag

oc
ar

a-
jñ

ey
aṃ

 v
as

tu
 

←
  su

+v
id

ita
(√

vi
d)

–s
u+

vi
+n

iś+
cit

a(
√

ci)
–

jñ
ān

a–
go

ca
ra

–j
ñe

ya
m

 v
as

tu
 

極
善

思
擇

決
定

智
 

所
行

所
知

事
 

su
vi

di
ta

–,
 su

vi
ni

śc
ita

 : 
bo

th
 p

pp
. 

jñ
ān

a–
 : 

n.
no

un
 

go
ca

ra
– 

: m
.n

ou
n 

°jñ
ey

am
 : 

cp
d.

, n
.n

om
.sg

. o
f j

ñe
ya

(fp
p.

) →
 v

as
tu

 
va

st
u 

: n
.n

om
.sg

. o
f v

as
tu

 

up
ap

at
tis

ād
ha

na
yu

kt
yā

 ←
  

up
a+

pa
tt

i(√
pa

d)
–s

ād
ha

na
(√

sā
dh

)–
yu

kt
yā

(√
yu

j) 
 

由
證

成
道

理
 

up
ap

at
ti–

 : 
f.n

ou
n 

sā
dh

an
a–

 : 
n.

no
un

 
°y

uk
ty

ā 
: c

pd
., 

f.i
ns

tr
.sg

. o
f °

yu
kt

i 

pr
as

ād
hi

ta
ṃ

 ←
 p

ra
+s

ād
hi

ta
m

(√
sā

dh
) 

所
建

立
  

n.
no

m
.sg

. o
f p

ra
sā

dh
ita

(p
pp

.) 
→

 v
as

tu
  

vy
av

as
th

āp
ita

m
 ←

 v
i+

av
a+

st
hā

pi
ta

m
(√

st
hā

) 
所

施
設

義
 

n.
no

m
.sg

. o
f v

ya
va

st
hā

pi
ta

(p
pp

., 
ca

us
.) 

→
 v

as
tu

 
 

 
 

id
am

uc
ya

te
 y

uk
tip

ra
sid

dh
aṃ

 ta
ttv

am
 ←

  
id

am
 u

cy
at

e(
√

va
c)

 y
uk

ti(
√

yu
j)–

pr
as

id
dh

am
(√

sid
h)

 ta
t+

tv
am

 

是
名

道
理

極
成

真
實

 
id

am
 : 

de
m

., 
n.

no
m

.sg
. o

f i
da

m
 

uc
ya

te
 : 

pa
ss

., 
pr

es
. 3

rd
 sg

.  
yu

kt
i–

 : 
f.n

ou
n 

°p
ra

sid
dh

am
 : 

cp
d.

, n
.n

om
.sg

. o
f °

pr
as

id
dh

a(
pp

p.
) →

 ta
tt

va
m

 
ta

tt
va

m
 : 

n.
no

m
.sg

. o
f t

at
tv

a(
pr

on
. t

at
 w

ith
 n

.a
bs

.su
. t

va
) 
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 2.
2.

3.
  
煩

惱
障

淨
智

所
行

真
實

 

kl
eś

āv
ar

aṇ
av

iśu
dd

hi
jñ

ān
ag

oc
ar

as
ta

tt
va

ṃ
 

ka
ta

m
at

| 
sa

rv
aś

rā
va

ka
pr

at
ye

ka
bu

dd
hā

nā
m

an
ās

ra
ve

ṇā
nā

sr
av

āv
āh

ak
en

a 
cā

nā
sr

av
ap

ṛṣ
ṭa

la
bd

he
na

 
ca

 
la

uk
ik

en
a 

jñ
ān

en
a 

yo
 

go
ca

ra
vi

ṣa
ya

ḥ|
 

id
am

uc
ya

te
 

kl
eś

āv
ar

aṇ
av

iśu
dv

ijñ
ān

ag
oc

ar
as

ta
tt

va
m

| 
te

nā
la

m
ba

ne
na

 
kl

eś
āv

ar
aṇ

āj
jñ

ān
aṃ

 
vi

śu
dh

ya
ti|

 
an

āv
ar

aṇ
at

ve
 

cā
ya

ty
āṃ

 
sa

nt
iṣṭ

ha
te

| 
ta

sm
āt

kl
eś

āv
ar

aṇ
av

iśu
dd

hi
jñ

ān
ag

oc
ar

as
ta

tt
va

m
ity

uc
ya

te
| 

云
何

煩
惱

障
淨

智
所

行
真

實
？

謂
一

切
聲

聞
、

獨
覺

，
若

無
漏

智
、

若
能

引
無

漏
智

、
若

無
漏

後
得

世
間

智
所

行
境

界
，

是
名

煩
惱

障

淨
智

所
行

真
實

。
由

緣
此

為
境

，
從

煩
惱

障
智

得
清

淨
，

於
當

來
世

無
障

礙
住

，
是

故
說

名
煩

惱
障

淨
智

所
行

真
實

。
(大

正
30

.4
86

c4
-9

) 

W
ha

t 
is 

th
e 

re
al

ity
 w

hi
ch

 is
 t

he
 a

ct
iv

ity
-d

om
ai

n 
of

 k
no

w
le

dg
e 

ch
ar

ac
te

riz
ed

 b
y 

th
e 

pu
rit

y 
of

 d
ef

ile
m

en
t-h

in
dr

an
ce

 (
kl

eś
a-

āv
ar

aṇ
a-

vi
śu

dd
hi

jñ
ān

ag
oc

ar
a)

? 
It 

is 
th

at
 o

bj
ec

t-f
ie

ld
 o

f 
ac

tiv
ity

-d
om

ai
n 

(g
oc

ar
a-

vi
ṣa

ya
) 

of
 a

ll 
th

e 
śr

āv
ak

as
 a

nd
 t

he
 

pr
at

ye
ka

bu
dd

ha
s 

co
gn

ize
d 

by
/ 

th
ro

ug
h 

kn
ow

le
dg

e 
w

hi
ch

 is
 o

ut
flo

w
-fr

ee
 a

nd
 th

at
 k

no
w

le
dg

e 
w

hi
ch

 d
ra

w
s 

ou
t/

in
du

ce
s 

th
e 

ou
tfl

ow
-fr

ee
 (a

nā
sr

av
a-

āv
āh

ak
a)

 a
nd

 w
or

ld
ly

 k
no

w
le

dg
e 

ob
ta

in
ed

 s
ub

se
qu

en
tly

 t
o 

th
e 

ou
tfl

ow
-fr

ee
 k

no
w

le
dg

e 
(a

nā
sr

av
a-

pṛ
ṣṭ

ha
la

bd
he

na
 la

uk
ik

en
a 

jñ
ān

en
a)

. T
hi

s i
s s

ai
d 

to
 b

e 
th

e 
re

al
ity

 (t
at

tv
a)

 o
f t

he
 a

ct
iv

ity
-d

om
ai

n 
of

 k
no

w
le

dg
e 

ch
ar

ac
te

riz
ed

 b
y 

th
e 

pu
rit

y 
of

 d
ef

ile
m

en
t-h

in
dr

an
ce

. I
n 

te
rm

s 
of

 th
e 

pe
rc

ep
tu

al
 o

bj
ec

t, 
th

e 
kn

ow
le

dg
e 

be
co

m
es

 p
ur

ifi
ed

 a
nd

 r
em

ai
ns

 in
 th

e 
fu

tu
re

 in
 th

e 
st

at
e 

of
 b

ei
ng

 fr
ee

 fr
om

 h
in

dr
an

ce
. T

he
re

fo
re

, t
hi

s i
s s

ai
d 

to
 b

e 
“t

he
 a

ct
iv

ity
-d

om
ai

n 
of

 k
no

w
le

dg
e 

ch
ar

ac
te

riz
ed

 
by

 th
e 

pu
rit

y 
of

 d
ef

ile
m

en
t-h

in
dr

an
ce

”.
 ( F

T 
2.

2.
3.

1)
 

 kl
eś

āv
ar

aṇ
av

iśu
dd

hi
jñ

ān
ag

oc
ar

as
ta

ttv
aṃ

 ←
 

kl
eś

a(
√

kl
iś)

–ā
va

ra
ṇa

(√
vṛ

)–
vi

+ś
ud

dh
i(√

śu
dh

)–
jñ

ān
a(

√
jñ

ā)
–g

oc
ar

aḥ
 ta

t+
tv

am
 

煩
惱

障
淨

智
所

行
真

實
 

kl
eś

a–
 : 

m
.n

ou
n 

āv
ar

aṇ
a–

 : 
n.

no
un

 
vi

śu
dd

hi
– 

: f
.n

ou
n 
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jñ
ān

a–
 : 

n.
no

un
 

°g
oc

ar
aḥ

 : 
cp

d.
, m

.n
om

.sg
. o

f °
go

ca
ra

 
ta

tt
va

m
 : 

n.
no

m
.sg

. o
f t

at
tv

a(
pr

on
. t
at

 w
ith

 n
.a

bs
.su

. 
tv
a)

 

ka
ta

m
at

 
云

何
 

in
te

rr.
pr

on
., 

n.
no

m
.sg

. o
f k

at
am

a 
 

 
 

sa
rv

aś
rā

va
ka

pr
at

ye
ka

bu
dd

hā
nā

m
 ←

 

sa
rv

a–
śr

āv
ak

a(
√

śr
u)

–p
ra

ti+
ek

a+
bu

dd
hā

nā
m

 
一

切
聲

聞
獨

覺
 

sa
rv

a–
 : 

ad
j. 

śr
āv

ak
a–

 : 
ad

j./
m

.n
ou

n 
°p
ra
ty
ek

ab
ud

dh
ān

ām
 : 

cp
d.

, m
.g

en
.p

l. 
of

 
°p

ra
ty

ek
ab

ud
dh

a(
pp

p.
) 

an
ās

ra
ve

ṇā
nā

sr
av

āv
āh

ak
en

a 
←

  
an

+ā
+s

ra
ve

ṇa
(√

sr
u)

 a
n+

ā+
sr

av
a(

√
sr

u)
–

ā+
vā

ha
ke

na
(√

va
h)

  

若
無

漏
智

若
能

引
無

漏
智

 

[若
無

漏
能

引
無

漏
] 

an
ās
ra
ve

ṇa
 : 

n.
in

st
r.s

g.
 o

f a
nā

sr
av

a,
 a

dj
. →

 jñ
ān

en
a 

of
 th

e 
sa

m
e 

se
nt

en
ce

 
an

ās
ra
va

– 
: m

.n
ou

n/
ad

j. 
°ā
vā

ha
ke

na
 : 

cp
d.

, n
.in

st
r.s

g.
 o

f °
āv

āh
ak

a(
ad

j.)
 →

 
jñ
ān

en
a 

of
 th

e 
sa

m
e 

se
nt

en
ce

 

cā
nā

sr
av

ap
ṛṣ

ṭh
al

ab
dh

en
a 

ca
 la

uk
ik

en
a 
←

  
ca

 a
nā

sr
av

a–
pṛ

ṣṭ
ha

–l
ab

dh
en

a(
√

la
bh

) c
a 

la
uk

ik
en

a(
lo

ka
+i

ka
+e

na
) 

[D
N:

 °p
ṛṣ

ṭa
°] 

若
無

漏
後

得
世

間
 

ca
 : 

in
d.

 
an

ās
ra
va

– 
: m

.n
ou

n/
ad

j. 
pṛ
ṣṭ

ha
– 

: n
.n

ou
n 

°la
bd

he
na

 : 
cp

d.
, n

.in
st

r.s
g.

 o
f °

la
bd

ha
(p

pp
.) 
→

 
jñ
ān

en
a 

of
 th

e 
sa

m
e 

se
nt

en
ce

 
la

uk
ik

en
a 

: n
.in

st
r.s

g.
 o

f l
au

ki
ka

(a
dj

.) 
→

 jñ
ān

en
a 

of
 

th
e 

sa
m

e 
se

nt
en

ce
 

jñ
ān

en
a 
←

 jñ
ān

en
a(

√
jñ

ā)
 

智
 

n.
in

st
r.s

g.
 o

f j
ñā

na
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 yo
 g

oc
ar

av
iṣa

ya
ḥ 
←

  
ya

ḥ 
go

ca
ra

(√
ca

r)–
vi

ṣa
ya

ḥ(
√

vi
ṣ)

 
所

行
境

界
 

ya
ḥ 

: r
el

.p
ro

n.
 o

f °
vi

ṣa
ya

ḥ,
 m

.n
om

.sg
. o

f y
ad

 
go

ca
ra

– 
: m

.n
ou

n 
°v

iṣa
ya

ḥ 
: c

pd
., 

m
.n

om
.sg

. o
f °

vi
ṣa

ya
 

 
 

 
id

am
uc

ya
te

 ←
 

id
am

 u
cy

at
e(

√
va

c)
 

是
名

 
id

am
 : 

de
m

., 
n.

no
m

.sg
. o

f i
da

m
 

uc
ya

te
 : 

pa
ss

., 
pr

es
. 3

rd
 sg

. 

kl
eś

āv
ar

aṇ
av

iśu
dd

hi
jñ

ān
ag

oc
ar

as
ta

ttv
am

 ←
 

kl
eś

a(
√

kl
iś)

–ā
+v

ar
aṇ

a(
√

vṛ
)–

   
   

   
   

   
  

vi
+ś

ud
dh

i(√
śu

dh
)–

jñ
ān

a(
√

jñ
ā)

–g
oc

ar
aḥ

 
ta

t+
tv

am
 

[D
N:

 °v
iśu

dv
i°]

 

煩
惱

障
淨

智
所

行
真

實
 

kl
eś

a–
 : 

m
.n

ou
n 

āv
ar

aṇ
a–

 : 
n.

no
un

 
vi

śu
dd

hi
– 

: f
.n

ou
n 

jñ
ān

a–
 : 

n.
no

un
 

°g
oc

ar
aḥ

 : 
cp

d.
, m

.n
om

.sg
. o

f °
go

ca
ra

 
ta

tt
va

m
 : 

n.
no

m
.sg

. o
f t

at
tv

a(
pr

on
. t

at
 w

ith
 n

.a
bs

.su
. 

tv
a)

 
 

 
 

te
nā

la
m

ba
ne

na
 ←

  

te
na

 ā
la

m
ba

ne
na

(√
la

m
b)

 
由

緣
此

為
境

 
te

na
 : 

pr
on

., 
n.

in
st

r.s
g.

 o
f t

ad
 

āl
am

ba
ne

na
 : 

n.
in

st
r.s

g.
 o

f ā
la

m
ba

na
 

kl
eś

āv
ar

aṇ
āj

jñ
ān

aṃ
 v

iśu
dh

ya
ti 
←

  
kl

eś
a–

ā+
va

ra
ṇā

t(√
vṛ

) j
ñā

na
m

   
   

   
vi

+ś
ud

hy
at

i(√
śu

dh
) 

從
煩

惱
障

智
得

清
淨

 
kl

eś
a–

 : 
m

.n
ou

n 
°ā

va
ra

ṇā
t :

 cp
d.

, n
.a

bl
.sg

. o
f °

āv
ar

aṇ
a 

jñ
ān

am
 : 

n.
no

m
.sg

. o
f j

ñā
na

  
vi

śu
dh

ya
ti 

: p
re

s. 
3rd

 sg
. 

 
 

 
an

āv
ar

aṇ
at

ve
 ←

 
an

+ā
+v

ar
aṇ

a+
tv

e 
無

障
礙

 
n.

lo
c.

sg
. o

f a
nā

va
ra

ṇa
tv

a(
n.

no
un

 a
nā

va
ra

ṇa
 w

ith
 

n.
ab

s.s
u.

 tv
a)
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 cā
ya

ty
āṃ

 ←
  

ca
 ā

ya
ty

ām
 

於
當

來
世

 
ca

 : 
in

d.
 

āy
at
yā

m
 : 

f.l
oc

.sg
. o

f ā
ya

ti 

sa
nt

iṣṭ
ha

te
 ←

  
sa

m
+t

iṣṭ
ha

te
(√

st
hā

) 
住

 
pr

es
. 3

rd
 sg

. ā
tm

. 

 
 

 
ta

sm
āt

  
是

故
 

m
.a

bl
.sg

. o
f t

ad
 u

se
d 

as
 a

dv
. 

kl
eś

āv
ar

aṇ
av

iśu
dd

hi
jñ

ān
ag

oc
ar

as
ta

ttv
am

 ←
 

kl
eś

a(
√

kl
iś)

–ā
+v

ar
aṇ

a(
√

vṛ
)–

   
   

   
   

   
  

vi
+ś

ud
dh

i(√
śu

dh
)–

jñ
ān

a(
√

jñ
ā)

–g
oc

ar
aḥ

 
ta

t+
tv

am
 

煩
惱

障
淨

智
所

行
真

實
 

kl
eś
a–

 : 
m

.n
ou

n 
āv

ar
aṇ

a–
 : 

n.
no

un
 

vi
śu
dd

hi
– 

: f
.n

ou
n 

jñ
ān

a–
 : 

n.
no

un
 

°g
oc

ar
aḥ

 : 
cp

d.
, m

.n
om

.sg
. o

f °
go

ca
ra

 
ta

tt
va

m
 : 

n.
no

m
.sg

. o
f t

at
tv

a(
pr

on
. t
at

 w
ith

 n
.a

bs
.su

. 
tv
a)

 

ity
uc

ya
te

 ←
  

iti
 u

cy
at

e(
√

va
c)

 
說

名
 

iti
 : 

in
d.

 
uc

ya
te

 : 
pa

ss
., 

pr
es

. 3
rd

 sg
. 

 
 

 
  ta

tp
un

as
ta

tv
aṃ

 
ka

ta
m

at
| 

ca
tv

ār
yā

ry
ai

sa
ty

ān
i 

du
ḥk

ha
ṃ

 
sa

m
ud

ay
o 

ni
ro

dh
o 

m
ār

ga
śc

a|
 

ity
et

ān
i 

ca
tv

ār
yā

ry
as

at
yā

ni
 

pr
av

ici
nv

at
o'

bh
isa

m
āg

ac
ch

at
o'

bh
isa

m
āg

at
eṣ

u 
ca

 
ta

jjñ
ān

am
ut

pa
dy

at
e|

 
sa

 
pu

na
ḥ 

sa
ty

āb
hi

sa
m

ay
aḥ

 
śr

āv
ak

ap
ra

ty
ek

ab
ud

dh
ān

āṃ
 

sk
an

dh
am

āt
ra

m
up

al
ab

ha
m

ān
ān

āṃ
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 sk
an

dh
eb

hy
aś

cā
ny

am
ar

th
ān

ta
ra

m
āt

m
ān

am
an

up
al

ab
ha

m
ān

ān
āṃ

 
pr

at
īty

as
am

ut
pa

nn
as

aṃ
sk

ār
od

ay
av

ya
ya

pr
at

isa
ṃ

yu
kt

ay
ā 

pr
aj

ña
yā

 sk
an

dh
av

in
irm

uk
ta

pu
dg

al
āb

hā
va

da
rś

an
āb

hy
ās

ād
ut

pa
dy

at
e|

 

此
復

云
何

？
謂

四
聖

諦
：

一
、

苦
聖

諦
；

二
、

集
聖

諦
；

三
、

滅
聖

諦
；

四
、

道
聖

諦
。

即
於

如
是

四
聖

諦
義

極
善

思
擇

證
入

現
觀

，

入
現

觀
已

如
實

智
生

。
此

諦
現

觀
，

聲
聞

、
獨

覺
能

觀
唯

有
諸

蘊
可

得
，

除
諸

蘊
外

我
不

可
得

，
數

習
緣

生
諸

行
生

滅
相

應
慧

故
，

數

習
異

蘊
補

特
伽

羅
無

性
見

故
，

發
生

如
是

聖
諦

現
觀

。
( 大

正
30

.4
86

c0
9-

15
) 

 N
ow

, w
ha

t i
s t

ha
t r

ea
lit

y?
 T

he
 F

ou
r N

ob
le

 T
ru

th
s: 

Su
ffe

rin
g,

 C
au

se
 o

f S
uf

fe
rin

g,
 C

es
sa

tio
n 

an
d 

th
e 

Pa
th

 to
 it

s c
es

sa
tio

n.
 T

o 
th

e 
on

e 
in

ve
st

ig
at

in
g 

an
d 

di
re

ct
ly

 re
al

izi
ng

 th
es

e 
Fo

ur
 N

ob
le

 T
ru

th
s a

s m
en

tio
ne

d 
ab

ov
e,

 th
at

 k
no

w
le

dg
e 

ar
ise

s. 
 M

or
eo

ve
r, 

to
 th

e 
śr

āv
ak

as
 a

nd
 th

e 
pr

at
ye

ka
bu

dd
ha

s w
ho

 a
re

 a
pp

er
ce

iv
in

g 
th

e 
m

er
e-

ag
gr

eg
at

es
 a

nd
 n

ot
 a

pp
er

ce
iv

in
g 

an
ot

he
r s

el
f a

s a
 d

ist
in

ct
 

en
tit

y 
se

pa
ra

te
 f

ro
m

 t
he

 a
gg

re
ga

te
s, 

[a
nd

] 
th

ro
ug

h 
th

e 
w

isd
om

 (
pr

aj
ña

yā
) 

as
so

cia
te

d 
w

ith
 t

he
 a

ris
in

g 
an

d 
ce

as
in

g 
of

 t
he

 
de

pe
nd

en
tly

 c
o-

ar
ise

n 
co

nd
iti

on
in

g 
fo

rc
es

, a
s 

w
el

l a
s 

th
e 

re
pe

at
ed

 v
isi

on
 (d

ar
śa

na
) o

f t
he

 n
on

-e
xis

te
nc

e 
of

 th
e 

pe
rs

on
 a

pa
rt

 
fro

m
 th

e 
ag

gr
eg

at
es

, d
ire

ct
 re

al
iza

tio
n 

of
 th

e 
Tr

ut
hs

 (s
at

ya
-a

bh
isa

m
ay

a)
 a

ris
es

. (
FT

 2
.2

.3
.2

) 

 
ta

tp
un

as
ta

ttv
aṃ

 k
at

am
at

 ←
  

ta
t p

un
aḥ

 ta
t+

tv
am

 k
at

am
at

 
[D

N:
 ta

tv
aṃ

] 

此
復

云
何

 

[此
復

真
實

云
何

] 

ta
t :

 p
ro

n.
, n

.n
om

.sg
. o

f t
ad

 
pu

na
ḥ 

: i
nd

. 
ta

tt
va

m
 : 

n.
no

m
.sg

. o
f t

at
tv

a(
pr

on
. t

at
 w

ith
 

n.
ab

s.s
u.

 tv
a)

 
ka

ta
m

at
 : 

in
te

rr.
pr

on
., 

n.
no

m
.sg

. o
f k

at
am

a 
 

 
 

ca
tv

ār
yā

ry
as

at
yā

ni
 ←

  
ca

tv
ār

i ā
ry

a–
sa

ty
ān

i 
[D

N:
 ā

ry
ai

sa
ty

ān
i] 

四
聖

諦
 

ca
tv

ār
i :

 n
.n

om
.p

l. 
of

 ca
tu

r(c
ar

di
na

l) 
ār

ya
– 

: a
dj

. 
°s

at
yā

ni
 : 

cp
d.

, n
.n

om
.p

l. 
of

 °s
at

ya
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du
ḥk

ha
ṃ

 sa
m

ud
ay

o 
ni

ro
dh

o 
m

ār
ga

śc
a 
←

 

du
ḥk

ha
m

 sa
m

+u
t+

ay
aḥ

(√
i/ī

) n
i+

ro
dh

aḥ
(√

ru
dh

)  
m

ār
ga

ḥ(
√

m
ṛg

) c
a 

 

一
、

苦
聖

諦
 

二
、

集
聖

諦
 

三
、

滅
聖

諦
 

四
、

道
聖

諦
 

[苦
集

滅
及

道
] 

du
ḥk

ha
m

 : 
n.

no
m

.sg
. o

f d
uḥ

kh
a 

sa
m

ud
ay

aḥ
 : 

m
.n

om
.sg

. o
f s

am
ud

ay
a 

ni
ro

dh
aḥ

 : 
m

.n
om

.sg
. o

f n
iro

dh
a 

m
ār

ga
ḥ 

: m
.n

om
.sg

. o
f m

ār
ga

 
ca

 : 
in

d.
 

 
 

 
ity

et
ān

i c
at

vā
ry

ār
ya

sa
ty

ān
i ←

  
iti

 e
tā

ni
 ca

tv
ār

i ā
ry

a–
sa

ty
ān

i 
即

於
如

是
四

聖
諦

 
iti

 : 
in

d.
 

et
ān

i :
 d

em
., 

n.
ac

c.
pl

. o
f e

ta
d 

ca
tv

ār
i :

 n
.a

cc
.p

l. 
of

 ca
tu

r(c
ar

di
na

l) 
ār

ya
– 

: a
dj

. 
°s

at
yā

ni
 : 

cp
d.

, n
.a

cc
.p

l. 
of

 °s
at

ya
 

pr
av

ici
nv

at
o 
←

 p
ra

+v
i+

cin
va

ta
ḥ(

√
ci)

 
極

善
思

擇
 

m
.g

en
.sg

. o
f p

ra
vi

cin
va

nt
(p

r.p
.) 

'b
hi

sa
m

āg
ac

ch
at

o 
←

 a
bh

i+
sa

m
+ā

+g
ac

ch
at

aḥ
(√

ga
m

) 
證

入
現

觀
 

m
.g

en
.sg

. o
f a

bh
isa

m
āg

ac
ch

an
t(p

r.p
.) 

'b
hi

sa
m

āg
at

eṣ
u 

ca
 ←

 a
bh

i+
sa

m
+ā

+g
at

eṣ
u(

√
ga

m
) c

a 
入

現
觀

已
 

ab
hi

sa
m

āg
at

eṣ
u 

: m
.lo

c.
pl

. o
f a

bh
isa

m
āg

at
a(

pp
p.

), 
lo

c.
ab

so
l. 

ca
 : 

in
d.

 

ta
jjñ

ān
am

ut
pa

dy
at

e 
←

  
ta

t j
ñā

na
m

 u
t+

pa
dy

at
e(

√
pa

d)
 

如
實

智
生

 
ta

t :
 p

ro
n.

, n
.n

om
.sg

. o
f t

ad
 

jñ
ān

am
 : 

n.
no

m
.sg

. o
f j

ñā
na

 
ut

pa
dy

at
e 

: p
re

s. 
3rd

 sg
. ā

tm
. 

 
 

 
sa

 p
un

aḥ
 sa

ty
āb

hi
sa

m
ay

aḥ
 ←

  
sa

ḥ 
pu

na
ḥ 

sa
ty

a–
ab

hi
+s

am
+a

ya
ḥ(

√
i/ī

) 
此

諦
現

觀
 

sa
ḥ 

: p
ro

n.
, m

.n
om

.sg
. o

f t
ad

 
pu

na
ḥ 

: i
nd

. 
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sa
ty

a–
 : 

ad
j. 

°a
bh

isa
m

ay
aḥ

 : 
cp

d.
, m

.n
om

.s
g.

 o
f °

ab
hi

sa
m

ay
a 

śr
āv

ak
ap

ra
ty

ek
ab

ud
dh

ān
āṃ

 ←
 

 śr
āv

ak
a(
√

śr
u)

–p
ra

ti+
ek

a+
bu

dd
hā

nā
m

 

聲
聞
獨
覺

 
śr

āv
ak

a–
 : 

ad
j./

m
.n

ou
n 

°p
ra

ty
ek

ab
ud

dh
ān

ām
 : 

cp
d.

, m
.g

en
.p

l. 
of

 
°p

ra
ty

ek
ab

ud
dh

a(
pp

p.
)  

sk
an

dh
am

āt
ra

m
up

al
ab

ha
m

ān
ān

āṃ
 ←

 
 sk

an
dh

a–
m

āt
ra

m
 u

pa
+l

ab
ha

m
ān

ān
ām

(√
la

bh
) 

唯
有
諸
蘊
可
得

 

 

sk
an

dh
a–

 : 
m

.n
ou

n 
°m

āt
ra

m
 : 

cp
d.

, n
.a

cc
.s

g.
 o

f °
m

āt
ra

  
up

al
ab

ha
m

ān
ān

ām
 : 

m
.g

en
.p

l. 
of

 
up

al
ab

ha
m

ān
a(

pr
.p

.) 

sk
an

dh
eb

hy
aś

cā
ny

am
ar

th
ān

ta
ra

m
āt

m
ān

am
 ←

 
 sk

an
dh

eb
hy

aḥ
 c

a 
an

ya
m

 a
rt

ha
–a

nt
ar

am
 ā

tm
ān

am
 

除
諸
蘊
外
我

 
sk

an
dh

eb
hy

aḥ
 : 

m
.a

bl
.p

l. 
of

 sk
an

dh
a 

ca
 : 

in
d.

 
an

ya
m

 : 
ad

v.
 

ar
th

a–
 : 

m
.n

ou
n 

°a
nt

ar
am

 : 
cp

d.
, m

.a
cc

.s
g.

 o
f °

an
ta

ra
 

āt
m

ān
am

 : 
m

.a
cc

.s
g.

 o
f ā

tm
an

 

an
up

al
ab

ha
m

ān
ān

āṃ
 ←

 
an

+u
pa

+l
ab

ha
m

ān
ān

ām
(√

la
bh

) 

不
可
得

 
m

.g
en

.p
l. 

of
 a

nu
pa

la
bh

am
ān

a(
pr

.p
.) 

pr
at

īty
as

am
ut

pa
nn

as
aṃ

sk
ār

od
ay

av
ya

ya
–

pr
at

isa
ṃ

yu
kt

ay
ā 

pr
aj

ña
yā

 ←
 

pr
at

i+
ity

a(
√

i/ī
)–

sa
m

+u
t+

pa
nn

a(
√

pa
d)

–
sa

m
+s

kā
ra

(√
kṛ

)–
ut

+a
ya

(√
i/ī

)–
vi

+a
ya

(√
i/ī

)–
pr

at
i+

sa
m

+y
uk

ta
yā

(√
yu

j) 
pr

a+
jñ

ay
ā 

  

數
習
緣
生
諸
行
生
滅
相

應
慧
故

 

[以
緣
生
諸
行
生
滅
相
應

慧
] 

pr
at

īty
a–

 : 
ge

r. 
sa

m
ut

pa
nn

a–
 : 

pp
p.

  
sa

ṃ
sk

ār
a–

 : 
m

.n
ou

n 
ud

ay
a–

 : 
m

.n
ou

n 
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vy
ay

a–
 : 

m
.n

ou
n 

 
°p

ra
tis

aṃ
yu

kt
ay

ā 
: c

pd
., 

f.i
ns

tr
.sg

. o
f 

°p
ra

tis
aṃ

yu
kt

ā(
pp

p.
) →

 p
ra

jñ
ay

ā 
pr

aj
ña

yā
 : 

f.i
ns

tr
.sg

. o
f p

ra
jñ

ā 
 

sk
an

dh
av

in
irm

uk
ta

pu
dg

al
āb

hā
va

da
rś

an
āb

hy
ās

ād
 ←

 
sk

an
dh

a–
vi

+n
ir+

m
uk

ta
(√

m
uc

)–
pu

dg
al

a–
a+

bh
āv

a(
√

bh
ū)

–d
ar

śa
na

(√
dṛ

ś)
–a

bh
i+

ās
āt

(√
ās

) 

數
習

異
蘊

補
特

伽
羅

無

性
見

故
 

[蘊
-異

-補
特

伽
羅

-無
性

-見
-數

習
故

] 

sk
an

dh
a–

 : 
m

.n
ou

n 
vi

ni
rm

uk
ta

– 
: p

pp
. 

pu
dg

al
a–

 : 
m

.n
ou

n 
ab

hā
va

– 
: m

.n
ou

n 
da

rś
an

a–
 : 

n.
no

un
 

°a
bh

yā
sā

t :
 cp

d.
, m

.a
bl

.sg
. o

f °
ab

hy
ās

a 

ut
pa

dy
at

e 
←

  
ut

+p
ad

ya
te

(√
pa

d)
  

發
生

如
是

聖
諦

現
觀

 

[生
] 

pr
es

. 3
rd

 sg
. ā

tm
. 
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 2.
2.

4.
  
所

知
障

淨
智

所
行

真
實

 

jñ
ey

āv
ar

aṇ
av

iśu
dd

hi
jñ

ān
ag

oc
ar

as
ta

tt
va

ṃ
 k

at
am

at
| 

jñ
ey

e 
jñ

ān
as

ya
 p

ra
tig

hā
ta

 ā
va

ra
ṇa

m
ity

uc
ya

te
| 

te
na

 j
ñe

yā
va

ra
ṇe

na
 

vi
m

uk
ta

sy
a 

jñ
ān

as
ya

 
yo

 
go

ca
ra

vi
ṣa

ya
st

aj
jñ

ey
āv

ar
aṇ

av
iśu

dd
hi

jñ
ān

ag
oc

ar
as

ta
tt

va
ṃ

 
ve

di
ta

vy
am

|t
at

pu
na

ḥ 
ka

ta
m

at
| 

bo
dh

isa
tt

vā
nā

ṃ
 b

ud
dh

ān
āñ

ca
 b

ha
ga

va
tā

ṃ
 d

ha
rm

an
ai

rā
tm

ya
pr

av
eś

āy
a 

pr
av

iṣṭ
en

a 
su

vi
śu

dd
he

na
 c

a 
sa

rv
ad

ha
rm

āṇ
āṃ

 
ni

ra
bh

ilā
py

as
va

bh
āv

at
ām

ār
ab

hy
a 

pr
aj

ña
pt

iv
ād

a 
sv

ab
hā

va
ni

rv
ik

al
pa

jñ
ey

as
am

en
a 

jñ
ān

en
a 

yo
 g

oc
ar

av
iṣa

ya
ḥ 

sā
sa

u 
pa

ra
m

ā 
ta

th
at

ā 
ni

ru
tt

ar
ā 

jñ
ey

ap
ar

ya
nt

ag
at

ā 
ya

sy
āḥ

 sa
rv

a 
sa

m
ya

gd
ha

rm
ap

ra
vi

ca
yā

 n
iv

ar
ta

nt
e 

nā
bh

iv
ar

ta
nt

e|
 

云
何

所
知

障
淨

智
所

行
真

實
？

謂
於

所
知

能
礙

智
，

故
名

所
知

障
。

從
所

知
障

得
解

脫
智

所
行

境
界

，
當

知
是

名
所

知
障

淨
智

所
行

真

實
。

此
復

云
何

？
謂

諸
菩

薩
諸

佛
世

尊
入

法
無

我
，

入
已

善
淨

，
於

一
切

法
離

言
自

性
，

假
說

自
性

平
等

平
等

無
分

別
智

所
行

境
界

。

如
是

境
界

為
最

第
一

，
真

如
，

無
上

所
知

邊
際

，
齊

此
一

切
正

法
思

擇
皆

悉
退

還
，

不
能

越
度

。
(大

正
30

.4
86

c1
6-

23
) 

W
ha

t 
is 

th
e 

re
al

ity
, 

w
hi

ch
 i

s 
th

e 
ac

tiv
ity

-d
om

ai
n 

of
 k

no
w

le
dg

e 
ch

ar
ac

te
riz

ed
 b

y 
th

e 
pu

rit
y 

of
 k

no
w

ab
le

-h
in

dr
an

ce
? 

An
 

ob
st

ru
ct

io
n 

of
 k

no
w

le
dg

e 
w

ith
 re

ga
rd

 to
 th

e 
kn

ow
ab

le
 is

 c
al

le
d 

“h
in

dr
an

ce
”.

 T
ha

t a
ct

iv
ity

-d
om

ai
n,

 th
e 

ob
je

ct
-fi

el
d 

(v
iṣa

ya
) o

f 
th

e 
kn

ow
le

dg
e 

w
hi

ch
 is

 fr
ee

d 
in

 te
rm

s 
of

 th
at

 h
in

dr
an

ce
 to

 th
e 

kn
ow

ab
le

 is
 to

 b
e 

un
de

rs
to

od
 a

s 
re

al
ity

 (t
at

tv
a)

 w
hi

ch
 is

 th
e 

ac
tiv

ity
-d

om
ai

n 
of

 kn
ow

le
dg

e 
ch

ar
ac

te
riz

ed
 b

y p
ur

ity
 o

f t
he

 kn
ow

ab
le

-h
in

dr
an

ce
. A

ga
in

, w
ha

t i
s t

ha
t [

re
al

ity
 (t

at
tv

a)
]?

 It
 is

 th
at

 
ob

je
ct

-fi
el

d 
of

 th
e 

ac
tiv

ity
 d

om
ai

n 
of

 B
od

hi
sa

tt
va

-s
, t

he
 B

ud
dh

a-
s 

an
d 

th
e 

Bh
ag

av
at

-s
, [

co
gn

ize
d]

 b
y 

th
e 

kn
ow

le
dg

e 
th

at
 h

as
 

pe
ne

tr
at

ed
 a

nd
 is

 w
el

l-p
ur

ifi
ed

 fo
r t

he
 sa

ke
 o

f p
en

et
ra

tio
n 

(p
ra

ve
śa

) i
nt

o 
th

e 
se

lfl
es

sn
es

s o
f d

ha
rm

a-
s, 

co
nc

er
ni

ng
 th

e 
fa

ct
 o

f 
in

ef
fa

bl
e 

in
tr

in
sic

 n
at

ur
e 

(n
ira

bh
ilā

py
as

va
bh

āv
at

ā)
 o

f 
al

l d
ha

rm
a-

s, 
an

d 
w

hi
ch

 is
 in

 a
ll 

ca
se

s 
eq

ua
lly

 (
sa

m
a)

 d
ev

oi
d 

of
 t

he
 

co
nc

ep
tu

al
iza

tio
n 

on
 th

e 
in

tr
in

sic
 n

at
ur

es
 o

f c
on

ce
pt

ua
l d

es
ig

na
tio

n 
(p

ra
jñ

ap
tiv

ād
as

va
bh

āv
at

ā 
ni

rv
ik

al
pa

) e
qu

al
ly

. T
ha

t i
s t

he
 

su
pr

em
e 

Su
ch

ne
ss

 (p
ar

am
ā 

ta
th

at
ā)

, u
ns

ur
pa

ss
ed

 (n
iru

tt
ar

ā)
, a

t t
he

 e
xt

re
m

e 
lim

it 
of

 a
 k

no
w

ab
le

 (j
ñe

ya
pa

ry
an

ta
ga

tā
), 

fro
m

 
w

hi
ch

 a
ll 

pr
op

er
 in

ve
st

ig
at

io
ns

 o
f a

ll 
dh

ar
m

a-
s c

ea
se

 (n
iv

ar
ta

nt
e)

 a
nd

 d
o 

no
t p

ro
ce

ed
 a

ny
 fu

rt
he

r (
na

 a
tiv

ar
ta

nt
e)

. (
FT

 2
.2

.4
.1

-2
) 
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 jñ
ey

āv
ar

aṇ
av

iśu
dd

hi
jñ

ān
ag

oc
ar

as
ta

ttv
aṃ

 ←
 

jñ
ey

a(
√

jñ
ā)

–ā
+v

ar
aṇ

a(
√

vṛ
)–

vi
+ś

ud
dh

i(√
śu

dh
)–

jñ
ān

a(
√

jñ
ā)

–g
oc

ar
aḥ

 
ta

t+
tv

am
   

所
知

障
淨

智
所

行
真

實
 

jñ
ey

a–
 : 

fp
p.

 
āv

ar
aṇ

a–
 : 

n.
no

un
 

vi
śu
dd

hi
– 

: f
.n

ou
n 

jñ
ān

a–
 : 

n.
no

un
 

°g
oc

ar
aḥ

 : 
cp

d.
, m

.n
om

.sg
. o

f °
go

ca
ra

 
ta

tt
va

m
 : 

n.
no

m
.sg

. o
f t

at
tv

a(
pr

on
. t
at

 w
ith

 n
.a

bs
.su

. t
va

) 

ka
ta

m
at

 
云

何
 

in
te

rr.
pr

on
., 

n.
no

m
.sg

. o
f k

at
am

a 
 

 
 

jñ
ey

e 
 

於
所

知
 

n.
lo

c.
sg

. o
f j

ñe
ya

(fp
p.

) 

jñ
ān

as
ya

 
智

 
n.

ge
n.

sg
. o

f j
ñā

na
 

pr
at

īg
hā

ta
 ←

 p
ra

tīg
hā

ta
ḥ(

pr
at

i√
ha

n)
 

能
礙

 
m

.n
om

.sg
. o

f p
ra
tīg

hā
ta

(p
pp

.) 

āv
ar

aṇ
am

ity
uc

ya
te

 ←
  

ā+
va

ra
ṇa

m
(√

vṛ
) i

ti 
uc

ya
te

  
 

故
名

所
知

障
 

[障
故

名
] 

āv
ar
aṇ

am
 : 

n.
no

m
.sg

. o
f ā

va
ra
ṇa

 
iti

 : 
in

d.
  

uc
ya

te
 : 

pa
ss

., 
pr

es
. 3

rd
 sg

. 
 

 
 

te
na

 jñ
ey

āv
ar

aṇ
en

a 
←

  
te

na
 jñ

ey
a–

āv
ar

aṇ
en

a 
從

所
知

障
 

te
na

 : 
pr

on
., 

n.
in

st
r.s

g.
 o

f t
ad

 
jñ

ey
a–

 : 
fp

p.
 

°ā
va

ra
ṇe

na
 : 

cp
d.

, n
.in

st
r.s

g.
 o

f °
āv

ar
aṇ

a 

vi
m

uk
ta

sy
a 

jñ
ān

as
ya

 y
o 

go
ca

ra
vi

ṣa
ya

s ←
 

vi
+m

uk
ta

sy
a(

√
m

uc
) j

ñā
na

sy
a 

ya
ḥ 

   
   

   
  

go
ca

ra
–v

iṣa
ya

ḥ(
√

vi
ṣ)

 

解
脫

智
所

行
境

界
 

vi
m

uk
ta

sy
a 

: n
.g

en
.sg

. o
f v

im
uk

ta
(p

pp
.) 

→
 jñ

ān
as
ya

 
jñ
ān

as
ya

 : 
n.

ge
n.

sg
. o

f j
ñā

na
 

ya
ḥ 

: r
el

.p
ro

n.
, m

.n
om

.sg
. o

f y
ad

 
go

ca
ra

– 
: m

.n
ou

n 
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°v
iṣa

ya
ḥ 

: c
pd

., 
m

.n
om

.s
g.

 o
f °

vi
ṣa

ya
 

ta
jjñ

ey
āv

ar
aṇ

av
iśu

dd
hi

jñ
ān

ag
oc

ar
as

ta
tt

va
ṃ

 ←
 

ta
t j

ñe
ya

(√
jñ

ā)
–ā

+v
ar

aṇ
a(
√

vṛ
)–

vi
+ś

ud
dh

i(√
śu

dh
)–

jñ
ān

a(
√

jñ
ā)

–g
oc

ar
aḥ

 
ta

t+
tv

am
  

所
知
障
淨
智
所
行
真
實

 
ta

t :
 p

ro
n.

, n
.n

om
.s

g.
 o

f t
ad

 
jñ

ey
a–

 : 
fp

p.
 

āv
ar

aṇ
a–

 : 
n.

no
un

 
vi

śu
dd

hi
– 

: f
.n

ou
n 

jñ
ān

a–
 : 

n.
no

un
 

°g
oc

ar
aḥ

 : 
cp

d.
, m

.n
om

.s
g.

 o
f °

go
ca

ra
 

ta
tt

va
m

 : 
n.

no
m

.s
g.

 o
f t

at
tv

a(
pr

on
. t

at
 w

ith
 n

.a
bs

.s
u.

 tv
a)

 

ve
di

ta
vy

am
(√

vi
d)

 
當
知

 
n.

no
m

.s
g.

 o
f v

ed
ita

vy
a(

fp
p.

) 
 

 
 

ta
tp

un
aḥ

 k
at

am
at

 ←
 

ta
t p

un
aḥ

 k
at

am
at

 

此
復
云
何

 
ta

t :
 p

ro
n.

, n
.n

om
.s

g.
 o

f t
ad

  
pu

na
ḥ 

: i
nd

. 
ka

ta
m

at
 : 

in
te

rr.
pr

on
., 

n.
no

m
.s

g.
 o

f k
at

am
a 

 
 

 
bo

dh
isa

tt
vā

nā
ṃ

 b
ud

dh
ān

āñ
ca

 b
ha

ga
va

tā
ṃ

 ←
 

bo
dh

isa
tt

vā
nā

m
 b

ud
dh

ān
ām

 c
a 

bh
ag

av
at

ām
 

諸
菩
薩
諸
佛
世
尊

 
bo

dh
isa

tt
vā

nā
m

 : 
m

.g
en

.p
l. 

of
 b

od
hi

sa
tt

va
  

bu
dd

hā
nā

m
 : 

m
.g

en
.p

l. 
of

 b
ud

dh
a 

ca
 : 

in
d.

 
bh

ag
av

at
ām

 : 
m

.g
en

.p
l. 

of
 b

ha
ga

va
nt

 

dh
ar

m
an

ai
rā

tm
ya

pr
av

eś
āy

a 
←

 
 

dh
ar

m
a–

ni
r+

āt
m

ya
–p

ra
+v

eś
āy

a(
√

vi
ś)

  

入
法
無
我

 

 

dh
ar

m
a–

 : 
m

.n
ou

n 
na

irā
tm

ya
– 

: a
dj

./n
.a

bs
tr

ac
t n

ou
n 

°p
ra

ve
śā

ya
 : 

cp
d.

, m
.d

at
.s

g.
 o

f °
pr

av
eś

a 

pr
av

iṣṭ
en

a 
su

vi
śu

dd
he

na
 c

a 
←

 
入
已
善
淨

 
pr

av
iṣṭ

en
a 

: n
.in

st
r.s

g.
 o

f p
ra

vi
ṣṭ

a(
pp

p.
) →

 jñ
ān

en
a 

in
 th

e 
sa

m
e 

se
nt

en
ce
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pr
a+

vi
ṣṭ

en
a(

√
vi

ś)
 su

+v
i+

śu
dd

he
na

(√
śu

dh
) 

ca
 

su
vi

śu
dd

he
na

 : 
n.

in
st

r.s
g.

 o
f s

uv
iśu

dd
ha

(p
pp

.) 
→

 jñ
ān

en
a 

in
 th

e 
sa

m
e 

se
nt

en
ce

 
ca

 : 
in

d.
 

sa
rv

ad
ha

rm
āṇ

āṃ
 ←

  
sa

rv
a–

dh
ar

m
āṇ

ām
 

一
切

法
 

sa
rv

a–
 : 

ad
j. 

°d
ha

rm
āṇ

ām
 : 

cp
d.

, m
.g

en
.p

l. 
of

 °d
ha

rm
a 

ni
ra

bh
ilā

py
as

va
bh

āv
at

ām
 ←

  
ni

r+
ab

hi
+l

āp
ya

(√
la

p)
– 

   
    

   
sv

a+
bh

āv
at

ām
(√

bh
ū)

  

離
言

自
性

 
ni

ra
bh

ilā
py

a–
 : 

fp
p.

 
°s

va
bh

āv
at

ām
 : 

cp
d.

, f
.a

cc
.sg

. o
f °

sv
ab

hā
va

tā
(m

.n
ou

n 
sv

ab
hā

va
 w

ith
 f.

ab
s.s

u.
 tā

) 

ār
ab

hy
a 

←
 ā

√
ra

bh
+y

a 
於

 
ge

r. 
us

ed
 a

s a
dv

., 
m

ea
ni

ng
 “c

on
ce

rn
in

g”
 

pr
aj

ña
pt

iv
ād

as
va

bh
āv

an
irv

ik
al

pa
jñ

ey
as

am
en

a 
jñ

ān
en

a 
←

  
 

 p
ra

jñ
ap

ti(
√

jñ
ā)

–v
ād

a(
√

va
d)

–s
va

bh
āv

a–
 

ni
r+

vi
+k

al
pa

(√
kḷ

p)
–j

ñe
ya

–s
am

en
a 

jñ
ān

en
a 

 
[D

N:
 p

ra
jñ

ap
tiv

ād
a 

sv
ab

hā
va

°] 
 

假
說

自
性

平
等

平
等

無

分
別

智
 

[假
說

自
性

無
分

別
平

等

智
] 

pr
aj

ña
pt

i–
 : 

f.n
ou

n 
vā

da
– 

: m
.n

ou
n 

sv
ab

hā
va

– 
: m

.n
ou

n 
ni

rv
ik

al
pa

– 
: m

.n
ou

n 
jñ

ey
a–

 : 
fp

p.
 

°s
am

en
a 

: c
pd

., 
n.

in
st

r.s
g.

 o
f °

sa
m

a(
ad

j.)
 →

 jñ
ān

en
a 

jñ
ān

en
a 

: n
.in

st
r.s

g.
 o

f j
ñā

na
 

yo
 g

oc
ar

av
iṣa

ya
ḥ 

←
  

ya
ḥ 

go
ca

ra
–v

iṣa
ya

ḥ 
所

行
境

界
 

ya
ḥ 

: r
el

.p
ro

n.
, m

.n
om

.sg
. o

f y
ad

 
go

ca
ra

– 
: m

.n
ou

n 
°v

iṣa
ya

ḥ 
: c

pd
., 

m
.n

om
.sg

. o
f °

vi
ṣa

ya
 

sā
sa

u 
pa

ra
m

ā 
ta

th
at

ā 
ni

ru
tta

rā
 ←

  
sā

 a
sa

u 
pa

ra
m

ā 
ta

th
at

ā 
ni

r+
ut

ta
rā

 
如

是
境

界
為

最
第

一
 

真
如

無
上

  

sā
 : 

pr
on

., 
f.n

om
.sg

. o
f t

ad
 

as
au

 : 
de

m
., 

f.n
om

.sg
. o

f a
da

s 
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pa

ra
m
ā 

: f
.n

om
.sg

. o
f p

ar
am

ā(
ad

j.)
 →

 ta
th
at
ā 

 
ta
th
at
ā 

: f
.n

om
.sg

. o
f t
at
ha

tā
(a

dv
. t

at
hā

 w
ith

 f.
ab

s.s
u.

 tā
) 

ni
ru
tt
ar
ā 

: f
.n

om
.sg

. o
f n

iru
tt
ar
ā(

ad
j.)

 →
 ta

th
at
ā 

jñ
ey

ap
ar

ya
nt

ag
at

ā 
←

  
jñ

ey
a–

pa
ry

an
ta

–g
at

ā(
√

ga
m

) 
所

知
邊

際
 

jñ
ey

a–
 : 

fp
p.

 
pa

ry
an

ta
– 

: m
.n

ou
n/

ad
j. 

°g
at
ā 

: c
pd

., 
f.n

om
.sg

. o
f °
ga

tā
(p

pp
.) 

→
 ta

th
at
ā 

ya
sy

āḥ
 sa

rv
as

am
ya

gd
ha

rm
ap

ra
vi

ca
yā

 ←
 

ya
sy

āḥ
 sa

rv
a–

sa
m

ya
k–

dh
ar

m
a–

pr
a+

vi
+c

ay
āḥ

(√
ci)

 

[D
N:

 sa
rv

a 
sa

m
ya

g°
] 

齊
此

一
切

正
法

思
擇

 

[齊
此

正
一

切
法

思
擇

] 
ya

sy
āḥ

 : 
re

l.p
ro

n.
, f

.a
bl

.sg
. o

f y
ad

, m
ea

ni
ng

 “f
ro

m
 w

hi
ch

” 
sa

rv
a–

 : 
ad

j. 
 

sa
m

ya
k–

 : 
ad

v.
 

dh
ar

m
a–

 : 
m

.n
ou

n 
°p
ra
vi
ca

yā
ḥ 

: c
pd

., 
f.n

om
.p

l. 
of

 °p
ra

vi
ca

yā
 

ni
va

rt
an

te
 ←

 n
i+

va
rt

an
te

(√
vṛ

t) 
皆

悉
退

還
 

pr
es

. 3
rd

 p
l. 

āt
m

. 

nā
bh

iv
ar

ta
nt

e 
←

  
na

 a
bh

i+
va

rt
an

te
(√

vṛ
t) 

不
能

越
度

 
na

 : 
in

d.
 

ab
hi

va
rt

an
te

 : 
pr

es
. 3

rd
 p

l. 
āt

m
. 

 
 

 
     

2 . 2 . 4 .  所 知 障 淨 智 所 行 真 實



273 .  所 證 真 實 理 體 無 二

27
 

 3.
  
所

證
真

實
理

體
無

二
 

ta
tp

un
as

ta
tt

va
la

kṣ
aṇ

aṃ
 vy

av
as

th
ān

at
aḥ

 a
dv

ay
ap

ra
bh

āv
ita

ṃ
 v

ed
ita

vy
am

| 
dv

ay
am

uc
ya

te
 b

hā
va

śc
āb

hā
va

śc
a|

ta
tr

a 
bh

āv
o 

ya
ḥ 

pr
aj

ña
pt

iv
ād

as
va

bh
āv

o 
vy

av
as

th
āp

ita
ḥ|

 t
at

ha
iv

a 
ca

 d
īrg

ha
kā

la
m

ab
hi

ni
vi

ṣṭ
o 

lo
ke

na
| 

sa
rv

av
ik

al
pa

pr
ap

añ
ca

m
ūl

aṃ
 lo

ka
sy

a|
 

ta
dy

at
hā

 rū
pa

m
iti

 v
ā 

ve
da

nā
 sa

ṃ
jñ

ā 
sa

ṃ
sk

ār
ā 

vi
jñ

ān
am

iti
 v

ā|
 c

ak
ṣu

rit
i v

ā 
sr

ot
ra

ṃ
 g

hr
āṇ

aṃ
 ji

hv
ā 

kā
yo

 m
an

a 
iti

 v
ā|

 p
ṛt

hi
vī

ti 
vā

 ā
pa

st
ej

o 
vā

yu
rit

i v
ā|

 r
ūp

am
iti

 v
ā 

śa
bd

o 
ga

nd
ho

 r
as

aḥ
 s

pr
aṣ

ṭa
vy

am
iti

 v
ā|

 k
uś

al
am

iti
 v

ā 
ak

uś
al

am
iti

 v
ā 

av
yā

kṛ
ta

m
iti

 v
ā|

 
ut

pā
da

 it
i v

ā 
vy

ay
a 

iti
 v

ā 
pr

at
īty

as
am

ut
pa

nn
a 

iti
 v

ā|
 a

tīt
am

iti
 v

ā 
an

āt
ag

am
iti

 v
ā 

pr
at

yu
tp

an
na

m
iti

 v
ā|

 s
aṃ

sk
ṛt

am
iti

 v
ā 

[a
sa

ṃ
sk

ṛt
am

iti
 v

ā|
] a

ya
ṃ

 lo
ka

ḥ 
pa

ro
 lo

ka
ḥ|

 u
bh

au
 sū

ry
āc

an
dr

am
as

au
| 

ya
da

pi
 d

ṛṣ
ṭa

śr
ut

am
at

av
ijñ

āt
aṃ

 p
rā

pt
aṃ

 p
ar

ye
ṣit

aṃ
 

m
an

as
ā'

nu
vi

ta
rk

ita
m

an
uv

icā
rit

am
iti

 v
ā|

 a
nt

at
o 

yā
va

nn
irv

āṇ
am

iti
 v

ā|
 i

ty
ev

aṃ
bh

āg
īy

aḥ
 p

ra
jñ

ap
tiv

ād
an

irū
ḍh

aḥ
 s

va
bh

āv
o 

dh
ar

m
āṇ

āṃ
 

lo
ka

sy
a 

bh
āv

a 
ity

uc
ya

te
|t

at
rā

bh
āv

o 
yā

 
as

ya
iv

a 
rū

pa
m

iti
 

pr
aj

ña
pt

iv
ād

as
ya

 
yā

va
da

nt
at

o 
ni

rv
āṇ

am
iti

 
pr

aj
ña

pt
iv

ād
as

ya
 n

irv
as

tu
ka

tā
 n

irn
im

itt
at

ā 
pr

aj
ña

pt
iv

ād
āś

ra
ya

sy
a 

sa
rv

eṇ
a 

sa
rv

aṃ
 n

ās
tik

at
ā 

as
aṃ

vi
dy

am
ān

at
ā 

yā
m

āś
rit

ya
 

pr
aj

ña
pt

iv
ād

aḥ
 

pr
av

ar
ta

te
| 

ay
am

uc
ya

te
'b

hā
va

ḥ|
ya

tp
un

aḥ
 

pū
rv

ak
eṇ

a 
ca

 
bh

āv
en

ān
en

a 
cā

bh
āv

en
a 

ub
hā

bh
yā

ṃ
 

bh
āv

āb
hā

vā
bh

yā
ṃ

 
vi

ni
rm

uk
ta

ṃ
 

dh
ar

m
al

ak
ṣa

ṇa
sa

ṃ
gṛ

hī
ta

ṃ
 

va
st

u|
 

ta
da

dv
ay

aṃ
m

 
ya

da
dv

ay
am

 
ta

nm
ad

hy
am

ā-
pr

at
ip

ad
an

ta
dv

ay
av

ar
jit

am
| 

ni
ru

tt
ar

et
yu

cy
at

e|
  

又
安

立
此

真
實

義
相

當
知

即
是

無
二

所
顯

。
所

言
二

者
謂

有
、

非
有

。
此

中
有

者
，

謂
所

安
立

假
說

自
性

，
即

是
世

間
長

時
所

執
，

亦

是
世

間
一

切
分

別
戲

論
根

本
，

或
謂

為
色

、
受

、
想

、
行

、
識

，
或

謂
眼

、
耳

、
鼻

、
舌

、
身

、
意

，
或

復
謂

為
地

、
水

、
火

、
風

，

或
謂

色
、

聲
、

香
、

味
、

觸
、

法
，

或
謂

為
善

、
不

善
、

無
記

，
或

謂
生

滅
，

或
謂

緣
生

，
或

謂
過

去
、

未
來

、
現

在
，

或
謂

有
為

，

或
謂

無
為

，
或

謂
此

世
，

或
謂

他
世

，
或

謂
日

月
，

或
復

謂
為

所
見

、
所

聞
、

所
覺

、
所

知
、

所
求

、
所

得
意

隨
尋

伺
，

最
後

乃
至

或

謂
涅

槃
。

如
是

等
類

是
諸

世
間

共
了

諸
法

假
說

自
性

，
是

名
為

有
。

言
非

有
者

，
謂

即
諸

色
假

說
自

性
乃

至
涅

槃
假

說
自

性
，

無
事

無

相
假

說
所

依
，

一
切

都
無

，
假

立
言

說
依

彼
轉

者
皆

無
所

有
，

是
名

非
有

。
先

所
說

有
，

今
說

非
有

，
有

及
非

有
二

俱
遠

離
，

法
相

所

攝
真

實
性

事
，

是
名

無
二

。
由

無
二

故
，

說
名

中
道

，
遠

離
二

邊
，

亦
名

無
上

。
(大

正
30

.4
86

c2
4-

48
7a

12
) 
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 M
or

eo
ve

r, 
th

at
 ch

ar
ac

te
ris

tic
 / 

m
ar

k 
of

 re
al

ity
 (t

at
tv

a 
la

kṣ
aṇ

a)
, f

ro
m

 th
e 

po
in

t o
f v

ie
w

 o
f i

ts
 e

st
ab

lis
hm

en
t, 

is 
to

 b
e 

un
de

rs
to

od
 

as
 b

ei
ng

 m
ad

e 
m

an
ife

st
 b

y 
no

n-
du

al
ity

 (a
dv

ay
a)

. W
ha

t i
s 

ca
lle

d 
“d

ua
lit

y”
 is

 “
ex

ist
en

t”
 (b

hā
va

) a
nd

 “
no

n-
ex

ist
en

t”
 (a

bh
āv

a)
. 

Am
on

g t
he

m
, “

ex
ist

en
t”

 is
 th

at
 in

tr
in

sic
 n

at
ur

e 
of

 co
nc

ep
tu

al
 d

es
ig

na
tio

n 
(p

ra
jñ

ap
tiv

ād
as

va
bh

āv
a)

 w
hi

ch
 h

as
 b

ee
n 

es
ta

bl
ish

ed
, 

an
d 

is 
th

at
 w

hi
ch

 is
 a

tt
ac

he
d 

to
, b

y 
th

e 
w

or
ld

, f
or

 a
 lo

ng
 ti

m
e.

 It
 is

 th
e 

ro
ot

 o
f a

ll 
di

sc
rim

in
at

io
n 

an
d 

co
nc

ep
tu

al
 p

ro
lif

er
at

io
n 

(p
ra

pa
ñc

a)
 o

f t
he

 w
or

ld
, n

am
el

y:
 “

fo
rm

, f
ee

lin
g,

 id
ea

tio
n,

 c
on

di
tio

ni
ng

 fo
rc

es
 o

r c
on

sc
io

us
ne

ss
”;

 o
r “

ey
e,

 e
ar

, n
os

e,
 to

ng
ue

, 
bo

dy
 o

r m
in

d”
; o

r “
ea

rt
h,

 w
at

er
, f

ire
 o

r w
in

d”
; o

r “
fo

rm
, s

ou
nd

, s
m

el
l, 

ta
st

e 
or

 ta
ng

ib
le

”;
 o

r “
w

ho
le

so
m

e 
or

 u
nw

ho
le

so
m

e”
; o

r 
“u

nd
ef

in
ed

”;
 o

r 
“a

ris
in

g 
or

 c
ea

sin
g”

; 
or

 “
de

pe
nd

en
t 

or
ig

in
at

io
n”

; 
or

 “
pa

st
, 

fu
tu

re
, 

or
 p

re
se

nt
”;

 o
r 

“c
on

di
tio

ne
d 

or
 

un
co

nd
iti

on
ed

”;
 o

r “
th

is 
w

or
ld

 a
nd

 th
e 

ot
he

r w
or

ld
, b

ot
h 

th
e 

su
n 

an
d 

m
oo

n”
; a

lso
 th

at
 w

hi
ch

 is
 “

se
en

, h
ea

rd
, e

xp
er

ie
nc

ed
, 

co
gn

ize
d”

; “
ob

ta
in

ed
, a

sp
ire

d”
; “

w
ith

 t
he

 m
in

d,
 r

ea
so

ne
d 

or
 in

ve
st

ig
at

ed
”;

 f
in

al
ly

 u
p 

to
 n

irv
āṇ

a.
 S

uc
h 

ki
nd

 o
f 

ca
te

go
ry

 o
f 

in
tr

in
sic

 n
at

ur
e 

ac
ce

pt
ed

 th
ro

ug
h 

co
nc

ep
tu

al
 d

es
ig

na
tio

n 
of

 d
ha

rm
a-

s i
s c

al
le

d 
by

 th
e 

w
or

ld
 a

s “
ex

ist
en

t”
 (b

hā
va

). 
Am

on
g t

he
m

, 
“n

on
-e

xis
te

nt
” i

s t
ha

t a
bs

en
ce

 o
f t

he
 o

bj
ec

t-b
as

e 
(n

irv
as

tu
ka

tā
) a

nd
 th

e 
ab

se
nc

e 
of

 si
gn

s (
ni

rn
im

itt
at

ā)
 o

f t
hi

s v
er

y 
co

nc
ep

tu
al

 
de

sig
na

tio
n 

of
 “

m
at

te
r”

 u
p 

to
 f

in
al

ly
 “

ni
rv

āṇ
a”

. 
It 

is 
th

e 
no

n-
ex

ist
en

ce
 (

nā
st

ik
at

ā)
 a

nd
 t

he
 f

ac
t 

of
 n

ot
 b

ei
ng

 f
ou

nd
 

(a
sa

ṃ
vi

dy
am

an
āt

ā)
, i

n 
ea

ch
 a

nd
 e

ve
ry

 w
ay

 (s
ar

ve
ṇa

 s
ar

va
m

) o
f t

he
 su

pp
or

t b
as

is 
of

 c
on

ce
pt

ua
l d

es
ig

na
tio

n 
(p

ra
jñ

ap
tiv

ād
a-

āś
ra

ya
), 

ow
in

g 
to

 w
hi

ch
 (y

ām
 ā

śr
ity

a)
 c

on
ce

pt
ua

l d
es

ig
na

tio
n 

co
ul

d 
no

t a
ris

e.
 T

hi
s i

s 
ca

lle
d 

“n
on

-e
xis

te
nt

”.
 F

ur
th

er
, t

he
 n

on
-

du
al

ity
 is

 th
at

 o
bj

ec
t-b

as
e 

(v
as

tu
) w

hi
ch

 is
 s

ub
su

m
ed

 a
s 

dh
ar

m
a-

ch
ar

ac
te

ris
tic

, f
re

e 
fro

m
 b

ot
h 

ex
ist

en
t a

nd
 n

on
-e

xis
te

nt
, i

.e
. 

fro
m

 th
e 

af
or

em
en

tio
ne

d 
ex

ist
en

t a
nd

 th
is 

no
n-

ex
ist

en
t (

ju
st

 m
en

tio
ne

d 
he

re
). 

Th
at

 w
hi

ch
 is

 n
on

-d
ua

lit
y 

is 
th

e 
M

id
dl

e 
W

ay
 

se
pa

ra
te

d 
fro

m
 th

e 
tw

o 
ex

tr
em

es
 a

nd
 it

 is
 sa

id
 to

 b
e 

“s
up

re
m

e”
.  

(F
T 

3.
1-

3.
4)

 
 

 
ta

tp
un

as
ta
ttv

al
ak

ṣa
ṇa

ṃ
 ←

  

ta
t p

un
aḥ

 ta
t+

tv
a–

la
kṣ
aṇ

am
(√

la
kṣ

) 
又

此
真

實
義

相
 

ta
t :

 p
ro

n.
, n

.n
om

.sg
. o

f t
ad

 
pu

na
ḥ 

: i
nd

. 
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ta
tt

va
– 

: t
at

(p
ro

n.
) w

ith
 n

.a
bs

.su
. t

va
 

°la
kṣ

aṇ
am

 : 
cp

d.
, n

.n
om

.sg
. o

f °
la

kṣ
aṇ

a 

vy
av

as
th

ān
at

aḥ
 ←

 v
i+

av
a+

st
hā

na
(√

st
hā

)+
ta

ḥ 
 

安
立

 
ab

l.,
 v

ya
va

st
hā

na
(n

.) 
w

ith
 a

bl
.su

. t
aḥ

 

ad
va

ya
pr

ab
hā

vi
ta

ṃ
 ←

  
a+

dv
ay

a–
pr

a+
bh

āv
ita

m
(√

bh
ū)

 
無

二
所

顯
 

ad
va

ya
– 

: a
dj

.  
°p

ra
bh

āv
ita

m
 : 

cp
d.

, n
.n

om
.sg

. o
f °

pr
ab

hā
vi

ta
(p

pp
., 

ca
us

.) 
→

 ta
tt

va
la

kṣ
aṇ

am
 in

 th
e 

sa
m

e 
se

nt
en

ce
 

ve
di

ta
vy

am
 ←

 v
ed

ita
vy

am
(√

vi
d)

  
當

知
 

n.
no

m
.sg

. o
f v

ed
ita

vy
a(

fp
p.

)  
 

 
 

 
dv

ay
am

uc
ya

te
 ←

 
dv

ay
am

 u
cy

at
e(

√
va

c)
  

所
言

二
者

 
dv

ay
am

 : 
n.

no
m

.sg
. o

f d
va

ya
(a

dj
.) 

uc
ya

te
 : 

pa
ss

., 
pr

es
. 3

rd
sg

. 

bh
āv

aś
cā

bh
āv

aś
ca

 ←
  

bh
āv

aḥ
(√

bh
ū)

 ca
 a

+b
hā

va
ḥ 

ca
 

有
、

非
有

 
bh

āv
aḥ

 : 
m

.n
om

.sg
. o

f b
hā

va
 

ca
 : 

in
d.

 
ab

hā
va

ḥ 
: m

.n
om

.sg
. o

f a
bh

āv
a 

 
 

 
 

ta
tr

a 
此

中
 

ad
v.

 

bh
āv

o 
←

 b
hā

va
ḥ(

√
bh

ū)
 

有
者

 
m

.n
om

.sg
. o

f b
hā

va
 

ya
ḥ 

pr
aj

ña
pt

iv
ād

as
va

bh
āv

o 
←

 
ya

ḥ 
pr

a+
jñ

ap
ti(

√
jñ

ā)
–v

ād
a(

√
va

d)
– 

sv
a+

bh
āv

aḥ
(√

bh
ū)

 

假
說

自
性

 
ya

ḥ 
: r

el
.p

ro
n.

 o
f °

sv
ab

hā
va

ḥ,
 m

.n
om

.sg
. o

f y
ad

 
pr

aj
ña

pt
i–

 : 
f.n

ou
n 

vā
da

– 
: m

.n
ou

n 
°s

va
bh

āv
aḥ

 : 
cp

d.
, m

.n
om

.sg
. o

f °
sv

ab
hā

va
  

vy
av

as
th

āp
ita

ḥ 
←

 v
i+

av
a+

st
hā

pi
ta

ḥ(
√

st
hā

) 
所

安
立

 
m

.n
om

.sg
. o

f v
ya

va
st

hā
pi

ta
(p

pp
., 

ca
us

.) 
→

 °s
va

bh
āv

aḥ
 in

 
th

e 
sa

m
e 

se
nt

en
ce
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ta
th

ai
va

 ca
 ←

  
ta

th
ā 

ev
a 

ca
 

即
是

 
ta

th
ā 

: a
dv

. 
ev

a 
: i

nd
. 

ca
 : 

in
d.

 

dī
rg

ha
kā

la
m

ab
hi

ni
vi

ṣṭ
o 

lo
ke

na
 ←

  
dī

rg
ha

–k
āl

am
 a

bh
i+

ni
+v

iṣṭ
aḥ

(√
vi

ś)
   

   
   

   
   

lo
ke

na
(√

lo
k)

 

世
間

長
時

所
執

 

 

dī
rg

ha
– 

: a
dj

. 
°k

āl
am

 : 
cp

d.
, a

dv
. 

ab
hi

ni
vi

ṣṭ
aḥ

 : 
m

.n
om

.sg
. o

f a
bh

in
iv

iṣṭ
a(

pp
p.

) →
 

°s
va

bh
āv

aḥ
 in

 th
e 

sa
m

e 
se

nt
en

ce
 

lo
ke

na
 : 

m
.in

st
r.s

g.
 o

f l
ok

a 
 

 
 

sa
rv

av
ik

al
pa

pr
ap

añ
ca

m
ūl

aṃ
 ←

  

sa
rv

a–
vi

+k
al

pa
(√

kỊ
p)

–p
ra

+p
añ

ca
(√

pa
ñc

)–
m

ūl
am

   

一
切

分
別

戲
論

  
 

根
本

 

sa
rv

a–
 : 

ad
j. 

vi
ka

lp
a–

 : 
m

.n
ou

n 
pr

ap
añ

ca
– 

: m
.n

ou
n 

°m
ūl

am
 : 

cp
d.

, n
.n

om
.sg

. o
f °

m
ūl

a 
 

lo
ka

sy
a 

←
 lo

ka
sy

a(
√

lo
k)

 
世

間
 

m
.g

en
.sg

. o
f l

ok
a 

 
 

 
ta

dy
at

hā
 ←

  
ta

t y
at

hā
 

謂
 

ta
t :

 n
.n

om
.sg

. o
f t

ad
 

ya
th

ā 
: a

dv
. 

ad
ve

rb
ia

l p
hr

as
e 

m
ea

ni
ng

 “n
am

el
y,

 su
ch

 a
s”

 

rū
pa

m
iti

 v
ā 

「
色

」
 

rū
pa

m
 : 

n.
no

m
.sg

. o
f r

ūp
a 

iti
 : 

in
d.

, a
s q

uo
ta

tio
n 

m
ar

k 
of

 rū
pa

m
 

vā
 : 

in
d.

 

ve
da

nā
 sa

ṃ
jñ

ā 
sa

ṃ
sk

ār
ā 

vi
jñ

ān
am

iti
 v

ā 
←

 
「

受
」

「
想

」

「
行

」
「

識
」

 

ve
da

nā
 : 

f.n
om

.sg
. o

f v
ed

an
ā 

sa
ṃ

jñ
ā 

: f
.n

om
.sg

. o
f s

aṃ
jñ

ā 
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ve
da

nā
(√

vi
d)

 sa
ṃ

jñ
ā(

√
jñ

ā)
 sa

m
+s

kā
rā

ḥ(
√

kṛ
) 

vi
+j

ñā
na

m
(√

jñ
ā)

 it
i v

ā 
sa

ṃ
sk

ār
āḥ

 : 
m

.n
om

.p
l. 

of
 sa

ṃ
sk

ār
a 

vi
jñ

ān
am

 : 
n.

no
m

.sg
. o

f v
ijñ

ān
a 

 
 

 
ca

kṣ
ur

iti
 v

ā 
śr

ot
ra

ṃ
 g

hr
āṇ

aṃ
 ji

hv
ā 

kā
yo

 m
an

a 
iti

 v
ā 

←
  ca

kṣ
uḥ

(√
ca

kṣ
) i

ti 
vā

 śr
ot

ra
m

(√
śr

u)
 

gh
rā

ṇa
m

(√
gh

rā
) j

ih
vā

 k
āy

aḥ
 m

an
aḥ

 it
i v

ā 
[D

N:
 sr

ot
ra

ṃ
] 

「
眼

」
「

耳
」

「
鼻

」
「

舌
」

「
身

」
「

意
」

 

ca
kṣ

uḥ
 : 

n.
no

m
.sg

. o
f c

ak
ṣu

s 
śr

ot
ra

m
 : 

n.
no

m
.sg

. o
f ś

ro
tr

a 
gh

rā
ṇa

m
 : 

n.
no

m
.sg

. o
f g

hr
āṇ

a 
jih

vā
 : 

f.n
om

.sg
. o

f j
ih

vā
 

kā
ya

ḥ 
: m

.n
om

.sg
. o

f k
āy

a 
m

an
aḥ

 : 
n.

no
m

.sg
. o

f m
an

as
 

 
 

 
pṛ

th
iv

īti
 v

ā 
āp

as
te

jo
 v

āy
ur

iti
 v

ā 
←

  
pṛ

th
iv

ī i
ti 

vā
 ā

pa
ḥ 

te
ja

ḥ 
vā

yu
ḥ 

iti
 v

ā 
「

地
」

「
水

」

「
火

」
「

風
」

 

pṛ
th

iv
ī :

 f.
no

m
.sg

. o
f p

ṛt
hi

vī
 

āp
aḥ

 : 
n.

no
m

.sg
. o

f ā
pa

s 
te

ja
ḥ 

: n
.n

om
.sg

. o
f t

ej
as

 
vā

yu
ḥ 

: m
.n

om
.sg

. o
f v

āy
u 

 
 

 
rū

pa
m

iti
 v

ā 
śa

bd
o 

ga
nd

ho
 ra

sa
ḥ 

sp
ra

ṣṭ
av

ya
m

iti
 v

ā 
←

  rū
pa

m
 it

i v
ā 

śa
bd

aḥ
 g

an
dh

aḥ
 ra

sa
ḥ 

sp
ra

ṣṭ
av

ya
m

(√
sp

ṛś
) i

ti 
vā

 

「
色

」
「

聲
」

「
香

」
「

味
」

「
觸

」
 

rū
pa

m
 : 

n.
no

m
.sg

. o
f r

ūp
a 

 
śa

bd
aḥ

 : 
m

.n
om

.sg
. o

f ś
ab

da
 

ga
nd

ha
ḥ 

: m
.n

om
.sg

. o
f g

an
dh

a 
ra

sa
ḥ 

: m
.n

om
.sg

. o
f r

as
a 

sp
ra

ṣṭ
av

ya
m

 : 
n.

no
m

.sg
. o

f s
pr

aṣ
ṭa

vy
a(

fp
p.

) 
 

 
 

ku
śa

la
m

iti
 v

ā 
ak

uś
al

am
iti

 vā
 a

vy
āk

ṛt
am

iti
 v

ā 
←

  
ku

śa
la

m
 it

i v
ā 

a+
ku

śa
la

m
 it

i v
ā 

a+
vi

+ā
+k

ṛt
am

(√
kṛ

) i
ti 

vā
 

「
善

」
「

不
善

」

「
無

記
」

 

ku
śa

la
m

 : 
n.

no
m

.sg
. o

f k
uś

al
a(

ad
j.)

 
ak

uś
al

am
 : 

n.
no

m
.sg

. o
f a

ku
śa

la
(a

dj
.) 

av
yā

kṛ
ta

m
 : 

n.
no

m
.sg

. o
f a

vy
āk

ṛt
a(

pp
p.

) 
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ut
pā

da
 it

i v
ā 

vy
ay

a 
iti

 v
ā 

←
  

ut
+p

ād
aḥ

(√
pa

d)
 it

i v
ā 

vi
+a

ya
ḥ(

√
i/ī

) i
ti 

vā
 

「
生

」
「

滅
」

 
ut

pā
da

ḥ 
: m

.n
om

.sg
. o

f u
tp

ād
a 

vy
ay

aḥ
 : 

m
.n

om
.sg

. o
f v

ya
ya

 

pr
at

īty
as

am
ut

pa
nn

a 
iti

 v
ā 

←
  

pr
at

i+
ity

a(
√

i/ī
)–

sa
m

+u
t+

pa
nn

aḥ
(√

pa
d)

 it
i v

ā 
「

緣
生

」
 

pr
at

īty
a–

 : 
ge

r. 
°s

am
ut

pa
nn

aḥ
 : 

cp
d.

, m
.n

om
.sg

. o
f °

sa
m

ut
pa

nn
a(

pp
p.

)  
   

 
 

 
at

īta
m

iti
 v

ā 
an

āg
at

am
iti

 v
ā 

pr
at

yu
tp

an
na

m
iti

 v
ā 

←
  

at
i+

ita
m

(√
i/ī

) i
ti 

vā
 a

n+
ā+

ga
ta

m
(√

ga
m

) i
ti 

vā
 

pr
at

i+
ut

+p
an

na
m

(√
pa

d)
 it

i v
ā 

[D
N:

 a
nā

ta
ga

m
iti

] 

「
過

去
」

 

「
未

來
」

 

「
現

在
」

 

at
īta

m
 : 

n.
no

m
.sg

. o
f a

tīt
a(

pp
p.

) 
an

āg
at

am
 : 

n.
no

m
.sg

. o
f a

nā
ga

ta
(p

pp
.) 

pr
at

yu
tp

an
na

m
 : 

n.
no

m
.sg

. o
f p

ra
ty

ut
pa

nn
a(

pp
p.

) 

 
 

 
sa

ṃ
sk

ṛt
am

iti
 v

ā 
[a

sa
ṃ

sk
ṛt

am
iti

 v
ā]

 ←
 

sa
m

+s
kṛ

ta
m

(√
kṛ

) i
ti 

vā
 a

+s
am

+s
kṛ

ta
m

 it
i v

ā 
「

有
為

」
 

「
無

為
」

 

sa
ṃ

sk
ṛt

am
 : 

n.
no

m
.sg

. o
f s

aṃ
sk

ṛt
a(

pp
p.

) 
as

aṃ
sk

ṛt
am

 : 
n.

no
m

.sg
. o

f a
sa

ṃ
sk

ṛt
a(

pp
p.

) 
 

 
 

ay
aṃ

 lo
ka

ḥ 
pa

ro
 lo

ka
ḥ 

←
 

ay
am

 lo
ka

ḥ(
√

lo
k)

 p
ar

aḥ
 lo

ka
ḥ 

「
此

世
」

 

「
他

世
」

 

ay
am

 : 
de

m
. o

f l
ok

aḥ
, m

.n
om

.sg
. o

f i
da

m
 

lo
ka

ḥ 
: m

.n
om

.sg
. o

f l
ok

a 
pa

ra
ḥ 

: m
.n

om
.sg

. o
f p

ar
a 

 
 

 
ub

ha
u 

sū
ry

ac
an

dr
am

as
au

 ←
  

ub
ha

u 
sū

ry
a–

ca
nd

ra
m

as
au

 
[D

N:
 sū

ry
ā°

] 

「
日

、
月

」
 

ub
ha

u 
: m

.n
om

.d
u.

 o
f u

bh
a(

ad
j.)

 
sū

ry
a–

 : 
m

.n
ou

n 
°c

an
dr

am
as

au
 : 

cp
d.

, m
.n

om
.d

u.
 o

f °
ca

nd
ra

m
as

a 
 

 
 

 
ya

da
pi

 ←
  

ya
t a

pi
 

復
 

ya
t :

 re
l.p

ro
n.

, n
.n

om
.sg

. o
f y

ad
 

ap
i :

 in
d.

 

dṛ
ṣṭ

aś
ru

ta
m

at
av

ijñ
āt

aṃ
 ←

  
dṛ

ṣṭ
a(

√
dṛ

ś)
–ś

ru
ta

(√
śr

u)
–m

at
a(

√
m

an
)–

 
「

所
見

」
 

「
所

聞
」

 

dṛ
ṣṭ

a–
 : 

pp
p.

 
śr

ut
a–

 : 
pp

p.
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vi
jñ

āt
am

(√
jñ

ā)
 

「
所

覺
」

 

「
所

知
」

 

m
at

a–
 : 

pp
p.

 
°v

ijñ
āt

am
 : 

cp
d.

, n
.n

om
.sg

. o
f °

vi
jñ

āt
a(

pp
p.

) 

pr
āp

ta
ṃ

 p
ar

ye
ṣit

aṃ
 ←

  
pr

a+
āp

ta
m

(√
āp

) p
ar

i+
ā+

√
iṣ+

ita
+m

   
「

所
得

」
 

「
所

求
」

 

pr
āp

ta
m

 : 
n.

no
m

.sg
. o

f p
rā

pt
a(

pp
p.

)  
pa

ry
eṣ

ita
m

 : 
n.

no
m

.sg
. o

f p
ar

ye
ṣit

a(
pp

p.
) 

m
an

as
ā'

nu
vi

ta
rk

ita
m

an
uv

icā
rit

am
iti

 v
ā 

←
  

m
an

as
ā 

an
u+

vi
+t

ar
ki

ta
m

(√
ta

rk
) 

an
u+

vi
+c

ār
ita

m
(√

ca
r) 

iti
 vā

 

「
意

隨
尋

伺
」

 
m

an
as

ā 
: n

.in
st

r.s
g.

 o
f m

an
as

 
an

uv
ita

rk
ita

m
 : 

n.
no

m
.sg

. o
f a

nu
vi

ta
rk

ita
(p

pp
.) 

 
an

uv
icā

rit
am

 : 
n.

no
m

.sg
. o

f a
nu

vi
cā

rit
a(

pp
p.

)  
 

 
 

an
ta

to
 y

āv
an

ni
rv

āṇ
am

iti
 v

ā 
←

  

an
ta

+t
aḥ

 y
āv

at
 n

ir+
vā

ṇa
m

(√
vā

) i
ti 

vā
 

乃
至

「
涅

槃
」

 
an

ta
ta

ḥ 
: a

bl
., 

an
ta

(m
./n

.) 
w

ith
 a

bl
.su

. t
aḥ

 
yā

va
t :

 in
d.

 
an

ta
ta

ḥ 
yā

va
t :

 a
dv

er
bi

al
 p

hr
as

e 
m

ea
ni

ng
 “f

in
al

ly
 u

p 
to

 …
” 

ni
rv

āṇ
am

 : 
n.

no
m

.sg
. o

f n
irv

āṇ
a 

 
 

 
ity

ev
aṃ

bh
āg

īy
aḥ

 ←
  

iti
 e

va
m

 b
hā

gī
ya

ḥ 
如

是
等

類
 

iti
, e

va
m

 : 
bo

th
 in

d.
 

bh
āg

īy
aḥ

 : 
m

.n
om

.sg
. o

f b
hā

gī
ya

(a
dj

.) 
→

 sv
ab

hā
va

ḥ 
in

 th
e 

fo
llo

w
in

g 
ph

ra
se

 

pr
aj

ña
pt

iv
ād

an
irū

ḍh
aḥ

 sv
ab

hā
vo

 d
ha

rm
āṇ

āṃ
 ←

  

pr
a+

jñ
ap

ti(
√

jñ
ā)

–v
ād

a(
√

va
d)

– 
   

   
   

ni
+r

ūḍ
ha

ḥ(
√

ru
h)

 sv
a+

bh
āv

aḥ
(√

bh
ū)

 
dh

ar
m

āṇ
ām

  

共
了

諸
法

假
說

自

性
 

[假
說

共
了

自
性

諸

法
的

] 

pr
aj

ña
pt

i–
 : 

f.n
ou

n 
vā

da
– 

: m
.n

ou
n 

 
°n

irū
ḍh

aḥ
 : 

cp
d.

, m
.n

om
.sg

. o
f °

ni
rū

ḍh
a(

pp
p.

) →
 

sv
ab

hā
va

ḥ 
sv

ab
hā

va
ḥ 

: m
.n

om
.sg

. o
f s

va
bh

āv
a 

dh
ar

m
āṇ

ām
 : 

m
.g

en
.p

l. 
of

 d
ha

rm
a 
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lo
ka

sy
a 

bh
āv

a 
ity

uc
ya

te
 ←

  
lo

ka
sy

a 
bh

āv
aḥ

 it
i u

cy
at

e 
 

諸
世

間
…

是
名

為

有
 

lo
ka

sy
a 

: m
.g

en
.sg

. o
f l

ok
a 

 
bh

āv
aḥ

 : 
m

.n
om

.sg
. o

f b
hā

va
 

iti
 : 

in
d.

 
uc

ya
te

 : 
pa

ss
., 

pr
es

. 3
rd

 sg
. 

 
 

 
ta

tr
āb

hā
vo

 ←
  

ta
tr

a 
a+

bh
āv

aḥ
  

言
非

有
者

 
ta

tr
a 

: a
dv

. 
ab

hā
va

ḥ 
: m

.n
om

.sg
. o

f a
bh

āv
a 

yā
 a

sy
ai

va
 ←

  
yā

 a
sy

a 
ev

a 
 

謂
即

諸
 

yā
 : 

re
l.p

ro
n.

, f
.n

om
.sg

. o
f y

ad
 

as
ya

 : 
de

m
., 

m
.g

en
.sg

. o
f i

da
m

 
ev

a 
: i

nd
. 

rū
pa

m
iti

 p
ra

jñ
ap

tiv
ād

as
ya

 ←
  

rū
pa

m
 it

i p
ra

+j
ña

pt
i(√

jñ
ā)

–v
ād

as
ya

(√
va

d)
  

「
色

」
假

說
自

性
 

rū
pa

m
 : 

n.
no

m
.sg

. o
f r

ūp
a 

iti
 : 

in
d.

, a
s q

uo
ta

tio
n 

m
ar

k 
of

 rū
pa

m
 

pr
aj

ña
pt

i–
 : 

f.n
ou

n 
°v

ād
as

ya
 : 

cp
d.

, m
.g

en
.sg

. o
f °

vā
da

 

yā
va

da
nt

at
o 

←
  

yā
va

t a
nt

at
aḥ

  
乃

至
 

yā
va

t :
 in

d.
 

an
ta

ta
ḥ 

: a
bl

., 
an

ta
(m

./n
.) 

w
ith

 a
bl

.su
. t

aḥ
 

ad
ve

rb
ia

l p
hr

as
e 

m
ea

ni
ng

 “f
in

al
ly

 u
p 

to
 …

” 

ni
rv

āṇ
am

iti
 p

ra
jñ

ap
tiv

ād
as

ya
 ←

 
ni

rv
āṇ

am
 it

i p
ra

jñ
ap

ti–
vā

da
sy

a 
「

涅
槃

」
假

說
自

性
 

ni
rv

āṇ
am

 : 
n.

no
m

.sg
. o

f n
irv

āṇ
a 

iti
 : 

in
d.

, a
s q

uo
ta

tio
n 

m
ar

k 
of

 n
irv

āṇ
am

 
pr

aj
ña

pt
i–

 : 
f.n

ou
n 

°v
ād

as
ya

 : 
cp

d.
, m

.g
en

.sg
. o

f °
vā

da
 

ni
rv

as
tu

ka
tā

 ←
 n

ir+
va

st
u+

ka
+t

ā 
 

無
事

 
f.n

om
.sg

., 
ni

rv
as

tu
ka

(a
dj

.) 
w

ith
 f.

ab
s.s

u.
 tā
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ni
rn

im
itt

at
ā 

←
 n

ir+
ni

m
itt

a+
tā

  
無

相
 

f.n
om

.sg
., 

ni
rn

im
itt

a(
n.

) w
ith

 f.
ab

s.s
u.

 tā
 

pr
aj

ña
pt

iv
ād

āś
ra

ya
sy

a 
←

 
pr

aj
ña

pt
i–

vā
da

–ā
+ś

ra
ya

(√
śr

i)+
sy

a 
 

假
說

所
依

 
pr

aj
ña

pt
i–

 : 
f.n

ou
n 

 
vā

da
– 

: m
.n

ou
n 

 
°ā
śr
ay

as
ya

 : 
cp

d.
, m

.g
en

.sg
. o

f °
āś
ra
ya

 

sa
rv

eṇ
a 

sa
rv

aṃ
 ←

  
sa

rv
eṇ

a 
sa

rv
am

 
一

切
都

 
sa
rv
eṇ

a 
: n

.in
st

r.s
g.

 o
f s

ar
va

(a
dj

.) 
sa

rv
am

 : 
n.

no
m

.sg
. o

f s
ar

va
(a

dj
.) 

ph
ra

se
 m

ea
ni

ng
 “i

n 
ea

ch
 a

nd
 e

ve
ry

 w
ay

” 

nā
st

ik
at

ā 
←

  
na

 ā
st

ik
at

ā(
√

as
+t

i+
ka

+t
ā)

   
無

 
na

 : 
in

d.
 

ās
tik

at
ā 

: f
.n

om
.sg

., 
ās

tik
a(

ad
j.)

 w
ith

 f.
ab

s.s
u.

 tā
 

as
aṃ

vi
dy

am
ān

at
ā 

←
  

a+
sa

m
√

vi
d+

ya
+m

ān
a+

tā
   

[無
所

有
] 

f.n
om

.sg
., 

as
aṃ

vi
dy

am
ān

a(
pr

.p
., 

pa
ss

.) 
w

ith
 f.

ab
s.s

u.
 tā

 

yā
m

āś
rit

ya
 p

ra
jñ

ap
tiv

ād
aḥ

 ←
  

yā
m

 ā
+ś

rit
ya

(√
śr

i) 
pr

aj
ña

pt
i–

vā
da

ḥ 
假

立
言

說
依

彼
 

[依
彼

假
立

言
說

] 

yā
m

 : 
re

l.p
ro

n.
, f

.a
cc

.sg
. o

f y
ad

 
āś
rit

ya
 : 

ge
r. 

 
pr

aj
ña

pt
i–

 : 
f.n

ou
n 

°v
ād

aḥ
 : 

cp
d.

, m
.n

om
.sg

. o
f °
vā

da
 

pr
av

ar
ta

te
 ←

 p
ra

+v
ar

ta
te

(√
vṛ

t) 
 

[D
N:

 p
ra

va
rt

at
e;

 T
K:

 n
a 

pr
av

ar
te

ta
] 

轉
者

皆
無

所
有

 

 

pr
av

ar
ta

te
 : 

pr
es

. 3
rd

 sg
. ā

tm
.  

 
 

 
ay

am
uc

ya
te

'b
hā

va
ḥ 

←
  

ay
am

 u
cy

at
e(

√
va

c)
 a

+b
hā

va
ḥ 

  
是

名
非

有
 

ay
am

 : 
de

m
., 

m
.n

om
.sg

. o
f i

da
m

  
uc

ya
te

 : 
pa

ss
., 

pr
es

. 3
rd

 sg
. 

ab
hā

va
ḥ 

: m
.n

om
.sg

. o
f a

bh
āv

a 
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ya
tp

un
aḥ

 ←
 y

at
 p

un
aḥ

 
 

ya
t :

 re
l.p

ro
n.

, n
.n

om
.sg

. o
f y

ad
 

pu
na

ḥ 
: i

nd
. 

pū
rv

ak
eṇ

a 
ca

 b
hā

ve
nā

ne
na

 ←
  

pū
rv

ak
eṇ

a 
ca

 b
hā

ve
na

 a
ne

na
 

先
有

, 今
 

pū
rv
ak

eṇ
a 

: m
.in

st
r.s

g.
 o

f p
ūr
va

ka
(a

dj
.) 

→
 b
hā

ve
na

 
bh

āv
en

a 
: m

.in
st

r.s
g.

 o
f b

hā
va

 
an

en
a 

: d
em

., 
m

.in
st

r.s
g.

 o
f i

da
m

 →
 a
bh

āv
en

a 
in

 th
e 

fo
llo

w
in

g 
ph

ra
se

 

cā
bh

āv
en

a 
ub

hā
bh

yā
ṃ

 ←
  

ca
 a

+b
hā

ve
na

 u
bh

āb
hy

ām
 

非
有

, 二
俱

 
ca

 : 
in

d.
 

ab
hā

ve
na

 : 
m

.in
st

r.s
g.

 o
f a

bh
āv

a 
ub

hā
bh

yā
m

 : 
m

.a
bl

.d
u.

 o
f u

bh
a 

bh
āv

āb
hā

vā
bh

yā
ṃ

 ←
  

bh
āv

a–
a+

bh
āv

āb
hy

ām
 

有
、

非
有

 
bh

āv
a–

 : 
m

.n
ou

n 
°a
bh

āv
āb

hy
ām

 : 
cp

d.
, m

.a
bl

.d
u.

 o
f °

ab
hā

va
 

vi
ni

rm
uk

ta
ṃ

 ←
 v

i+
ni

r+
m

uk
ta

m
(√

m
uc

) 
遠

離
 

n.
no

m
.sg

. o
f v

in
irm

uk
ta

(p
pp

.) 

dh
ar

m
al

ak
ṣa

ṇa
sa

ṃ
gṛ

hī
ta

ṃ
 v

as
tu

 ←
  

dh
ar

m
a–

la
kṣ

aṇ
a(

√
la

kṣ
)–

sa
m

+g
ṛh

īta
m

(√
gr

ah
) 

va
st

u 

法
相

所
攝

真
實

性

事
 

[法
相

所
攝

事
] 

dh
ar

m
a–

 : 
m

.n
ou

n 
la
kṣ
aṇ

a–
 : 

n.
no

un
 

°s
aṃ

gṛ
hī
ta
m

 : 
cp

d.
, n

.n
om

.sg
. o

f °
sa
ṃ
gṛ
hī
ta

(p
pp

.)→
 v

as
tu

 
va

st
u 

: n
.n

om
.sg

. o
f v

as
tu

 
 

 
 

ta
da

dv
ay

aṃ
 ←

 ta
t a

+d
va

ya
m

  
[D

N:
 a

dv
ay

aṃ
m

] 
是

名
無

二
 

ta
t :

 p
ro

n.
, n

.n
om

.sg
. o

f t
ad

 
ad

va
ya

m
 : 

n.
no

m
.sg

. o
f a

dv
ay

a 

ya
da

dv
ay

aṃ
 ta

nm
ad

hy
am

āp
ra

tip
ad

 ←
  

ya
t a

dv
ay

am
 ta

t m
ad

hy
am

ā 
pr

at
ip

ad
 

由
無

二
故

中
道

 
ya

t :
 re

l.p
ro

n.
, n

.n
om

.sg
. o

f y
ad

  
ad

va
ya

m
 : 

n.
no

m
.sg

. o
f a

dv
ay

a 
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[D
N:

 y
ad

ad
va

ya
m

] 
ta

t :
 co

rr
el

.p
ro

n.
, n

.n
om

.sg
. o

f t
ad

 
m

ad
hy

am
ā 

: f
.n

om
.sg

. o
f m

ad
hy

am
a(

ad
j.)

 →
 p

ra
tip

ad
 

pr
at

ip
ad

 : 
f.n

om
.sg

. o
f p

ra
tip

ad
 

an
ta

dv
ay

av
ar

jit
am

 ←
  

an
ta

–d
va

ya
–v

ar
jit

am
(√

vṛ
j) 

遠
離

二
邊

 
an

ta
– 

: m
./n

.n
ou

n 
dv

ay
a–

 : 
ad

j. 
°v

ar
jit

am
 : 

cp
d.

, n
.n

om
.sg

. o
f °

va
rji

ta
(p

pp
.) 
→

 a
dv

ay
am

 
 

 
 

ni
ru

tt
ar

et
yu

cy
at

e 
←

  
ni

r+
ut
ta
rā

 it
i u

cy
at

e(
√

va
c)

 
亦

名
無

上
 

ni
ru

tt
ar

ā 
: f

.n
om

.sg
. o

f n
iru

tt
ar

ā(
ad

j.)
 →

 p
ra

tip
ad

 
iti

 : 
in

d.
 

uc
ya

te
 : 

pa
ss

., 
pr

es
. 3

rd
 sg

. 
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ta
tt

ve
 : 

n.
lo

c.
sg

. o
f t

at
tv

a(
pr

on
. t

at
 w

ith
 n

.a
bs

.su
. t

va
) 

bu
dd

hā
nā

ṃ
 b

ha
ga

va
tā

ṃ
 ←

  
bu

dd
hā

nā
m

 b
ha

ga
va

tā
m

 
佛

世
尊

 

 
bu

dd
hā

nā
m

 : 
m

.g
en

.p
l. 

of
 b

ud
dh

a 
bh

ag
av

at
ām

 : 
m

.g
en

.p
l. 

of
 b
ha

ga
va

nt
 

su
vi

śu
dd

ha
ṃ

 jñ
ān

aṃ
 v

ed
ita

vy
am

 ←
  

su
+v

i+
śu

dd
ha

m
(√

śu
dh

) j
ñā

na
m

(√
jñ

ā)
 

ve
di

ta
vy

am
(√

vi
d)

 

智
…

已
善

清
淨

 

[善
清

淨
智

應
知

] 
su
vi
śu
dd

ha
m

 : 
n.

no
m

.sg
. o

f s
uv

iśu
dd

ha
(p

pp
.) 

→
 jñ

ān
am

 
jñ
ān

am
 : 

n.
no

m
.sg

. o
f j
ñā

na
 

ve
di
ta
vy
am

 : 
n.

no
m

.sg
. o

f v
ed

ita
vy

a(
fp

p.
) 

 
 

 
bo

dh
isa

ttv
ān

āṃ
 p

un
aḥ

 ←
  

bo
dh

isa
ttv

ān
ām

 p
un

aḥ
 

諸
菩

薩
  

bo
dh

isa
tt
vā

nā
m

 : 
m

.g
en

.p
l. 

of
 b

od
hi

sa
tt

va
 

pu
na

ḥ 
: i

nd
. 

śik
ṣā

m
ār

ga
pr

ab
hā

vi
ta

ṃ
 ←

  
śik

ṣā
(√

śik
ṣ)

–m
ār

ga
–p

ra
+b

hā
vi

ta
m

(√
bh

ū)
 

學
道

所
顯

 

  
śik

ṣā
– 

: f
.n

ou
n 

m
ār
ga

– 
: m

.n
ou

n 
°p
ra
bh

āv
ita

m
 : 

cp
d.

, n
.n

om
.sg

. o
f °
pr
ab

hā
vi
ta

(p
pp

., 
ca

us
.) 

→
 jñ

ān
am

 in
 th

e 
sa

m
e 

se
nt

en
ce

 

ta
tra

 jñ
ān

aṃ
 ve

di
ta

vy
am

 ←
  

ta
tra

 jñ
ān

am
 ve

di
ta

vy
am

 
…

智
於

此
真

實
 

[於
此

智
應

知
] 

ta
tr
a 

: a
dv

., 
m

ea
ni

ng
 “w

ith
 re

ga
rd

 to
 th

at
 (r

ea
lit

y)
” 

jñ
ān

am
 : 

n.
no

m
.sg

. o
f j
ñā

na
 

ve
di
ta
vy
am

 : 
n.

no
m

.sg
. o

f v
ed

ita
vy

a(
fp

p.
) 

 
 

 
sā

 ca
 p

ra
jñ

ā 
m

ah
ān

up
āy

o 
←

  
sā

 ca
 p

ra
+j

ñā
 m

ah
ān

 u
pa

+a
ya

ḥ(
√

i/ī
) 

  

又
即

此
慧

是
…

廣
大

方

便
 

  

sā
 : 

pr
on

., 
f.n

om
.sg

. o
f t

ad
 

ca
 : 

in
d.

 
pr
aj
ñā

 : 
f.n

om
.sg

. o
f p

ra
jñ
ā 

m
ah

ān
 : 

m
.n

om
.sg

. o
f m

ah
an

t(a
dj

.) 
→

 u
pā

ya
ḥ 

up
āy

aḥ
 : 

m
.n

om
.sg

. o
f u

pā
ya
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bo
dh

isa
ttv

as
yā

nu
tta

rā
yā

ḥ 
sa

m
ya

ks
aṃ

bo
dh

eḥ
 

pr
āp

ta
ye

 ←
  

bo
dh

isa
ttv

as
ya

 a
n+

ut
ta

rā
yā

ḥ 
 

sa
m

ya
k–

sa
m

+b
od

he
ḥ 

pr
a+

āp
ta

ye
(√

āp
) 

 

諸
菩

薩
能

得
無

上
正

等

菩
提

 

 

bo
dh

isa
tt

va
sy

a 
: m

.g
en

.sg
. o

f b
od

hi
sa

tt
va

 
an

ut
ta

rā
yā

ḥ 
: f

.g
en

.sg
. o

f a
nu

tt
ar

ā(
ad

j.)
 →

 °s
aṃ

bo
dh

eḥ
 

sa
m

ya
k–

 : 
ad

v. 
°s

aṃ
bo

dh
eḥ

 : 
cp

d.
, f

.g
en

.sg
. o

f °
sa

ṃ
bo

dh
i 

pr
āp

ta
ye

 : 
f.d

at
.sg

. o
f p

rā
pt

i 
 

 
 

ta
tk

as
ya

 h
et

oḥ
 ←

 
ta

t k
as

ya
 h

et
oḥ

 
[D

N:
 ta

kt
as

ya
 h

et
o]

 

何
以

故
 

  

ta
t :

 co
nn

ec
tiv

e 
ka

sy
a 

: i
nt

er
r.p

ro
n.

, m
.g

en
.sg

. o
f k

a 
he

to
ḥ 

: m
.g

en
.sg

. o
f h

et
u 

 
 

 
ta

th
ā 

hi
  

  

 [因
] 

ta
th

ā 
: a

dv
. 

hi
 : 

in
d.

 
ad

ve
rb

ia
l p

hr
as

e 
m

ea
ni

ng
 “b

ec
au

se
 …

” 

bo
dh

isa
ttv

as
 ←

 b
od

hi
+s

at
tv

aḥ
  

諸
菩

薩
 

m
.n

om
.sg

. o
f b

od
hi

sa
tt

va
 

te
na

 śū
ny

at
ād

hi
m

ok
ṣe

ṇa
 ←

  
te

na
 śū

ny
at

ā–
ad

hi
+m

ok
ṣe

ṇa
(√

m
uc

) 
空

勝
解

 

 
te

na
 : 

pr
on

., 
m

.in
st

r.s
g.

 o
f t

ad
 

śū
ny

at
ā–

 : 
f.n

ou
n,

 śū
ny

a(
ad

j.)
 w

ith
 f.

ab
s.s

u.
 tā

 
°a

dh
im

ok
ṣe

ṇa
 : 

cp
d.

, m
.in

st
r.s

g.
 o

f °
ad

hi
m

ok
ṣa

 

tā
su

 tā
su

 jā
tiṣ

u 
pr

ay
uj

ya
m

ān
aḥ

 ←
 

tā
su

 tā
su

 jā
tiṣ

u 
pr

a+
yu

jy
am

ān
aḥ

(√
yu

j) 
彼

彼
生

中
修

 
tā

su
 : 

pr
on

., 
f.l

oc
.p

l. 
of

 ta
d 

jā
tiṣ

u 
: f

.lo
c.

pl
. o

f j
āt

i  
pr

ay
uj

ya
m

ān
aḥ

 : 
m

.n
om

.sg
. o

f p
ra

yu
jy

am
ān

a(
pa

ss
., 

pr
.p

.) 
→

 b
od

hi
sa

tt
va

ḥ 
 

sa
ttv

eṣ
u 

bu
dd

ha
dh

ar
m

ap
ar

ip
āk

āy
a 

←
 

善
能

成
熟

一
切

佛
法

及

諸
有

情
 

sa
tt

ve
ṣu

 : 
m

.lo
c.

pl
. o

f s
at

tv
a 

bu
dd

ha
– 

: p
pp

., 
m

.n
ou

n 
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sa
ttv

eṣ
u(

√
as

) b
ud

dh
a–

dh
ar

m
a–

pa
ri+

pā
kā

ya
(√

pa
c)

 
dh

ar
m

a–
 : 

m
.n

ou
n 

°p
ar
ip
āk

āy
a 

: c
pd

., 
m

.d
at

.sg
. o

f °
pa

rip
āk

a 

sa
ṃ

sā
re

 sa
ṃ

sa
ra

n 
←

  

sa
m

+s
ār

e(
√

sṛ
) s

am
+s

ar
an

(√
sṛ

) 
處

於
生

死
 

 
sa
ṃ
sā
re

 : 
m

.lo
c.

sg
. o

f s
aṃ

sā
ra

 
sa
ṃ

sa
ra

n 
: m

.n
om

.sg
. o

f s
aṃ

sa
ra

nt
(p

r.p
.) 

 

ta
ñc

a 
sa

ṃ
sā

ra
ṃ

 ya
th

āb
hū

ta
ṃ

 p
ar

ijā
nā

ti 
←

 
ta

m
 ca

 sa
m

+s
ār

am
 y

at
hā

–b
hū

ta
m

 
pa

ri+
jā

nā
ti(

√
jñ

ā)
 

又
能

如
實

了
知

生
死

 

 
ta

m
 : 

pr
on

., 
m

.a
cc

.sg
. o

f t
ad

 
ca

 : 
in

d.
 

sa
ṃ
sā
ra
m

 : 
m

.a
cc

.sg
. o

f s
aṃ

sā
ra

 
ya

th
ā–

 : 
ad

v. 
°b
hū

ta
m

 : 
cp

d.
, a

dv
. 

pa
rij
ān

āt
i :

 p
re

s. 
3rd

 sg
. 

 
 

 
na

 ca
 p

un
as

ta
sm

āt
sa

ṃ
sā

rā
d 

←
  

na
 ca

 p
un

aḥ
 ta

sm
āt

 sa
ṃ

sā
rā

t 
 

不
於

生
死

 

 
na

 : 
in

d.
 

ca
 : 

in
d.

 
pu

na
ḥ 

: i
nd

. 
ta
sm

āt
 : 

pr
on

., 
m

.a
bl

.sg
. o

f t
ad

 
sa
ṃ
sā
rā
t :

 m
.a

bl
.sg

. o
f s

aṃ
sā
ra

 

an
ity

ād
ib

hi
rā

kā
ra

ir 
←

  
an

ity
a–

ād
ib

hi
ḥ 

āk
ār

ai
ḥ 

 

以
無

常
等

行
 

 
an

ity
a–

 : 
ad

j. 
°ā
di
bh

iḥ
 : 

cp
d.

, m
.in

st
r.p

l. 
of

 °ā
di

 
āk

ār
ai
ḥ 

: m
.in

st
r.p

l. 
of

 ā
kā

ra
 

m
ān

as
am

ud
ve

ja
ya

ti 
←

 
m

ān
as

am
 u

t+
ve

ja
ya

ti(
√

vi
j) 

深
心

厭
離

 
m
ān

as
am

 : 
n.

no
m

.sg
. o

f m
ān

as
a(

ad
j.)

 →
 ci

tt
am

 w
hi

ch
 is

 
un

de
rs

to
od

 
ud

ve
ja
ya

ti 
: c

au
s.,

 p
re

s. 
3rd

 sg
. 

 
 

 



42 4 . 1 .  修 空 勝 解 成 大 方 便

42
 

 sa
 

ce
ts

aṃ
sā

ra
ṃ

 
ya

th
āb

hū
ta

ṃ
 

na
 

pa
rij

ān
īy

ān
na

śa
kn

uy
ād

rā
ga

dv
eṣ

am
oh

ād
ik

āt
 

sa
rv

as
aṃ

kl
eś

āc
cit

ta
m

ad
hy

up
ek

ṣit
um

| 
an

ad
hy

up
ek

ṣa
m

āṇ
aś

ca
sa

ṃ
kl

iṣṭ
ac

itt
aḥ

 s
aṃ

sā
re

 s
aṃ

sa
re

t 
sa

ṃ
kl

iṣṭ
ac

itt
aḥ

 s
aṃ

sa
ra

nn
ai

va
 b

ud
dh

ad
ha

rm
ān

 p
ar

ip
āc

ay
en

nā
pi

 
sa

tt
vā

n|
 s

a 
ce

t 
pu

na
ra

ni
ty

ād
ib

hi
rā

kā
ra

iḥ
 s

aṃ
sā

rā
nm

ān
as

am
ud

ve
ja

ye
de

va
ṃ

 s
at

i b
od

hi
sa

tt
vo

 la
gh

u 
la

dh
ve

va
 p

ar
in

irv
āy

āt
| 

la
gh

u 
la

dh
ve

va
 ca

 p
ar

in
irv

āy
an

 b
od

hi
sa

tt
va

 e
va

m
ap

i n
ai

va
 b

ud
dh

ad
ha

rm
ān

na
iv

a 
sa

tt
vā

n 
pa

rip
āc

ay
et

| 
ku

ta
ḥ 

pu
na

ra
nu

tt
ar

āṃ
 

sa
m

ya
ks

am
bo

dh
im

ab
hi

sa
ṃ

bh
ot

sy
at

e|
 

若
諸

菩
薩

不
能

如
實

了
知

生
死

，
則

不
能

於
貪

、
瞋

、
癡

等
一

切
煩

惱
深

心
棄

捨
；

不
能

棄
捨

諸
煩

惱
故

，
便

雜
染

心
受

諸
生

死
。

由

雜
染

心
受

生
死

故
，

不
能

成
熟

一
切

佛
法

及
諸

有
情

；
若

諸
菩

薩
於

其
生

死
以

無
常

等
行

深
心

厭
離

，
是

則
速

疾
入

般
涅

槃
；

彼
若

速

疾
入

般
涅

槃
，

尚
不

能
成

熟
一

切
佛

法
及

諸
有

情
，

況
能

證
無

上
正

等
菩

提
？

( 大
正

30
.4

87
a1

8-
25

) 

Sh
ou

ld
 th

e 
bo

dh
isa

tt
va

 n
ot

 kn
ow

 sa
ṃ

sā
ra

 as
 it

 tr
ul

y i
s, 

hi
s t

ho
ug

ht
 (c

itt
a)

 w
ou

ld
 n

ot
 b

e 
ab

le
 to

 ab
an

do
n 

al
l d

ef
ile

m
en

ts
 o

f g
re

ed
, 

ha
tr

ed
, i

gn
or

an
ce

 e
tc

. a
nd

 w
ith

ou
t a

ba
nd

on
in

g,
 h

e,
 n

ot
 a

ba
nd

on
in

g 
[th

em
] w

ou
ld

 m
ov

e 
ar

ou
nd

 in
 s

aṃ
sā

ra
 h

av
in

g 
a 

de
fil

ed
 

m
in

d.
 M

en
ta

lly
 d

ef
ile

d,
 ci

rc
lin

g 
in

 sa
ṃ

sā
ra

, h
e 

w
ou

ld
 n

ei
th

er
 m

at
ur

e 
th

e 
Bu

dd
ha

-q
ua

lit
ie

s n
or

 se
nt

ie
nt

 b
ei

ng
s. 

M
or

eo
ve

r, 
if 

hi
s 

m
in

d 
(m

ān
as

a)
 sh

ou
ld

 a
bh

or
 sa

ṃ
sā

ra
 o

n 
ac

co
un

t o
f t

he
 a

sp
ec

ts
, im

pe
rm

an
en

ce
 e

tc
.; 

th
is 

be
in

g s
o,

 th
e 

bo
dh

isa
tt

va
 w

ou
ld

 e
nt

er
 

Pa
rin

irv
āṇ

a 
ve

ry
 q

ui
ck

ly
 in

de
ed

. E
nt

er
in

g 
Pa

rin
irv

āṇ
a 

qu
ick

ly
, t

he
 b

od
hi

sa
tt

va
, i

n 
th

is 
w

ay
, c

ou
ld

 n
ei

th
er

 m
at

ur
e 

th
e 

Bu
dd

ha
-

qu
al

iti
es

 n
or

 se
nt

ie
nt

 b
ei

ng
s. 

Ho
w

 m
uc

h 
le

ss
 so

, w
ill

 h
e 

di
re

ct
ly

 re
al

ize
 th

e 
Su

pr
em

e 
Pe

rfe
ct

 E
nl

ig
ht

en
m

en
t?

  (
FT

 4
.3

) 

 sa
ce

ts
aṃ

sā
ra

ṃ
 ya

th
āb

hū
ta

ṃ
 n

a 
pa

rij
ān

īyā
n 
←

  
sa

ce
t s

am
+s

ār
am

(√
sṛ

) y
at

hā
–b

hū
ta

m
 n

a 
pa

ri+
jā

nī
yā

t(√
jñ

ā)
 

[D
N:

 sa
 ce

t] 

若
不

能
如

實
了

知
生

死
 

sa
ce

t :
 a

dv
. 

sa
ṃ

sā
ra

m
 : 

m
.a

cc
.sg

. o
f s

aṃ
sā

ra
 

ya
th

ā–
 : 

ad
v. 

°b
hū

ta
m

 : 
cp

d.
, a

dv
. 

na
 : 

in
d.

 



434 . 1 .  修 空 勝 解 成 大 方 便

43
 

 

pa
rij
ān

īy
āt

 : 
op

t. 
3rd

 sg
. 

na
śa

kn
uy

ād
 ←

 n
a 

śa
kn

uy
āt

(√
śa

k)
 

則
不

能
 

na
 : 

in
d.

 
śa
kn

uy
āt

 : 
op

t. 
3rd

 sg
. 

rā
ga

dv
eṣ

am
oh

ād
ikā

t s
ar

va
sa

ṃ
kl

eś
āc

 ←
 

rā
ga

(√
ra

j/r
añ

j)–
dv

eṣ
a(

√
dv

iṣ)
–

m
oh

a(
√

m
uh

)–
ād

ikā
t s

ar
va

–
sa

m
+k

le
śā

t(√
kl

iś)
 

於
貪

瞋
癡

等
一

切
煩

惱
 

 
rā
ga

–,
  d

ve
ṣa

–,
 m

oh
a–

 : 
al

l m
.n

ou
n 

°ā
di
kā

t :
 cp

d.
, m

.a
bl

.sg
. o

f °
ād

ik
a(

ad
j.)

 →
 °s

aṃ
kl
eś
āt

 
sa

rv
a–

 : 
ad

j. 
°s

aṃ
kl
eś
āt

 : 
cp

d.
, m

.a
bl

.sg
. o

f °
sa
ṃ
kl
eś
a 

 

cit
ta

m
ad

hy
up

ek
ṣit

um
 ←

  
cit

ta
m

 a
dh

i+
up

a√
īk

ṣ+
itu

m
 

深
心

棄
捨

  
cit

ta
m

 : 
n.

no
m

.sg
. o

f c
itt
a 

 
ad

hy
up

ek
ṣit

um
 : 

in
f. 

 
 

 
an

ad
hy

up
ek

ṣa
m

āṇ
aś

 ca
 ←

  

an
+a

dh
i+

up
a√

īk
ṣ+

am
āṇ

a+
ḥ 

ca
 

不
能

棄
捨

 

 
an

ad
hy

up
ek

ṣa
m
āṇ

aḥ
 : 

m
.n

om
.sg

. o
f 

an
ad

hy
up

ek
ṣa
m
āṇ

a(
pr

.p
.) 

ca
 : 

in
d.

 

sa
ṃ

kl
iṣṭ

ac
itt

aḥ
 sa

ṃ
sā

re
 sa

ṃ
sa

re
t ←

  
sa

m
+k

liṣ
ṭa

–c
itt

aḥ
 sa

m
+s

ār
e 

sa
m

+s
ar

et
 

便
雜

染
心

受
諸

生
死

 

 
sa
ṃ
kl
iṣṭ

a–
 : 

pp
p.

 
°c
itt
aḥ

 : 
cp

d.
, a

dj
., 

m
.n

om
.sg

. o
f °
cit

ta
 →

 b
od

hi
sa
tt
va

ḥ 
 

sa
ṃ
sā
re

 : 
m

.lo
c.

sg
. o

f s
aṃ

sā
ra

 
sa
ṃ
sa
re
t :

 o
pt

. 3
rd

 sg
. 

sa
ṃ

kl
iṣṭ

ac
itt

aḥ
 sa

ṃ
sa

ra
n 

←
  

sa
m

+k
liṣ

ṭa
–c

itt
aḥ

 sa
m

+s
ar

an
 

由
雜

染
心

受
生

死
故

 
sa
ṃ
kl
iṣṭ

a–
 : 

pp
p.

 
°c
itt
aḥ

 : 
cp

d.
, a

dj
., 

m
.n

om
.sg

. o
f °
cit

ta
 →

 b
od

hi
sa
tt
va

ḥ 
 

sa
ṃ

sa
ra
n 

: m
.n

om
.sg

. o
f s

aṃ
sa
ra
nt

(p
r.p

.) 

na
iv

a 
bu

dd
ha

dh
ar

m
ān

 p
ar

ip
āc

ay
en

nā
pi

 sa
ttv

ān
 

←
  

不
能

成
熟

…
佛

法
及

諸

有
情

  
na

, e
va

 : 
bo

th
 in

d.
 

bu
dd

ha
– 

: p
pp

., 
m

.n
ou

n 
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na
 e

va
 b

ud
dh

a–
dh

ar
m

ān
 p

ar
i+

pā
ca

ye
t(√

pa
c)

 
na

 a
pi

 sa
ttv

ān
 

°d
ha

rm
ān

 : 
cp

d.
, m

.a
cc

.p
l. 

of
 °d

ha
rm

a 
pa

rip
āc

ay
et

 : 
ca

us
., 

op
t. 

3rd
 sg

. 
na

, a
pi

 : 
bo

th
 in

d.
, t

og
et

he
r w

ith
 p

re
vi

ou
s '

na
 e

va
' 

m
ea

ni
ng

 “n
ei

th
er

 …
 n

or
 …

” 
sa

tt
vā

n 
: m

.a
cc

.p
l. 

of
 sa

tt
va

(p
r.p

. s
an

t w
ith

 n
.a

bs
.su

. t
va

) 
 

 
 

sa
ce

t p
un

ar
 ←

 sa
ce

t p
un

aḥ
 

[D
N:

 sa
 ce

t] 
若

 
sa

ce
t :

 a
dv

. 
pu

na
ḥ 

: i
nd

. 

an
ity

ād
ib

hi
rā

kā
ra

iḥ
 ←

  
an

ity
a–

ād
ib

hi
ḥ 

āk
ār

ai
ḥ 

   
 

以
無

常
等

行
 

 
an

ity
a–

 : 
ad

j. 
°ā

di
bh

iḥ
 : 

cp
d.

, m
.in

st
r.p

l. 
of

 °ā
di

 
āk

ār
ai

ḥ 
: m

.in
st

r.p
l. 

of
 ā

kā
ra

 

sa
ṃ

sā
rā

nm
ān

as
am

ud
ve

ja
ye

d 
←

  
sa

ṃ
sā

rā
t m

ān
as

am
 u

t+
ve

ja
ye

t(√
vi

j) 
於

生
死

深
心

厭
離

 
sa

ṃ
sā

rā
t :

 m
.a

bl
.sg

. o
f s

aṃ
sā

ra
  

m
ān

as
am

 : 
n.

no
m

.sg
. o

f m
ān

as
a(

ad
j.)

 →
 ci

tt
am

 w
hi

ch
 is

 
un

de
rs

to
od

 
ud

ve
ja

ye
t :

 ca
us

., 
op

t. 
3rd

 sg
. 

ev
aṃ

 sa
ti 

←
  

ev
am

 sa
ti(

√
as

) 
是

則
 

ev
am

 : 
in

d.
 

sa
ti 

: n
.lo

c.
sg

. o
f s

an
t(p

r.p
.) 

lo
c.

ab
so

l. 
m

ea
ni

ng
 “T

hi
s b

ei
ng

 so
, …

” 

bo
dh

isa
ttv

o 
←

 b
od

hi
+s

at
tv

aḥ
 

諸
菩

薩
 

m
.n

om
.sg

. o
f b

od
hi

sa
tt

va
 

la
gh

u 
la

gh
ve

va
 p

ar
in

irv
āy

āt
 ←

  

la
gh

u 
la

gh
u 

ev
a 

pa
ri+

ni
r+

vā
yā

t(√
vā

) 
[D

N:
 la

gh
u 

la
dh

ve
va

] 

速
疾

入
般

涅
槃

 

 
la

gh
u 

: a
dv

., 
m

ea
ni

ng
 “q

ui
ck

ly
” 

ev
a 

: i
nd

. 
pa

rin
irv

āy
āt

 : 
op

t. 
3rd

 sg
. 
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 la
gh

u 
la

gh
ve

va
 ca

 p
ar

in
irv

āy
an

 ←
  

la
gh

u 
la

gh
u 

ev
a 

ca
 p

ar
i+

ni
r+

vā
ya

n(
√

vā
) 

[D
N:

 la
gh

u 
la

dh
ve

va
] 

若
速

疾
入

般
涅

槃
 

la
gh

u 
: a

dv
., 

m
ea

ni
ng

 “q
ui

ck
ly

” 
ev

a,
 ca

 : 
bo

th
 in

d.
 

pa
rin

irv
āy

an
 : 

m
.n

om
.sg

. o
f p

ar
in

irv
āy

an
t(p

r.p
.) 

→
 

bo
dh

isa
tt

va
ḥ 

bo
dh

isa
ttv

a 
←

 b
od

hi
sa

ttv
aḥ

 
諸

菩
薩

 
m

.n
om

.sg
. o

f b
od

hi
sa

tt
va

 

ev
am

ap
i n

ai
va

 b
ud

dh
ad

ha
rm

ān
na

iva
 sa

ttv
ān

 
pa

rip
āc

ay
et

 ←
 

ev
am

 a
pi

 n
a 

ev
a 

bu
dd

ha
–d

ha
rm

ān
 n

a 
ev

a 
sa

ttv
ān

 p
ar

i+
pā

ca
ye

t(√
pa

c)
 

尚
不

能
成

熟
一

切
佛

法

及
諸

有
情

 

ev
am

, a
pi

, n
a,

 e
va

 : 
al

l i
nd

. 
bu

dd
ha

– 
: p

pp
., 

m
.n

ou
n 

°d
ha

rm
ān

 : 
cp

d.
, m

.a
cc

.p
l. 

of
 °d

ha
rm

a 
 

sa
tt

vā
n 

: m
.a

cc
.p

l. 
of

 sa
tt

va
(p

r.p
. s

an
t w

ith
 n

.a
bs

.su
. t

va
) 

pa
rip

āc
ay

et
 : 

ca
us

., 
op

t. 
3rd

 sg
. 

 
 

 
ku

ta
ḥ 

pu
na

r ←
  

ku
ta

ḥ 
pu

na
ḥ 

況
 

 
ku

ta
ḥ 

: a
dv

. 
pu

na
ḥ 

: i
nd

.  
ph

ra
se

  m
ea

ni
ng

 “H
ow

 m
uc

h 
le

ss
 so

, …
” 

an
ut

ta
rā

ṃ
 sa

m
ya

ks
am

bo
dh

im
 ←

 
an

+u
tta

rā
m

 sa
m

ya
k–

sa
m

+b
od

hi
m

 
無

上
正

等
菩

提
 

 
an

ut
ta

rā
m

 : 
f.a

cc
.sg

. o
f a

nu
tt

ar
ā(

ad
j.)

 →
 °s

aṃ
bo

dh
im

 
sa

m
ya

k–
 : 

ad
v. 

 
°s

aṃ
bo

dh
im

 : 
cp

d.
, f

.a
cc

.sg
. o

f °
sa

ṃ
bo

dh
i 

ab
hi

sa
ṃ

bh
ot

sy
at

e 
←

  
ab

hi
+s

am
√

bu
dh

+s
ya

+t
e 

能
證

 
sf.

 3
rd

 sg
. ā

tm
. 
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 te
na

iv
a 

ca
 

śū
ny

at
ād

hi
m

ok
ṣe

ṇa
 

bo
dh

isa
tt

va
ḥ 

pr
ay

uj
ya

m
ān

aḥ
 

na
 

ni
rv

āṇ
ād

ut
tr

as
ya

ti 
nā

pi
 

ni
rv

āṇ
aṃ

 
pr

ār
th

ay
at

e|
 

sa
 

ce
dv

od
hi

sa
tt

vo
 n

irv
āṇ

ād
ut

tr
as

ye
t 

pa
ra

tr
a 

ni
rv

āṇ
as

aṃ
bh

ār
o'

sy
a 

na
 p

ar
ip

ūr
ye

ta
 y

at
hā

pi
 c

a 
ta

du
tt

ra
st

am
ān

as
at

vā
nn

irv
āṇ

e 
'n

an
uś

aṃ
sa

da
rś

in
as

ta
dg

at
ag

uṇ
ad

ar
śa

na
pr

as
ād

ād
hi

m
uk

tiv
iv

ar
jit

as
ya

 
bo

dh
isa

tt
va

sy
a|

 
sa

 
ce

tp
un

ar
bo

dh
isa

tt
vo

 
ni

rv
āṇ

o 
pr

ār
th

an
āb

ah
ul

av
ih

ār
ī b

ha
ve

dā
śv

ev
a 

pa
rin

irv
āy

āt
| 

āś
u 

pa
rin

irv
āy

am
 n

ai
va

 b
ud

dh
ad

ha
rm

ān
na

 sa
tt

vā
n 

pa
rip

āc
ay

et
| 

 

又
諸

菩
薩

，
由

習
如

是
空

勝
解

故
，

則
於

涅
槃

不
深

怖
畏

，
亦

於
涅

槃
不

多
願

樂
。

若
諸

菩
薩

深
怖

涅
槃

，
即

便
於

彼
涅

槃
資

糧
不

能

圓
滿

；
由

於
涅

槃
深

怖
畏

故
不

見
涅

槃
勝

利
功

德
，

由
不

見
故

便
於

涅
槃

遠
離

一
切

清
淨

勝
解

。
若

諸
菩

薩
於

其
涅

槃
多

住
願

樂
，

是

則
速

疾
入

般
涅

槃
；

彼
若

速
疾

入
般

涅
槃

，
則

便
不

能
成

熟
佛

法
及

諸
有

情
。

(大
正

30
.4

87
a2

5-
b0

4)
 

Th
e 

bo
dh

isa
tt

va
, e

ng
ag

in
g 

in
 th

e 
ab

so
lu

te
 c

on
vi

ct
io

n 
in

 e
m

pt
in

es
s 

(ś
ūn

ya
tā
dh

im
ok

ṣa
), 

w
ill

 n
ei

th
er

 b
ec

om
e 

fri
gh

te
ne

d 
fro

m
 

ni
rv
āṇ

a 
no

r 
as

pi
re

 fo
r 
ni
rv
āṇ

a.
 If

 th
e 

bo
dh

isa
tt

va
 s

ho
ul

d 
be

 fr
ig

ht
en

ed
 fr

om
 n
irv

āṇ
a,

 h
is 

pr
ov

isi
on

 fo
r 
ni
rv
āṇ

a 
in

 th
e 

fu
tu

re
 

w
ou

ld
 n

ot
 b

e 
fu

lfi
lle

d.
 T

ha
t b

ei
ng

 so
, o

w
in

g 
to

 th
e 

fa
ct

 o
f b

ei
ng

 fr
ig

ht
en

ed
 w

ith
 re

ga
rd

 to
 n
irv

āṇ
a,

 th
e 

bo
dh

isa
tt

va
 d

oe
s n

ot
 se

e 
th

e 
be

ne
fit

s 
of

 it
s 

m
er

its
 a

nd
 t

he
 v

irt
ue

s 
pe

rt
ai

ni
ng

 t
o 

it,
 a

nd
 is

 d
ist

an
ce

d 
fro

m
 d

ee
p 

fa
ith

 a
nd

 r
es

ol
ve

. I
f, 

ho
w

ev
er

, t
he

 
bo

dh
isa

tt
va

 w
ou

ld
 fe

rv
en

tly
 a

sp
ire

 fo
r 
ni
rv
āṇ

a,
 h

e 
w

ou
ld

 q
ui

ck
ly

 e
nt

er
 P
ar
in
irv

āṇ
a.

 S
ho

ul
d 

he
 q

ui
ck

ly
 e

nt
er

 P
ar
in
irv

āṇ
a,

 h
e 

co
ul

d 
no

t m
at

ur
e 

th
e 

Bu
dd

ha
-q

ua
lit

ie
s o

r s
en

tie
nt

 b
ei

ng
s. 

 (F
T 

4.
4)

 

 te
na

iva
 ca

 śū
ny

at
ād

hi
m

ok
ṣe

ṇa
 ←

  
te

na
 e

va
 ca

 śū
ny

a+
tā

–a
dh

i+
m

ok
ṣe

ṇa
  

又
…

由
…

如
是

空
勝

解
故

 

te
na

 : 
pr

on
., 

n.
in

st
r.s

g.
 o

f t
ad

 
ev

a,
 ca

 : 
bo

th
 in

d.
 

śū
ny

at
ā–

 : 
f.n

ou
n,

 śū
ny

a(
ad

j.)
 w

ith
 f.

ab
s.s

u.
 tā

 
°a
dh

im
ok

ṣe
ṇa

 : 
cp

d.
, m

.in
st

r.s
g.

 o
f °
ad

hi
m
ok

ṣa
 

bo
dh

isa
ttv

aḥ
 p

ra
yu

jy
am

ān
aḥ

 ←
  

bo
dh

isa
ttv

aḥ
 p

ra
+y

uj
ya

m
ān

aḥ
(√

yu
j) 

諸
菩

薩
…

習
  

 

bo
dh

isa
tt
va

ḥ 
: m

.n
om

.sg
. o

f b
od

hi
sa
tt
va

 
pr
ay

uj
ya

m
ān

aḥ
 : 

m
.n

om
.sg

. o
f p

ra
yu

jy
am

ān
a(

pr
.p

., 
pa

ss
.) 
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 na
 n

irv
āṇ

ād
ut

tra
sy

at
i ←

  

na
 n

irv
āṇ

āt
(√

vā
) u

t+
tra

sy
at

i(√
tra

s)
 

於
涅

槃
不

深
怖

畏
 

na
 : 

in
d.

 
ni
rv
āṇ

āt
 : 

n.
ab

l.s
g.

 o
f n

irv
āṇ

a 
ut
tr
as
ya

ti 
: p

re
s. 

3rd
 sg

. 

nā
pi

 n
irv

āṇ
aṃ

 p
rā

rt
ha

ya
te

 ←
  

na
 a

pi
 n

irv
āṇ

am
 p

ra
+a

rt
ha

ya
te

(√
ar

th
) 

亦
於

涅
槃

不
多

願
樂

 
na

, a
pi

 : 
bo

th
 in

d.
, u

se
d 

w
ith

 th
e 

pr
ei

vo
us

 'n
a'

 m
ea

ni
ng

 
“n

ei
th

er
 …

 n
or

 …
” 

ni
rv
āṇ

am
 : 

n.
ac

c.
sg

. o
f n

irv
āṇ

a 
pr
ār
th
ay

at
e 

: p
re

s. 
3rd

 sg
. ā

tm
. 

 
 

 
sa

ce
d 

bo
dh

isa
ttv

o 
ni

rv
āṇ

ād
ut

tra
sy

et
 ←

 
sa

ce
t b

od
hi

sa
ttv

aḥ
 n

irv
āṇ

āt
 

ut
+t

ra
sy

et
(√

tra
s)

 
[D

N:
 sa

 ce
dv

od
hi

sa
ttv

o]
 

若
諸

菩
薩

深
怖

涅
槃

 
sa
ce
t :

 a
dv

., 
m

ea
ni

ng
 “i

f”
 

bo
dh

isa
tt
va

ḥ 
: m

.n
om

.sg
. o

f b
od

hi
sa
tt
va

 
ni
rv
āṇ

āt
 : 

n.
ab

l.s
g.

 o
f n

irv
āṇ

a 
ut
tr
as
ye

t :
 o

pt
. 3

rd
 sg

. 

pa
ra

tra
 

即
便

 
in

d.
, m

ea
ni

ng
 “i

n 
th

e 
fu

tu
re

” 

ni
rv

āṇ
as

aṃ
bh

ār
o'

sy
a 

na
 p

ar
ip

ūr
ye

ta
 ←

  
ni

rv
āṇ

a–
sa

m
+b

hā
ra

ḥ 
as

ya
 n

a 
pa

ri+
pū

ry
et

a(
√

pṛ
/p

ṝ) 
 

於
彼

涅
槃

資
糧

不
能

 

圓
滿

 

ni
rv
āṇ

a–
 : 

n.
no

un
  

°s
aṃ

bh
ār
aḥ

 : 
cp

d.
, m

.n
om

.sg
. o

f °
sa
ṃ
bh

ār
a 

as
ya

 : 
de

m
., 

m
.g

en
.sg

. o
f i
da

m
 

na
 : 

in
d.

 
pa

rip
ūr
ye

ta
 : 

pa
ss

., 
op

t. 
3rd

 sg
. ā

tm
. 

ya
th

āp
i c

a 
←

  
ya

th
ā 

ap
i c

a 
 

[如
此

] 
ya

th
ā 

: a
dv

. 
ap

i, 
ca

 : 
bo

th
 in

d.
 

ph
ra

se
 m

ea
ni

ng
 “T

ha
t b

ei
ng

 so
, …

” 

ta
du

ttr
as

ta
m

ān
as

at
vā

n 
←

  
由

…
深

怖
畏

故
 

ta
t :

 co
nn

ec
tiv

e 
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ta
t u

t+
tra

st
a(

√
tra

s)
–m

ān
as

a+
tv

a+
āt

 
ut

tr
as

ta
– 

: p
pp

. 
°m

ān
as

at
vā

t :
 cp

d.
, n

.a
bl

.sg
. o

f °
m

ān
as

at
va

(a
dj

. m
ān

as
a 

w
ith

 
n.

ab
s.s

u.
 tv

a)
 

ni
rv

āṇ
e'

na
nu

śa
ṃ

sa
da

rś
in

as
 ←

  
ni

rv
āṇ

e 
an

+a
nu

+ś
aṃ

sa
–d

ar
śin

aḥ
(√

dṛ
ś)

 
不

見
涅

槃
勝

利
 

ni
rv

āṇ
e 

: n
.lo

c.
sg

. o
f n

irv
āṇ

a 
an

an
uś

aṃ
sa

– 
: m

.n
ou

n 
°d

ar
śin

aḥ
 : 

cp
d.

, m
.g

en
.sg

. o
f °

da
rś

in
(a

dj
.) 

→
 b

od
hi

sa
tt

va
sy

a 
 

ta
dg

at
ag

uṇ
ād

ar
śin

aḥ
 ←

  
ta

t–
ga

ta
–g

uṇ
a–

a+
da

rś
in

aḥ
  

[D
N:

 g
uṇ

ad
ar

śa
na

°; 
TK

: g
uṇ

ād
ar

śin
aḥ

] 
 

不
見

…
功

德
 

[彼
功

德
不

見
] 

 

ta
t–

 : 
pr

on
., 

n.
 

ga
ta

– 
: p

pp
. 

gu
ṇa

– 
: m

.n
ou

n 
°a

da
rś

in
aḥ

 : 
cp

d.
, m

.g
en

.sg
. o

f °
ad

ar
śin

(a
dj

.) 
→

 
bo

dh
isa

tt
va

sy
a 

 

pr
as

ād
ād

hi
m

uk
tiv

iva
rji

ta
sy

a 
bo

dh
isa

ttv
as

ya
 ←

   
pr

as
ād

a–
ad

hi
+m

uk
ti–

vi
+v

ar
jit

as
ya

(√
vṛ

j) 
bo

dh
isa

ttv
as

ya
 

遠
離

一
切

清
淨

勝
解

 

[清
淨

勝
解

遠
離

菩
薩

的
] 

pr
as

ād
a–

 : 
m

.n
ou

n 
ad

hi
m

uk
ti–

 : 
f.n

ou
n 

°v
iv

ar
jit

as
ya

 : 
cp

d.
, m

.g
en

.sg
. o

f °
vi

va
rji

ta
(p

pp
.) 

→
 

bo
dh

isa
tt

va
sy

a 
bo

dh
isa

tt
va

sy
a 

: m
.g

en
.sg

. o
f b

od
hi

sa
tt

va
 

 
 

 
sa

ce
tp

un
ar

 b
od

hi
sa

ttv
o 

←
  

sa
ce

t p
un

aḥ
 b

od
hi

sa
ttv

aḥ
 

[D
N:

 sa
 ce

t] 

若
諸

菩
薩

 
sa

ce
t :

 a
dv

. 
pu

na
ḥ 

: i
nd

. 
bo

dh
isa

tt
va

ḥ 
: m

.n
om

.sg
. o

f b
od

hi
sa

tt
va

 

ni
rv

āṇ
e 

pr
ār

th
an

āb
ah

ul
av

ih
ār

ī b
ha

ve
d 

←
  

ni
rv

āṇ
e 

pr
a+

ar
th

an
ā(

√
ar

th
)–

ba
hu

la
–

vi
hā

rī 
bh

av
et

(√
bh

ū)
 

於
其

涅
槃

多
住

願
樂

 

 

ni
rv

āṇ
e 

: n
.lo

c.
sg

. o
f n

irv
āṇ

a 
 

pr
ār

th
an

ā–
 : 

f.n
ou

n 
ba

hu
la

– 
: a

dj
. 
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 [D
N:

 n
irv

āṇ
o;

 T
K:

 n
irv

āṇ
e]

 
°v
ih
ār
ī :

 cp
d.

, m
.m

on
.sg

. o
f °
vi
hā

rin
(a

dj
.) 

→
 b

od
hi

sa
tt

va
ḥ 

bh
av

et
 : 

op
t. 

3rd
 sg

. 

āś
ve

va
 p

ar
in

irv
āy

āt
 ←

  
āś

u 
ev

a 
pa

ri+
ni

r√
vā

+y
ā+

t 
是

則
速

疾
入

般
涅

槃
 

āś
u 

: a
dv

. 
ev

a 
: i

nd
. 

pa
rin

irv
āy

āt
 : 

op
t. 

3rd
 sg

. 
 

 
 

āś
u 

pa
rin

irv
āy

am
 ←

  

āś
u 

pa
rin

irv
āy

an
(√

vā
) 

若
速

疾
入

般
涅

槃
 

 

āś
u 

: a
dv

. 
pa

rin
irv

āy
an

 : 
m

.n
om

.sg
. o

f p
ar
in
irv

āy
an

t(p
r.p

.) 

na
iv

a 
bu

dd
ha

dh
ar

m
ān

na
 sa

ttv
ān

 p
ar

ip
āc

ay
et

 
←

 na
 e

va
 b

ud
dh

a–
dh

ar
m

ān
 n

a 
sa

ttv
ān

 
pa

ri√
pa

c+
ay

+a
+ī

+t
 

則
便

不
能

成
熟

佛
法

及
諸

有
情

 

[則
便

不
能

佛
法

及
諸

有
情

成
熟

] 

na
, e

va
 : 

bo
th

 in
d.

 
bu

dd
ha

– 
: p

pp
., 

m
.n

ou
n 

°d
ha

rm
ān

 : 
cp

d.
, m

.a
cc

.p
l. 

of
 °d

ha
rm

a 
sa
tt
vā

n 
: m

.a
cc

.p
l. 

of
 sa

tt
va

(p
r.p

. s
an

t w
ith

 n
.a

bs
.su

. t
va

) 
pa

rip
āc

ay
et

 : 
ca

us
., 

op
t. 

3rd
 sg

. 
 

 
 

  ta
tr

a 
yā

 
ca

 
sa

ṃ
sā

ra
ṃ

 
ya

th
āb

hū
ta

m
ap

ar
ijā

na
ta

ḥ 
sa

ṃ
kl

iṣṭ
ac

itt
as

ya
 

sa
ṃ

sā
ra

sa
ṃ

sṛ
tiḥ

| 
yā

 
ca

 
sa

ṃ
sā

rā
du

dv
ig

na
m

ān
as

as
yā

śu
ni

rv
ṛt

iḥ
| 

yā
 

ca
 

ni
rv

āṇ
ād

ut
tr

as
ta

m
ān

as
as

ya
 

ta
ts

aṃ
bh

ār
āp

ar
ip

ūr
iḥ

| 
yā

 
ca

 
ni

rv
āṇ

ap
rā

rt
ha

nā
ba

hu
la

vi
hā

riṇ
a 

āś
a 

pa
rin

irv
ṛt

iḥ
 a

ya
m

an
up

āy
o 

bo
dh

isa
ttv

as
ya

 v
ed

ita
vy

o'
nu

tt
ar

āy
āḥ

 sa
m

ya
ks

aṃ
bo

dh
eḥ

| 

當
知

此
中

，
若

不
如

實
了

知
生

死
，

即
雜

染
心

流
轉

生
死

；
若

於
生

死
深

心
厭

離
，

即
便

速
疾

入
般

涅
槃

。
若

於
涅

槃
深

心
怖

畏
，

即

於
能

證
涅

槃
資

糧
不

能
圓

滿
；

若
於

涅
槃

多
住

願
樂

，
即

便
速

疾
入

般
涅

槃
。

是
諸

菩
薩

於
證

無
上

正
等

菩
提

無
大

方
便

。
(大

正

30
.4

87
b0

4-
09

) 
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 Th
er

ei
n,

 (1
) t

ha
t w

hi
ch

 is
 th

at
 fl

ow
in

g 
ar

ou
nd

 in
 sa

ṃ
sā

ra
 (s

aṃ
sā

ra
sa

ṃ
sṛ

ti)
 o

f o
ne

 n
ot

 k
no

w
in

g 
sa

ṃ
sā

ra
 fu

lly
 a

s i
t i

s a
nd

 w
ho

se
 

m
in

d 
is 

de
fil

ed
; (

2)
 th

at
 w

hi
ch

 is
 th

at
 q

ui
ck

 e
nt

ry
 in

to
 n

irv
āṇ

a 
of

 o
ne

 w
ho

se
 m

in
d 

is 
w

ea
rie

d 
aw

ay
 fr

om
 sa

ṃ
sā

ra
; (

3)
 th

at
 w

hi
ch

 
is 

th
at

 n
on

-fu
lfi

llm
en

t o
f t

he
 p

ro
vi

sio
ns

 fo
r [

pe
rfe

ct
 e

nl
ig

ht
en

m
en

t] 
of

 th
e 

on
e 

w
ho

se
 m

in
d 

is 
fri

gh
te

ne
d 

fro
m

 n
irv

āṇ
a;

 [o
r] 

(4
) 

th
at

 w
hi

ch
 is

 th
at

 q
ui

ck
 e

nt
ry

 in
to

 P
ar

in
irv

āṇ
a 

of
 o

ne
 w

ho
 a

sp
ire

s t
o 

re
pe

at
ed

ly
 d

w
el

l i
n 

ni
rv

āṇ
a.

 —
 T

hi
s i

s t
o 

be
 k

no
w

n 
as

 th
e 

no
n-

ex
pe

di
en

ce
 o

f t
he

 b
od

hi
sa

tt
va

‘s 
Su

pr
em

e 
Pe

rfe
ct

 E
nl

ig
ht

en
m

en
t. 

(F
T 

4.
5)

 

 
ta

tra
 yā

 ca
 

 
此

中
 

  

ta
tr

a 
: a

dv
. 

yā
 : 

re
l.p

ro
n.

, f
.n

om
.sg

. o
f y

ad
 

ca
 : 

in
d.

 

sa
ṃ

sā
ra

ṃ
 y

at
hā

bh
ūt

am
ap

ar
ijā

na
ta

ḥ 
←

  
sa

m
+s

ār
am

(√
sṛ

) y
at

hā
–b

hū
ta

m
 

a+
pa

ri+
jā

na
ta

ḥ(
√

jñ
ā)

 

若
不

如
實

了
知

生
死

 
sa

ṃ
sā

ra
m

 : 
m

.a
cc

.sg
. o

f s
aṃ

sā
ra

 
ya

th
ā–

 : 
ad

v. 
°b

hū
ta

m
 : 

cp
d.

, a
dv

. 
ap

ar
ijā

na
ta

ḥ 
: m

.g
en

.sg
. o

f a
pa

rij
ān

an
t(p

r.p
.) 

sa
ṃ

kl
iṣṭ

ac
itt

as
ya

 sa
ṃ

sā
ra

sa
ṃ

sṛ
tiḥ

 ←
  

sa
m

+k
liṣ

ṭa
–c

itt
as

ya
 sa

m
+s

ār
a–

sa
m

+s
ṛt

iḥ
 

即
雜

染
心

流
轉

生
死

 

 

sa
ṃ

kl
iṣṭ

a–
 : 

pp
p.

 
°c

itt
as

ya
 : 

cp
d.

, n
.g

en
.sg

. o
f °

cit
ta

 
sa

ṃ
sā

ra
– 

: m
.n

ou
n 

°s
aṃ

sṛ
tiḥ

 : 
cp

d.
, f

.n
om

.sg
. o

f °
sa

ṃ
sṛ

ti 
 

 
 

yā
 ca

 sa
ṃ

sā
rā

d 
←

  
yā

 ca
 sa

ṃ
sā

rā
t 

若
於

生
死

 
yā

 : 
re

l.p
ro

n.
, f

.n
om

.sg
. o

f y
ad

 
ca

 : 
in

d.
  

sa
ṃ

sā
rā

t :
 m

.a
bl

.sg
. o

f s
aṃ

sā
ra
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ud
vi

gn
am

ān
as

as
yā

śu
ni

rv
ṛt

iḥ
 ←

 
ut

+v
ig

na
(√

vi
j)–

m
ān

as
as

ya
 ā

śu
 

ni
r+

vṛ
tiḥ

(√
vṛ

) 
 

深
心

厭
離

即
便

速
疾

入

般
涅

槃
 

 

ud
vi

gn
a–

 : 
pp

p.
 

°m
ān

as
as

ya
 : 

cp
d.

, n
.g

en
.sg

. o
f °

m
ān

as
a(

ad
j.)

 
āś

u 
: a

dv
. 

ni
rv

ṛt
iḥ

 : 
f.n

om
.sg

. o
f n

irv
ṛt

i 
 

 
 

yā
 ca

 n
irv

āṇ
ād

ut
tra

st
am

ān
as

as
ya

 ←
  

yā
 ca

 n
irv

āṇ
āt

 u
t+

tra
st

a(
√

tra
s)

–
m

ān
as

as
ya

 

若
於

涅
槃

深
心

怖
畏

 

 

yā
 : 

re
l.p

ro
n.

, f
.n

om
.sg

. o
f y

ad
 

ca
 : 

in
d.

  
ni

rv
āṇ

āt
 : 

n.
ab

l.s
g.

 o
f n

irv
āṇ

a 
ut

tr
as

ta
– 

: p
pp

. 
°m

ān
as

as
ya

 : 
cp

d.
, n

.g
en

.sg
. o

f °
m

ān
as

a(
ad

j.)
 

ta
ts

aṃ
bh

ār
āp

ar
ip

ūr
iḥ

 ←
  

ta
t–

sa
m

+b
hā

ra
(√

bh
ṛ)–

a+
pa

ri+
pū

riḥ
(√

pṛ
/p

ṝ) 

資
糧

不
能

圓
滿

 

 

ta
t–

 : 
pr

on
., 

n.
 

sa
ṃ

bh
ār

a–
 : 

m
.n

ou
n 

°a
pa

rip
ūr

iḥ
 : 

cp
d.

, f
.n

om
.sg

. o
f °

ap
ar

ip
ūr

i 
 

 
 

yā
 ca

 n
irv

āṇ
ap

rā
rt

ha
nā

ba
hu

la
vi

hā
riṇ

a 
←

 
yā

 ca
 n

irv
āṇ

a–
pr

a+
ar

th
an

ā–
ba

hu
la

–
vi

+h
ār

iṇ
aḥ

 

若
於

涅
槃

多
住

願
樂

 

 

yā
 : 

re
l.p

ro
n.

, f
.n

om
.sg

. o
f y

ad
 

ni
rv

āṇ
a–

 : 
n.

no
un

 
pr

ār
th

an
ā–

 : 
f.n

ou
n 

ba
hu

la
– 

: a
dj

. 
°v

ih
ār

iṇ
aḥ

 : 
cp

d.
, m

.g
en

.sg
. o

f °
vi

hā
rin

(a
dj

.) 
→

 
bo

dh
isa

tt
va

sy
a 

āś
u 

pa
rin

irv
ṛt

iḥ
 ←

  

āś
u 

pa
ri+

ni
r+

vṛ
tiḥ

(√
vṛ

) 
[D

N:
 ā

śa
] 

即
便

速
疾

入
般

涅
槃

 

 

āś
u 

: a
dv

. 
pa

rin
irv

ṛt
iḥ

 : 
f.n

om
.sg

. o
f p

ar
in

irv
ṛt

i 
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ay
am

an
up

āy
o 

bo
dh

isa
ttv

as
ya

 ve
di

ta
vy

o 
←

 
ay

am
 a

n+
up

āy
aḥ

 b
od

hi
sa

ttv
as

ya
 

ve
di

ta
vy

aḥ
 

是
諸

菩
薩

無
大

方
便

 
ay

am
 : 

de
m

., 
m

.n
om

.sg
. o

f i
da

m
 

an
up

āy
aḥ

 : 
m

.n
om

.sg
. o

f a
nu

pā
ya

  
bo

dh
isa

tt
va

sy
a 

: m
.g

en
.sg

. o
f b

od
hi

sa
tt

va
 

ve
di

ta
vy

aḥ
 : 

m
.n

om
.sg

. o
f v

ed
ita

vy
a(

fp
p.

) 

'n
ut

ta
rā

yā
ḥ 

sa
m

ya
ks

aṃ
bo

dh
eḥ

 ←
  

an
+u

tta
rā

yā
ḥ 

sa
m

ya
k–

sa
m

+b
od

he
ḥ 

 

於
證

無
上

正
等

菩
提

 

 

an
ut
ta
rā
yā

ḥ 
: f

.g
en

.sg
. o

f a
nu

tt
ar
ā(

ad
j.)

 →
 °s

aṃ
bo

dh
eḥ

 
sa

m
ya

k–
 : 

ad
v. 

 
°s

aṃ
bo

dh
eḥ

 : 
cp

d.
, f

.g
en

.sg
. o

f °
sa
ṃ

bo
dh

i 
 

 
 

  yā
 

pu
na

ḥ 
sa

ṃ
sā

ra
ṃ

 
ya

th
āb

hū
ta

ṃ
 

pa
rij

ān
at

o'
sa

ṃ
kl

iṣṭ
ac

itt
as

ya
 

sa
ṃ

sā
ra

sa
ṃ

sṛ
tiḥ

| 
yā

 
ca

 
sa

ṃ
sā

rā
da

ni
ty

ād
ib

hi
rā

kā
ra

ira
nu

dv
ig

na
m

ān
as

as
yā

nā
śu

ni
rv

ṛt
iḥ

| 
yā

 c
a 

ni
rv

āṇ
ād

an
ut

tr
as

ta
m

ān
as

as
ya

 t
at

sa
ṃ

bh
ār

ap
ar

ip
ūr

iry
ā 

ca
 n

irv
āṇ

e 
gu

ṇā
nu

śa
ṃ

sa
da

rś
in

o 
na

 c
āt

ya
rt

ha
m

ut
ka

ṇṭ
hā

pr
āp

ta
sy

āś
u 

ni
rv

ṛt
iḥ

| 
ay

aṃ
 b

od
hi

sa
tt

va
sy

a 
m

ah
ān

up
āy

o'
nu

tt
ar

āy
āḥ

 
sa

m
ya

ks
am

bo
dh

er
an

u 
pr

āp
ta

ye
| 

sa
 

cā
ya

m
up

āy
as

ta
sm

in
 

pa
ra

m
aś

ūn
ya

tā
dh

im
ok

ṣe
 

sa
nn

iśr
ita

ḥ|
ta

sm
āt

sā
 

pa
ra

m
an

śū
ya

tā
dh

im
ok

ṣa
bh

āv
an

ā 
bo

dh
isa

tt
va

sy
a 

śik
ṣā

m
ār

ga
sa

ṃ
gṛ

hī
to

 
m

ah
ān

up
āy

a 
ity

uc
ya

te
 

ya
du

ta
 

ta
th

āg
at

aj
ñā

nā
dh

ig
am

āy
a|

  

若
能

如
實

了
知

生
死

，
即

無
染

心
流

轉
生

死
；

若
於

生
死

不
以

無
常

等
行

深
心

厭
離

，
即

不
速

疾
入

般
涅

槃
；

若
於

涅
槃

不
深

怖
畏

，

即
能

圓
滿

涅
槃

資
糧

；
雖

於
涅

槃
見

有
微

妙
勝

利
功

德
，

而
不

深
願

速
證

涅
槃

。
是

諸
菩

薩
於

證
無

上
正

等
菩

提
有

大
方

便
。

是
大

方

便
，

依
止

最
勝

空
性

勝
解

。
是

故
菩

薩
修

習
學

道
所

攝
最

勝
空

性
勝

解
，

名
為

能
證

如
來

妙
智

廣
大

方
便

。
(大

正
30

.4
87

b0
9-

17
) 

  

M
or

eo
ve

r, 
(5

) t
ha

t w
hi

ch
 is

 th
e 

re
vo

lv
in

g 
ar

ou
nd

 sa
ṃ
sā
ra

 o
f o

ne
 w

ith
 a

 n
on

-d
ef

ile
d 

th
ou

gh
t, 

fu
lly

 u
nd

er
st

an
di

ng
 sa

ṃ
sā
ra

 tr
ul

y 
as

 it
 is

; (
6)

 th
at

 w
hi

ch
 is

 th
e 

no
t t

he
 q

ui
ck

 e
nt

ry
 in

to
 n
irv

āṇ
a 

of
 o

ne
 w

ho
se

 m
in

d 
is 

un
ab

ho
re

d 
by

 s
aṃ

sā
ra

 o
n 

ac
co

un
t o

f i
ts
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 as
pe

ct
s, 

im
pe

rm
an

en
ce

 e
tc

.; 
(7

) t
ha

t w
hi

ch
 is

 th
e 

fu
lfi

llm
en

t o
f t

ho
se

 p
ro

vi
sio

ns
 [f

or
 n
irv

āṇ
a]

 o
f o

ne
 w

ho
se

 m
in

d 
is 

un
af

ra
id

 o
f 

ni
rv
āṇ

a;
 (8

) t
ha

t w
hi

ch
 is

 n
ot

 a
 q

ui
ck

 e
nt

ry
 in

to
 n
irv

āṇ
a 

of
 o

ne
 w

ho
, s

ee
in

g t
he

 b
en

ef
its

 a
nd

 vi
rt

ue
s w

ith
 re

ga
rd

 to
 n
irv

āṇ
a,

 lo
ng

s 
fo

r 
it 

ex
ce

ss
iv

el
y.

 —
 T

hi
s 

th
e 

bo
dh

isa
tt

va
‘s 

gr
ea

t 
ex

pe
di

en
ce

 f
or

 t
he

 s
ub

se
qu

en
t 

at
ta

in
m

en
t 

of
 t

he
 u

ns
ur

pa
ss

ed
 p

er
fe

ct
 

en
lig

ht
en

m
en

t. 
An

d,
 t

hi
s 

ex
pe

di
en

ce
 i

s 
w

el
l-s

up
po

rt
ed

 o
n 

th
at

 r
es

ol
ut

e 
co

nv
ict

io
n 

(a
dh

im
ok

ṣa
) 

in
 s

up
re

m
e 

em
pt

in
es

s. 
Th

er
ef

or
e,

 th
at

 cu
lti

va
tio

n 
of

 th
e 

re
so

lu
te

 co
nv

ict
io

n 
in

 su
pr

em
e 

em
pt

in
es

s i
nc

lu
de

d 
in

 th
e 

Pa
th

 o
f T

ra
in

in
g 

of
 th

e 
bo

dh
isa

ttv
a 

is 
sa

id
 to

 b
e 

th
e 

gr
ea

t e
xp

ed
ie

nc
e,

 th
at

 is
 –

 fo
r t

he
 a

tt
ai

nm
en

t o
f t

he
 T
at
hā

ga
ta

‘s 
kn

ow
le

dg
e.

 (F
T 

4.
6)

 

  
yā

 p
un

aḥ
 sa

ṃ
sā

ra
ṃ

 ya
th

āb
hū

ta
ṃ

 p
ar

ijā
na

to
 

←
 yā

 p
un

aḥ
 sa

m
+s

ār
am

 y
at

hā
–b

hū
ta

m
 

pa
ri+

jā
na

ta
ḥ(

√
jñ

ā)
 

若
能

如
實

了
知

生

死
 

yā
 : 

re
l.p

ro
n.

, f
.n

om
.sg

. o
f y

ad
 

pu
na

ḥ 
: i

nd
. 

sa
ṃ
sā
ra
m

 : 
m

.a
cc

.sg
. o

f s
aṃ

sā
ra

 
ya

th
ā–

 : 
ad

v. 
°b
hū

ta
m

 : 
cp

d.
, a

dv
. 

pa
rij
ān

at
aḥ

 : 
m

.g
en

.sg
. o

f p
ar
ijā

na
nt

(p
r.p

.) 
 

'sa
ṃ

kl
iṣṭ

ac
itt

as
ya

 sa
ṃ

sā
ra

sa
ṃ

sṛ
tiḥ

 ←
 

a+
sa

m
+k

liṣ
ṭa

–c
itt

as
ya

 sa
m

+s
ār

a–
sa

m
+s

ṛt
iḥ

 
即

無
染

心
流

轉
生

死
 

 

as
aṃ

kl
iṣṭ

a–
 : 

pp
p.

 
°c

itt
as

ya
 : 

cp
d.

, n
.g

en
.sg

. o
f °

cit
ta

 
sa
ṃ
sā
ra

– 
: m

.n
ou

n 
°s

aṃ
sṛ
tiḥ

 : 
cp

d.
, f

.n
om

.sg
. o

f °
sa
ṃ
sṛ
ti 

 
 

 
yā

 ca
 sa

ṃ
sā

rā
d 

←
  

yā
 ca

 sa
m

+s
ār

āt
 

若
於

生
死

 
yā

 : 
re

l.p
ro

n.
, f

.n
om

.sg
. o

f y
ad

  
sa
ṃ
sā
rā
t :

 m
.a

bl
.sg

. o
f s

aṃ
sā
ra

 

an
ity

ād
ib

hi
rā

kā
ra

ir 
←

  
an

ity
a–

ād
ib

hi
ḥ 

āk
ār

ai
ḥ(

√
kṛ

) 
以

無
常

等
行

 
an

ity
a–

 : 
ad

j. 
°ā
di
bh

iḥ
 : 

cp
d.

, m
.in

st
r.p

l. 
of

 °ā
di
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āk
ār

ai
ḥ 

: m
.in

st
r.p

l. 
of

 ā
kā

ra
 

an
ud

vi
gn

am
ān

as
as

yā
nā

śu
ni

rv
ṛt

iḥ
 ←

  
an

+u
t+

vi
gn

a–
m

ān
as

as
ya

 a
n+

āś
u 

ni
r+

vṛ
tiḥ

 
 

不
深

心
厭

離
即

不

速
疾

入
般

涅
槃

 

 

an
ud

vi
gn

a–
 : 

pp
p.

 
°m

ān
as

as
ya

 : 
cp

d.
, n

.g
en

.sg
. o

f °
m

ān
as

a(
ad

j.)
 →

 a
sa

ṃ
kl

iṣṭ
a-

 
cit

ta
sy

a 
in

 th
e 

sa
m

e 
se

nt
en

ce
 

an
āś

u 
: a

dv
. 

ni
rv

ṛt
iḥ

 : 
f.n

om
.sg

. o
f n

irv
ṛt

i 
 

 
 

yā
 ca

 n
irv

āṇ
ād

an
ut

tra
st

am
ān

as
as

ya
 ←

  
yā

 ca
 n

irv
āṇ

āt
 a

n+
ut

+t
ra

st
a–

m
ān

as
as

ya
 

若
於

涅
槃

不
深

怖

畏
 

 

yā
 : 

re
l.p

ro
n.

, f
.n

om
.sg

. o
f y

ad
  

ni
rv

āṇ
āt

 : 
n.

ab
l.s

g.
 o

f n
irv

āṇ
am

 
an

ut
tr

as
ta

– 
: p

pp
. 

°m
ān

as
as

ya
 : 

cp
d.

, n
.g

en
.sg

. o
f °

m
ān

as
a(

ad
j.)

 →
 a

sa
ṃ

kl
iṣṭ

a-
 

cit
ta

sy
a 

in
 th

e 
sa

m
e 

se
nt

en
ce

 

ta
ts

aṃ
bh

ār
ap

ar
ip

ūr
ir 

←
  

ta
t–

sa
m

bh
ār

a–
pa

ri+
pū

riḥ
 

即
能

圓
滿

涅
槃

資

糧
 

[彼
資

糧
圓

滿
] 

ta
t–

 : 
pr

on
., 

n.
 

sa
m

bh
ār

a–
 : 

m
.n

ou
n 

°p
ar

ip
ūr

iḥ
 : 

cp
d.

, f
.n

om
.sg

. o
f °

pa
rip

ūr
i 

yā
 ca

 n
irv

āṇ
e 

gu
ṇā

nu
śa

ṃ
sa

da
rś

in
o 

←
 

yā
 ca

 n
irv

āṇ
e 

gu
ṇa

–a
nu

+ś
aṃ

sa
(√

śa
ṃ

s)
–

da
rś

in
aḥ

(√
dṛ

ś)
 

雖
於

涅
槃

見
勝

利

功
德

 

yā
 : 

re
l.p

ro
n.

, f
.n

om
.sg

. o
f y

ad
  

ni
rv

āṇ
e 

: n
.lo

c.
sg

. o
f n

irv
āṇ

a 
gu

ṇa
–,

 a
nu

śa
ṃ

sa
– 

:  
bo

th
 m

.n
ou

n 
°d

ar
śin

aḥ
 : 

cp
d.

, m
.g

en
.sg

. o
f °

da
rś

in
(a

dj
.) 

→
 b

od
hi

sa
tt

va
sy

a 
 

na
 cā

ty
ar

th
am

ut
ka

ṇṭ
hā

pr
āp

ta
sy

āś
u 

ni
rv

ṛt
iḥ

 ←
  

na
 ca

 a
ti+

ar
th

am
 u

t+
ka

ṇṭ
hā

–
pr

a+
āp

ta
sy

a(
√

āp
) ā

śu
 n

irv
ṛt

iḥ
 

而
不

深
願

速
證

涅

槃
 

na
, c

a 
: b

ot
h 

in
d.

 
at

ya
rt

ha
m

 : 
ad

v. 
ut

ka
ṇṭ

hā
– 

: f
.n

ou
n 
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°p
rā

pt
as

ya
 : 

cp
d.

, m
.g

en
.sg

. o
f °

pr
āp

ta
(p

pp
.) 

→
 

bo
dh

isa
tt

va
sy

a 
āś

u 
: a

dv
. 

ni
rv

ṛt
iḥ

 : 
f.n

om
.sg

. o
f n

irv
ṛt

i 
 

 
 

ay
aṃ

 b
od

hi
sa

ttv
as

ya
 m

ah
ān

up
āy

o 
←

  
ay

am
 b

od
hi

sa
ttv

as
ya

 m
ah

ān
 

up
a+

ay
aḥ

(√
i/ī

) 

是
諸

菩
薩

有
大

方

便
 

 

ay
am

 : 
de

m
., 

m
.n

om
.sg

. o
f i

da
m

 
bo

dh
isa

tt
va

sy
a 

: m
.g

en
.sg

. o
f b

od
hi

sa
tt

va
 

m
ah

ān
 : 

m
.n

om
.sg

. o
f m

ah
ān

t(a
dj

.) 
→

 u
pā

ya
ḥ 

 
up

āy
aḥ

 : 
cp

d.
, m

.n
om

.sg
. o

f u
pā

ya
  

'n
ut

ta
rā

yā
ḥ 

sa
m

ya
ks

aṃ
bo

dh
er

 a
nu

pr
āp

ta
ye

 
←

  an
+u

tta
rā

yā
ḥ 

sa
m

ya
k–

sa
m

+b
od

he
ḥ 

an
u+

pr
a+

āp
ta

ye
(√

āp
) 

[D
N:

 sa
m

ya
ks

am
bo

dh
er

an
u 

pr
āp

ta
ye

] 

於
證

無
上

正
等

菩

提
 

 

an
ut

ta
rā

yā
ḥ 

: f
.g

en
.sg

. o
f a

nu
tt

ar
ā(

ad
j.)

 →
 °s

aṃ
bo

dh
eḥ

 
sa

m
ya

k–
 : 

ad
v. 

  
°s

aṃ
bo

dh
eḥ

 : 
cp

d.
, f

.g
en

.sg
. o

f °
sa

ṃ
bo

dh
i 

an
up

rā
pt

ay
e 

: f
.d

at
.sg

. o
f a

nu
pr

āp
ti 

 
 

 
sa

 cā
ya

m
 u

pā
ya

s ←
  

sa
ḥ 

ca
 a

ya
m

 u
pā

ya
ḥ 

 

是
大

方
便

 

  

sa
ḥ 

: p
ro

n.
, m

.n
om

.sg
. o

f t
ad

 
ay

am
 : 

de
m

., 
m

.n
om

.sg
. o

f i
da

m
 

up
āy

aḥ
 : 

m
.n

om
.sg

. o
f u

pā
ya

 

ta
sm

in
 p

ar
am

aś
ūn

ya
tā

dh
im

ok
ṣe

 ←
  

ta
sm

in
 p

ar
am

a–
śū

ny
at

ā–
ad

hi
+m

ok
ṣe

 
最

勝
空

性
勝

解
 

 

ta
sm

in
 : 

pr
on

., 
m

.lo
c.

sg
. o

f t
ad

 
pa

ra
m

a–
 : 

ad
j. 

śū
ny

at
ā–

 : 
f.n

ou
n,

 śū
ny

a(
ad

j.)
 w

ith
 f.

ab
s.s

u.
 tā

 
°a

dh
im

ok
ṣe

 : 
cp

d.
, m

.lo
c.

sg
. o

f °
ad

hi
m

ok
ṣa

 

sa
nn

iśr
ita

ḥ 
←

 sa
m

+n
i+

śr
ita

ḥ(
√

śr
i) 

依
止

 
m

.n
om

.sg
. o

f s
an

ni
śr

ita
(p

pp
.) 

→
 u

pā
ya

ḥ 
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ta
sm

āt
 

是
故

 
n.

ab
l.s

g.
 o

f t
ad

 u
se

d 
as

 a
dv

. 

sā
 p

ar
am

aś
ūn

ya
tā

dh
im

ok
ṣa

bh
āv

an
ā 

←
  

sā
 p

ar
am

a–
śū

ny
at

ā–
ad

hi
+m

ok
ṣa

–b
hā

va
nā

 
[D

N
: p

ar
am

an
śū

ya
tā

°]
  

修
習

 …
 最
勝
空
性

勝
解

 

[最
勝
空
性
勝
解
修

習
] 

sā
 : 

pr
on

., 
f.n

om
.s

g.
 o

f t
ad

 
pa

ra
m

a–
 : 

ad
j. 

śū
ny

at
ā–

 : 
f.n

ou
n,

 śū
ny

a(
ad

j.)
 w

ith
 f.

ab
s.

su
. t

ā 
ad

hi
m

ok
ṣa

– 
: m

.n
ou

n 
°b

hā
va

nā
 : 

cp
d.

, f
.n

om
.s

g.
 o

f °
bh

āv
an

ā 

bo
dh

isa
tt

va
sy

a 
菩
薩

 
m

.g
en

.s
g.

 o
f b

od
hi

sa
tt

va
 

śik
ṣā

m
ār

ga
sa

ṃ
gṛ

hī
to

 ←
  

śik
ṣā

–m
ār

ga
–s

am
+g

ṛh
īta

ḥ(
√

gr
ah

) 
學
道
所
攝

 

 
śik

ṣā
– 

: f
.n

ou
n 

m
ār

ga
– 

: m
.n

ou
n 

°s
aṃ

gṛ
hī

ta
ḥ 

: c
pd

., 
m

.n
om

.sg
. o

f °
sa

ṃ
gṛ

hī
ta

(p
pp

.) 
→

 u
pā

ya
ḥ 

m
ah

ān
up

āy
a 

←
  

m
ah

ān
 u

pā
ya

ḥ 
 

廣
大
方
便

 

 

m
ah

ān
 : 

m
.n

om
.s

g.
 o

f m
ah

an
t(a

dj
.) 

→
 u

pā
ya

ḥ 
up

āy
aḥ

 : 
m

.n
om

.s
g.

 o
f u

pā
ya

 

ity
uc

ya
te

 ←
  

iti
 u

cy
at

e(
√

va
c)

 

 名
為

 
iti

 : 
in

d.
 

uc
ya

te
 : 

pa
ss

., 
pr

es
. 3

rd
 sg

. 

ya
du

ta
 ←

 y
at

 u
ta

 
[謂
即

] 
ya

t :
 re

l.p
ro

n.
, n

.n
om

.s
g.

 o
f y

ad
 

ut
a 

: i
nd

. 
ad

ve
rb

ia
l p

hr
as

e 
m

ea
ni

ng
 “

th
at

 is
, …

” 

ta
th

āg
at

aj
ñā

nā
dh

ig
am

āy
a 

←
 

ta
th

āg
at

a–
jñ

ān
a–

ad
hi

+g
am

āy
a(
√

ga
m

) 

能
證
如
來
妙
智

 

 
ta

th
āg

at
a–

 : 
pp

p.
 

jñ
ān

a–
 : 

n.
no

un
 

°a
dh

ig
am

āy
a 

: c
pd

., 
m

.d
at

.sg
. o

f °
ad

hi
ga

m
a 
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 4.
2.

  
入

法
無

我
證

二
智

行
  
  

  
  
  
  

  
  
  

  
 

sa
 

kh
al

u 
bo

dh
isa

tt
va

st
en

a 
dū

rā
nu

pr
av

iṣṭ
e 

na
 

dh
ar

m
an

ai
rā

tm
ya

jñ
ān

en
a 

ni
ra

bh
ilā

py
as

va
bh

āv
at

āṃ
 

sa
rv

ad
ha

rm
āṇ

āṃ
 

ya
th

āb
hū

ta
ṃ

 v
id

itv
ā 

na
 k

iñ
cid

vi
ka

lp
ay

at
i n

ān
ya

tr
a 

va
st

um
āt

ra
ṃ

 g
ṛh

ṇā
ti 

ta
th

at
ām

āt
ra

m
| 

na
 cā

sy
ai

va
ṃ

 b
ha

va
ti 

va
st

um
āt

ra
ṃ

 
vā

 e
ta

tt
at

ha
tā

m
āt

ra
ṃ

 c
ai

ti|
 a

rt
he

 tu
 s

a 
bo

dh
isa

tt
va

śc
ar

at
i|

 a
rt

he
 p

ar
am

e 
ca

ra
n 

sa
rv

ad
ha

rm
āṃ

st
ay

ā 
ta

th
at

ay
ā 

sa
m

as
am

ān
 

ya
th

āb
hū

ta
ṃ

 p
ra

jñ
ay

ā 
pa

śy
at

i|
  

又
諸

菩
薩

，
由

能
深

入
法

無
我

智
，

於
一

切
法

離
言

自
性

如
實

知
已

，
達

無
少

法
及

少
品

類
可

起
分

別
，

唯
取

其
事

，
唯

取
真

如
。

不

作
是

念
：

此
是

唯
事

，
是

唯
真

如
。

但
行

於
義

，
如

是
菩

薩
，

行
勝

義
故

，
於

一
切

法
平

等
平

等
，

以
真

如
慧

如
實

觀
察

。
(大

正

30
.4

87
b1

8-
23

) 

Th
e 

bo
dh

isa
tt

va
, h

av
in

g 
un

de
rs

to
od

 t
he

 in
ef

fa
bl

e 
in

tr
in

sic
 n

at
ur

e 
(n

ira
bh

ilā
py

as
va

bh
āv

a)
 o

f a
ll 

dh
ar

m
a-

s, 
tr

ul
y 

as
 t

he
y 

ar
e 

(y
at
hā

bh
ūt
a)

, b
y 

m
ea

ns
 o

f 
th

e 
kn

ow
le

dg
e 

of
 n

on
-s

el
fn

es
s 

of
 d

ha
rm

a-
s 

w
hi

ch
 h

as
 b

ee
n 

de
ep

ly
 p

en
et

ra
te

d 
in

to
, d

oe
s 

no
t 

co
nc

ep
tu

al
ise

 a
ny

 d
ha

rm
a 

in
 a

ny
 m

an
ne

r. 
He

 d
oe

s n
ot

 a
pp

re
he

nd
 a

ny
th

in
g 

ot
he

r t
ha

n 
th

e 
“m

er
e-

ob
je

ct
-b

as
e”

 (v
as

tu
-m

āt
ra

), 
th

e 
“m

er
e-

su
ch

ne
ss

” 
(ta

th
at
ā-
m
āt
ra

). 
 A

nd
, i

t d
oe

s 
no

t o
cc

ur
 to

 h
im

: “
Th

is 
is 

m
er

e-
ob

je
ct

-b
as

e”
 o

r “
Th

is 
is 

m
er

e-
su

ch
ne

ss
”.

 
Ra

th
er

, t
he

 b
od

hi
sa

tt
va

 co
ur

se
s i

n 
th

e 
ob

je
ct

 (a
rt

ha
). 

Co
ur

sin
g 

in
 th

e 
ab

so
lu

te
 o

bj
ec

t (
ar

th
e 

pa
ra

m
e)

, h
e 

se
es

, t
hr

ou
gh

 w
isd

om
, 

tr
ul

y 
as

 th
ey

 a
re

, t
ha

t a
ll 

dh
ar

m
a-

s a
re

 co
m

pl
et

el
y 

eq
ua

l w
ith

 th
at

 su
ch

ne
ss

. (
FT

 4
.7

)  
 

sa
 k

ha
lu

 b
od

hi
sa

ttv
as

 ←
  

sa
ḥ 

kh
al

u 
bo

dh
isa

ttv
aḥ

 
 

 又
諸

菩
薩

 

  

sa
ḥ 

: p
ro

n.
, m

.n
om

.sg
. o

f t
ad

 
kh

al
u 

: i
nd

. 
bo

dh
isa

tt
va

ḥ 
: m

.n
om

.sg
. o

f b
od

hi
sa

tt
va

 

te
na

 d
ūr

ān
up

ra
vi

ṣṭ
en

a 
dh

ar
m

an
ai

rā
tm

ya
jñ

ān
en

a 
←

 
 由

能
深

入
法

無
我

智
 

te
na

 : 
pr

on
., 

n.
in

st
r.s

g.
 o

f t
ad
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te
na

 d
ūr

a–
an

u+
pr

av
iṣṭ

en
a(

√
vi

ś)
 d

ha
rm

a–
ni

r+
āt

m
ya

–j
ñā

ne
na

(√
jñ

ā)
   

[D
N:

 d
ūr

ān
up

ra
vi

ṣṭ
e 

na
] 

 
dū

ra
– 

: a
dj

. 
°a

nu
pr

av
iṣṭ

en
a 

: c
pd

., 
n.

in
st

r.s
g.

 o
f °

an
up

ra
vi

ṣṭ
a(

pp
p.

) 
→

 °j
ñā

ne
na

 
dh

ar
m

a–
 : 

m
.n

ou
n 

na
irā

tm
ya

– 
: a

dj
. 

°jñ
ān

en
a 

: c
pd

., 
n.

in
st

r.s
g.

 o
f °

jñ
ān

a 

ni
ra

bh
ilā

py
as

va
bh

āv
at

āṃ
 sa

rv
ad

ha
rm

āṇ
āṃ

 ←
 

ni
r+

ab
hi

+l
āp

ya
(√

la
p)

–s
va

+b
hā

va
tā

m
(√

bh
ū)

 
sa

rv
a–

dh
ar

m
āṇ

ām
 

於
一

切
法

離
言

自
性

 

 

ni
ra

bh
ilā

py
a–

 : 
fp

p.
 

°s
va

bh
āv

at
ām

 : 
cp

d.
, f

.a
cc

.sg
. o

f °
sv

ab
hā

va
tā

(m
.n

ou
n 

sv
ab

hā
va

 w
ith

 f.
ab

s.s
u.

 tā
) 

sa
rv

a–
 : 

ad
j. 

°d
ha

rm
āṇ

ām
 : 

cp
d.

, m
.g

en
.p

l. 
of

 °d
ha

rm
a 

ya
th

āb
hū

ta
ṃ

 v
id

itv
ā 

←
  

ya
th

ā–
bh

ūt
am

 v
id

itv
ā(

√
vi

d)
 

如
實

知
已

 
ya

th
ā–

 : 
ad

v. 
°b

hū
ta

m
 : 

cp
d.

, a
dv

. 
vi

di
tv

ā 
: g

er
. 

na
 ka

ñc
id

vi
ka

lp
ay

at
i ←

 
na

 ka
m

+c
it 

vi
+k

al
pa

ya
ti(

√
kḷ

p)
 

[T
K:

 n
a 

ka
ṃ

cid
 d

ha
rm

aṃ
 ka

th
aṃ

cit
 v

ika
lp

ay
at

i] 

無
少

法
及

少
品

類
可

起
分

別
 

na
 : 

in
d.

 
ka

ṃ
cit

 : 
in

de
fin

ite
 p

ro
n.

, m
.a

cc
.sg

. o
f k

a 
w

ith
 su

. c
it 

vi
ka

lp
ay

at
i :

 ca
us

., 
pr

es
. 3

rd
 sg

. 

nā
ny

at
ra

 va
st

um
āt

ra
ṃ

 g
ṛh

ṇā
ti 

ta
th

at
ām

āt
ra

m
 ←

   
na

 a
ny

at
ra

 va
st

u–
m

āt
ra

m
 g

ṛh
ṇā

ti(
√

gr
ah

) 
ta

th
at

ā–
m

āt
ra

m
 

 

唯
取

其
事

唯
取

真
如

 

 

na
 a

ny
at

ra
 : 

bo
th

 in
d.

, m
ea

ni
ng

 “n
ot

hi
ng

 o
th

er
 th

an
” 

va
st

u–
 : 

n.
no

un
 

°m
āt

ra
m

 : 
cp

d.
, n

.a
cc

.sg
. o

f °
m

āt
ra

 
gṛ

hṇ
āt

i :
 p

re
s. 

3rd
 sg

.  
ta

th
at

ā–
 : 

f.n
ou

n,
 ta

th
ā(

ad
v.)

 w
ith

 f.
ab

s.s
u.

 tā
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°m
āt

ra
m

 : 
cp

d.
, n

.a
cc

.sg
. o

f °
m

āt
ra

 
 

 
 

na
 cā

sy
ai

va
ṃ

 b
ha

va
ti 

←
  

na
 ca

 a
sy

a 
ev

am
 b

ha
va

ti(
√

bh
ū)

 
  

不
作

是
念

 

  

na
, c

a 
: b

ot
h 

in
d.

 
as

ya
 : 

de
m

., 
m

.g
en

.sg
. o

f i
da

m
  

ev
am

 : 
in

d.
 

bh
av

at
i :

 p
re

s. 
3rd

 sg
. 

va
st

um
āt

ra
ṃ

 vā
 e

ta
tta

th
at

ām
āt

ra
ṃ

 c
ai

ti 
←

  
va

st
u–

m
āt

ra
m

 vā
 e

ta
t t

at
ha

tā
–m

āt
ra

m
 ca

 it
i 

  

此
是

唯
事

是
唯

真
如

 

  

va
st

u–
 : 

n.
no

un
 

°m
āt

ra
m

 : 
cp

d.
, n

.a
cc

.sg
. o

f °
m

āt
ra

  
vā

 : 
in

d.
 

et
at

 : 
de

m
., 

n.
ac

c.
sg

. o
f e

ta
d 

ta
th

at
ā–

 : 
f.n

ou
n,

 ta
th

ā(
ad

v.)
 w

ith
 f.

ab
s.s

u.
 tā

 
°m

āt
ra

m
 : 

cp
d.

, n
.a

cc
.sg

. o
f °

m
āt

ra
 

ca
 : 

in
d.

 
iti

 : 
in

d.
 

 
 

 
ar

th
e 

tu
 sa

 b
od

hi
sa

ttv
aś

ca
ra

ti 
←

  

ar
th

e 
tu

 sa
ḥ 

bo
dh

isa
ttv

aḥ
 ca

ra
ti(

√
ca

r) 
但

行
於

義
如

是
菩

薩
 

ar
th

e 
: m

.lo
c.

sg
. o

f a
rt

ha
 

tu
 : 

in
d.

 
sa

ḥ 
: p

ro
n.

, m
.n

om
.sg

. o
f t

ad
 

bo
dh

isa
tt

va
ḥ 

: m
.n

om
.sg

. o
f b

od
hi

sa
tt

va
 

ca
ra

ti 
: p

re
s. 

3rd
 sg

.  
   

 
 

 
ar

th
e 

pa
ra

m
e 

ca
ra

n 
←

 

ar
th

e 
pa

ra
m

e 
ca

ra
n(

√
ca

r) 
行

勝
義

故
 

ar
th

e 
: m

.lo
c.

sg
. o

f a
rt

ha
  

pa
ra

m
e 

: m
.lo

c.
sg

. o
f p

ar
am

a(
ad

j.)
 →

 a
rt

he
 

ca
ra

n 
: m

.n
om

.sg
. o

f c
ar

an
t(p

r.p
.) 
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sa
rv

ad
ha

rm
āṃ

st
ay

ā 
ta

th
at

ay
ā 

sa
m

as
am

ān
 ←

 
sa

rv
a–

dh
ar

m
ān

 ta
yā

 ta
th

at
ay

ā 
sa

m
as

am
ān

 
 

於
一

切
法

平
等

平
等

以
真

如
 

[於
一

切
法

以
真

如
平

等
平

等
] 

 

sa
rv

a–
 : 

ad
j. 

 
°d

ha
rm

ān
 : 

cp
d.

, m
.a

cc
.p

l. 
of

 °d
ha

rm
a 

ta
yā

 : 
pr

on
., 

f.i
ns

tr.
sg

. o
f t

ad
 

ta
th

at
ay

ā 
: f

.in
st

r.s
g.

 o
f t

at
ha

tā
(a

dv
. t

at
hā

 w
ith

 
f.a

bs
.su

. t
ā)

 
sa

m
as

am
ān

 : 
m

.a
cc

.p
l. 

of
 sa

m
as

am
a(

ad
j.)

 →
 

°d
ha

rm
ān

 

ya
th

āb
hū

ta
ṃ

 p
ra

jñ
ay

ā 
pa

śy
at

i ←
  

ya
th

ā–
bh

ūt
am

 p
ra

+j
ña

yā
 p

aś
ya

ti(
√

pa
ś)

 
慧

如
實

觀
察

 

[如
實

慧
觀

察
] 

ya
th

ā–
 : 

ad
v. 

°b
hū

ta
m

 : 
cp

d.
, a

dv
. 

pr
aj

ña
yā

 : 
f.i

ns
tr.

sg
. o

f p
ra

jñ
ā 

 
pa

śy
at

i :
 p

re
s. 

3rd
 sg

. 
 

 
 

  sa
rv

at
ra

 c
a 

sa
m

ad
ar

śī 
sa

m
ac

itt
aḥ

 sa
n 

pa
ra

m
ām

up
ek

ṣā
ṃ

 p
ra

til
ab

ha
te

| 
yā

m
āś

rit
ya

 sa
rv

av
id

yā
st

hā
na

ka
uś

al
eṣ

u 
pr

ay
uj

ya
m

ān
o 

bo
dh

isa
tt

va
ḥ 

sa
rv

ap
ar

iśr
am

ai
ḥ 

sa
rv

ad
uḥ

kh
op

an
ip

āt
ai

ḥ 
na

 
ni

va
rt

at
e|

 
kṣ

ip
ra

ñc
āk

lā
nt

ak
āy

aḥ
 

ak
lā

nt
ac

itt
aḥ

 
ta

tk
au

śa
la

ṃ
 

sa
m

ud
āy

an
ay

at
i|

 m
ah

ās
m

ṛt
ib

al
ād

hā
na

pr
āp

ta
śc

a b
ha

va
ti|

 n
a c

a 
te

na
 ka

uś
al

en
on

na
tiṃ

 ga
cc

ha
ti|

 n
a 

ca
 p

ar
eṣ

ām
āc

ār
ya

m
uṣ

ṭiṃ
 

ka
ro

ti|
  

於
一

切
處

具
平

等
見

、
具

平
等

心
，

得
最

勝
捨

。
依

止
此

捨
，

於
諸

明
處

一
切

善
巧

勤
修

習
時

，
雖

復
遭

遇
一

切
劬

勞
、

一
切

苦
難

而

不
退

轉
。

速
疾

能
令

身
無

勞
倦

、
心

無
勞

倦
，

於
諸

善
巧

速
能

成
辦

。
得

大
念

力
。

不
因

善
巧

而
自

貢
高

。
亦

於
他

所
無

有
祕

吝
。

 

( 大
正

30
.4

87
b2

3-
28

) 
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 [T
he

 b
od

hi
sa

tt
va

] s
ee

in
g [

al
l d

ha
rm

a-
s]

 as
 e

qu
al

 in
 al

l c
as

es
, b

ei
ng

 e
qu

al
-m

in
de

d,
 at

ta
in

s s
up

re
m

e 
eq

ua
ni

m
ity

. R
el

yi
ng

 o
n 

w
hi

ch
, 

th
e 

bo
dh

isa
tt

va
 b

ei
ng

 e
ng

ag
ed

 in
 t

he
 s

ki
llf

ul
ne

ss
 o

f 
al

l a
re

as
 o

f 
kn

ow
le

dg
e 

do
es

 n
ot

 r
ec

oi
l o

n 
ac

co
un

t 
of

 f
at

ig
ue

 a
nd

 a
ll 

un
ex

pe
ct

ed
 o

cc
ur

re
nc

es
 o

f 
di

ffi
cu

lti
es

/s
uf

fe
rin

g.
 A

nd
, 

be
in

g 
ph

ys
ica

lly
 a

nd
 m

en
ta

lly
 u

nw
ea

rie
d,

 h
e 

qu
ick

ly
 a

cc
om

pl
ish

es
 

sk
ill

fu
ln

es
s i

n 
th

em
; a

nd
 h

as
 a

tt
ai

ne
d 

th
e 

su
pp

or
t o

f t
he

 p
ow

er
 o

f g
re

at
 m

in
df

ul
ne

ss
. A

nd
, y

et
 h

e 
do

es
 n

ot
 b

ec
om

e 
ar

ro
ga

nt
 o

n 
ac

co
un

t o
f t

ha
t s

ki
llf

ul
ne

ss
. H

e 
do

es
 n

ot
 h

av
e 

th
e 

clo
se

-fi
st

ed
ne

ss
 o

f a
 te

ac
he

r t
ow

ar
ds

 o
th

er
s. 

(F
T 

4.
8)

 

 
sa

rv
at

ra
 ca

 
於

一
切

處
 

sa
rv

at
ra

, c
a 

: b
ot

h 
in

d.
 

sa
m

ad
ar

śī 
sa

m
ac

itt
aḥ

 sa
n 

←
  

sa
m

a–
da

rś
ī s

am
a–

cit
ta

ḥ 
sa

n(
√

as
) 

具
平

等
見

具
平

等
心

 
sa

m
a–

: a
dj

. 
°d

ar
śī 

: c
pd

., 
m

.n
om

.sg
. o

f °
da

rś
in

(a
dj

.) 
→

 b
od

hi
sa

tt
va

ḥ 
in

 th
e 

ne
xt

 se
nt

en
ce

 
sa

m
a–

 : 
ad

j. 
°c

itt
aḥ

 : 
cp

d.
, a

dj
., 

m
.n

om
.sg

. o
f °

cit
ta

(n
.) 

→
 b

od
hi

sa
tt

va
ḥ 

in
 th

e 
ne

xt
 se

nt
en

ce
 

sa
n 

: m
.n

om
.sg

. o
f s

an
t(p

r.p
.) 

pa
ra

m
ām

up
ek

ṣā
ṃ

 p
ra

til
ab

ha
te

 ←
 

pa
ra

m
ām

 u
pe

kṣ
ām

(√
īk

ṣ)
 

pr
at

i+
la

bh
at

e(
√

la
bh

) 

得
最

勝
捨

 
pa

ra
m

ām
 : 

f.a
cc

.sg
. o

f p
ar

am
ā(

ad
j.)

 →
 u

pe
kṣ

ām
 

up
ek

ṣā
m

 : 
f.a

cc
.sg

. o
f u

pe
kṣ

ā 
pr

at
ila

bh
at

e 
: p

re
s. 

3rd
 sg

. ā
tm

. 
 

 
 

yā
m

āś
rit

ya
 ←

  
yā

m
 ā

+ś
rit

ya
(√

śr
i) 

依
止

此
捨

 
yā

m
 : 

re
l.p

ro
n.

, f
.a

cc
.sg

. o
f y

ad
  

āś
rit

ya
 : 

ge
r. 

sa
rv

av
id

yā
st

hā
na

ka
uś

al
eṣ

u 
pr

ay
uj

ya
m

ān
o 

←
  

於
諸

明
處

一
切

善
巧

勤
修

習
時

 
sa

rv
a–

 : 
ad

j. 
vi

dy
ā–

 : 
f.n

ou
n 
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sa
rv

a–
vi

dy
ā–

st
hā

na
–k

au
śa

le
ṣu

 
pr

a+
yu

jy
am

ān
aḥ

(√
yu

j) 
st

hā
na

– 
: n

.n
ou

n 
°k

au
śa

le
ṣu

 : 
cp

d.
, n

.lo
c.

pl
. o

f °
ka

uś
al

a 
pr

ay
uj

ya
m

ān
aḥ

 : 
m

.n
om

.sg
. o

f p
ra

yu
jy

am
ān

a(
pr

.p
., 

pa
ss

.) 

bo
dh

isa
ttv

aḥ
   

[菩
薩

] 
m

.n
om

.sg
. o

f b
od

hi
sa

tt
va

 

sa
rv

ap
ar

iśr
am

ai
ḥ 

sa
rv

ad
uḥ

kh
op

an
ip

āt
ai

ḥ 
←

  
sa

rv
a–

pa
ri+

śr
am

ai
ḥ(

√
śr

am
) s

ar
va

–d
uḥ

kh
a–

up
a+

ni
+p

āt
ai

ḥ(
√

pa
t) 

雖
復

遭
遇

一
切

劬
勞

一
切

苦
難

 

 

sa
rv

a–
 : 

ad
j. 

°p
ar

iśr
am

ai
ḥ 

: c
pd

., 
m

.in
st

r.p
l. 

of
 °p

ar
iśr

am
a 

sa
rv

a–
 : 

ad
j. 

du
ḥk

ha
– 

: m
.n

ou
n 

°u
pa

ni
pā

ta
iḥ

 : 
cp

d.
, m

.in
st

r.p
l. 

of
 °u

pa
ni

pā
ta

 

na
 n

iv
ar

ta
te

 ←
 

na
 n

i+
va

rta
te

(√
vṛ

t) 
而

不
退

轉
 

na
 : 

in
d.

 
ni

va
rt

at
e 

: p
re

s. 
3rd

 sg
. ā

tm
. 

 
 

 
kṣ

ip
ra

ñc
āk

lā
nt

ak
āy

aḥ
 a

kl
ān

ta
cit

ta
ḥ 
←

  
kṣ

ip
ra

m
 ca

 a
+k

lā
nt

a(
√

kl
am

)–
kā

ya
ḥ 

a+
kl

ān
ta

–c
itt

aḥ
 

速
疾

能
令

身
無

勞
倦

心
無

勞
倦

 
kṣ

ip
ra

m
 : 

ad
v. 

ak
lā

nt
a–

 : 
pp

p.
 

°k
āy

aḥ
 : 

cp
d.

, m
.n

om
.sg

. o
f °

kā
ya

 →
 b

od
hi

sa
tt

va
ḥ 

in
 th

e 
pr

ev
io

us
 se

nt
en

ce
 

ak
lā

nt
a–

 : 
pp

p.
 

°c
itt

aḥ
 : 

cp
d.

, a
dj

., 
m

.n
om

.sg
. o

f °
cit

ta
(n

.) 
→

 b
od

hi
sa

tt
va

ḥ 
in

 th
e 

pr
ev

io
us

 se
nt

en
ce

 

ta
tk

au
śa

la
ṃ

 sa
m

ud
ān

ay
at

i ←
  

ta
t–

ka
uś

al
am

 sa
m

+u
t+

ā+
na

ya
ti(

√
nī

) 
[D

N:
 sa

m
ud

āy
an

ay
at

i] 

於
諸

善
巧

速
能

成
辦

 
ta

t–
 : 

pr
on

., 
n.

 
°k

au
śa

la
m

 : 
cp

d.
, n

.a
cc

.sg
. o

f °
ka

uś
al

a 
sa

m
ud

ān
ay

at
i :

 p
re

s. 
3rd

 sg
. 

 
 

 

6 
 

sa
rv

av
id

yā
st

hā
na

ka
uś

al
eṣ

u 
pr

ay
uj

ya
m

ān
o 
←

  
sa

rv
a–

vi
dy

ā–
st

hā
na

–k
au

śa
le

ṣu
 

pr
a+

yu
jy

am
ān

aḥ
(√

yu
j) 

於
諸
明
處
一
切
善
巧

勤
修
習
時

 
sa

rv
a–

 : 
ad

j. 
vi

dy
ā–

 : 
f.n

ou
n 

st
hā

na
– 

: n
.n

ou
n 

°k
au

śa
le

ṣu
 : 

cp
d.

, n
.lo

c.
pl

. o
f °

ka
uś

al
a 

pr
ay

uj
ya

m
ān

aḥ
 : 

m
.n

om
.s

g.
 o

f p
ra

yu
jy

am
ān

a(
pr

.p
., 

pa
ss

.) 

bo
dh

isa
tt

va
ḥ 

  
[菩
薩

] 
m

.n
om

.s
g.

 o
f b

od
hi

sa
tt

va
 

sa
rv

ap
ar

iśr
am

ai
ḥ 

sa
rv

ad
uḥ

kh
op

an
ip

āt
ai

ḥ 
←

  
sa

rv
a–

pa
ri+

śr
am

ai
ḥ(
√

śr
am

) s
ar

va
–d

uḥ
kh

a–
up

a+
ni

+p
āt

ai
ḥ(
√

pa
t)

 

雖
復
遭
遇
一
切
劬
勞

一
切
苦
難

 

 

sa
rv

a–
 : 

ad
j. 

°p
ar

iśr
am

ai
ḥ 

: c
pd

., 
m

.in
st

r.p
l. 

of
 °p

ar
iśr

am
a 

sa
rv

a–
 : 

ad
j. 

du
ḥk

ha
– 

: m
.n

ou
n 

°u
pa

ni
pā

ta
iḥ

 : 
cp

d.
, m

.in
st

r.p
l. 

of
 °u

pa
ni

pā
ta

 

na
 n

iv
ar

ta
te

 ←
 

na
 n

i+
va

rt
at

e(
√

vṛ
t) 

而
不
退
轉

 
na

 : 
in

d.
 

ni
va

rt
at

e 
: p

re
s.

 3
rd

 sg
. ā

tm
. 

 
 

 
kṣ

ip
ra

ñc
āk

lā
nt

ak
āy

aḥ
 a

kl
ān

ta
ci

tt
aḥ

 ←
  

kṣ
ip

ra
m

 c
a 

a+
kl

ān
ta

(√
kl

am
)–

kā
ya

ḥ 
a+

kl
ān

ta
–c

itt
aḥ

 

速
疾
能
令
身
無
勞
倦

心
無
勞
倦

 
kṣ

ip
ra

m
 : 

ad
v. 

ak
lā

nt
a–

 : 
pp

p.
 

°k
āy

aḥ
 : 

cp
d.

, m
.n

om
.s

g.
 o

f °
kā

ya
 →

 b
od

hi
sa

tt
va

ḥ 
in

 th
e 

pr
ev

io
us

 se
nt

en
ce

 
ak

lā
nt

a–
 : 

pp
p.

 

°c
itt

aḥ
 : 

cp
d.

, a
dj

., 
m

.n
om

.sg
. o

f °
cit

ta
(n

.) 
→

 b
od

hi
sa

tt
va

ḥ 
in

 th
e 

pr
ev

io
us

 se
nt

en
ce

 

ta
tk

au
śa

la
ṃ

 sa
m

ud
ān

ay
at

i ←
  

於
諸
善
巧
速
能
成
辦

 
ta

t–
 : 

pr
on

., 
n.
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m
ah

ās
m

ṛt
ib

al
ād

hā
na

pr
āp

ta
śc

a 
bh

av
at

i ←
   

m
ah

ā–
sm

ṛt
i–

ba
la

–ā
+d

hā
na

(√
dh

ā)
–

pr
a+

āp
ta

ḥ(
√

āp
) c

a 
bh

av
at

i(√
bh

ū)
 

得
大

念
力

 
m

ah
ā–

 : 
ad

j. 
sm

ṛt
i–

 : 
f.n

ou
n 

ba
la

– 
: n

.n
ou

n 
ād

hā
na

– 
: n

.n
ou

n 
°p

rā
pt

aḥ
 : 

cp
d.

, m
.n

om
.sg

. o
f °

pr
āp

ta
(p

pp
.) 
→

 
bo

dh
isa

tt
va

ḥ 
in

 th
e 

pr
ev

io
us

 se
nt

en
ce

 
ca

 : 
in

d.
 

bh
av

at
i :

 p
re

s. 
3rd

 sg
. 

 
 

 
na

 ca
 te

na
 ka

uś
al

en
on

na
tiṃ

 g
ac

ch
at

i ←
  

na
 ca

 te
na

 ka
uś

al
en

a 
ut

+n
at

im
(√

na
m

) 
ga

cc
ha

ti(
√

ga
m

) 
 

 不
因

善
巧

而
自

貢
高

 
na

, c
a 

: b
ot

h 
in

d.
 

te
na

 : 
pr

on
., 

n.
in

st
r.s

g.
 o

f t
ad

 
ka

uś
al

en
a 

: n
.in

st
r.s

g.
 o

f k
au

śa
la

 
un

na
tim

 : 
f.a

cc
.sg

. o
f u

nn
at

i 
ga

cc
ha

ti 
: p

re
s. 

3rd
 sg

. 
 

 
 

na
 ca

 p
ar

eṣ
ām

āc
ār

ya
m

uṣ
ṭiṃ

 ka
ro

ti 
←

 

na
 ca

 p
ar

eṣ
ām

 ā
cā

ry
a–

m
uṣ

ṭim
 ka

ro
ti(

√
kṛ

) 
亦

於
他

所
無

有
祕

吝
 

na
, c

a 
: b

ot
h 

in
d.

 
pa

re
ṣā

m
 : 

m
.g

en
.p

l. 
of

 p
ar

a 
āc

ār
ya

– 
: f

pp
. 

°m
uṣ

ṭim
 : 

cp
d.

, f
.a

cc
.sg

. o
f °

m
uṣ

ṭi 
ka

ro
ti 

: p
re

s. 
3rd

 sg
. 
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 sa
rv

ak
au

śa
le

ṣu
 c

ās
aṃ

līn
ac

itt
o 

bh
av

at
i|

 u
ts

āh
av

ān
av

yā
ha

ta
ga

tiś
ca

 b
ha

va
ti|

 d
ṛḍ

ha
sa

nn
āh

ap
ra

yo
ga

ḥ 
ya

th
ā 

ya
th

ā 
sa

ṃ
sā

re
 

sa
ṃ

sa
ra

n 
du

ḥk
ha

vi
śe

ṣa
ṃ

 
la

bh
at

e 
ta

th
ā 

ta
th

ot
sā

ha
ṃ

 
ba

rd
ha

ya
ty

an
ut

ta
rā

yā
ṃ

 
sa

m
ya

ks
aṃ

bo
dh

au
| 

ya
th

ā 
ya

th
ā 

sa
m

uc
ch

ra
ya

vi
śe

ṣa
m

ad
hi

ga
cc

ha
ti 

ta
th

ā 
ta

th
ān

i-r
m

ān
at

ar
o 

bh
av

at
i s

at
tv

ān
ām

an
tik

e|
 y

at
hā

 y
at

hā
 jñ

ān
av

iśe
ṣa

m
ad

hi
ga

cc
ha

ti 
ta

th
ā 

ta
th

ā 
bh

ūy
as

yā
 m

āt
ra

yā
 p

ar
op

ār
am

bh
av

iv
ād

ap
ra

kī
rṇ

al
ap

itā
kl

eś
op

ak
le

śe
bh

ya
śc

a 
vṛ

tt
as

kh
a 

lit
as

am
ud

āc
ār

eb
hy

aḥ
 

pa
rij

ñā
ya

 p
ar

ijñ
āy

a 
cit

ta
m

ad
hy

up
ek

ṣa
te

| 
ya

th
ā 

ya
th

ā 
gu

ṇa
irv

i[v
a]

 rd
ha

te
ta

th
ā 

ta
th

ā 
pr

at
icc

ha
nn

ak
al

yā
ṇo

 b
ha

va
ti|

 n
a 

pa
ra

to
 

jñ
āt

uṃ
 

sa
m

an
ve

ṣa
te

 
na

 
lā

bh
a 

sa
tk

ār
am

| 
im

ā 
ev

aṃ
bh

āg
īy

ā 
ba

ha
vo

'n
uś

aṃ
sā

 
bh

av
an

ti 
bo

dh
isa

tt
va

sy
a 

bo
dh

ip
ak

ṣy
ā 

bo
dh

ya
nu

kū
lā

st
aj

jñ
ān

as
an

ni
śr

ita
sy

a|
 ta

sm
ād

 y
e 

ke
cid

bo
dh

im
an

up
rā

pt
av

an
to

 y
e 

ca
 k

ec
itp

rā
ps

ya
nt

i y
e 

ca
 p

rā
pn

uv
an

ti 
sa

rv
e 

ta
 e

ta
de

va
 jñ

ān
aṃ

 n
iśr

ity
a 

nā
ny

an
ny

ūn
aṃ

 p
ra

tiv
iśi

ṣṭ
aṃ

 v
ā|

  

於
諸

善
巧

心
無

怯
弱

，
有

所
堪

能
，

所
行

無
礙

，
具

足
堅

固
甲

冑
加

行
。

是
諸

菩
薩

於
生

死
中

如
如

流
轉

遭
大

苦
難

，
如

是
如

是
於

其

無
上

正
等

菩
提

堪
能

增
長

。
如

如
獲

得
尊

貴
殊

勝
，

如
是

如
是

於
諸

有
情

憍
慢

漸
減

。
如

如
證

得
智

慧
殊

勝
，

如
是

如
是

倍
於

他
所

難

詰
、

諍
訟

、
諠

雜
、

語
論

、
本

惑
、

隨
惑

，
犯

禁
現

行
，

能
數

觀
察

，
深

心
棄

捨
。

如
如

功
德

展
轉

增
長

，
如

是
如

是
轉

覆
自

善
，

不

求
他

知
，

亦
不

希
求

利
養

恭
敬

。
如

是
等

類
，

菩
薩

所
有

眾
多

勝
利

，
是

菩
提

分
、

隨
順

菩
提

，
皆

依
彼

智
。

是
故

一
切

已
得

菩
提

、

當
得

、
今

得
，

皆
依

彼
智

，
除

此
更

無
若

劣
若

勝
。

 (
大

正
30

.4
87

b2
9-

c1
1)

 

An
d,

 h
is 

m
in

d 
do

es
 n

ot
 b

ec
om

e 
co

w
ed

 w
ith

 re
ga

rd
 to

 a
ll 

sk
ill

fu
ln

es
s. 

He
 is

 p
er

se
ve

rin
g 

an
d 

un
ob

st
ru

ct
ed

 in
 h

is 
ac

tio
n,

 a
pp

ly
in

g 
fir

m
 a

rm
ou

r-l
ik

e 
ef

fo
rt

. A
s h

e 
ex

pe
rie

nc
es

 a
 sp

ec
ifi

c t
yp

e 
of

 su
ffe

rin
g 

w
hi

le
 ci

rc
lin

g 
in

 sa
ṃ
sā
ra

, c
or

re
sp

on
di

ng
ly

, h
e 

st
re

ng
th

en
s 

hi
s 

pe
rs

ev
er

an
ce

 m
or

e 
an

d 
m

or
e 

to
w

ar
ds

 t
he

 S
up

re
m

e 
Pe

rfe
ct

 E
nl

ig
ht

en
m

en
t. 

As
 h

e 
at

ta
in

s 
a 

sp
ec

ifi
c 

ex
al

ta
tio

n,
 

co
rr

es
po

nd
in

gl
y,

 h
e 

be
co

m
es

 m
or

e 
an

d 
m

or
e 

hu
m

bl
e 

in
 t

he
 c

om
pa

ny
 o

f 
se

nt
ie

nt
 b

ei
ng

s. 
As

 h
e 

at
ta

in
s 

a 
sp

ec
ifi

c 
ki

nd
 o

f 
kn

ow
le

dg
e,

 t
o 

a 
gr

ea
te

r 
an

d 
gr

ea
te

r 
ex

te
nt

, 
hi

s 
m

in
d 

th
ro

ug
h 

un
de

rs
ta

nd
in

g 
m

or
e 

an
d 

m
or

e 
fu

lly
, 

re
co

ils
 f

ro
m

 t
he

 
m

an
ife

st
at

io
ns

 o
f d

isc
ip

lin
ar

y t
ra

ns
gr

es
sio

ns
 re

su
lti

ng
 fr

om
 th

e 
pr

im
ar

y a
nd

 se
co

nd
ar

y d
ef

ile
m

en
ts

 o
f b

la
m

in
g 

ot
he

rs
, d

isp
ut

es
 

an
d 

fri
vo

lo
us

 ta
lk

. A
s h

e 
de

ve
lo

ps
 in

 v
irt

ue
s, 

he
 c

om
es

 to
 c

on
ce

al
 h

is 
ow

n 
go

od
ne

ss
 m

or
e 

an
d 

m
or

e.
 H

e 
do

es
 n

ot
 s

ee
k 

to
 b

e 
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 kn
ow

n 
by

 o
th

er
s 

no
r s

ee
k 

ga
in

s 
or

 h
on

ou
r f

ro
m

 o
th

er
s. 

Th
e 

bo
dh

isa
tt

va
, r

el
yi

ng
 o

n 
th

at
 k

no
w

le
dg

e,
 h

as
 m

an
y 

su
ch

 k
in

ds
 o

f 
be

ne
fit

s 
w

hi
ch

 c
on

du
ce

 to
 a

nd
 a

cc
or

d 
w

ith
 e

nl
ig

ht
en

m
en

t. 
Th

er
ef

or
e,

 w
ho

ev
er

 h
av

e 
at

ta
in

ed
 e

nl
ig

ht
en

m
en

t, 
w

ho
ev

er
 w

ill
 

at
ta

in
 a

nd
 w

ho
ev

er
 a

tt
ai

ni
ng

, t
he

y a
ll h

av
e 

re
lie

d 
on

 th
is 

ve
ry

 kn
ow

le
dg

e;
 n

ot
 a

no
th

er
 o

ne
, w

he
th

er
 in

fe
rio

r o
r s

up
er

io
r. 

(F
T 

4.
9)

 

 
sa

rv
ak

au
śa

le
ṣu

 cā
sa

ṃ
līn

ac
itt

o 
bh

av
at

i ←
  

sa
rv

a–
ka

uś
al

eṣ
u 

ca
 a

+s
am

+l
īn

a(
√

lī)
–c

itt
aḥ

 
bh

av
at

i(√
bh

ū)
 

於
諸
善
巧
心
無
怯
弱

 
sa

rv
a–

 : 
ad

j. 
°k
au

śa
le
ṣu

 : 
cp

d.
, n

.lo
c.

pl
. o

f °
ka

uś
al

a 
 

as
aṃ

līn
a–

 : 
pp

p.
 

°c
itt
aḥ

 : 
cp

d.
, a

dj
., 

m
.n

om
.sg

. o
f °

cit
ta

(n
.) 
→

 
bo

dh
isa

tt
va

ḥ 
w

hi
ch

 is
 u

nd
er

st
oo

d 
bh

av
at

i :
 p

re
s. 

3rd
 sg

.  
 

 
 

ut
sā

ha
vā

na
vy

āh
at

ag
at

iśc
a 

bh
av

at
i ←

 

ut
sā

ha
vā

n 
a+

vi
+ā

+h
at

a(
√

ha
n)

–g
at

iḥ
(√

ga
m

) c
a 

bh
av

at
i 

有
所

堪
能

, 所
行

無
礙

 
ut
sā
ha

vā
n 

: m
.n

om
.sg

. o
f u

ts
āh

av
an

t(a
dj

.) 
→

 
bo

dh
isa

tt
va

ḥ 
w

hi
ch

 is
 u

nd
er

st
oo

d 
av

yā
ha

ta
– 

: p
pp

. 
°g
at
iḥ

 : 
cp

d.
, f

.n
om

.sg
. o

f °
ga

ti 
bh

av
at

i :
 p

re
s. 

3rd
 sg

. 
 

 
 

dṛ
ḍh

as
an

nā
ha

pr
ay

og
aḥ

 ←
  

dṛ
ḍh

a(
√

dṛ
h)

–s
am

+n
āh

a(
√

na
h)

–
pr

a+
yo

ga
ḥ(

√
yu

j) 

具
足
堅
固
甲
冑
加
行

 
dṛ
ḍh

a–
 : 

pp
p.

 
sa
nn

āh
a–

 : 
m

.n
ou

n 
°p
ra
yo

ga
ḥ 

: c
pd

., 
m

.n
om

.sg
. o

f °
pr

ay
og

a 

ya
th

ā 
ya

th
ā 

sa
ṃ

sā
re

 sa
ṃ

sa
ra

n 
←

 

ya
th

ā 
ya

th
ā 

sa
m

+s
ār

e(
√

sṛ
) s

am
+s

ar
an

(√
sṛ

) 
於

生
死

中
如

如
流

轉
 

[如
如
於
生
死
中
流
轉

] 
ya

th
ā 

: a
dv

. 
sa
ṃ
sā
re

 : 
m

.lo
c.

sg
. o

f s
aṃ

sā
ra

 
sa
ṃ
sa
ra
n 

: m
.n

om
.sg

. o
f s

aṃ
sa
ra
nt

(p
r.p

.) 

10
 

 

ya
th

ā 
ya

th
ā 

sa
m

+s
ār

e(
√

sṛ
) s

am
+s

ar
an

(√
sṛ

) 
[如
如
於
生
死
中
流
轉

] 
sa

ṃ
sā

re
 : 

m
.lo

c.
sg

. o
f s

aṃ
sā

ra
 

sa
ṃ

sa
ra

n 
: m

.n
om

.s
g.

 o
f s

aṃ
sa

ra
nt

(p
r.p

.) 

du
ḥk

ha
vi

śe
ṣa

ṃ
 la

bh
at

e 
←

  
du

ḥk
ha

–v
i+

śe
ṣa

m
(√

śiṣ
) l

ab
ha

te
(√

la
bh

) 
 

遭
大
苦
難

 
du

ḥk
ha

– 
: m

.n
ou

n 
°v

iśe
ṣa

m
 : 

cp
d.

, m
.a

cc
.s

g.
 o

f °
vi

śe
ṣa

 
la

bh
at

e 
: p

re
s.

 3
rd

 sg
. ā

tm
. 

ta
th

ā 
ta

th
ot

sā
ha

ṃ
 v

ar
dh

ay
at

y 
←

  
ta

th
ā 

ta
th

ā 
ut

sā
ha

m
 v

ar
dh

ay
at

i(√
vṛ

dh
) 

[D
N

: b
ar

dh
ay

at
y;

 T
K:

 v
ar

dh
ay

at
y]

 

如
是
如
是

…
堪
能
增

長
 

ta
th

ā 
: a

dv
. 

ut
sā

ha
m

 : 
m

.a
cc

.s
g.

 o
f u

ts
āh

a 
va

rd
ha

ya
ti 

: c
au

s.
, p

re
s.

 3
rd

 sg
. 

an
ut

ta
rā

yā
ṃ

 sa
m

ya
ks

aṃ
bo

dh
au

 ←
  

an
+u

tt
ar

āy
ām

 sa
m

ya
k–

sa
m

+b
od

ha
u 

於
其
無
上
正
等
菩
提

 
an

ut
ta

rā
yā

m
 : 

f.l
oc

.s
g.

 o
f a

nu
tt

ar
ā(

ad
j.)

 →
 

°s
aṃ

bo
dh

au
 

sa
m

ya
k–

 : 
ad

v. 
 

°s
aṃ

bo
dh

au
 : 

cp
d.

, f
.lo

c.
sg

. o
f °

sa
ṃ

bo
dh

i 
 

 
 

ya
th

ā 
ya

th
ā 

sa
m

uc
ch

ra
ya

vi
śe

ṣa
m

ad
hi

ga
cc

ha
ti 
←

  
ya

th
ā 

ya
th

ā 
sa

m
+u

t+
śr

ay
a(
√

śr
i)–

vi
+ś

eṣ
am

  
ad

hi
+g

ac
ch

at
i(√

ga
m

) 

如
如
獲
得
尊
貴
殊
勝

 
 

ya
th

ā 
: a

dv
. 

sa
m

uc
ch

ra
ya

– 
: m

.n
ou

n 
°v

iśe
ṣa

m
 : 

cp
d.

, m
.a

cc
.s

g.
 o

f °
vi

śe
ṣa

 
ad

hi
ga

cc
ha

ti 
: p

re
s.

 3
rd

 sg
.  

ta
th

ā 
ta

th
ā 

ni
rm

ān
at

ar
o 

bh
av

at
i s

at
tv

ān
ām

an
tik

e 
←

  
ta

th
ā 

ta
th

ā 
ni

r+
m

ān
at

ar
aḥ

 b
ha

va
ti(
√

bh
ū)

 
sa

tt
vā

nā
m

 a
nt

ik
e 

[D
N

: t
at

hā
ni

-r
m

ān
at

ar
o]

 

如
是
如
是
於
諸
有
情

憍
慢
漸
減

 

ta
th

ā 
: a

dv
. 

ni
rm

ān
at

ar
aḥ

 : 
m

.n
om

.s
g.

 o
f n

irm
ān

at
ar

a(
ad

j.)
 →

 
bo

dh
isa

tt
va

ḥ 
w

hi
ch

 is
 u

nd
er

st
oo

d 
bh

av
at

i :
 p

re
s. 

3rd
 sg

. 
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du
ḥk

ha
vi

śe
ṣa

ṃ
 la

bh
at

e 
←

  
du

ḥk
ha

–v
i+

śe
ṣa

m
(√

śiṣ
) l

ab
ha

te
(√

la
bh

) 
 

遭
大
苦
難

 
du

ḥk
ha

– 
: m

.n
ou

n 
°v

iśe
ṣa

m
 : 

cp
d.

, m
.a

cc
.sg

. o
f °

vi
śe

ṣa
 

la
bh

at
e 

: p
re

s. 
3rd

 sg
. ā

tm
. 

ta
th

ā 
ta

th
ot

sā
ha

ṃ
 va

rd
ha

ya
ty

 ←
  

ta
th

ā 
ta

th
ā 

ut
sā

ha
m

 va
rd

ha
ya

ti(
√

vṛ
dh

) 
[D

N:
 b

ar
dh

ay
at

y;
 T

K:
 va

rd
ha

ya
ty

] 

如
是
如
是

…
堪
能
增

長
 

ta
th

ā 
: a

dv
. 

ut
sā

ha
m

 : 
m

.a
cc

.sg
. o

f u
ts

āh
a 

va
rd

ha
ya

ti 
: c

au
s.,

 p
re

s. 
3rd

 sg
. 

an
ut

ta
rā

yā
ṃ

 sa
m

ya
ks

aṃ
bo

dh
au

 ←
  

an
+u

tta
rā

yā
m

 sa
m

ya
k–

sa
m

+b
od

ha
u 

於
其

無
上

正
等

菩
提

 
an

ut
ta

rā
yā

m
 : 

f.l
oc

.sg
. o

f a
nu

tt
ar

ā(
ad

j.)
 →

 
°s

aṃ
bo

dh
au

 
sa

m
ya

k–
 : 

ad
v. 

 
°s

aṃ
bo

dh
au

 : 
cp

d.
, f

.lo
c.

sg
. o

f °
sa

ṃ
bo

dh
i 

 
 

 
ya

th
ā 

ya
th

ā 
sa

m
uc

ch
ra

ya
vi

śe
ṣa

m
ad

hi
ga

cc
ha

ti 
←

  
ya

th
ā 

ya
th

ā 
sa

m
+u

t+
śr

ay
a(

√
śr

i)–
vi

+ś
eṣ

am
  

ad
hi

+g
ac

ch
at

i(√
ga

m
) 

如
如

獲
得

尊
貴

殊
勝

 
 

ya
th

ā 
: a

dv
. 

sa
m

uc
ch

ra
ya

– 
: m

.n
ou

n 
°v

iśe
ṣa

m
 : 

cp
d.

, m
.a

cc
.sg

. o
f °

vi
śe

ṣa
 

ad
hi

ga
cc

ha
ti 

: p
re

s. 
3rd

 sg
.  

ta
th

ā 
ta

th
ā 

ni
rm

ān
at

ar
o 

bh
av

at
i s

at
tv

ān
ām

an
tik

e 
←

  
ta

th
ā 

ta
th

ā 
ni

r+
m

ān
at

ar
aḥ

 b
ha

va
ti(

√
bh

ū)
 

sa
ttv

ān
ām

 a
nt

ike
 

[D
N:

 ta
th

ān
i-r

m
ān

at
ar

o]
 

如
是

如
是

於
諸

有
情

憍
慢

漸
減

 

ta
th

ā 
: a

dv
. 

ni
rm

ān
at

ar
aḥ

 : 
m

.n
om

.sg
. o

f n
irm

ān
at

ar
a(

ad
j.)

 →
 

bo
dh

isa
tt

va
ḥ 

w
hi

ch
 is

 u
nd

er
st

oo
d 

bh
av

at
i :

 p
re

s. 
3rd

 sg
. 

sa
tt

vā
nā

m
 : 

m
.g

en
.p

l. 
of

 sa
tt

va
(p

r.p
. s

an
t w

ith
 

n.
ab

s.s
u.

 tv
a)

 
an

tik
e 

: n
.lo

c.
sg

. o
f a

nt
ik

a 
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ya
th

ā 
ya

th
ā 

jñ
ān

av
iśe

ṣa
m

ad
hi

ga
cc

ha
ti 
←

  
ya

th
ā 

ya
th

ā 
jñ

ān
a–

vi
+ś

eṣ
am

 a
dh

i+
ga

cc
ha

ti(
√

ga
m

) 
如

如
證
得
智
慧
殊
勝

 
jñ

ān
a–

 : 
n.

no
un

 
°v

iśe
ṣa

m
 : 

cp
d.

, m
.a

cc
.sg

. o
f °

vi
śe

ṣa
  

ad
hi

ga
cc

ha
ti 

: p
re

s. 
3rd

 sg
. 

ta
th

ā 
ta

th
ā 

bh
ūy

as
yā

 m
āt

ra
yā

 
如
是
如
是
倍
於

 
ta

th
ā 

: a
dv

. 
bh

ūy
as

yā
 m

āt
ra

yā
 : 

ad
ve

rb
ia

l p
hr

as
e 

m
ea

ni
ng

 “t
o 

gr
ea

te
r a

nd
 g

re
at

er
 e

xt
en

t”
 

pa
ro

pā
ra

m
bh

av
ivā

da
pr

ak
īrṇ

al
ap

itā
kl

eś
op

ak
le

śe
bh

ya
ś 

ca
 ←

  
pa

ra
–u

pa
+ā

+r
am

bh
a(

√
ra

m
bh

)–
vi

+v
ād

a(
√

va
d)

–
pr

a+
kī

rṇ
a(

√
kṝ

)–
la

pi
tā

(√
la

p)
–k

le
śa

(√
kl

iś)
–

up
a+

kl
eś

eb
hy

aḥ
 ca

 
 

 

他
所
難
詰

-諍
訟

-諠
雜

-語
論

-本
惑

-隨
惑

 
pa

ra
– 

: m
.n

ou
n 

up
ār

am
bh

a–
 : 

m
.n

ou
n 

vi
vā

da
– 

: m
.n

ou
n 

pr
ak

īrṇ
a–

 : 
pp

p.
 

la
pi

tā
– 

: p
pp

., 
f.n

ou
n 

kl
eś

a–
 : 

m
.n

ou
n 

°u
pa

kl
eś

eb
hy

aḥ
 : 

cp
d.

, m
.a

bl
.p

l. 
of

 °u
pa

kl
eś

a 
ca

 : 
in

d.
 

vṛ
tta

sk
ha

lit
as

am
ud

āc
ār

eb
hy

aḥ
 ←

  
vṛ

tta
(√

vṛ
t)–

sk
ha

lit
a(

√
sk

ha
l)–

sa
m

+u
t+

ā+
cā

re
bh

ya
ḥ(

√
ca

r) 
[D

N:
 v

ṛtt
as

kh
a 

lit
a°

] 

犯
禁
現
行

 
vṛ

tt
a–

 : 
pp

p.
 

sk
ha

lit
a–

 : 
pp

p.
 

°s
am

ud
āc

ār
eb

hy
aḥ

 : 
cp

d.
, m

.a
bl

.p
l. 

of
 °s

am
ud

āc
ār

a 

pa
rij

ñā
ya

 p
ar

ijñ
āy

a(
√

jñ
ā)

 
能
數
觀
察

 
ge

r. 
 

cit
ta

m
ad

hy
up

ek
ṣa

te
 ←

  
cit

ta
m

 a
dh

i+
up

a+
īk

ṣa
te

(√
īk

ṣ)
 

深
心
棄
捨

 
cit

ta
m

 : 
n.

no
m

.sg
. o

f c
itt

a 
ad

hy
up

ek
ṣa

te
 : 

pr
es

. 3
rd

 sg
. ā

tm
. 
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ya
th

ā 
ya

th
ā 

gu
ṇa

ir 
va

rd
ha

te
 ←

  

ya
th

ā 
ya

th
ā 

gu
ṇa

iḥ
 v

ar
dh

at
e(

√
vṛ

dh
) 

[D
N:

 g
uṇ

ai
rv

i[v
a]

 r
dh

at
e]

 

如
如
功
德
增
長

 
gu

ṇa
iḥ

 : 
m

.in
st

r.p
l. 

of
 g

uṇ
a 

va
rd

ha
te

 : 
pr

es
. 3

rd
 sg

. ā
tm

. 

ta
th

ā 
ta

th
ā 

pr
at

icc
ha

nn
ak

al
yā

ṇo
 b

ha
va

ti 
←

  
ta

th
ā 

ta
th

ā 
pr

at
i+

ch
an

na
(√

ch
ad

)–
ka

lyā
ṇa

ḥ 
bh

av
at

i 

如
是
如
是
轉
覆
自
善

 
pr

at
icc

ha
nn

a–
 : 

pp
p.

  
°k

al
yā

ṇa
ḥ 

: c
pd

., 
m

.n
om

.sg
. o

f °
ka

ly
āṇ

a 
bh

av
at

i :
 p

re
s. 

3rd
 sg

. 
 

 
 

na
 p

ar
at

o 
jñ

āt
uṃ

 sa
m

an
ve

ṣa
te

 ←
  

na
 p

ar
at

aḥ
 jñ

āt
um

(√
jñ

ā)
 sa

m
+a

nu
+ā

+i
ṣa

te
(√

iṣ)
 

不
求
他
知

   
na

 : 
in

d.
 

pa
ra

ta
ḥ 

: a
dv

. 
jñ

āt
um

 : 
in

f. 
sa

m
an

ve
ṣa

te
 : 

pr
es

. 3
rd

 sg
. ā

tm
. 

na
 lā

bh
as

at
kā

ra
m

 ←
  

na
 lā

bh
a–

sa
tk

ār
am

 
[D

N:
 lā

bh
a 

sa
tk

ār
am

] 

亦
不

希
求

利
養
恭
敬

 
na

 : 
in

d.
  

lā
bh

a–
 : 

m
.n

ou
n 

°s
at

kā
ra

m
 : 

cp
d.

, m
.a

cc
.sg

. o
f °

sa
tk

ār
a 

 
 

 
im

a 
ev

aṃ
bh

āg
īy

ā 
ba

ha
vo

'n
uś

aṃ
sā

 b
ha

va
nt

i 
bo

dh
isa

ttv
as

ya
 ←

  
im

e 
ev

am
–b

hā
gī

yā
ḥ 

ba
ha

va
ḥ 

an
u+

śa
ṃ

sā
ḥ 

bh
av

an
ti(

√
bh

ū)
 b

od
hi

sa
ttv

as
ya

 
[D

N:
 im

ā;
 T

K:
 im

a]
 

如
是

等
類
菩
薩
所
有

眾
多

勝
利

 

im
e 

: d
em

., 
m

.n
om

.p
l. 

of
 id

am
 

ev
am

– 
: i

nd
. 

°b
hā

gī
yā

ḥ 
: c

pd
., 

m
.n

om
.p

l. 
of

 °b
hā

gī
ya

 
ba

ha
va

ḥ 
: m

.n
om

.p
l. 

of
 b

ah
u 

an
uś

aṃ
sā

ḥ 
: m

.n
om

.p
l. 

of
 a

nu
śa

ṃ
sa

 
bh

av
an

ti 
: p

re
s. 

3rd
 p

l. 
bo

dh
isa

tt
va

sy
a 

: m
.g

en
.sg

. o
f b

od
hi

sa
tt

va
 

bo
dh

ip
ak

ṣy
ā 

bo
dh

ya
nu

kū
lā

s ←
  

是
菩
提
分
隨
順
菩
提

 
bo

dh
i–

 : 
f.n

ou
n 
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bo
dh

i–
pa

kṣ
yā

ḥ 
bo

dh
i–

an
uk

ūl
āḥ

 
°p

ak
ṣy

āḥ
 : 

cp
d.

, m
.n

om
.p

l. 
of

 °p
ak

ṣy
a(

ad
j.)

 →
 

an
uś

aṃ
sā

ḥ 
 

°a
nu

kū
lā

ḥ 
: c

pd
., 

m
.n

om
.p

l. 
of

 °a
nu

kū
la

(a
dj

.) 
→

 
an

uś
aṃ

sā
ḥ 

 

ta
jjñ

ān
as

an
ni

śr
ita

sy
a 

←
  

ta
t–

jñ
ān

a–
sa

m
+n

i+
śr

ita
sy

a(
√

śr
i) 

皆
依
彼
智

 
ta

t–
 : 

pr
on

., 
n.

 
jñ

ān
a–

 : 
n.

no
un

 
°s

an
ni

śr
ita

sy
a 

: c
pd

., 
m

.g
en

.sg
. o

f °
sa

nn
iśr

ita
(p

pp
.) 

→
 b

od
hi

sa
tt

va
sy

a 
 

 
 

ta
sm

ād
 ye

 ke
cid

bo
dh

im
an

up
rā

pt
av

an
to

 ←
  

ta
sm

āt
 ye

 ke
+c

it 
bo

dh
im

 
an

u+
pr

a+
āp

ta
va

nt
aḥ

(√
āp

)  

是
故
一
切
已
得
菩
提

 
ta

sm
āt

 : 
n.

ab
l.s

g.
 o

f t
ad

 u
se

d 
as

 a
dv

. 
ye

 : 
re

l.p
ro

n.
, m

.n
om

.p
l. 

of
 y

ad
 

ke
cit

 : 
in

de
fin

ite
 p

ro
n.

, m
.n

om
.p

l. 
of

 ka
 w

ith
 su

. c
it 

ye
 ke

cit
 w

ith
 su

bs
eq

ue
nt

 sa
rv

e 
te

 m
ea

ns
 “w

ho
ev

er
 …

 
th

ey
 a

ll 
…

” 
bo

dh
im

 : 
f.a

cc
.sg

. o
f b

od
hi

 
an

up
rā

pt
av

an
ta

ḥ 
: m

.n
om

.p
l. 

of
 

an
up

rā
pt

av
an

t(p
pa

.) 

ye
 ca

 ke
cit

pr
āp

sy
an

ti 
←

  
ye

 ca
 ke

+c
it 

pr
a+

āp
sy

an
ti(

√
āp

) 
當
得

 
ye

 : 
re

l.p
ro

n.
, m

.n
om

.p
l. 

of
 y

ad
 

ca
 : 

in
d.

 
ke

cit
 : 

in
de

fin
ite

 p
ro

n.
, m

.n
om

.p
l. 

of
 ka

 w
ith

 su
. c

it 
pr

āp
sy

an
ti 

: s
f. 

3rd
 p

l. 

ye
 ca

 p
rā

pn
uv

an
ti(

√
āp

) 
今
得

 
ye

 : 
re

l.p
ro

n.
, m

.n
om

.p
l. 

of
 y

ad
 

pr
āp

nu
va

nt
i :

 p
re

s. 
3rd

 p
l. 
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sa
rv

e 
ta

 e
ta

de
va

 jñ
ān

aṃ
 n

iśr
ity

a 
←

  
sa

rv
e 

te
 e

ta
t e

va
 jñ

ān
am

 n
i+

śr
ity

a(
√

śr
i) 

皆
依
彼
智

 
sa

rv
e 

: m
.n

om
.p

l. 
of

 sa
rv

a(
ad

j.)
 

te
 : 

co
rr

el
.p

ro
n.

, m
.n

om
.p

l. 
of

 ta
d 

et
at

 : 
de

m
., 

n.
ac

c.
sg

. o
f e

ta
d 

ev
a 

: i
nd

. 
jñ

ān
am

 : 
n.

ac
c.

sg
. o

f j
ñā

na
 

ni
śr

ity
a 

: g
er

. 

nā
ny

an
ny

ūn
aṃ

 p
ra

tiv
iśi

ṣṭ
aṃ

 vā
 ←

  
na

 a
ny

at
 n

i+
ūn

am
(√

av
) p

ra
ti+

vi
+ś

iṣṭ
am

(√
śiṣ

) v
ā 

除
此
更
無
若
劣
若
勝

 
na

 : 
in

d.
 

an
ya

t :
 n

.a
cc

.sg
. o

f a
ny

a(
ad

j.)
 →

 jñ
ān

am
  

ny
ūn

am
 : 

n.
ac

c.
sg

. o
f n

yū
na

(p
pp

.) 
→

 jñ
ān

am
  

pr
at

iv
iśi

ṣṭ
am

 : 
n.

ac
c.

sg
. o

f p
ra

tiv
iśi

ṣṭ
a(

pp
p.

) →
 

jñ
ān

am
  

vā
 : 

in
d.
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 4.
3.

  
乘

無
戲

論
能

正
修

行
 

ev
aṃ

 n
iṣp

ra
pa

ñc
an

ay
ār

ūḍ
ho

 b
od

hi
sa

tt
va

 e
va

ṃ
 c

aṃ
 b

ah
va

nu
śa

ṃ
sa

 ā
tm

an
aś

ca
 b

ud
dh

ad
ha

rm
ap

ar
ip

āk
āy

a 
pa

re
ṣā

ñc
a 

yā
na

tr
ay

ad
ha

rm
ap

ar
ip

āk
āy

a 
sa

m
ya

k 
pr

at
ip

an
no

 b
ha

va
ti|

 e
va

ñc
a 

pu
na

ḥ 
sa

m
ya

k 
pr

at
ip

an
no

 b
ha

va
ti|

 b
ho

ge
ṣv

āt
m

ab
hā

ve
 c

a 
ni

st
ṛṣ

ṇo
 b

ha
va

ti|
 n

ist
ṛṣ

ṇa
tā

yā
ñc

a 
śik

ṣa
te

 s
at

tv
eṣ

u 
bh

og
āt

m
ab

hā
va

pa
rit

yā
gā

ya
 s

at
tv

ān
ām

ev
ār

th
āy

a|
 s

aṃ
vṛ

ta
śc

a 
bh

av
at

i 
su

sa
ṃ

vṛ
ta

ḥ|
 k

āy
en

a 
vā

cā
 sa

m
ba

re
ṇa

 ca
 śi

kṣ
at

e 
pr

ak
ṛt

yā
 p

āp
ār

uc
itā

ya
i p

ra
kṛ

tib
ha

dr
ak

al
yā

ṇa
tā

ya
i c

a|
 k

ṣa
m

o 
bh

av
at

i p
ar

at
aḥ

 
sa

rv
op

at
āp

ak
ip

ra
tip

at
tīn

ām
| 

kṣ
am

itv
aṃ

 c
a 

śik
ṣa

te
 m

an
da

kr
od

ha
tā

ya
i 

ca
 a

-p
ar

op
at

āp
an

at
āy

ai
 c

a|
 s

ar
va

vi
dy

ās
th

ān
eṣ

u 
cā

bh
iy

uk
to

 b
ha

va
ti 

ku
śa

la
śc

a 
sa

tt
vā

nā
ṃ

 v
ici

ki
ts

āp
ra

hā
ṇā

yā
nu

gr
ah

op
as

aṃ
hā

rā
ya

 c
a 

āt
m

an
aś

ca
 sa

rv
aj

ña
tv

ah
et

up
ar

ig
ra

hā
ya

| 
ad

hy
āt

m
as

th
ita

cit
ta

śc
a 

bh
av

at
i 

su
sa

m
āh

ita
cit

ta
ḥ|

 
cit

ta
st

hi
ta

ye
 

ca
 

śik
ṣa

te
 

ca
tu

rb
rā

hm
av

ih
ār

ap
ar

iśo
dh

an
at

āy
ai

 
pa

ñc
āb

hi
jñ

āv
ik

rīḍ
an

at
āy

ai
 c

a 
sa

tt
va

kṛ
ty

ān
uṣ

ṭh
ān

at
āy

ai
 s

ar
va

ka
uś

al
yā

bh
iy

og
aj

ak
le

śa
-v

in
od

an
at

āy
ai

 c
a|

 v
ica

kṣ
aṇ

aś
ca

 b
ha

va
ti 

pa
ra

m
at

at
tv

aj
ña

ḥ|
 p

ar
am

at
at

tv
aj

ña
tā

ya
i c

a 
śik

ṣa
te

 m
ah

āy
ān

e 
cā

ya
ty

ām
āt

m
an

aḥ
 p

ar
in

irv
āṇ

āy
a|

 

又
諸

菩
薩

乘
御

如
是

無
戲

論
理

，
獲

得
如

是
眾

多
勝

利
，

為
自

成
熟

諸
佛

法
故

，
為

成
熟

他
三

乘
法

故
，

修
行

正
行

。
彼

於
如

是
修

正

行
時

，
於

自
身

財
遠

離
貪

愛
，

於
諸

眾
生

學
離

貪
愛

能
捨

身
財

。
唯

為
利

益
諸

眾
生

故
，

又
能

防
護

、
極

善
防

護
，

由
身

語
等

。
修

學

律
儀

，
性

不
樂

惡
，

性
極

賢
善

。
又

能
忍

他
一

切
侵

惱
，

於
行

惡
者

能
學

堪
忍

，
性

薄
瞋

忿
，

不
侵

惱
他

。
又

能
勤

修
一

切
明

處
令

其

善
巧

，
為

斷
眾

生
一

切
疑

難
，

為
惠

眾
生

諸
饒

益
事

，
為

自
攝

受
一

切
智

因
。

又
能

於
內

安
住

其
心

，
令

心
善

定
，

於
心

安
住

常
勤

修

學
，

為
淨

修
治

四
種

梵
住

，
為

能
遊

戲
五

種
神

通
，

為
能

成
立

利
眾

生
事

，
為

欲
除

遣
精

勤
修

學
一

切
善

巧
所

生
勞

倦
。

又
性

黠
慧

成

極
真

智
。

為
極

真
智

常
勤

修
學

，
為

自
當

來
般

涅
槃

故
修

習
大

乘
。

(大
正

30
.4

87
c1

1-
27

) 

Th
us

, m
ou

nt
ed

 o
n 

th
e 

pr
ol

ife
ra

tio
n-

fre
e 

w
ay

, t
hu

s a
cq

ui
rin

g 
m

an
y b

en
ef

its
, t

he
 b

od
hi

sa
tt

va
 co

m
es

 to
 b

e 
pr

op
er

ly
 p

ra
ct

isi
ng

 fo
r 

th
e 

m
at

ur
at

io
n 

of
 th

e 
Bu

dd
ha

-q
ua

lit
ie

s f
or

 h
im

se
lf,

 a
nd

 fo
r t

he
 m

at
ur

at
io

n 
of

 th
e 

Dh
ar

m
a 

of
 th

e 
Th

re
e 

Ve
hi

cle
s f

or
 o

th
er

s. 
An

d,
 

m
or

eo
ve

r, 
so

 p
ro

pe
rly

 p
ra

ct
isi

ng
, c

om
es

 to
 b

e 
fre

e 
fro

m
 c

ra
vi

ng
 fo

r p
os

se
ss

io
ns

 a
nd

 h
is 

pe
rs

on
al

 b
ei

ng
. A

nd
, h

e 
tr

ai
ns

 in
 n

on
-
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 cr
av

in
g 

in
 o

rd
er

 to
 b

e 
ab

le
 to

 co
m

pl
et

el
y 

gi
ve

 a
w

ay
 h

im
se

lf 
an

d 
hi

s p
os

se
ss

io
ns

 to
 se

nt
ie

nt
 b

ei
ng

s. 
Fo

r t
he

 so
le

 sa
ke

 o
f s

en
tie

nt
 

be
in

gs
, h

e 
be

co
m

es
 re

st
ra

in
ed

, w
el

l-r
es

tr
ai

ne
d 

in
 b

od
y 

an
d 

sp
ee

ch
. A

nd
, h

e 
tr

ai
ns

 in
 re

st
ra

in
t f

or
 th

e 
sa

ke
 o

f b
ei

ng
 n

at
ur

al
ly

 
di

sin
cli

ne
d 

to
w

ar
ds

 e
vi

l a
nd

 fo
r t

he
 sa

ke
 o

f b
ei

ng
 n

at
ur

al
ly

 v
irt

uo
us

 a
nd

 g
oo

d.
 H

e 
be

co
m

es
 fo

re
be

ar
in

g 
to

w
ar

ds
 a

ll 
ve

xa
tio

ns
 

an
d 

tr
an

sg
re

ss
io

ns
 fr

om
 o

th
er

s, 
an

d,
 h

e 
tr

ai
ns

 in
 fo

re
be

ar
an

ce
 so

 th
at

 h
e 

be
 sl

ow
 to

 a
ng

er
 a

nd
 n

ot
 to

 ca
us

e 
tr

ou
bl

e 
to

 o
th

er
s. 

He
 a

pp
lie

s e
ffo

rt
 to

 a
ll a

sp
ec

ts
 o

f s
cie

nc
es

, h
e 

be
co

m
es

 sk
ill

fu
l, 

fo
r t

he
 sa

ke
 o

f d
isp

el
lin

g 
do

ub
ts

, c
on

fe
rr

in
g b

en
ef

its
 fo

r s
en

tie
nt

 
be

in
gs

 a
nd

 s
us

ta
in

in
g 

th
e 

ca
us

e 
of

 o
m

ni
sc

ie
nc

e 
fo

r h
im

se
lf.

 H
is 

m
in

d 
be

co
m

es
 in

te
rn

al
ly

 s
ta

bi
liz

ed
 a

nd
 w

el
l e

qu
ip

oi
se

d.
 H

e 
tr

ai
ns

 fo
r t

he
 s

ak
e 

of
 m

en
ta

l s
ta

bi
lit

y,
 fo

r t
he

 s
ak

e 
of

 p
ur

ify
in

g 
th

e 
Fo

ur
 B
rā
hm

a 
Ab

od
es

, f
or

 th
e 

sa
ke

 o
f s

po
rt

in
g 

in
 th

e 
Fi

ve
 

Hi
gh

er
 K

no
w

le
dg

es
, f

or
 t

he
 s

ak
e 

of
 fa

cil
ita

tin
g 

th
e 

ac
tiv

iti
es

 o
f 

se
nt

ie
nt

 b
ei

ng
s 

an
d 

fo
r 

th
e 

sa
ke

 o
f r

em
ov

in
g 

di
st

ur
ba

nc
es

 
re

su
lti

ng
 fr

om
 th

e 
ex

er
tio

n 
to

 [t
he

 m
as

te
rin

g 
of

] a
ll 

sk
ilf

ul
ln

es
s. 

He
 b

ec
om

es
 w

ise
, a

 k
no

w
er

 o
f t

he
 h

ig
he

st
 re

al
ity

. H
e 

tr
ai

ns
 fo

r 
th

e 
sa

ke
 o

f t
he

 k
no

w
le

dg
e 

of
 th

e 
hi

gh
es

t r
ea

lit
y 

in
 M

ah
āy

ān
a,

 a
nd

 fo
r t

he
 sa

ke
 o

f h
is 

ow
n 
pa

rin
irv

āṇ
a 

in
 th

e 
fu

tu
re

. (
FT

 4
.1

0)
 

 
ev

aṃ
 ←

 e
va

m
 

如
是

 
in

d.
 

ni
ṣp

ra
pa

ñc
an

ay
ār

ūḍ
ho

 b
od

hi
sa

ttv
a 
←

  
ni

s+
pr

a+
pa

ñc
a(

√
pa

ñc
)–

na
ya

(√
nī

)–
ā+

rū
ḍh

aḥ
(√

ru
h)

 b
od

hi
sa

ttv
aḥ

 

諸
菩
薩
乘
御
無
戲
論

理
 

[無
戲
論
理
乘
御
菩

薩
] 

ni
ṣp
ra
pa

ñc
a–

 : 
m

.n
ou

n 
na

ya
– 

: m
.n

ou
n 

°ā
rū
ḍh

aḥ
 : 

cp
d.

, m
.n

om
.sg

. o
f °
ār
ūḍ

ha
(p

pp
.) 
→

 
bo

dh
isa

tt
va

ḥ 
bo

dh
isa

tt
va

ḥ 
: m

.n
om

.sg
. o

f b
od

hi
sa
tt
va

 

ev
aṃ

 b
ah

va
nu

śa
ṃ

sa
 ←

 
ev

am
 b

ah
u–

an
u+

śa
ṃ

sa
ḥ(

√
śa

ṃ
s)

 
[D

N:
 e

va
ṃ

 ca
ṃ

 b
ah

va
nu

śa
ṃ

sa
] 

如
是

眾
多

勝
利

 
ev

am
 : 

in
d.

 
ba

hu
– 

: a
dj

. 
°a
nu

śa
ṃ
sa
ḥ 

: c
pd

., 
m

.n
om

.sg
. o

f °
an

uś
aṃ

sa
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āt
m

an
aś

ca
 b

ud
dh

ad
ha

rm
ap

ar
ip

āk
āy

a 
←

  
āt

m
an

aḥ
 ca

 b
ud

dh
a–

dh
ar

m
a–

pa
ri+

pā
kā

ya
(√

pa
c)

   

為
自

成
熟

諸
佛

法
故

 
āt

m
an

aḥ
 : 

m
.g

en
.sg

. o
f ā

tm
an

 
ca

 : 
in

d.
 

bu
dd

ha
– 

: p
pp

., 
m

.n
ou

n 
dh

ar
m

a–
 : 

m
.n

ou
n 

°p
ar

ip
āk

āy
a 

: c
pd

., 
m

.d
at

.sg
. o

f °
pa

rip
āk

a 

pa
re

ṣā
ñc

a 
yā

na
tra

ya
dh

ar
m

ap
ar

ip
āk

āy
a 
←

  
pa

re
ṣā

m
 ca

 yā
na

–t
ra

ya
–d

ha
rm

a–
pa

ri+
pā

kā
ya

 

為
成
熟
他
三
乘
法
故

 
pa

re
ṣā

m
 : 

m
.g

en
.p

l. 
of

 p
ar

a 
ca

 : 
in

d.
 

yā
na

– 
: n

.n
ou

n 
tr

ay
a–

 : 
ca

rd
in

al
, m

. 
dh

ar
m

a–
 : 

m
.n

ou
n 

°p
ar

ip
āk

āy
a 

: c
pd

., 
m

.d
at

.sg
. o

f °
pa

rip
āk

a 

sa
m

ya
k 

pr
at

ip
an

no
 b

ha
va

ti 
←

  
sa

m
ya

k 
pr

at
i+

pa
nn

aḥ
(√

pa
d)

 
bh

av
at

i(√
bh

ū)
 

 

修
行

正
行

 
sa

m
ya

k 
: a

dv
. 

pr
at

ip
an

na
ḥ 

: m
.n

om
.sg

. o
f p

ra
tip

an
na

(p
pp

.) 
→

 
bo

dh
isa

tt
va

ḥ 
bh

av
at

i :
 p

re
s. 

3rd
 sg

. 
 

 
 

ev
añ

ca
 p

un
aḥ

 sa
m

ya
k 

pr
at

ip
an

no
 b

ha
va

ti 
←

 

ev
am

 ca
 p

un
aḥ

 sa
m

ya
k 

pr
at

i+
pa

nn
aḥ

(√
pa

d)
 

bh
av

at
i(√

bh
ū)

 

 

彼
於

如
是

修
正

行
時

 
ev

am
, c

a,
 p

un
aḥ

 : 
al

l i
nd

. 
sa

m
ya

k 
: a

dv
. 

pr
at

ip
an

na
ḥ 

: m
.n

om
.sg

. o
f p

ra
tip

an
na

(p
pp

.) 
→

 
bo

dh
isa

tt
va

ḥ 
 

bh
av

at
i :

 p
re

s. 
3rd

 sg
. 

 
 

 
bh

og
eṣ

vā
tm

ab
hā

ve
 ca

 n
ist

ṛṣ
ṇo

 b
ha

va
ti 
←

 
於
自
身
財
遠
離
貪
愛

 
bh

og
eṣ

u 
: m

.lo
c.

pl
. o

f b
ho

ga
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bh
og

eṣ
u(

√
bh

uj
) ā

tm
a–

bh
āv

e 
ca

 
ni

s+
tṛṣ

ṇa
ḥ(

√
tṛṣ

) b
ha

va
ti 

āt
m

a–
 : 

m
., 

āt
m

an
 in

 cp
d.

 fo
rm

 
°b

hā
ve

 : 
cp

d.
, m

.lo
c.

sg
. o

f °
bh

āv
a 

ca
 : 

in
d.

 
ni

st
ṛṣ

ṇa
ḥ 

: m
.n

om
.sg

. o
f n

ist
ṛṣ

ṇa
(p

pp
.) 
→

 b
od

hi
sa

tt
va

ḥ 
bh

av
at

i :
 p

re
s. 

3rd
 sg

. 
 

 
 

ni
st

ṛṣ
ṇa

tā
yā

ñc
a 

śik
ṣa

te
 ←

  
ni

s+
tṛṣ

ṇa
tā

yā
m

(√
tṛṣ

) c
a 

śik
ṣa

te
(√

śik
ṣ)

 
學
離
貪
愛

 
ni

st
ṛṣ

ṇa
tā

yā
m

 : 
f.l

oc
.sg

. o
f n

ist
ṛṣ

ṇa
tā

(p
pp

. n
ist

ṛṣ
ṇa

 w
ith

 
f.a

bs
.su

. t
ā)

 
śik

ṣa
te

 : 
pr

es
. 3

rd
 sg

. ā
tm

. 

sa
ttv

eṣ
u 

bh
og

āt
m

ab
hā

va
pa

rit
yā

gā
ya

 ←
  

sa
ttv

eṣ
u 

bh
og

a–
āt

m
a+

bh
āv

a–
pa

ri+
ty

āg
āy

a 
於
諸
眾
生
能
捨
身
財

 
sa

tt
ve

ṣu
 : 

m
.lo

c.
pl

. o
f s

at
tv

a(
pr

.p
. s

an
t w

ith
 n

.a
bs

.su
. t

va
) 

bh
og

a–
 : 

m
.n

ou
n 

āt
m

ab
hā

va
– 

: m
.n

ou
n 

°p
ar

ity
āg

āy
a 

: c
pd

., 
m

.d
at

.sg
. o

f °
pa

rit
yā

ga
 

sa
ttv

ān
ām

ev
ār

th
āy

a 
←

  
sa

ttv
ān

ām
 e

va
 a

rt
hā

ya
 

唯
為
利
益
諸
眾
生
故

 
sa

tt
vā

nā
m

 : 
m

.g
en

.p
l. 

of
 sa

tt
va

(p
r.p

. s
an

t w
ith

 n
.a

bs
.su

. 
tv

a)
 

ev
a 

: i
nd

. 
ar

th
āy

a 
: m

.d
at

.sg
. o

f a
rt

ha
 

 
 

 
sa

ṃ
vṛ

ta
śc

a 
bh

av
at

i s
us

aṃ
vṛ

ta
ḥ 
←

  
sa

m
+v

ṛt
aḥ

(√
vṛ

) c
a 

bh
av

at
i 

su
+s

am
+v

ṛta
ḥ(

√
vṛ

)  

又
能

防
護

極
善

防
護

 
sa

ṃ
vṛ

ta
ḥ 

: m
.n

om
.sg

. o
f s

aṃ
vṛ

ta
(p

pp
.) 
→

 b
od

hi
sa

tt
va

ḥ 
bh

av
at

i :
 p

re
s. 

3rd
 sg

. 
su

sa
ṃ

vṛ
ta

ḥ 
: m

.n
om

.sg
. o

f s
us

aṃ
vṛ

ta
(p

pp
.) 
→

 
bo

dh
isa

tt
va

ḥ 
 

 
 

kā
ye

na
 vā

cā
 sa

m
va

re
 ca

 śi
kṣ

at
e 
←

  
由

身
語

等
修

學
律

儀
 

kā
ye

na
 : 

m
.in

st
r.s

g.
 o

f k
āy

a 
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kā
ye

na
 vā

cā
 sa

m
+v

ar
e 

ca
 śi

kṣ
at

e(
√

śik
ṣ)

 
[D

N:
 sa

m
ba

re
ṇa

; T
K:

 sa
m

va
re

] 
vā

cā
 : 

f.i
ns

tr.
sg

. o
f v

āc
  

sa
m

va
re

 : 
m

./n
.lo

c.
sg

. o
f s

aṃ
va

ra
 

śik
ṣa

te
 : 

pr
es

. 3
rd

 sg
. ā

tm
. 

pr
ak

ṛt
yā

 p
āp

ār
uc

itā
ya

i ←
  

pr
ak

ṛt
yā

 p
āp

a–
a+

ru
cit

āy
ai

(√
ru

c)
 

性
不
樂
惡

 
pr

ak
ṛt

yā
 : 

f.i
ns

tr.
sg

. o
f p

ra
kṛ

ti 
 

pā
pa

– 
: a

dj
. 

°a
ru

cit
āy

ai
 : 

cp
d.

, f
.d

at
.sg

. o
f °

ar
uc

itā
(p

pp
.) 

pr
ak

ṛt
ib

ha
dr

ak
al

yā
ṇa

tā
ya

i c
a 
←

  
pr

ak
ṛt

i–
bh

ad
ra

–k
al

yā
ṇa

tā
ya

i c
a 

性
極
賢
善

 
pr

ak
ṛt

i–
 : 

f.n
ou

n 
bh

ad
ra

– 
: a

dj
. 

°k
al

yā
ṇa

tā
ya

i :
 cp

d.
, f

.d
at

.sg
. o

f °
ka

ly
āṇ

at
ā(

ad
j. 

ka
ly

āṇ
a 

w
ith

 f.
ab

s.s
u.

 tā
) 

 
 

 
kṣ

am
o 

bh
av

at
i p

ar
at

aḥ
 

sa
rv

op
at

āp
av

ip
ra

tip
at

tīn
ām

 ←
 

kṣ
am

aḥ
(√

kṣ
am

) b
ha

va
ti(

√
bh

ū)
 p

ar
at

aḥ
 

sa
rv

a–
up

a+
tā

pa
(√

ta
p)

–
vi

+p
ra

ti+
pa

ttī
nā

m
(√

pa
d)

  
[D

N:
 °k

ip
ra

tip
at

tīn
ām

; T
K:

 °v
ip

ra
tip

at
tīn

ām
] 

能
忍
他
一
切
侵
惱

 
kṣ

am
aḥ

 : 
m

.n
om

.sg
. o

f k
ṣa

m
a(

ad
j.)

 →
 b

od
hi

sa
tt

va
ḥ 

bh
av

at
i :

 p
re

s. 
3rd

 sg
. 

pa
ra

ta
ḥ 

: a
dv

., 
pa

ra
(a

dj
.) 

w
ith

 a
bl

.su
. t

aḥ
 

sa
rv

a–
 : 

ad
j. 

up
at

āp
a–

 : 
m

.n
ou

n 
°v

ip
ra

tip
at

tīn
ām

 : 
cp

d.
, f

.g
en

.p
l. 

of
 °v

ip
ra

tip
at

ti 
 

 
 

kṣ
am

itv
aṃ

 ca
 śi

kṣ
at

e 
←

  
kṣ

am
itv

am
(√

kṣ
am

) c
a 

śik
ṣa

te
(√

śik
ṣ)

 
能
學
堪
忍

 
kṣ

am
itv

am
 : 

n.
ac

c.
sg

. o
f k

ṣa
m

itv
a 

śik
ṣa

te
 : 

pr
es

. 3
rd

 sg
. ā

tm
. 

m
an

da
kr

od
ha

tā
ya

i c
a 
←

  
m

an
da

–k
ro

dh
at

āy
ai

(√
kr

ud
h)

 ca
 

性
薄

瞋
忿

 
m

an
da

– 
: a

dj
. 

°k
ro

dh
at

āy
ai

 : 
cp

d.
, f

.d
at

.sg
. o

f °
kr

od
ha

tā
(m

.n
ou

n 
kr

od
ha

 
w

ith
 f.

ab
s.s

u.
 tā

) 
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ap
ar

op
at

āp
an

at
āy

ai
 ca

 ←
  

a+
pa

ra
–u

pa
+t

āp
an

at
āy

ai
(√

ta
p)

 ca
 

[D
N:

 a
-p

ar
op

at
āp

an
at

āy
ai

] 

不
侵
惱
他

 
ap

ar
a–

 : 
m

.n
ou

n 
°u

pa
tā

pa
na

tā
ya

i :
 cp

d.
, f

.d
at

.sg
. o

f °
up

at
āp

an
at

ā(
ad

j. 
 

up
at

āp
an

a 
w

ith
 f.

ab
s.s

u.
 tā

) 
 

 
 

sa
rv

av
id

yā
st

hā
ne

ṣu
 ←

  
sa

rv
a–

vi
dy

ā–
st

hā
ne

ṣu
(√

st
hā

) 
一
切
明
處

  
sa

rv
a–

 : 
ad

j. 
vi

dy
ā–

 : 
f.n

ou
n 

st
hā

ne
ṣu

 : 
cp

d.
, n

.lo
c.

pl
. o

f s
th

ān
a 

cā
bh

iy
uk

to
 b

ha
va

ti 
←

  
ca

 a
bh

i+
yu

kt
aḥ

(√
yu

j) 
bh

av
at

i(√
bh

ū)
  

又
能
勤
修

 
ab

hi
yu

kt
aḥ

 : 
m

.n
om

.sg
. o

f a
bh

iy
uk

ta
(p

pp
.) 
→

 
bo

dh
isa

tt
va

ḥ 
bh

av
at

i :
 p

re
s. 

3rd
 sg

. 

ku
śa

la
śc

a 
←

 k
uś

al
aḥ

 ca
 

令
其
善
巧
 

ku
śa

la
ḥ 

: m
.n

om
.sg

. o
f k

uś
al

a(
ad

j.)
 →

 b
od

hi
sa

tt
va

ḥ 

sa
ttv

ān
āṃ

  
vi

cik
its

āp
ra

hā
ṇā

yā
nu

gr
ah

op
as

aṃ
hā

rā
ya

 ca
 ←

  
sa

ttv
ān

ām
 v

ici
ki

ts
ā–

pr
a+

hā
ṇā

ya
(√

hā
) 

an
u+

gr
ah

a(
√

gr
ah

)–
up

a+
sa

m
+h

ār
āy

a(
√

hṛ
) 

ca
 

為
斷
眾
生
一
切
疑
難

, 

為
惠
眾
生
諸
饒
益
事
 

[眾
生
的
疑
為
斷
及
為

惠
饒
益

] 

sa
tt

vā
nā

m
 : 

m
.g

en
.p

l. 
of

 sa
tt

va
(p

r.p
. s

an
t w

ith
 n

.a
bs

.su
. 

tv
a)

  
 v

ici
ki

ts
ā–

 : 
f.n

ou
n 

°p
ra

hā
ṇā

ya
 : 

cp
d.

, n
.d

at
.sg

. o
f °

pr
ah

āṇ
a 

an
ug

ra
ha

– 
: m

.n
ou

n 
°u

pa
sa

ṃ
hā

rā
ya

 : 
cp

d.
, m

.d
at

.sg
. o

f °
up

as
aṃ

hā
ra

 

āt
m

an
aś

ca
 sa

rv
aj

ña
tv

ah
et

up
ar

ig
ra

hā
ya

 ←
  

āt
m

an
aḥ

 ca
 sa

rv
a–

jñ
at

va
–h

et
u–

pa
ri+

gr
ah

āy
a 

為
自
攝
受
一
切
智
因
 

[自
一
切
智
因
為
攝
] 

āt
m

an
aḥ

 : 
m

.g
en

.sg
. o

f ā
tm

an
 

sa
rv

a–
 : 

ad
j. 

jñ
at

va
– 

: j
ña

(a
dj

.) 
w

ith
 n

.a
bs

.su
. t

va
 

he
tu

– 
: m

.n
ou

n 
°p

ar
ig

ra
hā

ya
 : 

cp
d.

, m
.d

at
.sg

. o
f °

pa
rig

ra
ha
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ad
hy

āt
m

as
th

ita
cit

ta
śc

a 
bh

av
at

i 
su

sa
m

āh
ita

cit
ta

ḥ 
←

 
ad

hy
āt

m
a–

st
hi

ta
(√

st
hā

)–
cit

ta
ḥ 

ca
 b

ha
va

ti 
su

+s
am

+ā
+h

ita
(√

hi
)–

cit
ta

ḥ 

又
能
於
內
安
住
其
心

, 

令
心
善
定

 
ad

hy
āt

m
a–

 : 
ad

j. 
st

hi
ta

– 
: p

pp
. 

°c
itt

aḥ
 : 

cp
d.

, a
dj

., 
m

.n
om

.sg
. o

f °
cit

ta
(n

.) 
→

 b
od

hi
sa

tt
va

ḥ 
ca

 : 
in

d.
 

bh
av

at
i :

 p
re

s. 
3rd

 sg
. 

su
sa

m
āh

ita
– 

: p
pp

. 
°c

itt
aḥ

 : 
cp

d.
, a

dj
., 

m
.n

om
.sg

. o
f °

cit
ta

(n
.) 
→

 b
od

hi
sa

tt
va

ḥ 
 

 
 

cit
ta

st
hi

ta
ye

 ca
 śi

kṣ
at

e 
←

  
cit

ta
–s

th
ita

ye
 ca

 śi
kṣ

at
e(

√
śik

ṣ)
 

於
心
安
住

常
勤
修
學

 
cit

ta
– 

: n
.n

ou
n 

°s
th

ita
ye

 : 
cp

d.
, f

.d
at

.sg
. o

f °
st

hi
ti 

śik
ṣa

te
 : 

pr
es

. 3
rd

 sg
. ā

tm
. 

ca
tu

rb
rā

hm
av

ih
ār

ap
ar

iśo
dh

an
at

āy
ai

 ←
 

ca
tu

r–
br

āh
m

a–
vi

+h
ār

a(
√

hṛ
)–

pa
ri+

śo
dh

an
at

āy
ai

(√
śu

dh
) 

為
淨
修
治
四
種
梵
住

 
ca

tu
r–

 : 
ca

rd
in

al
 

br
āh

m
a–

 : 
ad

j. 
vi

hā
ra

– 
: m

.n
ou

n 
°p

ar
iśo

dh
an

at
āy

ai
 : 

cp
d.

, f
.d

at
.sg

. o
f 

°p
ar

iśo
dh

an
at

ā(
n.

no
un

 p
ar

iśo
dh

an
a 

w
ith

 f.
ab

s.s
u.

 tā
) 

pa
ñc

āb
hi

jñ
āv

ik
rīḍ

an
at

āy
ai

 ca
 ←

  
pa

ñc
a–

ab
hi

+j
ñā

–v
i+

kr
īḍ

an
a+

tā
ya

i(√
kr

īḍ
) c

a 
 
為
能
遊
戲
五
種
神
通

 
pa

ñc
a–

 : 
ca

rd
in

al
 

ab
hi

jñ
ā–

 : 
f.n

ou
n 

°v
ik

rīḍ
an

at
āy

ai
 : 

cp
d.

, f
.d

at
.sg

. o
f °

vi
kr

īḍ
an

at
ā(

n.
no

un
 

vi
kr

īḍ
an

a 
w

ith
 f.

ab
s.s

u.
 tā

) 

sa
ttv

ak
ṛty

ān
uṣ

ṭh
ān

at
āy

ai
 ←

  
sa

ttv
a–

kṛ
ty

a–
an

u+
ṣṭ

hā
na

+t
āy

ai
(√

st
hā

) 
為
能
成
立
利
眾
生
事

 
sa

tt
va

– 
: m

/n
.n

ou
n,

 sa
nt

(p
r.p

.) 
w

ith
 n

.a
bs

.su
. t

va
 

kṛ
ty

a–
 : 

fp
p.

 

1 
  

sa
ttv

ak
ṛty

ān
uṣ

ṭh
ān

at
āy

ai
 ←

  
sa

ttv
a–

kṛ
ty

a–
an

u+
ṣṭ

hā
na

+t
āy

ai
(√

st
hā

) 
為
能
成
立
利
眾
生
事

 
sa

tt
va

– 
: m

./n
.n

ou
n,

 sa
nt

(p
r.p

.) 
w

ith
 n

.a
bs

.su
. t

va
 

kṛ
ty

a–
 : 

fp
p.

 

4.
3.

 p
.7

 (p
df

 p
.7

7)
, l

as
t r

ow
, m

/n
.n

ou
n→

 m
./n

.n
ou

n 

 yā
cit

aḥ
 sa

n 
←

  
yā

cit
aḥ

(√
yā

c)
 sa

n(
√

as
) 

彼
若
求
請

 
yā

cit
aḥ

 : 
m

.n
om

.sg
. o

f y
āc

ita
(p

pp
.) 

sa
n 

: m
.n

om
.sg

. o
f s

an
t(p

r.p
.) 

4.
3.

 p
.1

4 
(p

df
 p

.8
4)

, l
as

t r
ow

, m
.n

om
.sg

 →
 m

.n
om

.sg
. 

 na
 y

uj
ye

ta
 ←

 n
a 

yu
jy

et
a(
√

yu
j) 

不
應
道
理

 
na

 : 
in

d.
  

yu
jy

et
a 

: o
pt

. 3
rd

 sg
. ā

tm
. 

 
 

 
 5.

2.
2.

, f
in

al
 p

ag
e,

 fi
na

l r
ow

. (
pd

f p
.1

02
), 

ad
d 

-- 
  n

a 
: i

nd
.  

 

va
st

ve
ṣa

ṇā
ga

ta
ṃ

 ←
  

va
st

u–
eṣ

aṇ
ā(

ā√
iṣ)

–ā
+g

at
am

(√
ga

m
) 

事
尋
思
所
引

 
va

st
u–

 : 
n.

no
un

 
eṣ

aṇ
ā–

 : 
f.n

ou
n 

°ā
ga

ta
m

 : 
cp

d.
, n

.n
om

.sg
. o

f °
āg

at
a(

pp
p.

) →
 °p

ar
ijñ

ān
am

 
 9.

2.
,p

.2
.,(

pd
f p

.2
11

), 
2nd

 ro
w

, v
as

tu
– 

eṣ
aṇ

ā 
→

 v
as

tu
–e

ṣa
ṇā
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°a
nu

ṣṭ
hā

na
tā

ya
i :

 cp
d.

, f
.d

at
.sg

. o
f °

an
uṣ

ṭh
ān

at
ā(

n.
no

un
 

an
uṣ

ṭh
ān

a 
w

ith
 f.

ab
s.s

u.
 tā

) 

sa
rv

ak
au

śa
lyā

bh
iyo

ga
ja

kl
eś

av
in

od
an

at
āy

ai
 ca

 ←
 

sa
rv

a–
ka

uś
al

ya
–a

bh
i+

yo
ga

+j
a–

kl
eś

a–
vi

+n
od

an
a+

tā
ya

i(√
nu

d)
 ca

 
[D

N:
 °k

le
śa

-v
in

od
an

at
āy

ai
] 

 

為
欲
除
遣
精
勤
修
學

一
切
善
巧
所
生
勞
倦
 

[一
切
善
巧
精
勤
修
學

所
生
勞
倦
為
欲
除
遣

] 

sa
rv

a–
 : 

ad
j. 

ka
uś

al
ya

– 
: n

.n
ou

n 
ab

hi
yo

ga
ja

– 
: a

dj
., 

ab
hi

yo
ga

(m
.) 

w
ith

 su
. j

a 
kl

eś
a–

 : 
m

.n
ou

n 
°v

in
od

an
at

āy
ai

 : 
cp

d.
, f

.d
at

.sg
. o

f °
vi

no
da

na
tā

(n
.n

ou
n 

vi
no

da
na

 w
ith

 f.
ab

s.s
u.

 tā
)  

ca
 : 

in
d.

 
 

 
 

vi
ca

kṣ
aṇ

aś
ca

 b
ha

va
ti 

pa
ra

m
at

at
tv

aj
ña

ḥ 
←

 
vi

+c
ak

ṣa
ṇa

ḥ(
√

ca
kṣ

) c
a 

bh
av

at
i p

ar
am

a–
 

ta
ttv

a–
jñ

aḥ
 

性
黠
慧
成
極
真
智

 
vi

ca
kṣ

aṇ
aḥ

 : 
m

.n
om

.sg
. o

f v
ica

kṣ
aṇ

a(
ad

j.)
 →

 
bo

dh
isa

tt
va

ḥ 
bh

av
at

i :
 p

re
s. 

3rd
 sg

. 
pa

ra
m

a–
 : 

ad
j. 

ta
tt

va
– 

: t
at

(p
ro

n.
) w

ith
 n

.a
bs

.su
. t

va
 

°jñ
aḥ

 : 
cp

d.
, m

.n
om

.sg
. o

f °
jñ

a(
ad

j.)
 →

 b
od

hi
sa

tt
va

ḥ 
 

 
 

pa
ra

m
at

at
tv

aj
ña

tā
ya

i c
a 
←

  
pa

ra
m

a–
ta

ttv
a–

jñ
at

āy
ai

 ca
 

為
極
真
智

 
pa

ra
m

a–
 : 

ad
j. 

ta
tt

va
– 

: t
at

(p
ro

n)
 w

ith
 n

.a
bs

.su
. t

va
 

°jñ
at

āy
ai

 : 
cp

d.
, f

.d
at

.sg
. o

f °
jñ

at
ā(

ad
j. 

jñ
a 

w
ith

 f.
ab

s.s
u.

 
tā

) 
ca

 : 
in

d.
 

śik
ṣa

te
 m

ah
āy

ān
e 
←

  
śik

ṣa
te

(√
śik

ṣ)
 m

ah
ā–

yā
ne

  
常
勤
修
學
大
乘
 

[修
學
大
乘
] 

śik
ṣa

te
 : 

pr
es

. 3
rd

 sg
. ā

tm
. 

m
ah

ā–
 : 

ad
j. 
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°y
ān

e 
: n

.lo
c.

sg
. o

f °
yā

na
 

cā
ya

ty
ām

āt
m

an
aḥ

 p
ar

in
irv

āṇ
āy

a 
←

  
ca

 ā
ya

ty
ām

 ā
tm

an
aḥ

 p
ar

i+
ni

rv
āṇ

āy
a 

為
自
當
來
般
涅
槃
故

 
ca

 : 
in

d.
  

āy
at

yā
m

 : 
f.l

oc
.sg

. o
f ā

ya
ti 

āt
m

an
aḥ

 : 
m

.g
en

.sg
. o

f ā
tm

an
 

pa
rin

irv
āṇ

āy
a 

: n
.d

at
.sg

. o
f p

ar
in

irv
āṇ

a 
 

 
 

  sa
 k

ha
lu

 b
od

hi
sa

tt
va

 e
va

ṃ
 s

am
ya

kp
ra

yu
kt

o 
gu

ṇa
va

ts
u 

sa
tt

ve
ṣu

 p
ūj

āl
āb

ha
sa

tk
ār

eṇ
a 

pr
at

yu
pa

st
hi

to
 b

ha
va

ti|
 d

oṣ
av

at
su

 
sa

tt
ve

ṣu
 p

ar
am

eṇ
a 

kā
ru

ṇy
ac

itt
en

ān
uk

am
pā

cit
te

na
 p

ra
ty

up
as

th
ito

 b
ha

va
ti|

 y
at

hā
śa

kt
yā

 c
a 

ya
th

āb
al

aṃ
 d

oṣ
ap

ra
hā

ṇā
ya

iṣā
ṃ

 
pr

ay
uj

ya
te

| 
ap

ak
ār

iṣu
 s

at
tv

eṣ
u 

m
ai

tr
ac

itt
at

ay
ā 

pr
at

yu
pa

st
hi

to
 b

ha
va

ti|
 y

at
hā

śa
kt

yā
 c

a 
ya

th
āb

al
am

 a
śa

ṭh
o 

bh
ūt

vā
 a

m
āy

āv
ī 

te
ṣā

ṃ
 

hi
ta

su
kh

am
up

as
aṃ

ha
ra

ti|
 

te
ṣā

m
ap

ak
ār

iṇ
āṃ

 
sv

en
āś

ay
ap

ra
yo

ga
do

ṣe
ṇa

 
va

ira
cit

ta
tā

yā
ḥ 

pr
ah

āṇ
ār

th
am

up
ak

ār
iṣu

 
sa

tt
ve

ṣu
 k

ṛt
aj

ña
ta

yā
 t

ul
yā

dh
ik

en
a 

pr
at

yu
pa

kā
re

ṇa
 p

ra
ty

up
as

th
ito

 b
ha

va
ti|

 ā
śā

ñc
a 

dh
ār

m
ik

ī p
ar

ip
ūr

ay
at

ya
sy

a 
ya

th
āś

ak
ty

ā 
ya

th
āb

al
am

| 
ap

ra
tib

al
o'

pi
 c

a 
yā

cit
aḥ

 s
an

 te
ṣu

 te
ṣu

 k
ṛt

ya
ka

ra
ṇī

ye
ṣv

ād
ar

aṃ
 v

yā
yā

m
am

up
ad

ar
śa

ya
ti 

na
 s

ak
ṛd

ev
a 

ni
rā

ka
ro

ti|
 

ka
th

am
ay

aṃ
 s

aṃ
jñ

āp
ye

tā
'śa

kt
o'

ha
ṃ

 n
āk

ar
tt

uk
ām

a 
iti

| 
ity

ay
am

ev
aṃ

bh
āg

īy
o 

bo
dh

isa
tt

va
sy

a 
ni

ṣp
ra

pa
ñc

an
ay

ār
ūḍ

ha
sy

a 
pa

ra
m

at
at

tv
aj

ñā
na

-s
an

ni
śr

ita
sy

a 
sa

m
ya

kp
ra

yo
go

 v
ed

ita
vy

aḥ
| 

又
諸

菩
薩

即
於

如
是

修
正

行
時

，
於

具
功

德
諸

有
情

所
，

常
樂

現
前

供
養

恭
敬

。
於

具
過

失
諸

有
情

所
，

常
樂

現
前

發
起

最
勝

悲
心

愍

心
。

隨
能

隨
力

令
彼

除
斷

所
有

過
失

。
於

己
有

怨
諸

有
情

所
，

常
起

慈
心

。
隨

能
隨

力
、

無
諂

無
誑

作
彼

種
種

利
益

安
樂

，
令

彼
怨

者

意
樂

、
加

行
所

有
過

失
及

怨
嫌

心
自

然
除

斷
。

於
己

有
恩

諸
有

情
所

，
善

知
恩

故
，

若
等

若
增

現
前

酬
報

，
隨

能
隨

力
如

法
令

其
意

望

滿
足

。
雖

無
力

能
，

彼
若

求
請

，
即

於
彼

彼
所

作
事

業
，

示
現

殷
重

精
勤

營
務

，
終

不
頓

止
彼

所
希

求
。

「
云

何
令

彼
知

我
無

力
非

無

欲
樂

？
」

如
是

等
類

，
當

知
名

為
菩

薩
乘

御
無

戲
論

理
，

依
極

真
智

修
正

加
行

。
(大

正
30

.4
87

c2
7-

48
8a

11
) 
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 Th
e 

bo
dh

isa
tt

va
, p

ro
pe

rly
 e

ng
ag

ed
 in

 th
is 

w
ay

, a
va

ils
 h

im
se

lf 
in

 te
rm

s o
f o

ffe
rin

g,
 g

ai
n 

an
d 

ho
no

ur
 to

 v
irt

uo
us

 b
ei

ng
s. 

[O
n 

th
e 

ot
he

r h
an

d]
, h

e 
av

ai
ls 

hi
m

se
lf 

w
ith

 th
ou

gh
ts

 o
f s

up
re

m
e 

co
m

pa
ss

io
n 

an
d 

th
ou

gh
ts

 o
f s

up
re

m
e 

sy
m

pa
th

y t
ow

ar
ds

 co
rr

up
t b

ei
ng

s; 
an

d,
 to

 th
e 

ex
te

nt
 o

f h
is 

ab
ili

ty
 a

nd
 p

ow
er

, h
e 

is 
de

vo
te

d 
to

 th
e 

er
ad

ica
tio

n 
of

 th
ei

r c
or

ru
pt

io
n.

 H
e 

av
ai

ls 
hi

m
se

lf 
w

ith
 th

ou
gh

ts
 

of
 lo

vi
ng

–k
in

dn
es

s 
to

w
ar

ds
 s

en
tie

nt
 b

ei
ng

s w
ho

 h
av

e 
w

ro
ng

ed
 h

im
. T

o 
th

e 
ex

te
nt

 o
f h

is 
ab

ili
ty

 a
nd

 p
ow

er
, w

ith
ou

t c
he

at
in

g 
an

d 
w

ith
ou

t b
ei

ng
 d

ec
ei

tfu
l, 

he
 p

ro
vi

de
s 

be
ne

fit
 a

nd
 h

ap
pi

ne
ss

 fo
r t

he
m

, f
or

 th
e 

sa
ke

 o
f e

lim
in

at
in

g 
m

en
ta

l h
os

til
ity

 o
f t

he
 

w
ro

ng
-d

oe
rs

 o
n 

ac
co

un
t o

f t
he

ir 
ow

n 
in

te
nt

io
n,

 e
ffo

rt
 a

nd
 fa

ul
ts

. H
e 

av
ai

ls 
hi

m
se

lf,
 o

ut
 o

f g
ra

tit
ud

e,
 to

 b
ei

ng
s 

w
ho

 a
re

 h
is 

be
ne

fa
ct

or
s, 

by
 w

ay
 o

f e
qu

al
 re

cip
ro

ca
tio

n 
or

 m
or

e,
 an

d 
to

 th
e 

ex
te

nt
 o

f h
is 

ab
ili

ty
 an

d 
po

w
er

, f
ul

fil
ls 

th
ei

r r
ig

ht
eo

us
 as

pi
ra

tio
ns

. 
Ev

en
 w

he
n 

he
 is

 in
ca

pa
bl

e,
 w

he
n 

be
in

g 
re

qu
es

te
d,

 h
e 

di
sp

la
ys

 e
nt

hu
sia

sm
 a

nd
 e

ffo
rt

 w
ith

 re
ga

rd
 to

 th
es

e 
an

d 
th

os
e 

du
tie

s t
o 

be
 d

on
e 

an
d 

do
es

 n
ot

 d
ec

lin
e 

ab
ru

pt
ly

 - 
Ho

w
 sh

ou
ld

 th
is 

be
 e

xp
re

ss
ed

 to
 th

at
 p

er
so

n 
– 

“I 
am

 n
ot

 ca
pa

bl
e,

 n
ot

 th
at

 I d
o 

no
t w

ish
 

to
 d

o”
. T

hu
s 

it 
is 

th
is,

 o
f s

uc
h 

a 
ty

pe
, t

o 
be

 k
no

w
n 

as
 th

e 
pr

op
er

 e
ffo

rt
 (p

ra
yo

ga
) o

f a
 b

od
hi

sa
tt

va
 w

ho
 h

as
 e

m
ba

rk
ed

 o
n 

th
e 

pr
ol

ife
ra

tio
n-

fre
e 

w
ay

 (
ni
ṣp

ra
pa

ñc
an

ay
a-
ar
ūḍ

ha
sy

a)
, s

up
po

rt
ed

 b
y 

th
e 

kn
ow

le
dg

e 
of

 t
he

 S
up

re
m

e 
Re

al
ity

 (
pa

ra
m

a-
ta

tt
va

-
jñ
ān

a)
.  

(F
T 

4.
11

) 

 sa
 k

ha
lu

 b
od

hi
sa

ttv
a 

←
  

sa
ḥ 

kh
al

u 
bo

dh
isa

ttv
aḥ

 
又

諸
菩

薩
 

sa
ḥ 

: m
.n

om
.sg

. o
f t

ad
 

kh
al

u 
: i

nd
.  

bo
dh

isa
tt
va

ḥ 
: m

.n
om

.sg
. o

f b
od

hi
sa

tt
va

 

ev
aṃ

 sa
m

ya
kp

ra
yu

kt
o 

←
  

ev
am

 sa
m

ya
k 

pr
a+

yu
kt

aḥ
(√

yu
j) 

即
於

如
是

修
正

行
時

 
ev

am
 : 

in
d.

 
sa

m
ya

k 
: a

dv
. 

pr
ay

uk
ta
ḥ 

: m
.n

om
.sg

. o
f p

ra
yu

kt
a(

pp
p.

) →
 

bo
dh

isa
tt
va

ḥ 
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 gu
ṇa

va
ts

u 
sa

ttv
eṣ

u 
於

具
功

德
諸

有
情

所
 

gu
ṇa

va
ts

u 
: m

.lo
c.

pl
. o

f g
uṇ

av
an

t(a
dj

.) 
→

 sa
tt

ve
ṣu

 
sa

tt
ve

ṣu
 : 

m
.lo

c.
pl

. o
f s

at
tv

a(
pr

.p
. s

an
t w

ith
 n

.a
bs

.su
. 

tv
a)

   

pū
jā

lā
bh

as
at

kā
re

ṇa
 ←

  
pū

jā
(√

pū
j)–

lā
bh

a–
sa

tk
ār

eṇ
a 

 
供

養
恭

敬
 

 

pū
jā

– 
: f

.n
ou

n 
lā

bh
a–

 : 
ad

j. 
°s

at
kā

re
ṇa

 : 
cp

d.
, m

.in
st

r.s
g.

 o
f °

sa
tk

ār
a 

pr
at

yu
pa

st
hi

to
 b

ha
va

ti 
←

 
pr

at
i+

up
a+

st
hi

ta
ḥ(

√
st

hā
) b

ha
va

ti(
√

bh
ū)

 
常

樂
現

前
 

pr
at

yu
pa

st
hi

ta
ḥ 

: m
.n

om
.sg

. o
f p

ra
ty

up
as

th
ita

(p
pp

.) 
→

 b
od

hi
sa

tt
va

ḥ 
bh

av
at

i :
 p

re
s. 

3rd
 sg

. 
 

 
 

do
ṣa

va
ts

u 
sa

ttv
eṣ

u 
←

 
do

ṣa
va

ts
u(

√
du

ṣ)
 sa

ttv
eṣ

u 
於

具
過

失
諸

有
情

所
 

do
ṣa

va
ts

u 
: m

.lo
c.

pl
. o

f d
oṣ

av
an

t(a
dj

.) 
→

 sa
tt

ve
ṣu

 
sa

tt
ve

ṣu
 : 

m
.lo

c.
pl

. o
f s

at
tv

a(
pr

.p
. s

an
t w

ith
 n

.a
bs

.su
. 

tv
a)

   

pa
ra

m
eṇ

a 
kā

ru
ṇy

ac
itt

en
ān

uk
am

pā
cit

te
na

 ←
  

pa
ra

m
eṇ

a 
kā

ru
ṇy

a–
cit

te
na

 a
nu

+k
am

pā
–c

itt
en

a 
最

勝
悲

心
愍

心
 

pa
ra

m
eṇ

a 
: n

.in
st

r.s
g.

 o
f p

ar
am

a(
ad

j.)
 →

 °c
itt

en
a 

kā
ru

ṇy
a–

 : 
n.

no
un

 
°c

itt
en

a 
: c

pd
., 

n.
in

st
r.s

g.
 o

f °
cit

ta
 

an
uk

am
pā

– 
: f

.n
ou

n 
°c

itt
en

a 
: c

pd
., 

n.
in

st
r.s

g.
 o

f °
cit

ta
 

pr
at

yu
pa

st
hi

to
 b

ha
va

ti 
←

  
pr

at
i+

up
a+

st
hi

ta
ḥ(

√
st

hā
) b

ha
va

ti(
√

bh
ū)

 
常
樂
現
前

 
pr

at
yu

pa
st

hi
ta

ḥ 
: m

.n
om

.sg
. o

f p
ra

ty
up

as
th

ita
(p

pp
.) 

→
 b

od
hi

sa
tt

va
ḥ 

bh
av

at
i :

 p
re

s. 
3rd

 sg
. 

 
 

 
ya

th
āś

ak
ty

ā 
ca

 ya
th

āb
al

aṃ
 ←

 
隨

能
隨

力
 

ya
th

ā–
 : 

ad
v. 
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ya
th

ā–
śa

kt
yā

 c
a 

ya
th

ā–
ba

la
m

 
°ś

ak
ty

ā 
: c

pd
., 

ad
v. 

 
ya

th
ā–

 : 
ad

v. 
°b

al
am

 : 
cp

d.
, a

dv
. 

do
ṣa

pr
ah

āṇ
āy

ai
ṣā

ṃ
 p

ra
yu

jy
at

e 
←

  
do

ṣa
–p

ra
+h

āṇ
āy

a(
√

hā
) e

ṣā
m

 p
ra

+y
uj

ya
te

(√
yu

j) 
令
彼
除
斷
所
有
過
失

 
do

ṣa
– 

: m
.n

ou
n 

 
°p

ra
hā

ṇā
ya

 : 
cp

d.
, n

.d
at

.s
g.

 o
f °

pr
ah

āṇ
a 

eṣ
ām

 : 
de

m
., 

m
.g

en
.p

l. 
of

 id
am

 
pr

ay
uj

ya
te

 : 
pa

ss
., 

pr
es

. 3
rd

 sg
. 

 
 

 
ap

ak
ār

iṣu
 sa

tt
ve

ṣu
 ←

  
ap

a+
kā

riṣ
u 

sa
tt

ve
ṣu

 
於
己
有
怨
諸
有
情
所

 
ap

ak
ār

iṣu
 : 

m
.lo

c.
pl

. o
f a

pa
kā

rin
(a

dj
.) 
→

 sa
tt

ve
ṣu

 
sa

tt
ve

ṣu
 : 

m
.lo

c.
pl

. o
f s

at
tv

a(
pr

.p
. s

an
t w

ith
 n

.a
bs

.s
u.

 
tv

a)
   

m
ai

tr
ac

itt
at

ay
ā 

pr
at

yu
pa

st
hi

to
 b

ha
va

ti 
←

   
m

ai
tr

a–
ci

tt
at

ay
ā 

pr
at

i+
up

a+
st

hi
ta

ḥ(
√

st
hā

) 
bh

av
at

i 

常
起
慈
心

 
m

ai
tr

a–
 : 

ad
j. 

 
°c

itt
at

ay
ā 

: c
pd

., 
f.i

ns
tr.

sg
. o

f °
cit

ta
tā

(n
.n

ou
n 

cit
ta

 
w

ith
 f.

ab
s.

su
. t

ā)
 

pr
at

yu
pa

st
hi

ta
ḥ 

: m
.n

om
.sg

. o
f p

ra
ty

up
as

th
ita

(p
pp

.) 
→

 b
od

hi
sa

tt
va

ḥ 
bh

av
at

i :
 p

re
s. 

3rd
 sg

. 
 

 
 

ya
th

āś
ak

ty
ā 

ca
 y

at
hā

ba
la

m
 ←

 
ya

th
ā–

śa
kt

yā
 c

a 
ya

th
ā–

ba
la

m
 

隨
能
隨
力

 
ya

th
ā–

 : 
ad

v. 
°ś

ak
ty

ā 
: c

pd
., 

ad
v. 

 
ya

th
ā–

 : 
ad

v. 
°b

al
am

 : 
cp

d.
, a

dv
.  

aś
aṭ

ho
 b

hū
tv

ā 
am

āy
āv

ī ←
  

無
諂
無
誑

 
aś

aṭ
ha

ḥ 
: m

.n
om

.s
g.

 o
f a

śa
ṭh

a(
ad

j.)
 →

 b
od

hi
sa

tt
va

ḥ 
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a+
śa

ṭh
aḥ

 b
hū

tv
ā(

√
bh

ū)
 a

+m
āy

āv
ī 

bh
ūt

vā
 : 

ge
r. 

 
am

āy
āv

ī :
 m

.n
om

.sg
. o

f a
m

āy
āv

in
(a

dj
.) 

→
 

bo
dh

isa
tt

va
ḥ 

te
ṣā

ṃ
 h

ita
su

kh
am

up
as

aṃ
ha

ra
ti 

←
  

te
ṣā

m
 h

ita
(√

dh
ā)

–s
uk

ha
m

 
up

a+
sa

m
+h

ar
at

i(√
hṛ

) 

作
彼

種
種

利
益

安
樂

 
te

ṣā
m

 : 
pr

on
., 

m
.g

en
.p

l. 
of

 ta
d 

hi
ta

– 
: p

pp
. 

°s
uk

ha
m

 : 
cp

d.
, n

.a
cc

.sg
. o

f °
su

kh
a 

up
as

aṃ
ha

ra
ti 

: p
re

s. 
3rd

 sg
. 

 
 

 
te

ṣā
m

ap
ak

ār
iṇ

āṃ
 ←

  
te

ṣā
m

 a
pa

+k
ār

iṇ
ām

 
彼

怨
者

 
te

ṣā
m

 : 
pr

on
., 

m
.g

en
.p

l. 
of

 ta
d 

 
ap

ak
ār

iṇ
ām

 : 
m

.g
en

.p
l. 

of
 a

pa
kā

rin
(a

dj
.) 

→
 te

ṣā
m

 

sv
en

āś
ay

ap
ra

yo
ga

do
ṣe

ṇa
 ←

  
sv

en
a 

āś
ay

a–
pr

a+
yo

ga
–d

oṣ
eṇ

a 
意

樂
加

行
所

有
過

失
…

自
然

…
 

[自
然

意
樂

加
行

過
失

..]
 

sv
en

a 
: a

dv
. 

āś
ay

a–
 : 

m
.n

ou
n 

pr
ay

og
a–

 : 
m

.n
ou

n 
°d

oṣ
eṇ

a 
: c

pd
., 

m
.in

st
r.s

g.
 o

f °
do

ṣa
 

 v
ai

ra
cit

ta
tā

yā
ḥ 

pr
ah

āṇ
ār

th
am

 ←
  

va
ira

–c
itt

at
āy

āḥ
 p

ra
+h

āṇ
a–

ar
th

am
 

怨
嫌

心
…

除
斷

 
va

ira
– 

: a
dj

. 
°c

itt
at

āy
āḥ

 : 
cp

d.
, f

.g
en

.sg
. o

f °
cit

ta
tā

(n
.n

ou
n 

cit
ta

 
w

ith
 f.

ab
s.s

u.
 tā

) 
pr

ah
āṇ

a–
 : 

n.
no

un
 

°a
rt

ha
m

 : 
cp

d.
, a

dv
. 

up
ak

ār
iṣu

 sa
ttv

eṣ
u 

←
  

up
a+

kā
riṣ

u 
sa

ttv
eṣ

u 
於

己
有

恩
諸

有
情

所
 

up
ak

ār
iṣu

 : 
m

.lo
c.

pl
. o

f u
pa

kā
rin

(a
dj

.) 
→

 sa
tt

ve
ṣu

 
sa

tt
ve

ṣu
 : 

m
.lo

c.
pl

. o
f s

at
tv

a(
pr

.p
. s

an
t w

ith
 n

.a
bs

.su
. 

tv
a)
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 kṛ
ta

jñ
at

ay
ā 

←
  

kṛ
ta

–j
ña

ta
yā

(√
jñ

ā)
 

善
知

恩
故

 
kṛ
ta

– 
: p

pp
. 

°jñ
at
ay

ā 
: c

pd
., 

f.i
ns

tr.
sg

. o
f °
jñ
at
ā(

pp
p.

) 

tu
ly

ād
hi

ke
na

 p
ra

ty
up

ak
ār

eṇ
a 

←
  

tu
ly

a(
√

tu
l)–

ad
hi

ke
na

 p
ra

ti+
up

a+
kā

re
ṇa

(√
kṛ

) 
若

等
若

增
…

酬
報

 
tu
ly
a–

 : 
ad

j. 
°a
dh

ik
en

a 
: c

pd
., 

m
.in

st
r.s

g.
 o

f °
ad

hi
ka

(a
dj

.) 
→

 
pr
at
yu

pa
kā

re
ṇa

  
pr
at
yu

pa
kā

re
ṇa

 : 
m

.in
st

r.s
g.

 o
f p

ra
ty
up

ak
ār
a 

 

pr
at

yu
pa

st
hi

to
 b

ha
va

ti 
←

  
pr

at
i+

up
a+

st
hi

ta
ḥ(

√
st

hā
) b

ha
va

ti(
√

bh
ū)

 
現
前

 
pr
at
yu

pa
st
hi
ta
ḥ 

: m
.n

om
.sg

. o
f p

ra
ty
up

as
th
ita

(p
pp

.) 
→

 b
od

hi
sa
tt
va

ḥ 
bh

av
at
i :

 p
re

s. 
3rd

 sg
. 

 
 

 
āś

āñ
ca

 d
hā

rm
ik

īṃ
 p

ar
ip

ūr
ay

at
ya

sy
a 

←
  

āś
ām

 ca
 d

hā
rm

ik
īm

 p
ar

i+
pū

ra
ya

ti(
√

pṛ
/p

ṝ) 
as

ya
 

[D
N:

 d
hā

rm
ik

ī; 
TK

: d
hā

rm
ik

īṃ
] 

如
法

令
其

意
望

滿
足

 

[意
望

如
法

令
滿

足
其

] 

āś
ām

 : 
f.a

cc
.sg

. o
f ā

śā
 

dh
ār
m
ik
īm

 : 
f.a

cc
.sg

. o
f d

hā
rm

ik
i(a

dj
.) 

→
 ā
śā
m

 
pa

rip
ūr
ay

at
i :

 ca
us

., 
pr

es
. 3

rd
 sg

. 
as
ya

 : 
de

m
., 

m
.g

en
.sg

. o
f i
da

m
 

ya
th

āś
ak

ty
ā 

ya
th

āb
al

am
 ←

 
ya

th
ā–

śa
kt

yā
 ya

th
ā–

ba
la

m
 

隨
能

隨
力

 
ya

th
ā–

 : 
ad

v. 
°ś
ak

ty
ā 

: c
pd

., 
ad

v. 
 

ya
th
ā–

 : 
ad

v. 
°b
al
am

 : 
cp

d.
, a

dv
. 

 
 

 
ap

ra
tib

al
o'

pi
 ca

 ←
  

a+
pr

at
i+

ba
la

ḥ 
ap

i c
a 

雖
無
力
能

 
ap

ra
tib

al
aḥ

 : 
m

.n
om

.sg
. o

f a
pr
at
ib
al
a 

ap
i, 
ca

 : 
bo

th
 in

d.
 

yā
cit

aḥ
 sa

n 
←

  
yā

cit
aḥ

(√
yā

c)
 sa

n(
√

as
) 

彼
若
求
請

 
yā

cit
aḥ

 : 
m

.n
om

.sg
. o

f y
āc

ita
(p

pp
.) 

sa
n 

: m
.n

om
.sg

 o
f s

an
t(p

r.p
.) 

1 
  

sa
ttv

ak
ṛty

ān
uṣ

ṭh
ān

at
āy

ai
 ←

  
sa

ttv
a–

kṛ
ty

a–
an

u+
ṣṭ

hā
na

+t
āy

ai
(√

st
hā

) 
為
能
成
立
利
眾
生
事

 
sa

tt
va

– 
: m

./n
.n

ou
n,

 sa
nt

(p
r.p

.) 
w

ith
 n

.a
bs

.su
. t

va
 

kṛ
ty

a–
 : 

fp
p.

 

4.
3.

 p
.7

 (p
df

 p
.7

7)
, l

as
t r

ow
, m

/n
.n

ou
n→

 m
./n

.n
ou

n 

 yā
cit

aḥ
 sa

n 
←

  
yā

cit
aḥ

(√
yā

c)
 sa

n(
√

as
) 

彼
若
求
請

 
yā

cit
aḥ

 : 
m

.n
om

.sg
. o

f y
āc

ita
(p

pp
.) 

sa
n 

: m
.n

om
.sg

. o
f s

an
t(p

r.p
.) 

4.
3.

 p
.1

4 
(p

df
 p

.8
4)

, l
as

t r
ow

, m
.n

om
.sg

 →
 m

.n
om

.sg
. 

 na
 y

uj
ye

ta
 ←

 n
a 

yu
jy

et
a(
√

yu
j) 

不
應
道
理

 
na

 : 
in

d.
  

yu
jy

et
a 

: o
pt

. 3
rd

 sg
. ā

tm
. 

 
 

 
 5.

2.
2.

, f
in

al
 p

ag
e,

 fi
na

l r
ow

. (
pd

f p
.1

02
), 

ad
d 

-- 
  n

a 
: i

nd
.  

 

va
st

ve
ṣa

ṇā
ga

ta
ṃ

 ←
  

va
st

u–
eṣ

aṇ
ā(

ā√
iṣ)

–ā
+g

at
am

(√
ga

m
) 

事
尋
思
所
引

 
va

st
u–

 : 
n.

no
un

 
eṣ

aṇ
ā–

 : 
f.n

ou
n 

°ā
ga

ta
m

 : 
cp

d.
, n

.n
om

.sg
. o

f °
āg

at
a(

pp
p.

) →
 °p

ar
ijñ

ān
am

 
 9.

2.
,p

.2
.,(

pd
f p

.2
11

), 
2nd

 ro
w

, v
as

tu
– 

eṣ
aṇ

ā 
→

 v
as

tu
–e

ṣa
ṇā

  



854 . 3 .  乘 無 戲 論 能 正 修 行

85
 

 te
ṣu

 te
ṣu

 k
ṛt

ya
ka

ra
ṇī

ye
ṣv

 ←
  

te
ṣu

 te
ṣu

 k
ṛt

ya
(√

kṛ
)–

ka
ra

ṇī
ye

ṣu
(√

kṛ
) 

即
於
彼
彼

所
作

事
業

 
te

ṣu
 : 

pr
on

., 
n.

lo
c.

pl
. o

f t
ad

 
kṛ

ty
a–

 : 
fp

p.
 

°k
ar

aṇ
īy

eṣ
u 

: c
pd

., 
n.

lo
c.

pl
. o

f °
ka

ra
ṇī

ya
(fp

p.
) 

ād
ar

aṃ
 v

yā
yā

m
am

up
ad

ar
śa

ya
ti 

←
 

ād
ar

am
 v

i+
ā+

yā
m

am
(√

ya
m

) 
up

a+
da

rś
ay

at
i(√

dṛ
ś)

  

示
現

殷
重

精
勤

營
務

 

[殷
重

精
勤

營
務

示
現

] 

ād
ar

am
 : 

ad
v./

m
.a

cc
.sg

., 
m

ea
ni

ng
 “e

nt
hu

sia
st

ica
lly

/ 
en

th
us

ia
sm

” 
vy

āy
ām

am
 : 

m
.a

cc
.sg

. o
f v

yā
yā

m
a 

up
ad

ar
śa

ya
ti 

: c
au

s.,
 p

re
s. 

3rd
 sg

. 

na
 sa

kṛ
de

va
 n

irā
ka

ro
ti 

←
 

na
 sa

kṛ
t e

va
 n

ir+
ā+

ka
ro

ti(
√

kṛ
) 

終
不

頓
止

彼
所

希
求

 

 

na
 : 

in
d.

 
sa

kṛ
t :

 a
dv

., 
m

ea
ni

ng
 “a

br
up

tly
” 

ev
a 

: i
nd

. 
ni

rā
ka

ro
ti 

: p
re

s. 
3rd

 sg
. 

 
 

 
ka

th
am

ay
aṃ

 sa
ṃ

jñ
āp

ye
tā

'śa
kt

o'
ha

ṃ
 ←

   
ka

th
am

 a
ya

m
 sa

m
+j

ñā
py

et
a(

√
jñ

ā)
 a

+ś
ak

ta
ḥ 

ah
am

 

云
何

令
彼

知
我

無
力

 
ka

th
am

 : 
ad

v. 
ay

am
 : 

de
m

., 
m

.n
om

.sg
. o

f i
da

m
 

sa
ṃ

jñ
āp

ye
ta

 : 
ca

us
., 

op
t.,

 p
as

s. 
3rd

 sg
. 

aś
ak

ta
ḥ 

: m
.n

om
.sg

. o
f a

śa
kt

a(
ad

j.)
 →

 a
ha

m
 

ah
am

 : 
p.

pr
on

., 
1st

 n
om

.sg
. o

f m
ad

 

nā
ka

rt
uk

ām
a 

iti
 ←

  
na

 a
+k

ar
tu

(√
kṛ

)–
kā

m
aḥ

 it
i 

[D
N:

 n
āk

ar
ttu

kā
m

a]
 

非
無
欲
樂

 
na

, i
ti 

: b
ot

h 
in

d.
 

ak
ar

tu
– 

: i
nf

. 
°k

ām
aḥ

 : 
cp

d.
, m

.n
om

.sg
. o

f °
kā

m
a 

 
 

 
ity

ay
am

ev
aṃ

bh
āg

īyo
 ←

 
iti

 a
ya

m
 e

va
m

 b
hā

gī
ya

ḥ(
√

bh
aj

) 
如
是
等
類

 
iti

 : 
in

d.
 

ay
am

 : 
de

m
., 

m
.n

om
.sg

. o
f i

da
m
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ev
am

 : 
in

d.
 

bh
āg

īy
aḥ

 : 
m

.n
om

.sg
. o

f b
hā

gī
ya

 

bo
dh

isa
ttv

as
ya

 
菩
薩

 
m

.g
en

.sg
. o

f b
od

hi
sa

ttv
a 

ni
ṣp

ra
pa

ñc
an

ay
ār

ūḍ
ha

sy
a 

←
  

ni
s+

pr
a+

pa
ñc

a(
√

pa
ñc

)–
na

ya
(√

nī
)–

ā+
rū

ḍh
as

ya
(√

ru
h)

 

乘
御

無
戲

論
理

 
ni
ṣp
ra
pa

ñc
a–

 : 
m

.n
ou

n 
na

ya
– 

: m
.n

ou
n 

°ā
rū
ḍh

as
ya

 : 
cp

d.
, m

.g
en

.sg
. o

f °
ār
ūḍ

ha
(p

pp
.) 
→

 
bo

dh
isa

tt
va

sy
a 

pa
ra

m
at

at
tv

aj
ñā

na
sa

nn
iśr

ita
sy

a 
←

  
pa

ra
m

a–
ta

ttv
a–

jñ
ān

a–
sa

m
+n

i+
śr

ita
sy

a(
√

śr
i) 

[D
N:

 °j
ñā

na
-s

an
ni

śr
ita

sy
a]

 

依
極
真
智

 
pa

ra
m
a–

 : 
ad

j. 
ta

tt
va

– 
: t

at
(p

ro
n)

 w
ith

 n
.a

bs
.su

. t
va

 
jñ
ān

a–
 : 

n.
no

un
 

°s
an

ni
śr
ita

sy
a 

: c
pd

., 
m

.g
en

.sg
. o

f °
sa

nn
iśr

ita
(p

pp
.) 

→
 b
od

hi
sa
tt
va

sy
a 

sa
m

ya
kp

ra
yo

go
 ve

di
ta

vy
aḥ

←
  

sa
m

ya
k 

pr
a+

yo
ga

ḥ 
ve

di
ta

vy
aḥ

(√
vi

d)
 

當
知
名
為
修
正
加
行

 
sa
m
ya

k 
: a

dv
.  

pr
ay

og
aḥ

 : 
m

.n
om

.sg
. o

f p
ra
yo

ga
 

ve
di
ta
vy
aḥ

 : 
m

.n
om

.sg
. o

f v
ed

ita
vy
a(

fp
p.

) 
 

 
 

    

16
 

 

iti
 a

ya
m

 e
va

m
 b

hā
gī

ya
ḥ(
√

bh
aj

) 
ay

am
 : 

de
m

., 
m

.n
om

.s
g.

 o
f i

da
m

 
ev

am
 : 

in
d.

 
bh

āg
īy

aḥ
 : 

m
.n

om
.s

g.
 o

f b
hā

gī
ya

 

bo
dh

isa
tt

va
sy

a 
菩
薩

 
m

.g
en

.s
g.

 o
f b

od
hi

sa
tt

va
 

ni
ṣp

ra
pa

ñc
an

ay
ār

ūḍ
ha

sy
a 

←
  

ni
s+

pr
a+

pa
ñc

a(
√

pa
ñc

)–
na

ya
(√

nī
)–

ā+
rū

ḍh
as

ya
(√

ru
h)

 

乘
御
無
戲
論
理

 
ni

ṣp
ra

pa
ñc

a–
 : 

m
.n

ou
n 

na
ya

– 
: m

.n
ou

n 

°ā
rū

ḍh
as

ya
 : 

cp
d.

, m
.g

en
.s

g.
 o

f °
ār

ūḍ
ha

(p
pp

.) 
→

 
bo

dh
isa

tt
va

sy
a 

pa
ra

m
at

at
tv

aj
ñā

na
sa

nn
iśr

ita
sy

a 
←

  
pa

ra
m

a–
ta

tt
va

–j
ñā

na
–s

am
+n

i+
śr

ita
sy

a(
√

śr
i) 

[D
N

: °
jñ

ān
a-

sa
nn

iśr
ita

sy
a]

 

依
極
真
智

 
pa

ra
m

a–
 : 

ad
j. 

ta
tt

va
– 

: t
at

(p
ro

n.
) w

ith
 n

.a
bs

.s
u.

 tv
a 

jñ
ān

a–
 : 

n.
no

un
 

°s
an

ni
śr

ita
sy

a 
: c

pd
., 

m
.g

en
.s

g.
 o

f °
sa

nn
iśr

ita
(p

pp
.) 

→
 b

od
hi

sa
tt

va
sy

a 

sa
m

ya
kp

ra
yo

go
 v

ed
ita

vy
aḥ

←
  

sa
m

ya
k 

pr
a+

yo
ga

ḥ 
ve

di
ta

vy
aḥ

(√
vi

d)
 

當
知
名
為
修
正
加
行

 
sa

m
ya

k 
: a

dv
.  

pr
ay

og
aḥ

 : 
m

.n
om

.s
g.

 o
f p

ra
yo

ga
 

ve
di

ta
vy

aḥ
 : 

m
.n

om
.s

g.
 o

f v
ed

ita
vy

a(
fp

p.
) 
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 5.
1.

  
立

離
言

自
性

 

ta
tr

a 
ka

yā
 y

uk
ty

ā 
ni

ra
bh

ilā
py

as
va

bh
āv

at
ā 

sa
rv

ad
ha

rm
āṇ

āṃ
 p

ra
ty

av
ag

an
ta

vy
ā|

 y
ey

aṃ
 s

va
la

kṣ
aṇ

ap
ra

jñ
ap

tir
dh

ar
m

āṇ
āṃ

 
ya

du
ta

 rū
pa

m
iti

 v
ā 

ve
da

ne
ti 

vā
 p

ūr
va

va
da

nt
at

o 
yā

va
nn

irv
āṇ

am
iti

 v
ā 

pr
aj

ña
pt

im
āt

ra
m

ev
a 

ta
dv

ed
ita

vy
am

| 
na

 s
va

bh
āv

o 
nā

pi
 

ca
 ta

dv
in

irm
uk

ta
st

ad
an

yo
 v

āg
go

ca
ro

 v
āg

av
iṣa

ya
ḥ|

 e
va

ṃ
 sa

ti 
na

 sv
ab

hā
vo

 d
ha

rm
āṇ

āṃ
 ta

th
ā 

vi
dy

at
e 

ya
th

āb
hi

la
py

at
e|

 n
a 

ca
 

pu
na

ḥ 
sa

rv
eṃ

ṇa
 sa

rv
aṃ

 n
a 

vi
dy

at
e|

 sa
 p

un
ar

ev
am

av
id

ya
m

ān
o 

na
 ca

 sa
rv

eṇ
a 

sa
rv

am
av

id
ya

m
ān

aḥ
| k

at
ha

ṃ
 vi

dy
at

e|
 a

sa
db

hū
 

ta
sa

m
ār

op
ās

aṃ
gr

āh
av

iv
ar

jit
aś

ca
 

bh
ūt

āp
av

ād
ās

aṃ
gr

āh
av

iv
ar

jit
aś

ca
 

vi
dy

at
e|

 
sa

 
pu

na
ḥ 

pā
ra

m
ār

th
ik

aḥ
 

sv
ab

hā
va

ḥ 
sa

rv
ad

ha
rm

āṇ
āṃ

 n
irv

ik
al

pa
sy

ai
va

 jñ
ān

as
ya

 g
oc

ar
o 

ve
di

ta
vy

aḥ
| 

 

以
何

道
理

應
知

諸
法

離
言

自
性

？
謂

一
切

法
假

立
自

相
，

或
說

為
色

，
或

說
為

受
，

如
前

廣
說

乃
至

涅
槃

，
當

知
一

切
唯

假
建

立
，

非

有
自

性
，

亦
非

離
彼

別
有

自
性

，
是

言
所

行
、

是
言

境
界

。
如

是
諸

法
非

有
自

性
如

言
所

說
。

亦
非

一
切

都
無

所
有

。
如

是
非

有
，

亦

非
一

切
都

無
所

有
，

云
何

而
有

？
謂

離
增

益
實

無
妄

執
，

及
離

損
減

實
有

妄
執

，
如

是
而

有
。

即
是

諸
法

勝
義

自
性

，
當

知
唯

是
無

分

別
智

所
行

境
界

。
( 大

正
30

.4
88

a1
2-

20
) 

He
re

in
, b

y 
w

ha
t 

re
as

on
in

g 
sh

ou
ld

 t
he

 s
ta

te
 o

f 
th

e 
in

ef
fa

bl
e 

in
tr

in
sic

 n
at

ur
e 

(n
ira

bh
ilā

py
as
va

bh
āv

at
ā)

 o
f 

al
l d

ha
rm

a-
s 

be
 

un
de

rs
to

od
? W

ha
te

ve
r w

hi
ch

 is
 th

e 
de

sig
na

tio
n 

in
 te

rm
s o

f t
he

 in
tr

in
sic

 ch
ar

ac
te

ris
tic

s o
f d

ha
rm

a-
s, 

na
m

el
y “

fo
rm

” o
r “

fe
el

in
gs

” 
as

 a
fo

re
-m

en
tio

ne
d 

or
 fi

na
lly

 u
p 

to
 “
ni
rv
āṇ

a”
, s

ho
ul

d 
be

 u
nd

er
st

oo
d 

as
 ju

st
 m

er
e-

de
sig

na
tio

n 
(p

ra
jñ

ap
ti-
m
āt
ra

). 
It 

is 
no

t t
he

 
in

tr
in

sic
 n

at
ur

e 
no

r i
s t

he
re

 a
no

th
er

 [n
at

ur
e]

 ap
ar

t f
ro

m
 th

at
. I

t i
s t

he
 a

ct
iv

ity
 an

d 
do

m
ai

n 
of

 sp
ee

ch
. T

ha
t b

ei
ng

 so
, i

n 
w

hi
ch

ev
er

 
m

an
ne

r i
t i

s s
po

ke
n,

 in
 th

at
 m

an
ne

r t
he

 in
tr

in
sic

 n
at

ur
e 

of
 a

ll 
dh

ar
m

a-
s, 

is 
no

t f
ou

nd
. B

ut
, i

t i
s a

lso
 n

ot
 th

e 
ca

se
 th

at
 it

 is
 n

ot
 

fo
un

d 
in

 e
ve

ry
 w

ay
. I

f, 
no

n-
ex

ist
in

g 
in

 th
is 

w
ay

 b
ut

 n
ot

 n
on

-e
xis

tin
g 

in
 e

ve
ry

 w
ay

, h
ow

 d
oe

s i
t e

xis
t?

 It
 e

xis
ts

 d
ev

oi
d 

of
 th

e 
fa

lse
 

gr
as

pi
ng

 o
f t

he
 s

up
er

im
po

sit
io

n 
(s

am
ār
op

a)
 o

nt
o 

th
e 

no
n-

ex
ist

en
t a

nd
 a

vo
id

in
g 

th
e 

fa
lse

 g
ra

sp
in

g 
of

 th
e 

de
ni

al
 (a

pa
vā

da
) o

f 
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 th
e 

tr
ue

 e
xis

te
nt

. H
en

ce
, i

t s
ho

ul
d 

be
 u

nd
er

st
oo

d 
th

at
 th

e 
in

tr
in

sic
 n

at
ur

e 
of

 a
ll 

dh
ar

m
a-

s i
n 

th
e 

hi
gh

es
t s

en
se

 is
 th

e 
do

m
ai

n 
of

 
th

e 
no

n-
co

nc
ep

tu
al

isi
ng

 k
no

w
le

dg
e 

al
on

e 
(n

irv
ik

al
pa

sy
a 

ev
a 

jñ
ān

as
ya

). 
(F

T 
5.

1)
  

 ta
tr

a 
ka

yā
 y

uk
ty

ā 
以

何
道

理
 

ta
tr

a 
: a

dv
. 

ka
yā

 : 
in

te
rr.

pr
on

., 
f.i

ns
tr

.sg
. o

f k
ā 

yu
kt

yā
 : 

f.i
ns

tr
.sg

. o
f y

uk
ti 

ni
ra

bh
ilā

py
as

va
bh

āv
at

ā 
sa

rv
ad

ha
rm

āṇ
āṃ

 ←
  

ni
r+

ab
hi

+l
āp

ya
(√

la
p)

–s
va

+b
hā

va
+t

ā 
sa

rv
a–

dh
ar

m
āṇ

ām
 

諸
法

離
言

自
性

 

[離
言

自
性

一
切

法
的

] 

ni
ra

bh
ilā

py
a–

 : 
fp

p.
 

°s
va

bh
āv

at
ā 

: c
pd

., 
f.n

om
.sg

., 
sv

ab
hā

va
(m

.) 
w

ith
 f.

ab
s.s

u.
 

tā
 

sa
rv

a–
 : 

ad
j. 

°d
ha

rm
āṇ

ām
 : 

cp
d.

, m
.g

en
.p

l. 
of

 °d
ha

rm
a 

pr
at

ya
va

ga
nt

av
yā

 ←
 p

ra
ti+

av
a+

ga
nt

av
yā

 (√
ga

m
)  

應
知

 
f.n

om
.sg

. o
f p

ra
ty

av
ag

an
ta

vy
ā(

fp
p.

) 
 

 
 

ye
ya

ṃ
 sv

al
ak

ṣa
ṇa

pr
aj

ña
pt

ird
ha

rm
āṇ

āṃ
 ←

  
yā

 iy
am

 sv
a+

la
kṣ

aṇ
a(

√
la

kṣ
)–

pr
aj

ña
pt

iḥ
(√

jñ
ā)

 
dh

ar
m

āṇ
ām

 
 

  

謂
一

切
法

假
立

自
相

 

 

yā
 : 

re
l.p

ro
n.

 o
f °

pr
aj

ña
pt

iḥ
, f

.n
om

.sg
. o

f y
ad

 
iy

am
 : 

de
m

. o
f °

pr
aj

ña
pt

iḥ
, f

.n
om

.sg
. o

f i
da

m
 

sv
al

ak
ṣa

ṇa
– 

: n
.n

ou
n 

°p
ra

jñ
ap

tiḥ
 : 

cp
d.

, f
.n

om
.sg

. o
f °

pr
aj

ña
pt

i 
dh

ar
m

āṇ
ām

 : 
m

.g
en

.p
l. 

of
 d

ha
rm

a 

ya
du

ta
 ←

  
ya

t u
ta

 
 

 

說
為

 
ya

t :
 re

l.p
ro

n.
, n

.n
om

.sg
. o

f y
ad

 
ut

a 
: i

nd
. 

ad
ve

rb
ia

l p
hr

as
e 

m
ea

ni
ng

 “t
ha

t i
s, 

…
” 

rū
pa

m
iti

 v
ā 

←
 rū

pa
m

 it
i v

ā 
或

「
色

」
 

rū
pa

m
 : 

n.
no

m
.sg

. o
f r

ūp
a 

2 
  th

e 
tr

ue
 e

xi
st

en
t. 

He
nc

e,
 it

 sh
ou

ld
 b

e 
un

de
rs

to
od

 th
at

 th
e 

in
tr

in
sic

 n
at

ur
e 

of
 a

ll 
dh

ar
m

a-
s i

n 
th

e 
hi

gh
es

t s
en

se
 is

 th
e 

do
m

ai
n 

of
 

th
e 

no
n-

co
nc

ep
tu

al
isi

ng
 k

no
w

le
dg

e 
al

on
e 

(n
irv

ik
al

pa
sy

a 
ev

a 
jñ

ān
as

ya
). 

(F
T 

5.
1)

  
 ta

tr
a 

ka
yā

 y
uk

ty
ā 

以
何
道
理

 
ta

tr
a 

: a
dv

. 
ka

yā
 : 

in
te

rr.
pr

on
., 

f.i
ns

tr
.s

g.
 o

f k
ā 

yu
kt

yā
 : 

f.i
ns

tr
.s

g.
 o

f y
uk

ti 

ni
ra

bh
ilā

py
as

va
bh

āv
at

ā 
sa

rv
ad

ha
rm

āṇ
āṃ

 ←
  

ni
r+

ab
hi

+l
āp

ya
(√

la
p)

–s
va

+b
hā

va
+t

ā 
sa

rv
a–

dh
ar

m
āṇ

ām
 

諸
法
離
言
自
性

 

[離
言
自
性
一
切
法
的

] 

ni
ra

bh
ilā

py
a–

 : 
fp

p.
 

°s
va

bh
āv

at
ā 

: c
pd

., 
f.n

om
.sg

., 
sv

ab
hā

va
(m

.) 
w

ith
 f.

ab
s.s

u.
 

tā
 

sa
rv

a–
 : 

ad
j. 

°d
ha

rm
āṇ

ām
 : 

cp
d.

, m
.g

en
.p

l. 
of

 °d
ha

rm
a 

pr
at

ya
va

ga
nt

av
yā

 ←
 p

ra
ti+

av
a+

ga
nt

av
yā

(√
ga

m
)  
應
知

 
f.n

om
.s

g.
 o

f p
ra

ty
av

ag
an

ta
vy

ā(
fp

p.
) 

 
 

 
ye

ya
ṃ

 sv
al

ak
ṣa

ṇa
pr

aj
ña

pt
ird

ha
rm

āṇ
āṃ

 ←
  

yā
 iy

am
 sv

a+
la

kṣ
aṇ

a(
√

la
kṣ

)–
pr

aj
ña

pt
iḥ

(√
jñ

ā)
 

dh
ar

m
āṇ

ām
 

 
  

謂
一
切
法
假
立
自
相

 

 

yā
 : 

re
l.p

ro
n.

 o
f °

pr
aj

ña
pt

iḥ
, f

.n
om

.s
g.

 o
f y

ad
 

iy
am

 : 
de

m
. o

f °
pr

aj
ña

pt
iḥ

, f
.n

om
.s

g.
 o

f i
da

m
 

sv
al

ak
ṣa

ṇa
– 

: n
.n

ou
n 

°p
ra

jñ
ap

tiḥ
 : 

cp
d.

, f
.n

om
.s

g.
 o

f °
pr

aj
ña

pt
i 

dh
ar

m
āṇ

ām
 : 

m
.g

en
.p

l. 
of

 d
ha

rm
a 

ya
du

ta
 ←

  
ya

t u
ta

 
 

 

說
為

 
ya

t :
 re

l.p
ro

n.
, n

.n
om

.s
g.

 o
f y

ad
 

ut
a 

: i
nd

. 
ad

ve
rb

ia
l p

hr
as

e 
m

ea
ni

ng
 “

th
at

 is
, …

” 
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iti

 : 
in

d.
, a

s a
 q

uo
ta

tio
n 

m
ar

k 
of

 rū
pa

m
 

vā
 : 

in
d.

 

ve
da

ne
ti 

vā
 ←

 v
ed

an
ā(

√
vi

d)
 it

i v
ā 

或
「

受
」

 
ve

da
nā

 : 
f.n

om
.sg

. o
f v

ed
an

ā 

pū
rv

av
ad

 ←
 p

ūr
va

+v
at

 
如

前
 

ad
v.

 

an
ta

to
 y

āv
an

 ←
  

an
ta

+t
aḥ

 y
āv

at
 

乃
至

 
an

ta
ta
ḥ 

: a
bl

., 
an

ta
(m

./n
.) 

w
ith

 a
bl

.su
. t

aḥ
 

yā
va

t :
 in

d.
 

ad
ve

rb
ia

l p
hr

as
e 

m
ea

ni
ng

 “f
in

al
ly

 u
p 

to
” 

ni
rv

āṇ
am

iti
 v

ā 
←

 n
ir+

vā
ṇa

m
(√

vā
) i

ti 
vā

 
「

涅
槃

」
 

ni
rv
āṇ

am
 : 

n.
no

m
.sg

. o
f n

irv
āṇ

a 

pr
aj

ña
pt

im
āt

ra
m

ev
a 

ta
dv

ed
ita

vy
am

 ←
  

pr
a+

jñ
ap

ti(
√

jñ
ā)

–m
āt

ra
m

 e
va

 ta
t  

ve
di

ta
vy

am
(√

vi
d)

 

 

當
知

一
切

唯
假

建
立

 

[唯
假

建
立

當
知

] 

pr
aj

ña
pt

i–
 : 

f.n
ou

n 
   

   
   

   
    

   
 

°m
āt
ra
m

 : 
cp

d.
, n

.n
om

.sg
. o

f °
m
āt
ra

 
ev

a 
: i

nd
.  

ta
t :

 p
ro

n.
, n

.n
om

.sg
. o

f t
ad

 
ve

di
ta

vy
am

 : 
n.

no
m

.sg
. o

f v
ed

ita
vy

a(
fp

p.
) 

 
 

 
na

 sv
ab

hā
vo

 ←
  

na
 sv

a+
bh

āv
aḥ

 
非

有
自

性
 

na
 : 

in
d.

 
sv
ab

hā
va

ḥ 
: m

.n
om

.sg
. o

f s
va

bh
āv

a 

nā
pi

 ca
 ←

 n
a 

ap
i c

a 
亦

非
 

na
, a

pi
, c

a,
 : 

al
l i

nd
. 

na
 …

 n
a 

ap
i :

 m
ea

ni
ng

 “n
ei

th
er

 …
 n

or
 …

” 

ta
dv

in
irm

uk
ta

s ←
  

ta
t–

vi
+n

ir+
m

uk
ta

ḥ(
√

m
uc

) 
離

彼
 

ta
t–

 : 
pr

on
., 

n.
  

°v
in
irm

uk
ta
ḥ 

: c
pd

., 
m

.n
om

.sg
. o

f °
vi

ni
rm

uk
ta

(p
pp

.) 

ta
da

ny
o 

←
  

別
有

自
性

 
ta

t–
 : 

pr
on

.,n
.  

4 
  ta

da
ny

o 
←

  
ta

t–
an

ya
ḥ 

別
有
自
性

 

[別
有
彼

] 

ta
t–

 : 
pr

on
., 

n.
  

°a
ny

aḥ
 : 

cp
d.

, m
.n

om
.s

g.
 o

f °
an

ya
(a

dj
.) 

→
 sv

ab
hā

va
ḥ 

vā
gg

oc
ar

o 
←

  
vā

k–
go

ca
ra

ḥ 
 

是
言
所
行

 
vā

k–
 : 

us
e 

in
 c

pd
. f

or
 v

āc
 

°g
oc

ar
aḥ

 : 
cp

d.
, m

.n
om

.s
g.

 o
f °

go
ca

ra
  

vā
gv

iṣa
ya

ḥ 
←

 v
āk

–v
iṣa

ya
ḥ(
√

vi
ṣ)

 
[D

N
: v

āg
av

iṣa
ya

ḥ]
 

是
言
境
界

 
vā

k–
 : 

us
e 

in
 c

pd
. f

or
 v

āc
 

°v
iṣa

ya
ḥ 

: c
pd

., 
m

.n
om

.s
g.

 o
f °

vi
ṣa

ya
 

 
 

 
ev

aṃ
 sa

ti 
←

  
ev

am
 sa

ti(
√

as
) 

如
是

 
ev

am
 : 

in
d.

 
sa

ti 
: m

.lo
c.

sg
. o

f s
an

t(p
r.p

.) 
  

lo
c.

ab
so

l. 
m

ea
ni

ng
 “

th
is 

be
in

g 
so

, …
” 

na
 sv

ab
hā

vo
 d

ha
rm

āṇ
āṃ

 ←
 

na
 sv

ab
hā

va
ḥ 

dh
ar

m
āṇ

ām
 

諸
法
非
有
自
性

 
na

 : 
in

d.
 

sv
ab

hā
va

ḥ 
: m

.n
om

.s
g.

 o
f s

va
bh

āv
a 

dh
ar

m
āṇ

ām
 : 

m
.g

en
.p

l. 
of

 d
ha

rm
a 

ta
th

ā 
vi

dy
at

e 
ya

th
āb

hi
la

py
at

e 
←

  
ta

th
ā 

vi
dy

at
e(
√

vi
d)

 y
at

hā
 a

bh
ila

py
at

e(
√

la
p)

 
 

如
言
所
說

 
ta

th
ā 

: c
or

re
l.p

ro
n.

 o
f y

at
hā

 
vi

dy
at

e 
: p

as
s.

, p
re

s.
 3

rd
 sg

. 
ya

th
ā 

: r
el

at
iv

e 
of

 ta
th

ā 
ab

hi
la

py
at

e 
: p

as
s.

, p
re

s.
 3

rd
 sg

. 
 

 
 

na
 c

a 
pu

na
ḥ 

sa
rv

eṇ
a 

sa
rv

aṃ
 n

a 
vi

dy
at

e 
←

 
na

 c
a 

pu
na

ḥ 
sa

rv
eṇ

a 
sa

rv
am

 n
a 

vi
dy

at
e 

[D
N

: s
ar

ve
ṃ

ṇa
 sa

rv
aṃ

]  
 

亦
非
一
切
都
無
所
有

 
na

, c
a,

 p
un

aḥ
 : 

al
l i

nd
. 

sa
rv

eṇ
a 

: n
.in

st
r.s

g.
 o

f s
ar

va
(a

dj
.) 

 
sa

rv
am

 : 
n.

no
m

.s
g.

 o
f s

ar
va

(a
dj

.) 
sa

rv
eṇ

a 
sa

rv
am

 : 
m

ea
ni

ng
 “

in
 e

ac
h 

an
d 

ev
er

y 
w

ay
” 
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ta
t–

an
ya

ḥ 
[別

有
彼

] 
°a

ny
aḥ

 : 
cp

d.
, m

.n
om

.sg
. o

f °
an

ya
(a

dj
.) 

→
 sv

ab
hā

va
ḥ 

vā
gg

oc
ar

o 
←

  
vā

k–
go

ca
ra

ḥ 
 

是
言

所
行

 
vā

k–
 : 

us
e 

in
 cp

d.
 fo

r v
āc

 
°g

oc
ar

aḥ
 : 

cp
d.

, m
.n

om
.sg

. o
f °

go
ca

ra
  

vā
gv

iṣa
ya

ḥ 
←

 v
āk

–v
iṣa

ya
ḥ(

√
vi

ṣ)
 

[D
N:

 v
āg

av
iṣa

ya
ḥ]

 
是

言
境

界
 

vā
k–

 : 
us

e 
in

 cp
d.

 fo
r v

āc
 

°v
iṣa

ya
ḥ 

: c
pd

., 
m

.n
om

.sg
. o

f °
vi

ṣa
ya

 
 

 
 

ev
aṃ

 sa
ti 

←
  

ev
am

 sa
ti(

√
as

) 
如

是
 

ev
am

 : 
in

d.
 

sa
ti 

: m
.lo

c.
sg

. o
f s

an
t(p

r.p
.) 

  
lo

c.
ab

so
l. 

m
ea

ni
ng

 “t
hi

s b
ei

ng
 so

, …
” 

na
 sv

ab
hā

vo
 d

ha
rm

āṇ
āṃ

 ←
 

na
 sv

ab
hā

va
ḥ 

dh
ar

m
āṇ

ām
 

諸
法

非
有

自
性

 
na

 : 
in

d.
 

sv
ab

hā
va

ḥ 
: m

.n
om

.sg
. o

f s
va

bh
āv

a 
dh

ar
m

āṇ
ām

 : 
m

.g
en

.p
l. 

of
 d

ha
rm

a 

ta
th

ā 
vi

dy
at

e 
ya

th
āb

hi
la

py
at

e 
←

  
ta

th
ā 

vi
dy

at
e(

√
vi

d)
 y

at
hā

 a
bh

ila
py

at
e(

√
la

p)
 

 

如
言

所
說

 
ta

th
ā 

: c
or

re
l.p

ro
n.

 o
f y

at
hā

 
vi

dy
at

e 
: p

as
s.,

 p
re

s. 
3rd

 sg
. 

ya
th

ā 
: r

el
at

iv
e 

of
 ta

th
ā 

ab
hi

la
py

at
e 

: p
as

s.,
 p

re
s. 

3rd
 sg

. 
 

 
 

na
 ca

 p
un

aḥ
 sa

rv
eṇ

a 
sa

rv
aṃ

 n
a 

vi
dy

at
e 

←
 

na
 ca

 p
un

aḥ
 sa

rv
eṇ

a 
sa

rv
am

 n
a 

vi
dy

at
e 

[D
N:

 sa
rv

eṃ
ṇa

 sa
rv

aṃ
]  

 
 

亦
非

一
切

都
無

所
有

 
na

, c
a,

 p
un

aḥ
 : 

al
l i

nd
. 

sa
rv

eṇ
a 

: n
.in

st
r.s

g.
 o

f s
ar

va
(a

dj
.) 

 
sa

rv
am

 : 
n.

no
m

.sg
. o

f s
ar

va
(a

dj
.) 

sa
rv

eṇ
a 

sa
rv

am
 : 

m
ea

ni
ng

 “i
n 

ea
ch

 a
nd

 e
ve

ry
 w

ay
” 

vi
dy

at
e 

: p
as

s.,
 p

re
s. 

3rd
 sg

. 
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 sa
 p

un
ar

ev
am

av
id

ya
m

ān
o 

←
  

sa
ḥ 

pu
na

ḥ 
ev

am
 a

+v
id

ya
m

ān
aḥ

(√
vi

d)
 

如
是

非
有

 
sa

ḥ 
: p

ro
n.

, m
.n

om
.sg

. o
f t

ad
 

pu
na

ḥ,
 e

va
m

 : 
bo

th
 in

d.
 

av
id

ya
m

ān
aḥ

 : 
m

.n
om

.sg
. o

f a
vi

dy
am

ān
a(

pr
.p

., 
pa

ss
.) 

na
 ca

 sa
rv

eṇ
a 

sa
rv

am
av

id
ya

m
ān

aḥ
 ←

 
na

 ca
 sa

rv
eṇ

a 
sa

rv
am

 a
vi

dy
am

ān
aḥ

 
 

亦
非

一
切

都
無

所
有

 
na

, c
a 

: b
ot

h 
in

d.
  

sa
rv

eṇ
a 

: n
.in

st
r.s

g.
 o

f s
ar

va
(a

dj
.) 

sa
rv

am
 : 

n.
no

m
.sg

. o
f s

ar
va

(a
dj

.) 
 

sa
rv

eṇ
a 

sa
rv

am
 : 

m
ea

ni
ng

 “i
n 

ea
ch

 a
nd

 e
ve

ry
 w

ay
” 

av
id

ya
m

ān
aḥ

 : 
m

.n
om

.sg
. o

f a
vi

dy
am

ān
a(

pr
.p

., 
pa

ss
.) 

 
 

 
ka

th
aṃ

 v
id

ya
te

 ←
  

ka
th

am
 v

id
ya

te
(√

vi
d)

  
云

何
而

有
 

ka
th

am
 : 

ad
v.

 
vi

dy
at

e 
: p

as
s.,

 p
re

s. 
3rd

 sg
. 

 
 

 
as

ad
bh

ūt
as

am
ār

op
ās

aṃ
gr

āh
av

iv
ar

jit
aś

ca
 ←

 
a+

sa
t(√

as
)–

bh
ūt

a(
√

bh
ū)

– 
   

   
  

sa
m

+ā
+r

op
a(

√
ru

h)
–ā

+s
am

+g
rā

ha
(√

gr
ah

)–
vi

+v
ar

jit
aḥ

(√
vṛ

j) 
ca

 
[D

N:
 a

sa
db

hū
 ta

sa
m

ār
op

ā°
] 

離
增

益
實

無
妄

執
 

[無
實

增
益

妄
執

離
] 

as
at

– 
: p

r.p
. 

bh
ūt

a–
 : 

pp
p.

 
sa

m
ār

op
a–

 : 
m

.n
ou

n 
ās

aṃ
gr

āh
a–

 : 
m

.n
ou

n 
°v

iv
ar

jit
aḥ

 : 
cp

d.
, m

.n
om

.sg
. o

f °
vi

va
rji

ta
(p

pp
.) 

ca
 : 

in
d.

 

bh
ūt

āp
av

ād
ās

aṃ
gr

āh
av

iv
ar

jit
aś

ca
 ←

  
bh

ūt
a–

ap
a+

vā
da

(√
va

d)
–ā

+s
am

+g
rā

ha
–

vi
+v

ar
jit

aḥ
(√

vṛ
j) 

ca
 

離
損

減
實

有
妄

執
 

[實
有

損
減

妄
執

離
] 

bh
ūt

a–
 : 

pp
p.

 
ap

av
ād

a–
 : 

m
.n

ou
n 

ās
aṃ

gr
āh

a–
 : 

m
.n

ou
n 

°v
iv

ar
jit

aḥ
 : 

cp
d.

, m
.n

om
.sg

. o
f °

vi
va

rji
ta

(p
pp

.) 
 

ca
 : 

in
d.
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 vi
dy

at
e 

如
是

而
有

 
pa

ss
., 

pr
es

. 3
rd

 sg
. 

 
 

 
sa

 p
un

aḥ
 ←

  
sa

ḥ 
pu

na
ḥ 

即
是

 
sa
ḥ 

: p
ro

n.
, m

.n
om

.sg
. o

f t
ad

 
pu

na
ḥ 

: i
nd

. 

pā
ra

m
ār

th
ik

aḥ
 sv

ab
hā

va
ḥ 

sa
rv

ad
ha

rm
āṇ

āṃ
 ←

  
pā

ra
m

a–
ār

th
ik

aḥ
 sv

ab
hā

va
ḥ 

sa
rv

a–
dh

ar
m

āṇ
ām

 

諸
法

勝
義

自
性

 
pā

ra
m
a–

 : 
ad

j. 
°ā
rt
hi
ka

ḥ 
: c

pd
., 

m
.n

om
.sg

. o
f °
ār
th
ik
a(

ad
j.)

 →
 sv

ab
hā

va
ḥ 

sv
ab

hā
va

ḥ 
: m

.n
om

.sg
. o

f s
va

bh
āv

a 
sa

rv
a–

 : 
ad

j. 
°d
ha

rm
āṇ

ām
 : 

cp
d.

, m
.g

en
.p

l. 
of

 °d
ha

rm
a 

ni
rv

ik
al

pa
sy

ai
va

 jñ
ān

as
ya

 ←
 

ni
r+

vi
ka

lp
as

ya
(√

kḷ
p)

 e
va

 jñ
ān

as
ya

(√
jñ

ā)
   

 

無
分

別
智

 
ni

rv
ik

al
pa

sy
a 

: n
.g

en
.sg

. o
f n

irv
ik

al
pa

 
ev

a 
: i

nd
 

jñ
ān

as
ya

 : 
n.

ge
n.

sg
. o

f j
ñā

na
 

go
ca

ro
 ←

 g
oc

ar
aḥ

 
所

行
境

界
 

m
.n

om
.sg

. o
f g

oc
ar

a 

ve
di

ta
vy

aḥ
(√

vi
d)

 
當

知
 

m
.n

om
.sg

. o
f v

ed
ita

vy
a(

fp
p.

) 
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  5
.2

.1
.  

辨
破

小
乘

隨
名

多
體

失
 

sa
 c

et
pu

na
ry

at
ha

iv
āb

hi
lā

po
 y

eṣ
u 

dh
ar

m
eṣ

u 
ya

sm
in

va
st

un
i p

ra
va

rt
at

e 
ta

dā
tm

ak
ās

te
 d

ha
rm

ā 
vā

 t
ad

va
st

u 
sy

āt
| 

ev
aṃ

 s
at

i 
ba

hu
vi

dh
ā 

ba
ha

va
ḥ 

sv
ab

hā
vā

 e
ka

sy
a 

dh
ar

m
as

ya
ik

as
ya

 v
as

tu
no

 b
ha

ve
yu

ḥ|
 t

at
 k

as
ya

 h
et

oḥ
| 

ta
th

ā 
hy

ek
as

m
in

dh
ar

m
e 

ek
as

m
in

va
st

un
i 

ba
hu

vi
dh

ā 
ba

ha
vo

 b
ah

ub
hi

ra
bh

ilā
pa

iḥ
 p

ra
jñ

ap
ta

ya
 u

pa
cā

rā
ḥ 

kr
iy

an
te

| 
na

 c
a 

ba
hu

vi
dh

ān
āñ

ca
 b

ah
ūn

āṃ
 

pr
aj

ña
pt

iv
ād

ān
āṃ

 n
iy

am
aḥ

 k
aś

cid
up

al
ab

hy
at

e|
 y

ad
an

ya
ta

m
en

a 
pr

aj
ña

pt
iv

ād
en

ai
ke

na
 t

as
ya

 d
ha

rm
as

ya
 t

as
ya

 v
as

tu
na

ḥ 
tā

dā
tm

ya
ṃ

 t
an

m
ay

at
ā 

ta
ts

va
bh

āv
at

ā 
sy

ān
nā

ny
ai

ra
va

śiṣ
ṭa

iḥ
 p

ra
jñ

ap
tiv

ād
ai

ḥ|
 t

as
m

āt
sa

ka
la

vi
ka

la
iḥ

 s
ar

va
pr

aj
ña

pt
iv

ād
ai

ḥ 
sa

rv
ad

ha
rm

āṇ
āṃ

 sa
rv

av
as

tū
nā

ṃ
 n

ās
ti 

tā
dā

tm
ya

ṃ
 n

ās
ti 

ta
nm

ay
at

ā 
nā

st
i t

at
sv

ab
hā

va
tā

| 
 

若
於

諸
法

諸
事

隨
起

言
說

，
即

於
彼

法
彼

事
有

自
性

者
，

如
是

，
一

法
一

事
應

有
眾

多
自

性
。

何
以

故
？

以
於

一
法

一
事

制
立

眾
多

假

說
而

詮
表

故
。

亦
非

眾
多

假
說

詮
表

決
定

可
得

，
謂

隨
一

假
說

，
於

彼
法

彼
事

有
體

、
有

分
、

有
其

自
性

，
非

餘
假

說
。

是
故

一
切

假

說
若

具
不

具
，

於
一

切
法

、
於

一
切

事
，

皆
非

有
體

、
有

分
、

有
其

自
性

。
(大

正
30

.4
88

a2
0-

27
) 

M
or

eo
ve

r, 
w

ith
 re

ga
rd

 to
 d

ha
rm

a-
s a

nd
 o

bj
ec

t-b
as

e 
(v

as
tu

), 
if 

th
ey

 o
pe

ra
te

 ju
st

 li
ke

 th
e 

ex
pr

es
sio

n,
 th

es
e 

dh
ar

m
a-

s a
nd

 th
at

 
ob

je
ct

-b
as

e 
sh

ou
ld

 b
e 

po
ss

es
se

d 
of

 th
at

 se
lf-

na
tu

re
. T

hi
s b

ei
ng

 so
, t

he
re

 w
ou

ld
 b

e 
m

an
ifo

ld
 in

tr
in

sic
 n

at
ur

es
 o

f o
ne

 d
ha

rm
a,

 
on

e 
ob

je
ct

-b
as

e.
 W

hy
? 

Be
ca

us
e 

w
ith

 re
ga

rd
 to

 o
ne

 d
ha

rm
a,

 o
ne

 o
bj

ec
t-b

as
e,

 a
ss

or
te

d 
an

d 
nu

m
er

ou
s 

fig
ur

at
iv

e 
ex

pr
es

sio
ns

 
(u
pa

cā
rā
ḥ)

 a
re

 c
oi

ne
d 

by
 m

ea
ns

 o
f m

an
y 

te
rm

in
ol

og
ie

s f
or

 th
e 

sa
ke

 o
f d

es
ig

na
tio

ns
. A

nd
, a

m
on

g 
th

e 
m

ul
tip

le
 a

nd
 n

um
er

ou
s 

co
nc

ep
tu

al
 d

es
ig

na
tio

ns
, n

ot
 a

ny
 fi

xe
d 

de
fin

iti
on

 is
 a

pp
er

ce
iv

ed
 (u

pa
la

bh
ya

te
) s

uc
h 

th
at

, w
ith

 re
ga

rd
 a

ny
 o

ne
 o

f t
he

m
, a

ny
 o

ne
 

of
 th

e 
co

nc
ep

tu
al

 d
es

ig
na

tio
ns

 o
f t

ha
t d

ha
rm

a,
 o

bj
ec

t-b
as

e,
 o

ug
ht

 to
 h

av
e 

th
at

 id
en

tit
y,

 th
at

 co
m

po
sit

io
n,

 th
at

 in
tr

in
sic

 n
at

ur
e 

an
d 

no
t 

an
y 

ot
he

r 
re

m
ai

ni
ng

 c
on

ce
pt

ua
l 

de
sig

na
tio

ns
. 

Th
er

ef
or

e,
 i

n 
te

rm
s 

of
 a

ll 
co

m
pl

et
e 

or
 i

nc
om

pl
et

e 
co

nc
ep

tu
al

 
de

sig
na

tio
ns

, a
ll 

dh
ar

m
a-

s, 
al

l o
bj

ec
t-b

as
es

 d
o 

no
t p

os
se

ss
 th

at
 id

en
tit

y,
 th

at
 co

m
po

sit
io

n 
no

r t
ha

t i
nt

rin
sic

 n
at

ur
e.

 (F
T 

5.
2.

1)
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 sa
ce

tp
un

ar
ya

th
ai

vā
bh

ilā
po

 ←
  

sa
ce

t p
un

aḥ
 y

at
hā

 e
va

 a
bh

i+
lā

pa
ḥ(

√
la

p)
 

[D
N:

 sa
 ce

t] 

若
隨

言
說

 
sa

ce
t :

 a
dv

. 
pu

na
ḥ,

 e
va

 : 
bo

th
 in

d.
 

ya
th

ā 
: a

dv
. 

ab
hi

lā
pa

ḥ 
: m

.n
om

.sg
. o

f a
bh

ilā
pa

 

ye
ṣu

 d
ha

rm
eṣ

u 
ya

sm
in

va
st

un
i ←

 
ye

ṣu
 d

ha
rm

eṣ
u 

ya
sm

in
 v

as
tu

ni
 

於
諸

法
諸

事
 

ye
ṣu

 : 
re

l.p
ro

n.
 o

f d
ha

rm
eṣ

u,
 m

.lo
c.

pl
. o

f y
ad

 
dh

ar
m

eṣ
u 

: m
.lo

c.
pl

. o
f d

ha
rm

a 
ya

sm
in

 : 
re

l.p
ro

n.
 o

f v
as

tu
ni

, n
.lo

c.
sg

. o
f y

ad
 

va
st

un
i :

 n
.lo

c.
sg

. o
f v

as
tu

 

pr
av

ar
ta

te
(√

vṛ
t) 

起
 

pr
es

. 3
rd

 sg
. ā

tm
. 

ta
dā

tm
ak

ās
 ←

  
ta

t–
āt

m
ak

āḥ
  

彼
自

性
  

ta
t–

 : 
pr

on
., 

n.
  

°ā
tm

ak
āḥ

 : 
cp

d.
, m

.n
om

.p
l. 

of
 °ā

tm
ak

a(
ad

j.)
 

te
 d

ha
rm

ā 
vā

 ta
dv

as
tu

 ←
  

te
 d

ha
rm

āḥ
 v

ā 
ta

t v
as

tu
 

彼
法

彼
事

 
te

 : 
pr

on
., 

m
.n

om
.p

l. 
of

 ta
d 

dh
ar

m
āḥ

 : 
m

.n
om

.p
l. 

of
 d

ha
rm

a 
vā

 : 
in

d.
 

ta
t :

 p
ro

n.
, n

.n
om

.sg
. o

f t
ad

 
va

st
u 

: n
.n

om
.sg

. o
f v

as
tu

 

sy
āt

 ←
 sy

āt
(√

as
) 

有
 

op
t. 

3rd
 sg

. 
 

 
 

ev
aṃ

 sa
ti 

←
  

ev
am

 sa
ti(

√
as

) 
如

是
 

ev
am

 : 
in

d.
 

sa
ti 

: m
.lo

c.
sg

. o
f s

an
t(p

r.p
.) 

lo
c.

ab
so

l. 
m

ea
ni

ng
 “t

hi
s b

ei
ng

 so
, …

” 
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 ba
hu

vi
dh

ā 
ba

ha
va

ḥ 
sv

ab
hā

vā
 ←

  
ba

hu
–v

id
hā

ḥ 
ba

ha
va

ḥ 
sv

ab
hā

vā
ḥ 

眾
多

自
性

 
ba

hu
– 

: a
dj

. 
°v

id
hā

ḥ 
: c

pd
., 

m
.n

om
.p

l. 
of

 °v
id

ha
(a

dj
.) 

→
 sv

ab
hā

vā
ḥ 

 
ba

ha
va

ḥ 
: m

.n
om

.p
l. 

of
 b

ah
u(

ad
j.)

 →
 sv

ab
hā

vā
ḥ 

sv
ab

hā
vā

ḥ 
: m

.n
om

.p
l. 

of
 sv

ab
hā

va
 

ek
as

ya
 d

ha
rm

as
ya

ik
as

ya
 v

as
tu

no
 ←

  
ek

a+
sy

a 
dh

ar
m

a+
sy

a 
ek

a+
sy

a 
va

st
u+

na
ḥ 

一
法

一
事

 
ek

as
ya

 : 
m

.g
en

.sg
. o

f e
ka

(a
dj

.) 
→

 d
ha

rm
as

ya
 

dh
ar

m
as

ya
 : 

m
.g

en
.sg

. o
f d

ha
rm

a 
ek

as
ya

 : 
n.

ge
n.

sg
. o

f e
ka

(a
dj

.) 
→

 v
as

tu
na

ḥ 
va

st
un

aḥ
 : 

n.
ge

n.
sg

. o
f v

as
tu

 

bh
av

ey
uḥ

 ←
 √

bh
ū+

a+
ī+

yu
ḥ 

應
有

 
op

t. 
3rd

 p
l. 

 
 

 
ta

t k
as

ya
 h

et
oḥ

 
何

以
故

 
ta

t :
 co

nn
ec

tiv
e 

ka
sy

a 
: i

nt
er

r.p
ro

n.
, m

.g
en

.sg
. o

f k
a 

he
to

ḥ 
: m

.g
en

.sg
. o

f h
et

u 
 

 
 

ta
th

ā 
hy

ek
as

m
in

dh
ar

m
e 

ek
as

m
in

va
st

un
i ←

  
ta

th
ā 

hi
 e

ka
+s

m
in

 d
ha

rm
e 

ek
a+

sm
in

 v
as

tu
ni

 
以

於
一

法
一

事
 

ta
th

ā 
: a

dv
. 

hi
 : 

in
d.

 
ta

th
ā 

hi
 : 

ad
ve

rb
ia

l p
hr

as
e 

m
ea

ni
ng

 “b
ec

au
se

” 
ek

as
m

in
 : 

m
.lo

c.
sg

. o
f e

ka
(a

dj
.) 

→
 d

ha
rm

e 
dh

ar
m

e 
: m

.lo
c.

sg
. o

f d
ha

rm
a 

ek
as

m
in

 : 
n.

lo
c.

sg
. o

f e
ka

(a
dj

.) 
→

 v
as

tu
ni

 
va

st
un

i :
 n

.lo
c.

sg
. o

f v
as

tu
 

ba
hu

vi
dh

ā 
ba

ha
vo

 b
ah

ub
hi

ra
bh

ilā
pa

iḥ
 ←

  
ba

hu
–v

id
hā

ḥ 
ba

ha
va

ḥ 
ba

hu
bh

iḥ
  

眾
多

假
說

 
ba

hu
– 

: a
dj

. 
°v

id
hā

ḥ 
: c

pd
., 

m
.n

om
.p

l. 
of

 °v
id

ha
(a

dj
.) 

→
 u

pa
cā

rā
ḥ 
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ab
hi

lā
pa

iḥ
(√

la
p)

 
 

ba
ha

va
ḥ 

: m
.n

om
.p

l. 
of

 b
ah

u(
ad

j.)
 →

 u
pa

cā
rā

ḥ 
ba

hu
bh

iḥ
 : 

m
.in

st
r.p

l. 
of

 b
ah

u(
ad

j.)
 →

 a
bh

ilā
pa

iḥ
 

ab
hi

lā
pa

iḥ
 : 

m
.in

st
r.p

l. 
of

 a
bh

ilā
pa

 

pr
aj

ña
pt

ay
a 

←
 p

ra
jñ

ap
ta

ye
(√

jñ
ā)

 
而

詮
表

故
 

f.d
at

.sg
. o

f p
ra

jñ
ap

ti 

up
ac

ār
āḥ

 k
riy

an
te

(√
kṛ

) 
制

立
 

up
ac

ār
āḥ

 : 
m

.n
om

.p
l. 

of
 u

pa
cā

ra
 

kr
iy

an
te

 : 
pa

ss
., 

pr
es

. 3
rd

 p
l. 

 
 

 
na

 ca
 

亦
非

 
na

, c
a 

: b
ot

h 
in

d.
 

ba
hu

vi
dh

ān
āñ

ca
 b

ah
ūn

āṃ
 p

ra
jñ

ap
tiv

ād
ān

āṃ
 ←

  
ba

hu
–v

id
hā

nā
m

 ca
 b

ah
ūn

ām
 p

ra
jñ

ap
ti–

vā
dā

nā
m

   

眾
多

假
說

詮
表

 
ba

hu
– 

: a
dj

. 
°v

id
hā

nā
m

 : 
cp

d.
, m

.g
en

.p
l. 

of
 °v

id
ha

(a
dj

.) 
→

 °v
ād

ān
ām

 
ca

 : 
in

d.
 

ba
hū

nā
m

 : 
m

.g
en

.p
l. 

of
 b

ah
u(

ad
j.)

 →
 °v

ād
ān

ām
 

pr
aj

ña
pt

i–
 : 

f.n
ou

n 
°v

ād
ān

ām
 : 

cp
d.

, m
.g

en
.p

l. 
of

 °v
ād

a 

ni
ya

m
aḥ

(√
ya

m
) 

決
定

  
m

.n
om

.sg
. o

f n
iy

am
a 

ka
śc

id
up

al
ab

hy
at

e 
←

  
ka

ś+
cit

 u
pa

+l
ab

hy
at

e(
√

la
bh

) 
可

得
 

ka
śc

it 
: i

nd
ef

in
ite

 p
ro

n.
, m

.n
om

.sg
. o

f k
a 

w
ith

 su
. c

it 
up

al
ab

hy
at

e 
: p

as
s.,

 p
re

s. 
3rd

 sg
.  

 
 

 
ya

da
ny

at
am

en
a 

pr
aj

ña
pt

iv
ād

en
ai

ke
na

 ←
  

ya
t a

ny
at

am
en

a 
pr

aj
ña

pt
i–

vā
de

na
 e

ke
na

 
 

謂
隨

一
假

說
 

ya
t :

 re
l.p

ro
n.

, n
.n

om
.sg

. o
f y

ad
 

an
ya

ta
m

en
a 

: m
.in

st
r.s

g.
 o

f a
ny

at
am

a 
pr

aj
ña

pt
i–

 : 
f.n

ou
n 

°v
ād

en
a 

: c
pd

., 
m

.in
st

r.s
g.

 o
f °

vā
da
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ek
en

a 
: m

.in
st

r.s
g.

 o
f e

ka
(a

dj
.) 

→
 °v

ād
en

a 

ta
sy

a 
dh

ar
m

as
ya

 ta
sy

a 
va

st
un

aḥ
 

於
彼

法
彼

事
 

ta
sy

a 
: p

ro
n.

, m
.g

en
.sg

. o
f t

ad
 

dh
ar

m
as

ya
 : 

m
.g

en
.sg

. o
f d

ha
rm

a 
 

ta
sy

a 
: p

ro
n.

, n
.g

en
.sg

. o
f t

ad
 

va
st

un
aḥ

 : 
n.

ge
n.

sg
. o

f v
as

tu
 

tā
dā

tm
ya

ṃ
 ta

nm
ay

at
ā 

ta
ts

va
bh

āv
at

ā 
sy

ān
 ←

  
tā

t–
āt

m
ya

m
 ta

t–
m

ay
at

ā 
ta

t–
sv

ab
hā

va
tā

  
sy

āt
(√

as
) 

 

有
體

有
分

有
其

自
性

 
tā

t–
 : 

ad
v.

  
°ā

tm
ya

m
 : 

cp
d.

, n
.n

om
.sg

. o
f °

āt
m

ya
(a

dj
.) 

ta
t–

 : 
pr

on
., 

n.
 

°m
ay

at
ā 

: c
pd

., 
f.n

om
.sg

., 
m

ay
a(

ad
j.)

 w
ith

 f.
ab

s.s
u.

 tā
 

ta
t–

 : 
pr

on
., 

n 
°s

va
bh

āv
at

ā 
: c

pd
., 

f.n
om

.sg
., 

sv
ab

hā
va

(m
.) 

w
ith

 
f.a

bs
.su

. t
ā 

sy
āt

 : 
op

t. 
3rd

 sg
. 

nā
ny

ai
ra

va
śiṣ

ṭa
iḥ

 p
ra

jñ
ap

tiv
ād

ai
ḥ 

←
  

na
 a

ny
ai

ḥ 
av

a+
śiṣ

ṭa
iḥ

(√
śiṣ

)  
pr

aj
ña

pt
i–

vā
da

iḥ
 

非
餘

假
說

 
na

 : 
in

d.
 

an
ya

iḥ
 : 

m
.in

st
r.p

l. 
of

 a
ny

a(
ad

j.)
 →

 °v
ād

ai
ḥ 

av
aś

iṣṭ
ai

ḥ 
: m

.in
st

r.p
l. 

of
 a

va
śiṣ

ṭa
(p

pp
.) 

→
 °v

ād
ai

ḥ 
pr

aj
ña

pt
i–

 : 
f.n

ou
n 

°v
ād

ai
ḥ 

: c
pd

., 
m

.in
st

r.p
l. 

of
 °v

ād
a 

 
 

 
 

ta
sm

āt
sa

ka
la

vi
ka

la
iḥ

 sa
rv

ap
ra

jñ
ap

tiv
ād

ai
ḥ 

←
  

ta
sm

āt
 sa

+k
al

a–
vi

+k
al

ai
ḥ 

sa
rv

a–
pr

aj
ña

pt
i–

vā
da

iḥ
 

 
  

是
故

一
切

假
說

若
具

不

具
  

[是
故

若
具

不
具

一
切

假

說
] 

ta
sm

āt
 : 

n.
ab

l.s
g.

 o
f t

ad
 u

se
d 

as
 a

dv
. 

sa
ka

la
– 

: a
dj

. 
°v

ik
al

ai
ḥ 

: c
pd

., 
m

.in
st

r.p
l. 

of
 °v

ik
al

a(
ad

j.)
 →

 °v
ād

ai
ḥ 

.



98 5 . 2 . 1 .  辨 破 小 乘 隨 名 多 體 失

98
 

 

sa
rv

a–
 : 

ad
j. 

pr
aj

ña
pt

i–
 : 

f.n
ou

n 
°v

ād
ai

ḥ 
: c

pd
., 

m
.in

st
r.p

l. 
of

 °v
ād

a 

sa
rv

ad
ha

rm
āṇ

āṃ
 sa

rv
av

as
tū

nā
ṃ

 ←
  

sa
rv

a–
dh

ar
m

āṇ
ām

 sa
rv

a–
va

st
ūn

ām
 

於
一

切
法

於
一

切
事

 
sa

rv
a–

 : 
ad

j. 
°d

ha
rm

āṇ
ām

 : 
cp

d.
, m

.g
en

.p
l. 

of
 °d

ha
rm

a 
sa

rv
a–

 : 
ad

j. 
°v

as
tū

nā
m

 : 
cp

d.
, n

.g
en

.p
l. 

of
 °v

as
tu

 

nā
st

i t
ād

āt
m

ya
ṃ

 ←
  

na
 a

st
i(√

as
) t

āt
–ā

tm
ya

m
 

非
有

體
 

na
 : 

in
d.

 
as

ti 
: p

re
s. 

3rd
 sg

. 
tā

t–
 : 

ad
v.

, m
ea

ni
ng

 “a
s t

ha
t”

 
°ā

tm
ya

m
 : 

cp
d.

, n
.n

om
.sg

. o
f °

āt
m

ya
(a

dj
.) 

nā
st

i t
an

m
ay

at
ā 

←
  

na
 a

st
i t

at
–m

ay
at

ā 
非

有
分

 
na

 : 
in

d.
 

as
ti 

: p
re

s. 
3rd

 sg
. 

ta
t–

 : 
pr

on
., 

n.
 

°m
ay

at
ā 

: c
pd

., 
f.n

om
.sg

., 
m

ay
a(

ad
j.)

 w
ith

 f.
ab

s.s
u.

 tā
 

nā
st

i t
at

sv
ab

hā
va

tā
 ←

  
na

 a
st

i t
at

–s
va

bh
āv

at
ā 

非
有

其
自

性
 

na
 : 

in
d.

 
as

ti 
: p

re
s. 

3rd
 sg

. 
ta

t–
 : 

pr
on

., 
n.

 
°s

va
bh

āv
at

ā 
: c

pd
., 

f.n
om

.sg
., 

sv
ab

hā
va

(m
.) 

w
ith

 
f.a

bs
.su

. t
ā 
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 5.
2.

2.
  
辨

破
小

乘
名

前
無

體
失

  

ap
i c

a 
sa

 ce
dr

ūp
ād

ay
o 

dh
ar

m
ā 

ya
th

āp
ūr

va
ni

rd
iṣṭ

āḥ
 p

ra
jñ

ap
tiv

ād
as

va
bh

āv
ā b

ha
ve

yu
ḥ|

 e
va

ṃ
 sa

ti 
pū

rv
a 

tā
va

dv
as

tu
 p

aś
cā

tt
at

ra
 

ch
an

da
ta

ḥ 
pr

aj
ña

pt
iv

ād
op

ac
ār

aḥ
| p

rā
kp

ra
jñ

ap
tiv

ād
op

ac
ār

ād
ak

ṛt
e 

pr
aj

ña
pt

iv
ād

op
ac

ār
e 

sa
 d

ha
rm

as
ta

dv
as

tu
 n

iḥ
sv

ab
hā

va
 e

va
 

sy
āt

| 
sa

ti 
ni

ḥs
va

bh
āv

at
ve

 n
irv

as
tu

ka
ḥ 

pr
aj

ña
pt

iv
ād

o 
na

 y
uj

ya
te

| 
pr

aj
ña

pt
iv

ād
op

ac
ār

e 
cā

sa
ti 

pr
aj

ña
pt

iv
ād

as
va

bh
āv

at
ā 

dh
ar

m
as

ya
 v

as
tu

no
 n

a 
yu

jy
et

a|
 

又
如

前
說

色
等

諸
法

，
若

隨
假

說
有

自
性

者
，

要
先

有
事

然
後

隨
欲

制
立

假
說

，
先

未
制

立
彼

假
說

時
，

彼
法

彼
事

應
無

自
性

。
若

無

自
性

，
無

事
制

立
假

說
詮

表
，

不
應

道
理

。
假

說
詮

表
既

無
所

有
，

彼
法

彼
事

隨
其

假
說

而
有

自
性

，
不

應
道

理
。

(大
正

30
.4

88
a2

7-
b0

4)
  

Fu
rt

he
rm

or
e,

 if
, t

he
 d

ha
rm

a-
s, 

fo
rm

 a
nd

 s
o 

on
, j

us
t 

as
 p

re
vi

ou
sly

 p
oi

nt
ed

 o
ut

 w
ou

ld
 b

ec
om

e 
th

e 
in

tr
in

sic
 n

at
ur

es
 o

f t
he

ir 
co

nc
ep

tu
al

 d
es

ig
na

tio
ns

, t
ha

t 
be

in
g 

so
, b

ef
or

eh
an

d,
 fi

rs
tly

 t
he

re
 is

 a
n 

ob
je

ct
-b

as
e 

an
d 

fro
m

 t
he

re
, a

fte
rw

ar
ds

 t
he

re
 is

 t
he

 
ex

pr
es

sio
n 

of
 th

e 
co

nc
ep

tu
al

 d
es

ig
na

tio
n 

as
 d

es
ire

d.
 B

ef
or

e 
th

e 
fig

ur
at

iv
e 

ex
pr

es
sio

n 
of

 th
e 

co
nc

ep
tu

al
 d

es
ig

na
tio

n,
 w

he
n 

th
e 

fig
ur

at
iv

e 
ex

pr
es

sio
n 

of
 th

e 
co

nc
ep

tu
al

 d
es

ig
na

tio
n 

ha
s 

no
t b

ee
n 

co
in

ed
, t

ha
t 

dh
ar

m
a,

 th
at

 o
bj

ec
t-b

as
e 

w
ou

ld
 d

ef
in

ite
ly

 b
e 

w
ith

ou
t i

nt
rin

sic
 n

at
ur

e.
 T

he
re

 b
ei

ng
 n

o 
in

tr
in

sic
 n

at
ur

e,
 th

e 
co

nc
ep

tu
al

 d
es

ig
na

tio
n 

of
 n

ot
hi

ng
 (n

o-
th

in
g)

 d
oe

s n
ot

 co
nf

or
m

 to
 

lo
gi

c.
 A

nd
 si

nc
e 

th
e 

fig
ur

at
iv

e 
ex

pr
es

sio
n 

of
 co

nc
ep

tu
al

 d
es

ig
na

tio
n 

do
es

 n
ot

 e
xis

t, 
th

e 
fa

ct
 o

f i
nt

rin
sic

 n
at

ur
e 

of
 th

at
 co

nc
ep

tu
al

 
de

sig
na

tio
n 

of
 th

e 
dh

ar
m

a 
an

d 
th

e 
ob

je
ct

-b
as

e 
w

ou
ld

 n
ot

 b
e 

lo
gi

ca
l. 

(F
T 

5.
2.

2)
 

 

ap
i c

a 
sa

ce
d 
←

 a
pi

 ca
 sa

ce
t 

[D
N:

 sa
 ce

d]
 

又
若

 
ap

i, 
ca

 : 
bo

th
 in

d.
 

sa
ce

t :
 a

dv
. 

rū
pā

da
yo

 d
ha

rm
ā 
←

  
rū

pa
–ā

da
ya

ḥ 
dh

ar
m

āḥ
 

色
等

諸
法

 
rū
pa

– 
: n

.n
ou

n 
°ā
da

ya
ḥ 

: c
pd

., 
m

.n
om

.p
l. 

of
 °ā

di
 →

 d
ha

rm
āḥ
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dh
ar

m
āḥ

 : 
m

.n
om

.p
l. 

of
 d

ha
rm

a 

ya
th

āp
ūr

va
ni

rd
iṣṭ

āḥ
 ←

  
ya

th
ā 

pū
rv

a–
ni

r+
di

ṣṭ
āḥ

(√
di

ś)
 

 
 

如
前
說

 
 

ya
th

ā 
: a

dv
. 

pū
rv

a–
 : 

ad
j. 

°n
ird

iṣṭ
āḥ

 : 
cp

d.
, m

.n
om

.p
l. 

of
 °n

ird
iṣṭ

a(
pp

p.
) →

 d
ha

rm
āḥ

 

pr
aj

ña
pt

iv
ād

as
va

bh
āv

ā 
bh

av
ey

uḥ
 ←

  
pr

a+
jñ

ap
ti(
√

jñ
a)

–v
ād

a(
√

va
d)

–s
va

bh
āv

āḥ
  

bh
av

ey
uḥ

(√
bh

ū+
a+

ī+
yu

ḥ)
 

 

隨
假
說
有
自
性

 

[假
說
自
性
有

] 
pr

aj
ña

pt
i–

 : 
f.n

ou
n 

vā
da

– 
: m

.n
ou

n 
 

°s
va

bh
āv

āḥ
 : 

cp
d.

, m
.n

om
.p

l. 
of

 °s
va

bh
āv

a 
bh

av
ey

uḥ
 : 

op
t. 

3rd
 p

l. 
 

 
 

ev
aṃ

 sa
ti 
←

  
ev

am
 sa

ti(
√

as
) 

[如
是

] 
ev

am
 : 

in
d.

 
sa

ti 
: m

.lo
c.

sg
. o

f s
an

t(p
r.p

.) 
 

lo
c.

ab
so

l. 
m

ea
ni

ng
 “

th
is 

be
in

g 
so

, …
” 

pū
rv

an
 tā

va
dv

as
tu

 ←
  

pū
rv

am
 tā

va
t v

as
tu

 
[D

N
: p

ūr
va

]  
 

先
有
事

 
pū

rv
am

 : 
ad

v.
 

tā
va

t :
 a

dv
. 

pū
rv

am
 tā

va
t :

 a
dv

er
bi

al
 p

hr
as

e 
m

ea
ni

ng
 “

be
fo

re
ha

nd
” 

va
st

u 
: n

.n
om

.s
g.

 o
f v

as
tu

 

pa
śc

āt
  

然
後

 
ad

v.
, m

ea
ni

ng
 “

af
te

rw
ar

ds
” 

ta
tr

a 
ch

an
da

ta
ḥ 

pr
aj

ña
pt

iv
ād

op
ac

ār
aḥ

 ←
  

ta
tr

a 
ch

an
da

+t
aḥ

 p
ra

jñ
ap

ti–
vā

da
– 

up
a+

cā
ra

ḥ(
√

ca
r)

 

隨
欲
制
立
假
說

 
ta

tr
a 

: a
dv

. 
ch

an
da

ta
ḥ 

: a
bl

., 
ch

an
da

(m
.) 

w
ith

 a
bl

.s
u.

 ta
ḥ 

pr
aj

ña
pt

i–
 : 

f.n
ou

n 
 

vā
da

– 
: m

.n
ou

n 
 

°u
pa

cā
ra

ḥ 
: c

pd
., 

m
.n

om
.s

g.
 o

f °
up

ac
ār

a 
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 pr
āk

pr
aj

ña
pt

iv
ād

op
ac

ār
ād

 ←
  

pr
āk

 p
ra

jñ
ap

ti–
vā

da
–u

pa
cā

ra
t 

先
制

立
假

說
 

pr
āk

 : 
ad

v.
 

pr
aj

ña
pt

i–
 : 

f.n
ou

n 
 

vā
da

– 
: m

.n
ou

n 
 

°u
pa

cā
ra

t :
 cp

d.
, m

.a
bl

.sg
. o

f °
up

ac
ār

a 

ak
ṛt

e 
pr

aj
ña

pt
iv

ād
op

ac
ār

e 
←

  
a+

kṛ
te

(√
kṛ

) p
ra

jñ
ap

ti–
vā

da
–u

pa
cā

re
 

 
 

 

未
制

立
彼

假
說

時
 

ak
ṛt

e 
: m

.lo
c.

sg
. o

f a
kṛ

ta
(p

pp
.) 

→
 °u

pa
cā

re
 

pr
aj

ña
pt

i–
 : 

f.n
ou

n 
 

vā
da

– 
: m

.n
ou

n 
 

°u
pa

cā
re

 : 
cp

d.
, m

.lo
c.

sg
. o

f °
up

ac
ār

a 
lo

c.
ab

so
l. 

sa
 d

ha
rm

as
ta

dv
as

tu
 ←

  
sa

ḥ 
dh

ar
m

aḥ
 ta

t v
as

tu
 

 
 

 

彼
法

彼
事

 

  

sa
ḥ 

: p
ro

n.
, m

.n
om

.sg
. o

f t
ad

 
dh

ar
m

aḥ
 : 

m
.n

om
.sg

. o
f d

ha
rm

a 
ta

t :
 p

ro
n.

, n
.n

om
.sg

. o
f t

ad
 

va
st

u 
: n

.n
om

.sg
. o

f v
as

tu
 

ni
ḥs

va
bh

āv
a 

ev
a 

sy
āt

 ←
  

ni
ḥ+

sv
ab

hā
va

ḥ 
ev

a 
sy

āt
(√

as
) 

應
無

自
性

 
ni

ḥs
va

bh
āv

aḥ
 : 

m
.n

om
.sg

. o
f n

iḥ
sv

ab
hā

va
 

ev
a 

: i
nd

. 
sy

āt
 : 

op
t. 

3rd
 sg

. 
 

 
 

sa
ti 

ni
ḥs

va
bh

āv
at

ve
 ←

  
sa

ti(
√

as
) n

iḥ
+s

va
bh

āv
a+

tv
e 

 
  

若
無

自
性

 
sa

ti 
: n

.lo
c.

sg
. o

f s
an

t(p
r.p

.) 
 

ni
ḥs

va
bh

āv
at

ve
 : 

n.
lo

c.
sg

. o
f n

iḥ
sv

ab
hā

va
tv

a(
m

.n
ou

n 
ni

ḥs
va

bh
āv

a 
w

ith
 n

.a
bs

.su
. t

va
) 

lo
c.

ab
so

l. 

ni
rv

as
tu

ka
ḥ 

pr
aj

ña
pt

iv
ād

o 
←

  
無

事
假

說
詮

表
 

ni
rv

as
tu

ka
ḥ 

: m
.n

om
.sg

. o
f n

irv
as

tu
ka

(a
dj

.) 
→

 °v
ād

aḥ
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ni
r+

va
st

u+
ka

+ḥ
 p

ra
jñ

ap
ti–

vā
da

ḥ 
pr

aj
ña

pt
i–

 : 
f.n

ou
n 

 
°v

ād
aḥ

 : 
cp

d.
, m

.n
om

.sg
. o

f °
vā

da
 

na
 y

uj
ya

te
 ←

  

na
 y

uj
ya

te
(√

yu
j) 

不
應

道
理

 
na

 : 
in

d.
  

yu
jy

at
e 

: p
as

s.,
 p

re
s. 

3rd
 sg

. 
 

 
 

pr
aj

ña
pt

iv
ād

op
ac

ār
e 

cā
sa

ti 
←

  
pr

aj
ña

pt
i–

vā
da

–u
pa

cā
re

 ca
 a

+s
at

i(√
as

) 
 

 

假
說

詮
表

既
無

所
有

 
pr

aj
ña

pt
i–

 : 
f.n

ou
n 

 
vā

da
– 

: m
.n

ou
n 

 
°u

pa
cā

re
 : 

cp
d.

, m
.lo

c.
sg

. o
f °

up
ac

ār
a 

ca
 : 

in
d.

 
as

at
i :

 m
.lo

c.
sg

. o
f a

sa
nt

(p
r.p

.) 
lo

c.
ab

so
l. 

pr
aj

ña
pt

iv
ād

as
va

bh
āv

at
ā 

dh
ar

m
as

ya
 v

as
tu

no
 

←
  pr

aj
ña

pt
i–

vā
da

–s
va

bh
āv

at
ā 

dh
ar

m
as

ya
 

va
st

un
aḥ

 

彼
法

彼
事

隨
其

假
說

而

有
自

性
 

[假
說

自
性

彼
法

彼
事

有
] 

 

 

pr
aj

ña
pt

i–
 : 

f.n
ou

n 
 

vā
da

– 
: m

.n
ou

n 
 

°s
va

bh
āv

at
ā 

: c
pd

., 
f.n

om
.sg

., 
sv

ab
hā

va
(m

.) 
w

ith
 f.

ab
s.s

u.
 

tā
 

dh
ar

m
as

ya
 : 

m
.g

en
.sg

. o
f d

ha
rm

a 
va

st
un

aḥ
 : 

n.
ge

n.
sg

. o
f v

as
tu

 

na
 y

uj
ye

ta
 ←

 n
a 

yu
jy

et
a(

√
yu

j) 
不

應
道

理
 

yu
jy

et
a 

: o
pt

. 3
rd

 sg
. ā

tm
. 

 
 

 
   

1 
  

sa
ttv

ak
ṛty

ān
uṣ

ṭh
ān

at
āy

ai
 ←

  
sa

ttv
a–

kṛ
ty

a–
an

u+
ṣṭ

hā
na

+t
āy

ai
(√

st
hā

) 
為
能
成
立
利
眾
生
事

 
sa

tt
va

– 
: m

./n
.n

ou
n,

 sa
nt

(p
r.p

.) 
w

ith
 n

.a
bs

.su
. t

va
 

kṛ
ty

a–
 : 

fp
p.

 

4.
3.

 p
.7

 (p
df

 p
.7

7)
, l

as
t r

ow
, m

/n
.n

ou
n→

 m
./n

.n
ou

n 

 yā
cit

aḥ
 sa

n 
←

  
yā

cit
aḥ

(√
yā

c)
 sa

n(
√

as
) 

彼
若
求
請

 
yā

cit
aḥ

 : 
m

.n
om

.sg
. o

f y
āc

ita
(p

pp
.) 

sa
n 

: m
.n

om
.sg

. o
f s

an
t(p

r.p
.) 

4.
3.

 p
.1

4 
(p

df
 p

.8
4)

, l
as

t r
ow

, m
.n

om
.sg

 →
 m

.n
om

.sg
. 

 na
 y

uj
ye

ta
 ←

 n
a 

yu
jy

et
a(
√

yu
j) 

不
應
道
理

 
na

 : 
in

d.
  

yu
jy

et
a 

: o
pt

. 3
rd

 sg
. ā

tm
. 

 
 

 
 5.

2.
2.

, f
in

al
 p

ag
e,

 fi
na

l r
ow

. (
pd

f p
.1

02
), 

ad
d 

-- 
  n

a 
: i

nd
.  

 

va
st

ve
ṣa

ṇā
ga

ta
ṃ

 ←
  

va
st

u–
eṣ

aṇ
ā(

ā√
iṣ)

–ā
+g

at
am

(√
ga

m
) 

事
尋
思
所
引

 
va

st
u–

 : 
n.

no
un

 
eṣ

aṇ
ā–

 : 
f.n

ou
n 

°ā
ga

ta
m

 : 
cp

d.
, n

.n
om

.sg
. o

f °
āg

at
a(

pp
p.

) →
 °p

ar
ijñ

ān
am

 
 9.

2.
,p

.2
.,(

pd
f p

.2
11

), 
2nd

 ro
w

, v
as

tu
– 

eṣ
aṇ

ā 
→

 v
as

tu
–e

ṣa
ṇā
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 5.
2.

3.
  
辨

破
小

乘
色

前
有

名
失

  

sa
 c

et
pu

na
ḥ 

pū
rv

am
ev

a 
pr

aj
ña

pt
iv

ād
op

ac
ār

ād
ak

ṛt
e 

pr
aj

ña
pt

iv
ād

op
ac

ār
e 

sa
 d

ha
rm

as
ta

dv
as

tu
 ta

dā
tm

ak
aṃ

 s
yā

t|
 e

va
ṃ

 s
at

i 
vi

nā
 t

en
a 

rū
pa

m
iti

 p
ra

jñ
ap

tiv
ād

op
ac

ār
eṇ

a 
rū

pa
sa

ṃ
jñ

ak
e 

dh
ar

m
e 

rū
pa

sa
ṃ

jñ
ak

e 
va

st
un

i 
rū

pa
bu

dd
hi

ḥ 
pr

av
ar

te
ta

| 
na

 c
a 

pr
av

ar
ta

te
| t

ad
an

en
a k

ār
aṇ

on
ān

ay
ā y

uk
ty

ā n
ira

bh
ilā

py
aḥ

 sv
ab

hā
va

ḥ 
sa

rv
ad

ha
rm

āṇ
āṃ

 p
ra

ty
av

ag
an

ta
vy

aḥ
| y

at
hā

rū
pa

m
ev

aṃ
 

ve
da

nā
da

yo
 y

at
hā

ni
rd

iṣṭ
ā 

dh
ar

m
ā 

an
ta

to
 y

āv
an

ni
rv

āṇ
ap

ar
ya

nt
ā 

ve
di

ta
vy

āḥ
| 

又
若

諸
色

未
立

假
說

詮
表

已
前

，
先

有
色

性
，

後
依

色
性

制
立

假
說

攝
取

色
者

，
是

則
離

色
假

說
詮

表
，

於
色

想
法

、
於

色
想

事
應

起

色
覺

，
而

實
不

起
。

由
此

因
緣

，
由

此
道

理
，

當
知

諸
法

離
言

自
性

。
如

說
其

色
，

如
是

受
等

如
前

所
說

，
乃

至
涅

槃
，

應
知

亦
爾

。

(大
正

30
.4

88
b0

4-
09

) 

Ag
ai

n,
 if

, j
us

t b
ef

or
e 

th
e 

fig
ur

at
iv

e 
ex

pr
es

sio
n 

of
 th

e 
co

nc
ep

tu
al

 d
es

ig
na

tio
n,

 w
he

n 
th

e 
fig

ur
at

iv
e 

ex
pr

es
sio

n 
of

 th
e 

co
nc

ep
tu

al
 

de
sig

na
tio

n 
ha

s n
ot

 b
ee

n 
co

in
ed

, t
ha

t d
ha

rm
a,

 o
bj

ec
t-b

as
e,

 o
ug

ht
 to

 h
av

e 
th

at
 se

lf-
na

tu
re

. T
ha

t b
ei

ng
 so

, w
ith

ou
t t

he
 fi

gu
ra

tiv
e 

ex
pr

es
sio

n 
of

 th
e 

co
nc

ep
tu

al
 d

es
ig

na
tio

n 
“f

or
m

”,
 th

e 
id

ea
tio

n 
of

 fo
rm

 w
ith

 re
ga

rd
 to

 a
 d

ha
rm

a 
an

d 
an

 o
bj

ec
t-b

as
e,

 a
nd

 a
n 

aw
ar

en
es

s 
/ 

co
gn

iti
on

 o
f f

or
m

 s
ho

ul
d 

ar
ise

. B
ut

, i
t d

oe
s 

no
t a

ris
e.

 S
o,

 b
y 

th
is 

re
as

on
, b

y 
th

is 
lo

gi
c,

 th
e 

in
ef

fa
bl

e 
na

tu
re

 o
f a

ll 
dh

ar
m

a-
s s

ho
ul

d 
be

 d
ire

ct
ly

 re
al

ize
d.

 Li
ke

w
ise

 fo
rm

, f
ee

lin
gs

 e
tc

., 
th

e 
dh

ar
m

a-
s j

us
t p

oi
nt

ed
 o

ut
, f

in
al

ly
 u

p 
to

 th
e 

en
ds

 o
f n

irv
āṇ

a,
 

ar
e 

to
 b

e 
un

de
rs

to
od

. (
FT

 5
.2

.3
)  

 sa
ce

t p
un

aḥ
 

[D
N:

 sa
 ce

t] 
又

若
 

sa
ce

t :
 a

dv
. 

pu
na

ḥ 
: i

nd
. 

pū
rv

am
ev

a 
pr

aj
ña

pt
iv

ād
op

ac
ār

ād
 ←

   
pū

rv
am

 e
va

 p
ra

+j
ña

pt
i(√

jñ
a)

–v
ād

a(
√

va
d)

– 
制

立
假

說
已

前
 

pū
rv

am
 : 

ad
v.

 
ev

a 
: i

nd
. 
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up
a+

cā
rā

t(√
ca

r) 
 

pr
aj

ña
pt

i–
 : 

f.n
ou

n 
vā

da
– 

: m
.n

ou
n 

 
°u

pa
cā

rā
t :

 cp
d.

, m
.a

bl
.sg

. o
f °

up
ac

ār
a 

ak
ṛt

e 
pr

aj
ña

pt
iv

ād
op

ac
ār

e 
←

  
a+

kṛ
te

(√
kṛ

) p
ra

jñ
ap

ti–
vā

da
–u

pa
cā

re
 

 

未
制

立
假

說
詮

表
 

ak
ṛt

e 
: m

.lo
c.

sg
. o

f a
kṛ

ta
(p

pp
.) 

→
 °u

pa
cā

re
 

pr
aj

ña
pt

i–
 : 

f.n
ou

n 
vā

da
– 

: m
.n

ou
n 

 
°u

pa
cā

re
 : 

cp
d.

, m
.lo

c.
sg

. o
f °

up
ac

ār
a 

lo
c.

ab
so

l. 

sa
 d

ha
rm

as
ta

dv
as

tu
 ←

  
sa

ḥ 
dh

ar
m

aḥ
 ta

t v
as

tu
 

諸
色

 

[彼
法

彼
事

] 

sa
ḥ 

: p
ro

n.
, m

.n
om

.sg
. o

f t
ad

 
dh

ar
m

aḥ
 : 

m
.n

om
.sg

. o
f d

ha
rm

a 
ta

t :
 p

ro
n.

, n
.n

om
.sg

. o
f t

ad
 

va
st

u 
: n

.n
om

.sg
. o

f v
as

tu
 

ta
dā

tm
ak

aṃ
 sy

āt
 ←

  
ta

t–
āt

m
ak

am
 sy

āt
(√

as
) 

有
色

性
 

ta
t–

 : 
pr

on
., 

n.
 

°ā
tm

ak
am

 : 
cp

d.
, n

.n
om

.sg
. o

f °
āt

m
ak

a(
ad

j.)
 

sy
āt

 : 
op

t. 
3rd

 sg
. 

 
 

 
ev

aṃ
 sa

ti 
←

  
ev

am
 sa

ti(
√

as
) 

是
則

 
ev

am
 : 

in
d.

 
sa

ti 
: m

.lo
c.

sg
. o

f s
an

t(p
r.p

.) 
lo

c.
ab

so
l. 

m
ea

ni
ng

 “t
ha

t b
ei

ng
 so

, …
” 

vi
nā

 te
na

 rū
pa

m
iti

 p
ra

jñ
ap

tiv
ād

op
ac

ār
eṇ

a 
←

 
vi

nā
 te

na
 rū

pa
m

 it
i p

ra
jñ

ap
ti-

vā
da

-u
pa

cā
re

ṇa
 

離
「

色
」

假
說

詮
表

 
vi

nā
 : 

in
d.

 
te

na
 : 

pr
on

., 
m

.in
st

r.s
g.

 o
f t

ad
 

rū
pa

m
 : 

n.
no

m
.sg

. o
f r

ūp
a 
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iti
 : 

in
d.

, a
s q

uo
ta

tio
n 

m
ar

k 
of

 rū
pa

m
 

pr
aj

ña
pt

i–
 : 

f.n
ou

n 
vā

da
– 

: m
.n

ou
n 

  
°u
pa

cā
re
ṇa

 : 
cp

d.
, m

.in
st

r.s
g.

 o
f °
up

ac
ār
a 

rū
pa

sa
ṃ

jñ
ak

e 
dh

ar
m

e 
←

  
rū

pa
–s

aṃ
jñ

ak
e(

√
jñ

ā)
 d

ha
rm

e 
於

色
想

法
 

rū
pa

– 
: n

.n
ou

n 
°s

aṃ
jñ

ak
e 

: c
pd

., 
m

.lo
c.

sg
. o

f °
sa
ṃ

jñ
ak

a(
ad

j.)
 →

 d
ha

rm
e 

dh
ar

m
e 

: m
.lo

c.
sg

. o
f d

ha
rm

a 
   

rū
pa

sa
ṃ

jñ
ak

e 
va

st
un

i ←
  

rū
pa

–s
aṃ

jñ
ak

e 
va

st
un

i 
於

色
想

事
 

rū
pa

– 
: n

.n
ou

n 
°s

aṃ
jñ

ak
e 

: c
pd

., 
n.

lo
c.

sg
. o

f °
sa
ṃ

jñ
ak

a(
ad

j.)
 →

 v
as

tu
ni

 
va

st
un

i :
 n

.lo
c.

sg
. o

f v
as

tu
 

rū
pa

bu
dd

hi
ḥ 

pr
av

ar
te

ta
 ←

  
rū

pa
–b

ud
dh

iḥ
(√

bu
dh

) p
ra

+v
ar

te
ta

(√
vṛ

t) 
應

起
色

覺
 

rū
pa

– 
: n

.n
ou

n 
 

°b
ud

dh
iḥ

 : 
cp

d.
, f

.n
om

.sg
. o

f °
bu

dd
hi

 
pr

av
ar

te
ta

 : 
op

t. 
3rd

 sg
. ā

tm
. 

 
 

 
na

 ca
 p

ra
va

rt
at

e 
←

  
na

 ca
 p

ra
+v

ar
ta

te
(√

vṛ
t) 

而
實

不
起

 
na

 : 
in

d.
 

ca
 : 

in
d.

 
pr

av
ar

ta
te

 : 
pr

es
. 3

rd
 sg

. ā
tm

. 
 

 
 

ta
da

ne
na

 k
ār

aṇ
en

ān
ay

ā 
yu

kt
yā

 ←
  

ta
t a

ne
na

 k
ār

aṇ
en

a(
√

kṛ
) a

na
yā

 y
uk

ty
ā(

√
yu

j) 
[D

N:
 k

ār
aṇ

on
ān

ay
ā]

 

由
此

因
緣

由
此

道
理

 
ta

t :
 co

nn
ec

tiv
e 

an
en

a 
: d

em
., 

n.
in

st
r.s

g.
 o

f i
da

m
 

kā
ra
ṇe

na
 : 

n.
in

st
r.s

g.
 o

f k
ār
aṇ

a 
an

ay
ā 

: d
em

., 
f.i

ns
tr

.sg
. o

f i
da

m
 

yu
kt
yā

 : 
f.i

ns
tr

.sg
. o

f y
uk

ti 
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 ni
ra

bh
ilā

py
aḥ

 sv
ab

hā
va

ḥ 
sa

rv
ad

ha
rm

āṇ
āṃ

 ←
  

ni
r+

ab
hi

+l
āp

ya
ḥ(

√
la

p)
 sv

ab
hā

va
ḥ(

√
bh

ū)
  

sa
rv

a–
dh

ar
m

āṇ
ām

 

諸
法

離
言

自
性

 

 

ni
ra

bh
ilā

py
aḥ

 : 
m

.n
om

.sg
. o

f n
ira

bh
ilā

py
a(

fp
p.

) 
sv

ab
hā

va
ḥ 

: m
.n

om
.sg

. o
f s

va
bh

āv
a 

sa
rv

a–
 : 

ad
j. 

°d
ha

rm
āṇ

ām
 : 

cp
d.

, m
.g

en
.p

l. 
of

 °d
ha

rm
a 

pr
at

ya
va

ga
nt

av
ya

ḥ 
←

 p
ra

ti+
av

a√
ga

m
+t

av
ya

+ḥ
 

當
知

 
m

.n
om

.sg
. o

f p
ra

ty
av

ag
an

ta
vy

a(
fp

p.
) 

 
 

 
ya

th
ār

ūp
am

ev
aṃ

 v
ed

an
ād

ay
o 

←
  

 
ya

th
ā 

rū
pa

m
 e

va
m

 v
ed

an
ā–

ād
ay

aḥ
 

如
色

如
是

受
等

 
ya

th
ā 

: a
dv

.  
rū

pa
m

 : 
n.

no
m

.sg
. o

f r
ūp

a 
ev

am
 : 

in
d.

 
ve

da
nā

– 
: f

.n
ou

n 
°ā

da
ya

ḥ 
: c

pd
., 

m
.n

om
.p

l. 
of

 °ā
di

 

ya
th

ān
ird

iṣṭ
ā 

dh
ar

m
ā 

←
  

ya
th

ā 
ni

r+
di

ṣṭ
āḥ

(√
di

ś)
 d

ha
rm

āḥ
 

如
所

說
 

[如
所

說
諸

法
] 

ya
th

ā 
: a

dv
. 

ni
rd

iṣṭ
āḥ

 : 
m

.n
om

.p
l. 

of
 n

ird
iṣṭ

a(
pp

p.
) →

 d
ha

rm
āḥ

 
dh

ar
m

āḥ
 : 

m
.n

om
.p

l. 
of

 d
ha

rm
a 

an
ta

to
 y

āv
an

ni
rv

āṇ
ap

ar
ya

nt
ā 

←
 

an
ta

ta
ḥ 

yā
va

t n
irv

āṇ
a–

pa
ry

an
tā

ḥ 
乃

至
涅

槃
 

an
ta

ta
ḥ 

: a
bl

. u
se

d 
as

 a
dv

., 
an

ta
(m

./n
.) 

w
ith

 a
bl

.su
. t

aḥ
  

yā
va

t :
 in

d.
  

an
ta

ta
ḥ 

yā
va

t :
 a

dv
er

bi
al

 p
hr

as
e 

m
ea

ni
ng

 “f
in

al
ly

 u
p 

to
” 

ni
rv

āṇ
a–

 : 
n.

no
un

 
°p

ar
ya

nt
āḥ

 : 
cp

d.
, m

.n
om

.p
l. 

of
 °p

ar
ya

nt
a 

ve
di

ta
vy

āḥ
(√

vi
d)

 
應

知
 

m
.n

om
.p

l. 
of

 v
ed

ita
vy

a(
fp

p.
) 
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 5.
3.

1.
  
總

標
兩

種
相

似
大

乘
  

dv
āv

im
āv

as
m

ād
dh

ar
m

av
in

ay
āt

pr
an

aṣ
ṭa

u 
ve

di
ta

vy
au

| 
ya

śc
a 

rū
pā

dī
nā

ṃ
 

dh
ar

m
āṇ

āṃ
 

rū
pā

di
ka

sy
a 

va
st

un
aḥ

 
pr

aj
ña

pt
iv

ād
as

va
bh

āv
aṃ

 
sv

al
ak

ṣa
ṇa

m
as

ad
bh

ūt
as

am
ār

op
at

o'
bh

in
iv

iśa
te

| 
ya

śc
āp

i 
pr

aj
ña

pt
iv

ād
an

im
itt

ād
hi

ṣṭ
hā

na
ṃ

 
pr

aj
ña

pt
iv

ād
an

im
itt

as
an

ni
śr

ay
aṃ

 n
ira

bh
ilā

py
āt

m
ak

at
ay

ā 
pa

ra
m

ār
th

as
ad

bh
ūt

aṃ
 v

as
tv

ap
ad

am
ān

o 
nā

śa
ya

ti 
sa

rv
eṇ

a 
sa

rv
aṃ

 
nā

st
īti

| 
 

有
二

種
人

於
佛

所
說

法
毘

奈
耶

俱
為

失
壞

。
一

者
、

於
色

等
法

、
於

色
等

事
，

謂
有

假
說

自
性

自
相

，
於

實
無

事
起

增
益

執
；

二
者

、

於
假

說
相

處
、

於
假

說
相

依
離

言
自

性
勝

義
法

性
，

謂
一

切
種

皆
無

所
有

，
於

實
有

事
起

損
減

執
。

(大
正

30
.4

88
b0

9-
14

) 
 

Th
es

e 
tw

o 
ar

e 
to

 b
e 

un
de

rs
to

od
 a

s b
ei

ng
 lo

st
/p

er
ish

ed
 fr

om
 th

is 
Bu

dd
hi

st
 sy

st
em

 (D
ha

rm
a-

Vi
na

ya
): 

[1
] H

e,
 w

ho
 is

 a
tt

ac
he

d 
to

 
th

e 
se

lf-
ch

ar
ac

te
ris

tic
 o

f t
he

 in
tr

in
sic

 n
at

ur
e 

of
 co

nc
ep

tu
al

 d
es

ig
na

tio
n 

of
 “f

or
m

”,
 e

tc
. o

f d
ha

rm
a-

s a
nd

 “f
or

m
”,

 et
c.

 o
f t

he
 o

bj
ec

t-
ba

se
, b

y 
w

ay
 o

f s
up

er
im

po
sit

io
n 

on
 th

e 
no

n-
ex

ist
en

t. 
[2

] A
nd

, a
lso

 h
e 

w
ho

 n
ul

lif
ie

s 
by

 n
eg

at
in

g 
th

e 
fo

un
da

tio
na

l-c
au

se
 fo

r 
co

nc
ep

tu
al

 
de

sig
na

tio
n 

(p
ra
jñ
ap

tiv
ād

a-
ni

m
itt

a-
ad

hi
ṣṭ
hā

na
m

) 
an

d 
th

e 
su

pp
or

t-c
au

se
 

fo
r 

co
nc

ep
tu

al
 

de
sig

na
tio

n 
(p
ra
jñ
ap

tiv
ād

a-
ni

m
itt

a-
sa
ṃ
ni
śr
ay

am
) o

f a
n 

ob
je

ct
-b

as
e,

 w
hi

ch
 is

 e
xis

te
nt

 in
 th

e 
hi

gh
es

t s
en

se
 in

 te
rm

s o
f t

he
 fa

ct
 o

f h
av

in
g 

an
 

in
ef

fa
bl

e 
na

tu
re

, s
ay

in
g 

th
at

 “n
ot

hi
ng

 e
xis

ts
 in

 e
ve

ry
 w

ay
”.

 (F
T 

5.
3.

1)
 

 

dv
āv

im
āv

 ←
  

dv
au

 im
au

 
二

種
人

 
dv

au
 : 

m
.n

om
.d

u.
 o

f d
vi

(c
ar

di
na

l) 
im

au
 : 

de
m

., 
m

.n
om

.d
u.

 o
f i

da
m

 

as
m

ād
dh

ar
m

av
in

ay
āt

 ←
  

as
m

āt
 d

ha
rm

a–
vi

na
yā

t(√
nī

) 
於

法
毘

奈
耶

 
as
m
āt

 : 
de

m
., 

m
.a

bl
.sg

. o
f i

da
m

 
dh

ar
m

a–
 : 

m
.n

ou
n 

°v
in
ay

āt
 : 

cp
d.

, m
.a

bl
.sg

. o
f °

vi
na

ya
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 pr
aṇ

aṣ
ṭa

u 
ve

di
ta

vy
au

 ←
 

pr
a+

na
ṣṭ

au
(√

na
ś)

 v
ed

ita
vy

au
(√

vi
d)

 
[D

N:
 p

ra
na

ṣṭ
au

] 

俱
為

失
壞

 
pr

aṇ
aṣ
ṭa
u 

: m
.n

om
.d

u.
 o

f p
ra
ṇa

ṣṭ
a(

pp
p.

) →
 im

au
 

ve
di

ta
vy

au
 : 

m
.n

om
.d

u.
 o

f v
ed

ita
vy

a(
fp

p.
) 

 
 

 
ya

śc
a 

←
 y

aḥ
 ca

 
一

者
 

ya
ḥ 

: r
el

.p
ro

n.
, m

.n
om

.sg
. o

f y
ad

 
ca

 : 
in

d.
 

rū
pā

dī
nā

ṃ
 d

ha
rm

āṇ
āṃ

 ←
  

rū
pa

–ā
dī

nā
m

 d
ha

rm
āṇ

ām
 

於
色

等
法

 
rū
pa

– 
: n

.n
ou

n 
°ā
dī
nā

m
 : 

cp
d.

, m
.g

en
.p

l. 
of

 °ā
di

 
dh

ar
m
āṇ

ām
 : 

m
.g

en
.p

l. 
of

 d
ha

rm
a 

rū
pā

di
ka

sy
a 

va
st

un
aḥ

 ←
  

rū
pa

–ā
di

ka
sy

a 
va

st
un

aḥ
 

於
色

等
事

 
rū
pa

– 
: n

.n
ou

n 
°ā
di
ka

sy
a 

: c
pd

., 
n.

ge
n.

sg
. o

f °
ād

ik
a(

ad
j.)

 →
 v
as
tu
na

ḥ 
va

st
un

aḥ
 : 

n.
ge

n.
sg

. o
f v

as
tu

 

pr
aj

ña
pt

iv
ād

as
va

bh
āv

aṃ
 sv

al
ak

ṣa
ṇa

m
 ←

  
pr

aj
ña

pt
i(√

jñ
ā)

–v
ād

a(
√

va
d)

– 
sv

a+
bh

āv
am

(√
bh

ū)
 sv

a+
la

kṣ
aṇ

am
(√

la
kṣ

) 

假
說

自
性

自
相

 
pr

aj
ña

pt
i–

 : 
f.n

ou
n 

vā
da

– 
: m

.n
ou

n 
 

°s
va

bh
āv

am
 : 

cp
d.

, a
dj

., 
n.

ac
c.

sg
. o

f °
sv
ab

hā
va

(m
.) 

→
 

sv
al
ak

ṣa
ṇa

m
 

sv
al
ak

ṣa
ṇa

m
 : 

n.
ac

c.
sg

. o
f s

va
la
kṣ
aṇ

a 

as
ad

bh
ūt

as
am

ār
op

at
o'

bh
in

iv
iśa

te
 ←

  
a+

sa
t(√

as
)–

bh
ūt

a(
√

bh
ū)

– 
sa

m
+ā

+r
op

a+
ta

ḥ(
√

ru
h)

 a
bh

i+
ni

+v
iśa

te
(√

vi
ś)

 

於
實

無
事

起
增

益
執

 
as

at
– 

: p
r.p

. 
bh

ūt
a–

 : 
pp

p.
 

°s
am

ār
op

at
aḥ

 : 
cp

d.
, a

bl
., 
sa
m
ār
op

a(
m

.) 
w

ith
 a

bl
.su

. 
ta
ḥ 

ab
hi
ni
vi
śa
te

 : 
pr

es
. 3

rd
 sg

. ā
tm

. 
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3 
 ya

śc
āp

i ←
  

ya
ḥ 

ca
 a

pi
 

二
者

 
ya

ḥ 
: r

el
.p

ro
n.

, m
.n

om
.s

g.
 o

f y
ad

 
ca

, a
pi

 : 
bo

th
 in

d.
  

pr
aj

ña
pt

iv
ād

an
im

itt
ād

hi
ṣṭ

hā
na

ṃ
 ←

  
 

pr
aj

ña
pt

i–
vā

da
–n

im
itt

a–
ad

hi
+ṣ

ṭh
ān

am
(√

st
hā

) 

於
假
說
相
處

 
pr

aj
ña

pt
i–

 : 
f.n

ou
n 

vā
da

– 
: m

.n
ou

n 
ni

m
itt

a–
 : 

n.
no

un
  

°a
dh

iṣṭ
hā

na
m

 : 
cp

d.
, n

.a
cc

.sg
 o

f °
ad

hi
ṣṭ
hā

na
 

pr
aj

ña
pt

iv
ād

an
im

itt
as

an
ni

śr
ay

aṃ
 ←

  
 

pr
aj

ña
pt

i–
vā

da
–n

im
itt

a–
sa

m
+n

i+
śr

ay
am

(√
śr

i) 

於
假
說
相
依

 
pr

aj
ña

pt
i–

 : 
f.n

ou
n 

vā
da

– 
: m

.n
ou

n 
ni

m
itt

a–
 : 

n.
no

un
 

°s
an

ni
śr
ay

am
 : 

cp
d.

, m
.a

cc
.sg

. o
f °

sa
nn

iśr
ay

a 

ni
ra

bh
ilā

py
āt

m
ak

at
ay

ā 
←

  
ni

r+
ab

hi
lā

py
a(
√

la
p)

–ā
tm

ak
at

ay
ā 

離
言
自
性

 
ni
ra
bh

ilā
py

a–
 : 

fp
p.

 
°ā
tm

ak
at
ay

ā 
: c

pd
., 

f.i
ns

tr
.sg

. o
f °

āt
m
ak

at
ā(

ad
j. 

āt
m
ak

a 
w

ith
 f.

ab
s.

su
. t
ā)

 

pa
ra

m
ār

th
as

ad
bh

ūt
aṃ

 v
as

tv
 ←

  
pa

ra
m

a–
ar

th
a–

sa
t(√

as
)–

bh
ūt

am
(√

bh
ū)

 v
as

tu
 

 

勝
義
法
性

…
於
實
有
事

 

[於
勝
義
實
有
事

] 

pa
ra

m
a–

 : 
ad

j. 
ar

th
a–

 : 
m

.n
ou

n 
sa

t–
 : 

pr
.p

. 

°b
hū

ta
m

 : 
cp

d.
, n

.a
cc

.s
g.

 o
f °
bh

ūt
a(

pp
p.

) →
 v

as
tu

 
va

st
u 

: n
.a

cc
.s

g.
 o

f v
as

tu
 

ap
av

ad
am

ān
o 

nā
śa

ya
ti 

←
  

ap
a+

va
da

m
ān

aḥ
(√

va
d)

 n
āś

ay
at

i(√
na

ś)
  

[D
N

: a
pa

da
m

ān
o;

 T
K:

 a
pa

va
da

n]
 

起
損
減
執

 
ap

av
ad

am
ān

aḥ
 : 

m
.n

om
.s

g.
 o

f a
pa

va
da

m
ān

a(
pr

.p
.) 

 
nā

śa
ya

ti 
: c

au
s.

, p
re

s.
 3

rd
 sg

. 
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0 

 sa
rv

eṇ
a 

sa
rv

aṃ
 n

ās
tīt

i←
  

sa
rv

eṇ
a 

sa
rv

am
 n

a 
as

ti(
√

as
) i

ti 
謂

一
切

種
皆

無
所

有
 

sa
rv

eṇ
a 

: n
.in

st
r.s

g.
 o

f s
ar

va
(a

dj
.) 

 
sa

rv
am

 : 
n.

no
m

.sg
. o

f s
ar

va
(a

dj
.) 

sa
rv

eṇ
a 

sa
rv

am
 : 

ph
ra

se
 m

ea
ni

ng
 “i

n 
ea

ch
 a

nd
 e

ve
ry

 
w

ay
” 

na
 : 

in
d.

  
as

ti 
: p

re
s. 

3rd
 sg

. 
 

iti
 : 

in
d.

 
 

 
 

           



1115 . 3 . 2 .  別 破 兩 種 相 似 大 乘

11
1 

 5.
3.

2.
  
別

破
兩

種
相

似
大

乘
 

as
ad

bh
ūt

as
am

ār
op

e 
tā

va
dy

e 
do

ṣā
st

e 
pū

rv
am

ev
a 

ni
rū

pi
tā

 
ut

tā
nā

 
vi

śa
di

tā
ḥ 

pr
ak

āś
itā

ḥ|
 

ya
ird

oṣ
ai

 
rū

pā
di

ke
 

va
st

un
ay

as
ad

bh
ūt

as
am

ār
op

āt
pr

an
aṣ

ṭo
 b

ha
va

ty
as

m
ād

dh
ar

m
av

in
ay

ād
iti

 v
ed

ita
vy

aḥ
| 

 

於
實

無
事

起
增

益
執

妄
立

法
者

所
有

過
失

，
已

具
如

前
顯

了
開

示
。

於
色

等
法

實
無

事
中

起
增

益
執

有
過

失
故

，
於

佛
所

說
法

毘
奈

耶

甚
為

失
壞

。
(大

正
30

.4
88

b1
4-

17
) 

Fi
rs

tly
, t

ho
se

 fa
ul

ts
 w

ith
 re

ga
rd

 to
 th

e 
su

pe
rim

po
sit

io
n 

on
 th

e 
no

n-
ex

ist
en

t, 
th

ey
 h

av
e 

ju
st

 b
ee

n 
pr

ev
io

us
ly

 in
di

ca
te

d,
 cl

ar
ifi

ed
, 

ex
po

se
d 

an
d 

de
cla

re
d.

 B
y 

vi
rt

ue
 o

f t
he

se
 fa

ul
ts

 o
f t

he
 su

pe
rim

po
sit

io
n 

on
 w

ha
t d

oe
s n

ot
 e

xis
t t

ru
ly

, w
ith

 re
ga

rd
 to

 a
n 

ob
je

ct
-

ba
se

, “
rū
pa

” e
tc

., 
he

 is
 u

nd
er

st
oo

d 
as

 o
ne

 w
ho

 co
m

es
 to

 b
e 

pe
ris

he
d 

fro
m

 th
e 

Bu
dd

hi
st

 sy
st

em
. (

FT
 5

.3
.2

) 
 

as
ad

bh
ūt

as
am

ār
op

e 
←

  

a+
sa

t(√
as

)–
bh

ūt
a(

√
bh

ū)
– 

sa
m

+ā
+r

op
e(

√
ru

h)
 

於
實

無
事

起
增

益
執

 
as

at
– 

: p
r.p

. 
bh

ūt
a–

 : 
pp

p.
 

°s
am

ār
op

e 
: c

pd
., 

m
.lo

c.
sg

. o
f °
sa
m
ār
op

a 

tā
va

d 
←

 tā
va

t 
[最

初
] 

in
d.

, m
ea

ni
ng

 “f
irs

tly
” 

ye
 d

oṣ
ās

te
 ←

  
ye

 d
oṣ

āḥ
(√

du
ṣ)

 te
 

妄
立

法
者

所
有

過
失

 
ye

 : 
re

l.p
ro

n.
 o

f d
oṣ
āḥ

, m
.n

om
.p

l. 
of

 y
ad

 
do

ṣā
ḥ 

: m
.n

om
.p

l. 
of

 d
oṣ
a 

te
 : 

co
rr

el
.p

ro
n.

 o
f d

oṣ
āḥ

, m
.n

om
.p

l. 
of

 ta
d 

pū
rv

am
ev

a 
如

前
 

pū
rv
am

 : 
ad

v.
 

ev
a 

: i
nd

. 
ad

ve
rb

ia
l p

hr
as

e 
m

ea
ni

ng
 “a

s p
re

vi
ou

sly
” 
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2 

 ni
rū

pi
tā

 u
tt

ān
ā 

vi
vṛ

tā
ḥ 

pr
ak

āś
itā

ḥ 
←

  
ni

+r
ūp

itā
ḥ(

√
rū

p)
 u

t+
tā

nā
ḥ(

√
ta

n)
 

vi
+v

ṛt
āḥ

(√
vṛ

) p
ra

+k
āś

itā
ḥ(

√
kā

ś)
 

[D
N:

 v
iśa

di
tā

ḥ;
 T

K:
 v

iv
ṛt

āḥ
] 

顯
了

開
示

 
ni

rū
pi

tā
ḥ 

: m
.n

om
.p

l. 
of

 n
irū

pi
ta

(p
pp

.) 
→

 d
oṣ

āḥ
 

ut
tā

nā
ḥ 

: m
.n

om
.p

l. 
of

 u
tt

ān
a(

ad
j.)

 →
 d

oṣ
āḥ

 
vi

vṛ
tā

ḥ 
: m

.n
om

.p
l. 

of
 v

iv
ṛt

a(
pp

p.
) →

 d
oṣ

āḥ
 

pr
ak

āś
itā

ḥ 
: m

.n
om

.p
l. 

of
 p

ra
kā

śit
a(

pp
p.

) →
 d

oṣ
āḥ

 
 

 
 

ya
ird

oṣ
ai

 ←
 y

ai
ḥ 

do
ṣa

iḥ
 

有
過

失
故

 
ya

iḥ
 : 

re
l.p

ro
n.

, m
.in

st
r.p

l. 
of

 y
ad

 
do

ṣa
iḥ

 : 
m

.in
st

r.p
l. 

of
 d

oṣ
a 

rū
pā

di
ke

 v
as

tu
ny

as
ad

bh
ūt

as
am

ār
op

āt
 ←

  
rū

pa
–ā

di
ke

 v
as

tu
ni

 a
+s

at
–b

hū
ta

–
sa

m
ār

op
āt

(√
ru

h)
 

[D
N:

 v
as

tu
na

y°
] 

於
色

等
法

實
無

事
中

起
增

益
執

 

[於
色

等
事

起
實

無
增

益

執
] 

rū
pa

– 
: n

.n
ou

n 
°ā

di
ke

 : 
cp

d.
, n

.lo
c.

sg
. o

f °
ād

ik
a(

ad
j.)

 →
 v

as
tu

ni
 

va
st

un
i :

 n
.lo

c.
sg

. o
f v

as
tu

 
as

at
– 

: p
r.p

. 
bh

ūt
a–

 : 
pp

p.
 

°s
am

ār
op

āt
 : 

cp
d.

, m
.a

bl
.sg

. o
f °

sa
m

ār
op

a 

pr
aṇ

aṣ
ṭo

 b
ha

va
ty

 ←
  

pr
a+

na
ṣṭ

aḥ
(√

na
ś)

 b
ha

va
ti(

√
bh

ū)
 

[D
N:

 p
ra

na
ṣṭ

o]
 

失
壞

 
pr

aṇ
aṣ

ṭa
ḥ 

: m
.n

om
.sg

. o
f p

ra
ṇa

ṣṭ
a(

pp
p.

) 
bh

av
at

i :
 p

re
s. 

3rd
 sg

. 

as
m

ād
dh

ar
m

av
in

ay
ād

 ←
  

as
m

āt
 d

ha
rm

a–
vi

na
yā

t(√
nī

)  
於

佛
所

說
法

毘
奈

耶
 

[於
此

法
毘

奈
耶

] 
as

m
āt

 : 
de

m
., 

m
.a

bl
.sg

. o
f i

da
m

 
dh

ar
m

a–
 : 

m
.n

ou
n 

°v
in

ay
āt

 : 
cp

d.
, m

.a
bl

.sg
. o

f °
vi

na
ya

 

iti
 v

ed
ita

vy
aḥ

(√
vi

d)
 

[應
知

] 
iti

 : 
in

d.
 

ve
di

ta
vy

aḥ
 : 

m
.n

om
.sg

. o
f v

ed
ita

vy
a(

fp
p.

) 
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3 

 ya
th

ā 
pu

nā
 r

ūp
ād

ik
eṣ

u 
dh

ar
m

eṣ
uv

as
tu

m
āt

ra
m

ap
ya

pa
va

da
m

ān
aḥ

 s
ar

va
va

in
āś

ik
aḥ

 p
ra

na
ṣṭ

o 
bh

av
at

ya
sm

ād
dh

ar
m

av
in

ay
āt

 
ta

th
ā 

va
kṣ

yā
m

i r
ūp

ād
īn

āṃ
 d

ha
rm

ān
āṃ

 v
as

tu
m

āt
ra

m
ap

av
ad

at
o 

na
iv

a 
ta

tt
va

ṃ
 n

āp
i p

ra
jñ

ap
tis

ta
du

bh
ay

am
et

an
na

 y
uj

ya
te

| 
ta

dy
at

hā
 s

at
su

 rū
pā

di
ṣu

 s
ka

nd
he

ṣu
 p

ud
ga

la
pr

aj
ña

pt
iry

uj
ya

te
| 

nā
sa

ts
u|

 n
irv

as
tu

kā
pu

dg
al

ap
ra

jñ
ap

tiḥ
| 

ev
aṃ

 s
at

i r
ūp

ād
īn

āṃ
 

dh
ar

m
āṇ

āṃ
 v

as
tu

m
āt

re
 [

sa
] 

rū
pā

di
dh

ar
m

ap
ra

jñ
ap

tiv
ād

op
ac

ār
o 

yu
jy

at
e|

 n
ās

at
i|

 n
irv

as
tu

ka
ḥ 

pr
aj

ña
pt

iv
ād

op
ac

ār
aḥ

| 
ta

tr
a 

pr
aj

ña
pt

er
va

st
u 

nā
st

īti
 n

ira
dh

iṣṭ
hā

nā
 p

ra
jñ

ap
tir

ap
i n

ās
ti|

 

於
色

等
法

實
有

唯
事

起
損

減
執

，
壞

諸
法

者
所

有
過

失
，

由
是

過
失

於
佛

所
說

法
毘

奈
耶

甚
為

失
壞

，
我

今
當

說
。

謂
若

於
彼

色
等

諸

法
實

有
唯

事
起

損
減

執
，

即
無

真
實

，
亦

無
虛

假
，

如
是

二
種

皆
不

應
理

。
譬

如
要

有
色

等
諸

蘊
，

方
有

假
立

補
特

伽
羅

，
非

無
實

事

而
有

假
立

補
特

伽
羅

；
如

是
要

有
色

等
諸

法
實

有
唯

事
，

方
可

得
有

色
等

諸
法

假
說

所
表

，
非

無
唯

事
而

有
色

等
假

說
所

表
。

若
唯

有

假
無

有
實

事
，

既
無

依
處

，
假

亦
無

有
。

是
則

名
為

壞
諸

法
者

。
( 大

正
30

.4
88

b1
8-

27
) 

Fu
rt

he
r, 

I s
ha

ll 
no

w
 e

xp
la

in
 h

ow
 th

e 
co

m
pl

et
e 

ni
hi

lis
t (

sa
rv
av

ai
nā

śik
a)

, d
en

yi
ng

 e
ve

n 
th

e 
m

er
e-

ob
je

ct
-b

as
e 

(v
as
tu
m
āt
ra

) i
n 

dh
ar

m
a-

s, 
m

at
te

r e
tc

. c
om

e 
to

 b
e 

lo
st

 fr
om

 th
e 

Bu
dd

hi
st

 sy
st

em
. F

or
 o

ne
 d

en
yi

ng
 th

e 
m

er
e-

ob
je

ct
-b

as
e 

of
 d

ha
rm

a-
s, 

m
at

te
r 

et
c.

, t
he

re
 is

 n
ei

th
er

 re
al

ity
 (t

at
tv

a)
 n

or
 co

nc
ep

t/
de

sig
na

tio
n 

(p
ra

jñ
ap

ti)
 —

 b
ot

h 
th

es
e 

tw
o 

ar
e 

no
t p

os
sib

le
. J

us
t a

s, 
th

e 
co

nc
ep

t 
(‘c

on
ce

pt
ua

liz
at

io
n‘

) o
f a

 p
er

so
n 

is 
po

ss
ib

le
 o

nl
y w

he
n 

th
e 

ag
gr

eg
at

es
, m

at
te

r e
tc

. a
re

 p
re

se
nt

, n
ot

 w
he

n 
th

ey
 a

re
 n

ot
 p

re
se

nt
; 

lik
ew

ise
, i

t i
s 

gi
ve

n 
th

e 
ex

ist
en

ce
 o

f t
he

 m
er

e-
ob

je
ct

-b
as

e 
th

at
 th

e 
m

et
ap

ho
ric

al
 e

xp
re

ss
io

n 
of

 th
e 

co
nc

ep
t o

f t
he

 d
ha

rm
a-

s, 
m

at
te

r e
tc

. i
s p

os
sib

le
, n

ot
 w

he
n 

it 
do

es
 n

ot
 e

xis
t. 

Th
er

e 
ca

nn
ot

 b
e 

th
e 

ob
je

ct
-le

ss
-b

as
e 

(n
irv

as
tu

ka
) m

et
ap

ho
ric

al
 e

xp
re

ss
io

n 
of

 a
 c

on
ce

pt
. I

n 
th

is 
ca

se
, t

he
 o

bj
ec

t-b
as

e 
of

 a
 c

on
ce

pt
 d

oe
s 

no
t e

xis
t, 

he
nc

e 
th

e 
co

nc
ep

t w
hi

ch
 is

 w
ith

ou
t a

 s
up

po
rt

 b
as

is 
(n

ira
dh

iṣṭ
hā

na
) t

oo
, d

oe
s n

ot
 e

xis
t. 

(F
T 

5.
3.

3)
 

 

ya
th

ā 
pu

nā
 (=

pu
na

r) 
←

  
ya

th
ā 

pu
na

ḥ 
 

ya
th
ā 

: r
el

.a
dv

. 
pu

na
ḥ 

: i
nd

. 
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 rū
pā

di
ke

ṣu
 d

ha
rm

eṣ
u 

←
  

 
rū

pa
–ā

di
ke

ṣu
 d

ha
rm

eṣ
u 

 
於

色
等

法
 

rū
pa

– 
: n

.n
ou

n 
°ā
di
ke

ṣu
 : 

cp
d.

, m
.lo

c.
pl

. o
f °
ād

ik
a(

ad
j.)

 →
 d
ha

rm
eṣ
u 

dh
ar
m
eṣ
u 

: m
.lo

c.
pl

. o
f d

ha
rm

a 

va
st

um
āt

ra
m

ap
ya

pa
va

da
m

ān
aḥ

 ←
  

va
st

u–
m

āt
ra

m
(√

m
ā)

 a
pi

    
   

   
   

 
ap

av
ad

am
ān

aḥ
(√

va
d)

 

實
有

唯
事

起
損

減
執

 

 

va
st

u–
 : 

n.
no

un
 

°m
āt
ra
m

 : 
cp

d.
, n

.a
cc

.sg
. o

f °
m
āt
ra

 
ap

i :
 in

d.
 

ap
av

ad
am

ān
aḥ

 : 
m

.n
om

.sg
. o

f a
pa

va
da

m
ān

a(
pr

.p
.) 

sa
rv

av
ai

nā
śik

aḥ
 ←

  
sa

rv
a–

vi
+n

āś
ik

aḥ
(√

na
ś)

 
所

有
壞

諸
法

者
 

sa
rv

a–
 : 

ad
j. 

 
°v
ai
nā

śik
aḥ

 : 
cp

d.
, m

.n
om

.sg
. o

f °
va

in
āś
ik
a(

ad
j.)

 

pr
aṇ

aṣ
ṭo

 b
ha

va
ty

as
m

ād
dh

ar
m

av
in

ay
āt

 ←
  

pr
a+

na
ṣṭ

aḥ
(√

na
ś)

 b
ha

va
ti(

√
bh

ū)
 a

sm
āt

  
dh

ar
m

a–
vi

na
yā

t(√
nī

) 
[D

N:
 p

ra
na

ṣṭ
o]

 

於
法

毘
奈

耶
甚

為
失

壞
 

pr
aṇ

aṣ
ṭa
ḥ 

: m
.n

om
.sg

. o
f p

ra
ṇa

ṣṭ
a(

pp
p.

) →
 °v

ai
nā

śik
aḥ

 
bh

av
at

i :
 p

re
s. 

3rd
 sg

. 
as
m
āt

 : 
de

m
., 

m
.a

bl
.sg

. o
f i

da
m

 
dh

ar
m

a–
 : 

m
.n

ou
n 

°v
in
ay

āt
 : 

cp
d.

, m
.a

bl
.sg

. o
f °

vi
na

ya
 

ta
th

ā 
va

kṣ
yā

m
i(√

va
c)

 
我

今
當

說
 

ta
th
ā 

: a
dv

. 
va

kṣ
yā

m
i :

 sf
., 

1st
 sg

. 

rū
pā

dī
nā

ṃ
 d

ha
rm

ān
āṃ

 ←
  

rū
pa

–ā
dī

nā
m

 d
ha

rm
ān

ām
 

於
色

等
諸

法
 

rū
pa

– 
: n

.n
ou

n 
°ā
dī
nā

m
 : 

cp
d.

, m
.g

en
.p

l. 
of

 °ā
di

 
dh

ar
m
ān

ām
 : 

m
.g

en
.p

l. 
of

 d
ha

rm
a 

va
st

um
āt

ra
m

ap
av

ad
at

o 
←

  
va

st
u–

m
āt

ra
m

(√
m

ā)
 a

pa
+v

ad
at

aḥ
(√

va
d)

 
唯

事
起

損
減

執
 

va
st

u–
 : 

n.
no

un
 

°m
āt
ra
m

 : 
cp

d.
, n

.a
cc

.sg
. o

f °
m
āt
ra
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ap
av

ad
at
aḥ

 : 
m

.g
en

.sg
. o

f a
pa

va
da

nt
(p

r.p
.) 

na
iv

a 
ta

tt
va

ṃ
 n

āp
i p

ra
jñ

ap
tis

 ←
  

na
 e

va
 ta

t+
tv

am
 n

a 
ap

i p
ra

jñ
ap

tiḥ
(√

jñ
ā)

 
即

無
真

實
亦

無
虛

假
 

na
, e

va
 : 

bo
th

 in
d.

 
ta

tt
va

m
 : 

n.
no

m
.sg

. o
f t

at
tv

a(
pr

on
. t

at
 w

ith
 n

.a
bs

.su
. t

va
) 

na
, a

pi
 : 

bo
th

 in
d.

 
na

 e
va

 …
 n

a 
ap

i …
 : 

m
ea

ns
 “n

ei
th

er
 …

 n
or

 …
” 

pr
aj
ña

pt
iḥ

 : 
f.n

om
.sg

. o
f p

ra
jñ

ap
ti 

ta
du

bh
ay

am
et

an
na

 y
uj

ya
te

 ←
  

ta
t–

ub
ha

ya
m

 e
ta

t n
a 

yu
jy

at
e(

√
yu

j) 
如

是
二

種
皆

不
應

理
 

ta
t–

 : 
pr

on
., 

n.
 

°u
bh

ay
am

 : 
cp

d.
, n

.n
om

.sg
. o

f °
ub

ha
ya

  
et

at
 : 

de
m

., 
n.

no
m

.sg
. o

f i
da

m
 

na
 : 

in
d.

 
yu

jy
at

e 
: p

as
s.,

 p
re

s. 
3rd

 sg
. 

 
 

 
ta

dy
at

hā
 ←

  
ta

t y
at

hā
 

譬
如

 
ta

t :
 p

ro
n.

, n
.n

om
.sg

. o
f t

ad
 

ya
th
ā 

: a
dv

. 
ad

ve
rb

ia
l p

hr
as

e 
m

ea
ni

ng
 “j

us
t a

s …
” 

sa
ts

u 
rū

pā
di

ṣu
 sk

an
dh

eṣ
u 
←

  
sa

ts
u(

√
as

) r
ūp

a–
ād

iṣu
 sk

an
dh

eṣ
u 

要
有

色
等

諸
蘊

 
sa

ts
u 

: m
.lo

c.
pl

. o
f s

an
t(p

r.p
.) 

rū
pa

– 
: n

.n
ou

n 
°ā
di
ṣu

 : 
cp

d.
, m

.lo
c.

pl
. o

f °
ād

i 
sk
an

dh
eṣ
u 

: m
.lo

c.
pl

. o
f s

ka
nd

ha
 

lo
c.

ab
so

l. 

pu
dg

al
ap

ra
jñ

ap
tir

yu
jy

at
e 
←

  
pu

dg
al

a–
pr

aj
ña

pt
iḥ

 y
uj

ya
te

(√
yu

j) 
方

有
假

立
補

特
伽

羅
 

[補
特

伽
羅

假
立

方
有

] 

pu
dg

al
a–

 : 
m

.n
ou

n 
°p
ra
jñ
ap

tiḥ
 : 

cp
d.

, f
.n

om
.sg

. o
f °

pr
aj

ña
pt

i 



116 5 . 3 . 2 .  別 破 兩 種 相 似 大 乘

11
6 

  
 

yu
jy

at
e 

: p
as

s.,
 p

re
s. 

3rd
 sg

. 
 

 
 

nā
sa

ts
u 

←
 n

a 
a+

sa
ts

u(
√

as
) 

 
na

 : 
in

d.
 

as
at

su
 : 

m
.lo

c.
pl

. o
f a

sa
nt

(p
r.p

.),
 lo

c.
ab

so
l. 

 
 

 
ni

rv
as

tu
kā

pu
dg

al
ap

ra
jñ

ap
tiḥ

 ←
  

ni
r+

va
st

uk
ā 

pu
dg

al
a–

pr
aj

ña
pt

iḥ
 

非
無

實
事

而
有

假
立

補

特
伽

羅
 

 

ni
rv

as
tu

kā
 : 

f.n
om

.sg
. o

f n
irv

as
tu

kā
(a

dj
.) 

→
 °p

ra
jñ

ap
tiḥ

 
pu

dg
al

a–
 : 

m
.n

ou
n 

°p
ra

jñ
ap

tiḥ
 : 

cp
d.

, f
.n

om
.sg

. o
f °

pr
aj

ña
pt

i 
 

 
 

ev
aṃ

 sa
ti 

rū
pā

dī
nā

ṃ
 d

ha
rm

āṇ
āṃ

 ←
  

ev
am

 sa
ti(

√
as

) r
ūp

a–
ād

īn
ām

 d
ha

rm
āṇ

ām
  

如
是

有
色

等
諸

法
 

 

ev
am

, e
va

 : 
bo

th
 in

d.
 

sa
ti 

: m
.lo

c.
sg

. o
f s

an
t(p

r.p
.),

 lo
c.

ab
so

l. 
m

ea
ns

 “l
ik

ew
ise

” 
rū

pa
– 

: n
.n

ou
n 

°ā
dī

nā
m

 : 
cp

d.
, m

.g
en

.p
l. 

of
 °ā

di
 

dh
ar

m
ān

ām
 : 

m
.g

en
.p

l. 
of

 d
ha

rm
a 

va
st

um
āt

re
 ←

 v
as

tu
–m

āt
re

(√
m

ā)
 

於
實

有
唯

事
 

va
st

u–
 : 

n.
no

un
 

°m
āt

re
 : 

cp
d.

, n
.lo

c.
sg

. o
f °

m
āt

ra
 

[s
a]

 rū
pā

di
dh

ar
m

ap
ra

jñ
ap

tiv
ād

op
ac

ār
o 

←
  

 
sa

ḥ 
rū

pa
–ā

di
–d

ha
rm

a–
pr

aj
ña

pt
i–

vā
da

– 
up

ac
ār

aḥ
(√

ca
r) 

色
等

諸
法

假
說

所
表

 
sa

ḥ 
: p

ro
n.

, m
.n

om
.sg

. o
f t

ad
 

rū
pa

– 
: n

.n
ou

n 
ād

i–
 : 

m
.n

ou
n 

dh
ar

m
a–

 : 
m

.n
ou

n 
pr

aj
ña

pt
i–

 : 
f.n

ou
n 

vā
da

– 
: m

.n
ou

n 
 

°u
pa

cā
ra

ḥ 
: c

pd
., 

m
.n

om
.sg

. o
f °

up
ac

ār
a 
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 yu
jy

at
e 

方
可

得
有

 
pa

ss
., 

pr
es

. 3
rd

 sg
. 

 
 

 
nā

sa
ti 

←
 n

a 
a+

sa
ti(

√
as

)  
非

無
 

 

na
 : 

in
d.

 
as

at
i :

 m
.lo

c.
sg

. o
f a

sa
nt

(p
r.p

.),
 lo

c.
ab

so
l. 

 
 

 
ni

rv
as

tu
ka

ḥ 
pr

aj
ña

pt
iv

ād
op

ac
ār

aḥ
 ←

  
ni

r+
va

st
uk

aḥ
 p

ra
jñ

ap
ti–

vā
da

–u
pa

cā
ra

ḥ 
唯

事
而

有
假

說
所

表
 

 

ni
rv
as
tu
ka

ḥ 
: 

m
.n

om
.sg

. o
f n

irv
as

tu
ka

(a
dj

.) 
→

 °u
pa

cā
ra
ḥ 

pr
aj

ña
pt

i–
 : 

f.n
ou

n 
vā

da
– 

: m
.n

ou
n 

 
°u
pa

cā
ra
ḥ 

: c
pd

., 
m

.n
om

.sg
. o

f °
up

ac
ār
a 

 
 

 
ta

tr
a 

pr
aj

ña
pt

er
va

st
u 

nā
st

īti
 ←

 

ta
tr

a 
pr

aj
ña

pt
eḥ

(√
jñ

ā)
 v

as
tu

 n
a 

as
ti 

iti
 

 
 

若
唯

有
假

無
有

實
事

 

 

ta
tr

a 
: a

dv
. 

pr
aj
ña

pt
eḥ

 : 
f.g

en
.sg

. o
f p

ra
jñ

ap
ti 

va
st

u 
: n

.n
om

.sg
. o

f v
as

tu
 

na
 : 

in
d.

 
as

ti 
: p

re
s. 

3rd
 sg

.  
 

iti
 : 

in
d.

, m
ea

ni
ng

 “s
o,

 th
us

 …
” 

ni
ra

dh
iṣṭ

hā
nā

 ←
 n

ir+
ad

hi
+ṣ

ṭh
ān

ā(
√

st
hā

) 
既

無
依

處
 

f.n
om

.sg
. o

f n
ira

dh
iṣṭ

hā
nā

 

pr
aj

ña
pt

ira
pi

 n
ās

ti 
←

  
pr

aj
ña

pt
iḥ

 a
pi

 n
a 

as
ti 

假
亦

無
有

 
pr
aj
ña

pt
iḥ

 : 
f.n

om
.sg

. o
f p

ra
jñ

ap
ti 

ap
i :

 in
d.

 
na

 : 
in

d.
 

as
ti 

: p
re

s. 
3rd

 sg
. 
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 at
o 

ya
 e

ka
ty

ā 
du

rv
ijñ

ey
ān

 s
ūt

rā
nt

ān
m

ah
āy

ān
ap

ra
tis

aṃ
yu

kt
ān

 g
am

bh
īrā

n 
śū

ny
at

āp
ra

tis
aṃ

yu
kt

ān
āb

hi
pr

āy
ik

ār
th

an
irū

pi
tā

n 
śr

ut
vā

 
ya

th
āb

hū
ta

ṃ
 

bh
āṣ

ita
sy

ār
th

am
av

ijñ
āy

āy
on

iśo
 

vi
ka

lp
yā

-y
og

av
ih

ite
na

 
ta

rk
am

āt
ra

ke
ṇa

iv
aṃ

 
dṛ

ṣṭ
ay

o 
bh

av
an

ty
ev

aṃ
vā

di
na

ḥ|
 

pr
aj

ña
pt

im
āt

ra
m

ev
a 

sa
rv

am
et

ac
ca

 
ta

tt
va

m
| 

ya
śc

ai
va

ṃ
 

pa
śy

at
i 

sa
 

sa
m

ya
k 

pa
śy

at
īti

| 
te

ṣā
ṃ

 
pr

aj
ña

pt
ya

dh
iṣṭ

hā
na

sy
a 

va
st

um
āt

ra
sy

āb
hā

vā
ts

ai
va

 p
ra

jñ
ap

tiḥ
 s

ar
ve

ṇa
 s

ar
va

ṃ
 n

a 
bh

av
at

i|
 k

ut
aḥ

 p
un

aḥ
 p

ra
jñ

ap
tim

āt
ra

ṃ
 

ta
tt

va
ṃ

 
bh

av
iṣy

at
īti

| 
ta

da
ne

na
 

pa
ry

āy
eṇ

a 
ta

ist
at

tv
am

ap
i 

pr
aj

ña
pt

ira
pi

 
ta

du
bh

ay
am

ap
ya

pa
vā

di
ta

ṃ
 

bh
av

at
i|

 
pr

aj
ña

pt
ita

tt
vā

pa
vā

dā
cc

a 
pr

ad
hā

no
 n

ās
tik

o 
ve

di
ta

vy
aḥ

| 

如
有

一
類

聞
說

難
解

大
乘

相
應

、
空

性
相

應
未

極
顯

了
密

意
趣

義
甚

深
經

典
，

不
能

如
實

解
所

說
義

，
起

不
如

理
虛

妄
分

別
；

由
不

巧

便
所

引
尋

思
，

起
如

是
見

立
如

是
論

：
一

切
唯

假
是

為
真

實
，

若
作

是
觀

名
為

正
觀

。
彼

於
虛

假
所

依
處

所
實

有
唯

事
撥

為
非

有
，

是

則
一

切
虛

假
皆

無
，

何
當

得
有

一
切

唯
假

是
為

真
實

？
由

此
道

理
，

彼
於

真
實

及
以

虛
假

二
種

俱
謗

都
無

所
有

。
由

謗
真

實
及

虛
假

故
，

當
知

是
名

最
極

無
者

。
(大

正
30

.4
88

b2
8-

c0
8)

 

Th
us

, 
ce

rt
ai

n 
pe

op
le

 w
ho

, 
ha

vi
ng

 h
ea

rd
 t

he
 p

ro
fo

un
d 

di
sc

ou
rs

es
 w

hi
ch

 a
re

 d
iff

icu
lt 

to
 u

nd
er

st
an

d,
 c

on
ne

ct
ed

 w
ith

 t
he

 
M

ah
āy

ān
a,

 c
on

ne
ct

ed
 w

ith
 e

m
pt

in
es

s 
(ś

ūn
ya

tā
), 

no
t t

ru
ly

 d
isc

er
ni

ng
 th

e 
sp

ok
en

 w
or

ds
, c

on
ce

pt
ua

liz
in

g 
im

pr
op

er
ly

 (a
yo

ni
śo

 
vi

ka
lp

ay
itv

ā)
, o

n 
ac

co
un

t o
f m

er
e 

re
as

on
in

g 
(ta

rk
a-

m
āt

ra
) u

ns
ki

lfu
lly

 in
du

ce
d,

 c
om

e 
to

 b
e 

of
 su

ch
 v

ie
w

s, 
of

 su
ch

 th
eo

rie
s: 

“a
ll 

is 
m

er
e 

co
nc

ep
t, 

an
d 

th
is 

is 
re

al
ity

 (t
at

tv
a)

; a
nd

 h
e 

w
ho

 s
ee

s t
hu

s s
ee

s c
or

re
ct

ly
.”

 F
or

 th
em

, b
ec

au
se

 o
f t

he
 n

on
-e

xis
te

nc
e 

of
 

th
e 

m
er

e-
ob

je
ct

-b
as

e 
w

hi
ch

 is
 th

e 
su

pp
or

t b
as

is 
of

 c
on

ce
pt

, t
ha

t v
er

y 
co

nc
ep

t t
oo

 c
om

pl
et

el
y 

ca
nn

ot
 c

om
e 

to
 b

e,
 h

ow
 w

ill
 

th
er

e 
be

 th
e 

re
al

ity
 w

hi
ch

 is
 m

er
e-

co
nc

ep
t?

 S
o,

 fr
om

 th
is 

pe
rs

pe
ct

iv
e,

 b
ot

h 
re

al
ity

 a
s w

el
l a

s c
on

ce
pt

 a
re

 d
en

ie
d 

by
 th

em
. O

n 
ac

co
un

t o
f t

he
 d

en
ia

l o
f [

bo
th

] c
on

ce
pt

 a
nd

 re
al

ity
, t

hi
s i

s t
o 

be
 k

no
w

n 
as

 th
e 

fo
re

m
os

t n
ih

ili
st

 (p
ra

dh
ān

aḥ
 n

ās
tik

aḥ
). 

 (F
T 

5.
3.

4)
 

 at
o 

ya
 e

ka
ty

ā 
←

  
at

aḥ
 y

e 
ek

at
yā

ḥ 
如

有
一

類
 

at
aḥ

 : 
ad

v.
 

ye
 : 

re
l.p

ro
n.

, m
.n

om
.p

l. 
of

 y
ad
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ek
at
yā

ḥ 
: m

.n
om

.p
l. 

of
 e

ka
ty

a 

du
rv

ijñ
ey

ān
 sū

tr
ān

tā
nm

ah
āy

ān
ap

ra
tis

aṃ
yu

kt
ān

 
←

  du
r+

vi
jñ

ey
ān

(√
jñ

ā)
 sū

tr
ān

tā
n 

m
ah

ā–
yā

na
–

pr
at

i+
sa

m
+y

uk
tā

n(
√

yu
j) 

難
解

大
乘

相
應

…
經

典
 

[難
解

經
典

大
乘

相
應

] 

du
rv
ijñ

ey
ān

 : 
m

.a
cc

.p
l. 

of
 d

ur
vi

jñ
ey

a(
fp

p.
) 

sū
tr
ān

tā
n 

: m
.a

cc
.p

l. 
of

 sū
tr
ān

ta
 

m
ah

ā–
 : 

ad
j. 

yā
na

– 
: n

.n
ou

n 
°p

ra
tis

aṃ
yu

kt
ān

 : 
cp

d.
, m

.a
cc

.p
l. 

of
 

°p
ra

tis
aṃ

yu
kt

a(
pp

p.
) →

 sū
tr
ān

tā
n  

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
  

ga
m

bh
īrā

n 
śū

ny
at

āp
ra

tis
aṃ

yu
kt

ān
 ←

  
ga

m
bh

īrā
n 

śū
ny

at
ā–

pr
at

isa
ṃ

yu
kt

ān
(√

yu
j) 

 
甚

深
空

性
相

應
 

ga
m
bh

īrā
n 

: m
.a

cc
.p

l. 
of

 g
am

bh
īra

(a
dj

.) 
→

 sū
tr
ān

tā
n 

śū
ny

at
ā–

 : 
f.n

ou
n.

, ś
ūn

ya
(a

dj
.) 

w
ith

 f.
ab

s.s
u.

 tā
 

°p
ra

tis
aṃ

yu
kt
ān

 : 
cp

d.
, m

.a
cc

.p
l. 

of
 

°p
ra

tis
aṃ

yu
kt

a(
pp

p.
) →

 sū
tr
ān

tā
n  

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

āb
hi

pr
āy

ik
ār

th
an

irū
pi

tā
n 

←
  

a+
ab

hi
+p

ra
+a

yi
ka

(√
ī)–

ar
th

a–
ni

+r
ūp

itā
n(

√
rū

p)
 

未
極

顯
了

密
意

趣
義

 

[密
意

趣
義

未
極

顯
了

] 

āb
hi
pr
āy

ik
a–

 : 
ad

j. 
 

ar
th

a–
 : 

m
.n

ou
n 

°n
irū

pi
tā
n 

: c
pd

., 
m

.a
cc

.p
l. 

of
 °n

irū
pi
ta

(p
pp

.) 
→

 
sū
tr
ān

tā
n 

śr
ut

vā
 ←

 √
śr

u+
tv

ā 
 

聞
說

 
ge

r. 

ya
th

āb
hū

ta
ṃ

 ←
  

ya
th

ā–
bh

ūt
am

 
如

實
 

ya
th
ā–

 : 
ad

v.
 

°b
hū

ta
m

 : 
cp

d.
, a

dv
. 

bh
āṣ

ita
sy

ār
th

am
av

ijñ
āy

a 
←

  
 

bh
āṣ

ita
sy

a(
√

bh
āṣ

) a
rt

ha
m

 a
+v

ijñ
āy

a(
√

jñ
ā)

  
不

能
解

所
說

義
 

[所
說

義
不

能
解

] 

bh
āṣ
ita

sy
a 

: m
.g

en
.sg

. o
f b

hā
ṣit

a(
pp

p.
) 

ar
th

am
 : 

m
.a

cc
.sg

. o
f a

rt
ha

 
av

ijñ
āy

a 
: g

er
.  
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 ay
on

iśo
 v

ik
al

py
āy

og
av

ih
ite

na
 ta

rk
am

āt
ra

ke
ṇa

 ←
  

ay
on

iśa
ḥ 

vi
+k

al
py

a(
√

kḷ
p)

 a
+y

og
a–

 
vi

+h
ite

na
(√

dh
ā)

 ta
rk

a(
√

ta
rk

)–
m

āt
ra

ke
ṇa

  
[D

N:
 v

ik
al

py
ā-

yo
ga

°] 

起
不

如
理

虛
妄

分
別

 

由
不

巧
便

所
引

尋
思

 

ay
on

iśa
ḥ 

: a
dv

. 
vi

ka
lp

ya
 : 

ge
r. 

ay
og

a–
 : 

m
.n

ou
n 

°v
ih

ite
na

 : 
cp

d.
, n

.in
st

r.s
g.

 o
f °

vi
hi

ta
(p

pp
.) 

ta
rk

a–
 : 

m
.n

ou
n 

°m
āt
ra
ke

ṇa
 : 

cp
d.

, n
.in

st
r.s

g.
 o

f °
m
āt
ra
ka

(a
dj

.) 

iv
aṃ

 d
ṛṣ

ṭa
yo

 b
ha

va
nt

ye
va

ṃ
vā

di
na

ḥ 
←

  
ev

am
 d

ṛṣ
ṭa

ya
ḥ(

√
dṛ

ś)
 b

ha
va

nt
i e

va
m

 
vā

di
na

ḥ(
√

va
d)

 

起
如

是
見

立
如

是
論

 
ev

am
 : 

in
d.

 
dṛ
ṣṭ
ay

aḥ
 : 

f.n
om

.p
l. 

of
 °d

ṛṣ
ṭi 

bh
av

an
ti 

: p
re

s. 
3rd

 p
l. 

ev
am

 : 
in

d.
 

vā
di
na

ḥ 
: m

.n
om

.p
l. 

of
 °v

ād
in

 
 

 
 

pr
aj

ña
pt

im
āt

ra
m

ev
a 

sa
rv

am
 ←

  
pr

aj
ña

pt
i–

m
āt

ra
m

 e
va

 sa
rv

am
 

一
切

唯
假

 

 

pr
aj

ña
pt

i–
 : 

f.n
ou

n 
°m

āt
ra
m

 : 
cp

d.
, n

.n
om

.sg
. o

f °
m
āt
ra

 
ev

a 
: i

nd
. 

sa
rv

am
 : 

n.
no

m
.sg

. o
f s

ar
va

(a
dj

.) 
→

 °m
āt
ra
m

 

et
ac

ca
 ta

ttv
am

 ←
  

et
at

 ca
 ta

tt
va

m
 

是
為

真
實

 
et

at
 : 

de
m

., 
n.

no
m

.sg
. o

f e
ta

d 
ca

 : 
in

d.
 

ta
tt

va
m

 : 
n.

no
m

.sg
. o

f t
at

tv
a(

pr
on

. t
at

 w
ith

 n
.a

bs
.su

. 
tv
a)

 
 

 
 

ya
śc

ai
va

ṃ
 p

aś
ya

ti 
←

  
ya

ḥ 
ca

 e
va

m
 p

aś
ya

ti(
√

pa
ś)

 
若

作
是

觀
 

ya
ḥ 

: r
el

.p
ro

n.
, m

.n
om

.sg
. o

f y
ad

 
ca

 : 
in

d.
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ev
am

 : 
in

d.
 

pa
śy
at
i :

 p
re

s. 
3rd

 sg
. 

sa
 sa

m
ya

k 
pa

śy
at

īti
 ←

  
sa

ḥ 
sa

m
ya

k 
pa

śy
at

i i
ti 

名
為

「
正

觀
」

 
sa
ḥ 

: p
ro

n.
, m

.n
om

.sg
. o

f t
ad

  
sa

m
ya

k 
: a

dv
. 

pa
śy
at
i :

 p
re

s. 
3rd

 sg
. 

iti
 : 

in
d.

 
 

 
 

te
ṣā

ṃ
 p

ra
jñ

ap
ty

ad
hi

ṣṭ
hā

na
sy

a 
←

  
te

ṣā
m

 p
ra

jñ
ap

ti–
ad

hi
ṣṭ

hā
na

sy
a(

√
st

hā
) 

彼
於

虛
假

所
依

處
所

 
te
ṣā
m

 : 
pr

on
., 

m
.g

en
.p

l. 
of

 ta
d 

pr
aj

ña
pt

i–
 : 

f.n
ou

n 
 

°a
dh

iṣṭ
hā

na
sy

a 
: c

pd
., 

n.
ge

n.
sg

. o
f °
ad

hi
ṣṭ
hā

na
 

va
st

um
āt

ra
sy

āb
hā

vā
t ←

  
va

st
u–

m
āt

ra
sy

a 
a+

bh
āv

āt
(√

bh
ū)

 
 

實
有

唯
事

撥
為

非
有

 

 

va
st

u–
 : 

n.
no

un
 

°m
āt
ra
sy
a 

: c
pd

., 
n.

ge
n.

sg
. o

f °
m
āt
ra

 
ab

hā
vā

t :
 m

.a
bl

.sg
. o

f a
bh

āv
a 

sa
iv

a 
pr

aj
ña

pt
iḥ

 ←
  

sā
 e

va
 p

ra
jñ

ap
tiḥ

 
 

 

是
則

虛
假

 
sā

 : 
pr

on
., 

f.n
om

.sg
. o

f t
ad

 
ev

a 
: i

nd
. 

pr
aj
ña

pt
iḥ

 : 
f.n

om
.sg

. o
f p

ra
jñ

ap
ti 

sa
rv

eṇ
a 

sa
rv

aṃ
 n

a 
bh

av
at

i ←
  

sa
rv

eṇ
a 

sa
rv

am
 n

a 
bh

av
at

i 
一

切
皆

無
 

sa
rv
eṇ

a 
: n

.in
st

r.s
g.

 o
f s

ar
va

(a
dj

.) 
sa

rv
am

 : 
n.

no
m

.sg
. o

f s
ar

va
(a

dj
.) 

sa
rv
eṇ

a 
sa

rv
am

 : 
ph

ra
se

 m
ea

ni
ng

 “i
n 

ea
ch

 a
nd

 e
ve

ry
 

w
ay

”  
na

 : 
in

d.
 

bh
av

at
i :

 p
re

s. 
3rd

 sg
. 
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 ku
ta

ḥ 
pu

na
ḥ 

 
何

當
 

ku
ta
ḥ 

: a
dv

. f
ro

m
 k

a 
pu

na
ḥ 

: i
nd

. 
ad

ve
rb

ia
l p

hr
as

e 
m

ea
ni

ng
 “H

ow
 w

ill
 th

er
e 

be
 …

” 

pr
aj

ña
pt

im
āt

ra
ṃ

 ta
ttv

aṃ
 b

ha
vi

ṣy
at

īti
 ←

  
pr

aj
ña

pt
i–

m
āt

ra
m

 ta
ttv

am
 b

ha
vi

ṣy
at

i(√
bh

ū)
 

iti
 

一
切

唯
假

是
為

真
實

 

[唯
假

真
實

是
為

] 

pr
aj

ña
pt

i–
 : 

f.n
ou

n 
°m

āt
ra
m

 : 
cp

d.
, n

.n
om

.sg
. o

f °
m
āt
ra

 
ta

tt
va

m
 : 

n.
no

m
.sg

. o
f t

at
tv

a(
pr

on
. t

at
 w

ith
 n

.a
bs

.su
. 

tv
a)

 
bh

av
iṣy

at
i :

 sf
., 

3rd
 sg

. 
iti

 : 
in

d.
 

 
 

 
ta

da
ne

na
 p

ar
yā

ye
ṇa

 ←
  

ta
t a

ne
na

 p
ar

yā
ye

ṇa
 

由
此

道
理

 
ta

t :
 co

nn
ec

tiv
e 

an
en

a 
: d

em
., 

m
.in

st
r.s

g.
 o

f i
da

m
 

pa
ry
āy

eṇ
a 

: m
.in

st
r.s

g.
 o

f p
ar
yā

ya
 

ta
ist

at
tv

am
ap

i p
ra

jñ
ap

tir
ap

i ←
  

ta
iḥ

 ta
ttv

am
 a

pi
 p

ra
jñ

ap
tiḥ

 a
pi

 
彼

於
真

實
及

以
虛

假
 

ta
iḥ

 : 
pr

on
., 

m
.in

st
r.p

l. 
of

 ta
d 

ta
tt

va
m

 : 
n.

no
m

.sg
. o

f t
at

tv
a(

pr
on

. t
at

 w
ith

 n
.a

bs
.su

. 
tv

a)
 

ap
i :

 in
d.

 
pr

aj
ña

pt
iḥ

 : 
f.n

om
.sg

. o
f p

ra
jñ

ap
ti 

ta
du

bh
ay

am
ap

ya
pa

vā
di

ta
ṃ

 b
ha

va
ti 
←

  
ta

t–
ub

ha
ya

m
 a

pi
 a

pa
+v

ād
ita

m
(√

va
d)

 b
ha

va
ti 

二
種

俱
謗

 
ta

t–
 : 

pr
on

., 
n.

 
°u

bh
ay

am
 : 

cp
d.

, n
.n

om
.sg

. o
f °

ub
ha

ya
(a

dj
.) 

ap
av

ād
ita

m
 : 

n.
no

m
.sg

. o
f a

pa
vā

di
ta

(p
pp

., 
ca

us
.) 
→

 
°u

bh
ay

am
 

bh
av

at
i :

 p
re

s. 
3rd

 sg
. 
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pr

aj
ña

pt
ita

ttv
āp

av
ād

āc
ca

 ←
  

pr
aj

ña
pt

i–
ta

ttv
a–

ap
av

ād
āt

(√
va

d)
 ca

 
由

謗
真

實
及

虛
假

故
 

pr
aj

ña
pt

i–
 : 

f.n
ou

n 
ta

tt
va

– 
: t

at
(p

ro
n.

) w
ith

 n
.a

bs
.su

. t
va

 
°a
pa

vā
dā

t :
 cp

d.
, m

.a
bl

.sg
. o

f °
ap

av
ād

a 
 

pr
ad

hā
no

 n
ās

tik
o 

ve
di

ta
vy

aḥ
 ←

  
pr

a+
dh

ān
aḥ

(√
dh

ā)
 n

a+
ās

tik
aḥ

(√
as

) 
ve

di
ta

vy
aḥ

 

當
知

是
名

最
極

無
者

 
pr
ad

hā
na

ḥ 
: m

.n
om

.sg
. o

f p
ra
dh

ān
a(

ad
j.)

 →
 n
ās
tik

aḥ
 

nā
st
ik
aḥ

 : 
m

.n
om

.sg
. o

f n
ās
tik

a(
ad

j.)
 

ve
di
ta
vy
aḥ

 : 
m

.n
om

.sg
. o

f v
ed

ita
vy

a(
fp

p.
) 

 
 

 
  sa

 e
va

ṃ
 n

āṣ
ṭik

aḥ
 s

an
na

ka
th

yo
 b

ha
va

ty
as

aṃ
vā

sy
o 

bh
av

at
i v

ijñ
ān

āṃ
 s

ab
ra

hm
ac

ār
iṇ

ām
| 

sa
 ā

tm
ān

am
ap

i v
ip

ād
ay

at
i|

 lo
ko

'p
i 

yo
'sy

a 
dṛ

ṣṭ
ya

nu
m

at
a 

āp
ād

ya
te

| 
id

añ
ca

 s
an

dh
āy

ok
ta

ṃ
 b

ha
ga

va
tā

- 
va

ra
m

ih
ai

ka
ty

as
ya

 p
ud

ga
la

dṛ
ṣṭ

irn
a 

tv
ev

ai
ka

ty
as

ya
 

du
rg

ṛh
ītā

 ś
ūn

ya
te

ti|
 t

ak
ta

sy
a 

he
to

ḥ|
 p

ud
ga

la
dṛ

ṣṭ
ik

o 
ja

nt
ur

jñ
ey

e 
ke

va
la

ṃ
 m

uh
ye

nn
at

u 
sa

rv
a 

jñ
ey

am
ap

av
ad

et
a|

 n
a 

ta
to

 
ni

dā
na

m
ap

āy
eṣ

ūp
ap

ad
ye

ta
| 

nā
pi

 d
ha

rm
ār

th
ik

aṃ
 d

uḥ
kh

av
im

ok
ṣā

rt
hi

ka
ñc

a 
pa

ra
ṃ

 v
isa

ṃ
vā

da
ye

nn
a 

vi
pr

al
am

bh
ay

et
| 

dh
ar

m
e 

sa
ty

e 
ca

 p
ra

tiṣ
ṭh

āp
ay

et
| 

[n
a 

ca
 ś

ai
th

ili
ko

 b
ha

ve
cc

hi
kṣ

āp
ad

eṣ
u|

 d
ur

gṛ
hī

ta
yā

 p
un

aḥ
 ś

ūn
ya

ta
yā

 j
ñe

ye
 v

as
tu

ni
 m

uh
ye

t|
 

ap
ya

pa
va

de
t 

jñ
ey

aṃ
 s

ar
va

m
| 

ta
nn

id
ān

aṃ
 c

āp
āy

eṣ
ūp

ap
ad

ya
te

| 
dh

ār
m

ik
aṃ

 c
a 

du
ḥk

ha
vi

m
ok

ṣā
rt

hi
ka

ṃ
 p

ar
aṃ

 v
ip

ād
ay

et
| 

śa
ith

ili
ka

śc
a 

sy
āc

ch
ik

ṣā
pa

de
ṣu

| 
ev

aṃ
bh

ūt
aṃ

 v
as

tu
 a

pa
va

da
m

ān
aḥ

 p
ra

ṇa
ṣṭ

o 
bh

av
at

ya
sm

ād
 d

ha
rm

av
in

ay
āt

| 

如
是

無
者

，
一

切
有

智
同

梵
行

者
不

應
共

語
，

不
應

共
住

。
如

是
無

者
，

能
自

敗
壞

，
亦

壞
世

間
隨

彼
見

者
。

世
尊

依
彼

密
意

說
言

：

「
寧

如
一

類
起

我
見

者
，

不
如

一
類

惡
取

空
者

」
。

何
以

故
？

起
我

見
者

唯
於

所
知

境
界

迷
惑

，
不

謗
一

切
所

知
境

界
，

不
由

此
因

墮

諸
惡

趣
；

於
他

求
法

求
苦

解
脫

不
為

虛
誑

不
作

稽
留

；
於

法
於

諦
亦

能
建

立
；

於
諸

學
處

不
生

慢
緩

。
惡

取
空

者
，

亦
於

所
知

境
界

迷

惑
，

亦
謗

一
切

所
知

境
界

，
由

此
因

故
墮

諸
惡

趣
；

於
他

求
法

求
苦

解
脫

能
為

虛
誑

亦
作

稽
留

；
於

法
於

諦
不

能
建

立
；

於
諸

學
處

極

生
慢

緩
。

如
是

損
減

實
有

事
者

，
於

佛
所

說
法

毘
奈

耶
甚

為
失

壞
。

(大
正

30
.4

88
c0

8-
21

) 
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 He
, b

ei
ng

 a
 n

ih
ili

st
 in

 th
is 

w
ay

, i
s n

ot
 to

 b
e 

sp
ok

en
 w

ith
 n

or
 a

ss
oc

ia
te

d 
w

ith
 a

m
on

g 
th

e 
kn

ow
le

ga
bl

e 
on

es
 a

nd
 fe

llo
w

 sp
iri

tu
al

 
pr

ac
tit

io
ne

rs
. H

e 
de

st
ro

ys
 h

im
se

lf 
an

d 
al

so
 c

au
se

s 
th

e 
w

or
ld

 w
hi

ch
 fo

llo
w

s 
hi

s 
vi

ew
 to

 fa
ll 

in
to

 m
isf

or
tu

ne
. A

nd
, i

t h
as

 b
ee

n 
im

pl
ici

tly
 sp

ok
en

 b
y 

th
e 

Bh
ag

av
an

t: 
“I

n 
th

is 
ca

se
, i

t i
s b

et
te

r t
ha

t, 
a 

ty
pe

 to
 h

av
e 

th
e 

“p
er

so
n”

-v
ie

w
, i

ns
te

ad
 o

f a
 ty

pe
 w

ho
 h

as
 

em
pt

in
es

s 
w

ro
ng

ly
 g

ra
sp

ed
.”

 W
hy

? 
A 

pe
rs

on
 h

av
in

g 
a 

pe
rs

on
-v

ie
w

 w
ou

ld
 b

e 
de

lu
de

d 
w

ith
 re

ga
rd

 to
 a

 k
no

w
ab

le
 e

xc
lu

siv
el

y,
 

bu
t w

ou
ld

 n
ot

 n
eg

at
e 

al
l t

he
 kn

ow
ab

le
s, 

no
t b

ec
au

se
 o

f t
hi

s a
lo

ne
, h

e 
be

 re
bo

rn
 in

 th
e 

un
fo

rt
un

at
e 

re
al

m
s. 

M
ov

eo
ve

r, 
he

 w
ou

ld
 

ne
ith

er
 sp

ea
k 

fa
lse

ly
 n

or
 d

ec
ei

ve
 o

th
er

s w
ho

 se
ek

 th
e 

dh
ar

m
a 

an
d 

lib
er

at
io

n 
fro

m
 su

ffe
rin

g 
an

d,
 h

e 
w

ou
ld

 e
st

ab
lis

h 
hi

m
se

lf 
in

 
th

e 
dh

ar
m

a 
an

d 
tr

ut
h,

 a
nd

 w
ou

ld
 n

ot
 b

e 
on

e 
w

ho
 is

 sl
ac

k 
in

 th
e 

tr
ai

ni
ng

 in
st

ru
ct

io
ns

. W
he

re
as

, o
n 

ac
co

un
t o

f t
he

 e
m

pt
in

es
s 

w
ro

ng
ly

 g
ra

sp
ed

, h
e 

w
ou

ld
 b

e 
de

lu
de

d 
w

ith
 re

ga
rd

 to
 a

n 
ob

je
ct

-b
as

e 
- a

 k
no

w
ab

le
, a

s w
el

l a
s d

en
y 

al
l k

no
w

ab
le

s. 
Du

e 
to

 th
at

, 
he

 w
ou

ld
 b

e 
re

bo
rn

 a
m

on
g 

th
e 

un
fo

rt
un

at
e 

on
es

. A
nd

, h
e 

w
ou

ld
 h

ar
m

 th
e 

se
ek

er
 o

f t
he

 D
ha

rm
a 

an
d 

th
e 

se
ek

er
 o

f l
ib

er
at

io
n 

fro
m

 s
uf

fe
rin

g,
 a

nd
 o

th
er

s; 
an

d 
w

ou
ld

 b
e 

sla
ck

 in
 th

e 
tr

ai
ni

ng
 in

st
ru

ct
io

ns
. T

hu
s, 

ne
ga

tin
g 

th
e 

ob
je

ct
-b

as
e 

w
hi

ch
 is

 r
ea

l, 
he

 
co

m
es

 to
 b

e 
pe

ris
he

d 
fro

m
 th

e 
Bu

dd
hi

st
 S

ys
te

m
. (

FT
 5

.3
.5

) 

 sa
 e

va
ṃ

 n
ās

tik
aḥ

 ←
  

sa
ḥ 

ev
am

 n
a+

ās
tik

aḥ
(√

as
) 

[D
N:

 n
āṣ

ṭik
aḥ

] 

如
是

無
者

 
sa
ḥ 

: p
ro

n.
, m

.n
om

.sg
. o

f t
ad

 
ev

am
 : 

in
d.

 
nā

st
ik
aḥ

 : 
m

.n
om

.sg
. o

f n
ās
tik

a(
ad

j.)
 

sa
nn

ak
at

hy
o 

bh
av

at
ya

sa
ṃ

vā
sy

o 
bh

av
at

i ←
  

 
sa

n(
√

as
) a

+k
at

hy
aḥ

(√
ka

th
) b

ha
va

ti 
 

a+
sa

m
+v

ās
ya

ḥ(
√

va
s)

 b
ha

va
ti 

不
應

共
語

不
應

共
住

 
sa

n 
: m

.n
om

.sg
. o

f s
an

t(p
r.p

.) 
ak

at
hy

aḥ
 : 

m
.n

om
.sg

. o
f a

ka
th

ya
(fp

p.
)  

bh
av

at
i :

 p
re

s. 
3rd

 sg
. 

as
aṃ

vā
sy
aḥ

 : 
m

.n
om

.sg
. o

f a
sa
ṃ
vā

sy
a(

fp
p.

) 

vi
jñ

ān
āṃ

 ←
 v

ijñ
ān

ām
(√

jñ
ā)

 
有

智
…

者
 

m
.g

en
.p

l. 
of

 vi
jñ

a(
ad

j.)
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 sa
br

ah
m

ac
ār

iṇ
ām

 ←
  

sa
+b

ra
hm

a–
cā

riṇ
ām

(√
ca

r) 
同

梵
行

者
 

sa
br

ah
m

a–
 : 

n.
no

un
 

°c
ār
iṇ
ām

 : 
cp

d.
, m

.g
en

.p
l. 

of
 °c

ār
in

(a
dj

.) 
 

 
 

sa
 ā

tm
ān

am
ap

i v
ip

ād
ay

at
i ←

 
sa

ḥ 
āt

m
ān

am
 a

pi
 v

i+
pā

da
ya

ti(
√

pa
d)

 
 

如
是

無
者

能
自

敗
壞

 
sa
ḥ 

: p
ro

n.
, m

.n
om

.sg
. o

f t
ad

  
āt
m
ān

am
 : 

m
.a

cc
.sg

. o
f ā

tm
an

 
ap

i :
 in

d.
 

vi
pā

da
ya

ti 
: c

au
s.,

 p
re

s. 
3rd

 sg
. 

 
 

 
lo

ko
'p

i y
o'

sy
a 

dṛ
ṣṭ

ya
nu

m
at

am
 ā

pa
dy

at
e 
←

  
lo

ka
ḥ 

ap
i y

aḥ
 a

sy
a 

dṛ
ṣṭ

i(√
dṛ

ś)
–

an
u+

m
at

am
(√

m
an

) ā
pa

dy
at

e(
√

pa
d)

 
[D

N:
 °a

nu
m

at
a 

āp
ād

ya
te

; T
K:

 °a
nu

m
at

am
 

āp
ad

ya
te

] 

亦
壞

世
間

隨
彼

見
者

 

 
lo

ka
ḥ 

: m
.n

om
.sg

. o
f l

ok
a 

ap
i :

 in
d.

 
ya

ḥ 
: r

el
.p

ro
n.

, m
.n

om
.sg

. o
f y

ad
 

as
ya

 : 
de

m
., 

m
.g

en
.sg

. o
f i

da
m

 
dṛ
ṣṭ
i–

 : 
f.n

ou
n 

 
°a

nu
m

at
am

 : 
cp

d.
, m

.a
cc

.sg
. o

f °
an

um
at

a(
pp

p.
) 

āp
ad

ya
te

 : 
ca

us
., 

pr
es

. 3
rd

 sg
. ā

tm
. 

 
 

 
id

añ
ca

 sa
nd

hā
yo

kt
aṃ

 b
ha

ga
va

tā
 ←

  
id

am
 ca

 sa
m

+d
hā

ya
(√

dh
ā)

 u
kt

am
(√

va
c)

 
bh

ag
av

at
ā 

[D
N:

 b
ha

ga
va

tā
-] 

世
尊

依
彼

密
意

說
言

 

 
id

am
 : 

de
m

., 
n.

no
m

.sg
. o

f i
da

m
  

sa
nd

hā
ya

 : 
ge

r.,
 a

dv
. 

uk
ta

m
 : 

n.
no

m
.sg

. o
f u

kt
a(

pp
p.

) 
bh

ag
av

at
ā 

: m
.in

st
r.s

g.
 o

f b
ha

ga
va

nt
 

va
ra

m
 

寧
如

 
in

d.
, m

ea
ni

ng
 “i

t i
s b

et
te

r t
ha

t …
” 

ih
ai

ka
ty

as
ya

 p
ud

ga
la

dṛ
ṣṭ

ir 
←

  
ih

a 
ek

at
ya

sy
a 

pu
dg

al
a–

dṛ
ṣṭ

iḥ
(√

dṛ
ś)

 
一

類
起

我
見

者
  

 
ih

a 
: i

nd
. 

ek
at

ya
sy

a 
: m

.g
en

.sg
. o

f e
ka

ty
a 
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pu
dg

al
a–

 : 
m

.n
ou

n 
°d
ṛṣ
ṭiḥ

 : 
cp

d.
, f

.n
om

.sg
. o

f °
dṛ
ṣṭ
i 

na
 tv

ev
ai

ka
ty

as
ya

 ←
  

na
 tu

 e
va

 e
ka

ty
as

ya
 

不
如

一
類

 
na

, t
u,

 e
va

 : 
al

l i
nd

., 
m

ea
ni

ng
 “b

ut
 n

ot
 th

e 
ve

ry
 …

” 
ek

at
ya

sy
a 

: m
.g

en
.sg

. o
f e

ka
ty

a 

du
rg

ṛh
ītā

 śū
ny

at
et

i ←
  

du
r+

gṛ
hī

tā
(√

gr
ah

) ś
ūn

ya
+t

ā 
iti

 
惡

取
空

者
 

du
rg
ṛh
ītā

 : 
f.n

om
.sg

. o
f d

ur
gṛ
hī
tā

(p
pp

.) 
śū
ny

at
ā 

: f
.n

om
.sg

., 
śū
ny

a(
ad

j.)
 w

ith
 f.

ab
s.s

u.
 tā

 
iti

 : 
in

d.
 

 
 

 
ta

tk
as

ya
 h

et
oḥ

 ←
 ta

t k
as

ya
 h

et
oḥ

 

[D
N:

 ta
kt

as
ya

] 
 

何
以

故
 

ta
t :

 co
nn

ec
tiv

e 
ka

sy
a 

: i
nt

er
r.p

ro
n.

, m
.g

en
.sg

. o
f k

a 
he

to
ḥ 

: m
.g

en
.sg

. o
f h

et
u 

 
 

 
pu

dg
al

ad
ṛṣ

ṭik
o 

ja
nt

ur
jñ

ey
e 

←
  

pu
dg

al
a–

dṛ
ṣṭ

ik
aḥ

(√
dṛ

ś)
 ja

nt
uḥ

 jñ
ey

e(
√

jñ
ā)

 
 

起
我

見
者

於
所

知
境

界
 

pu
dg

al
a–

 : 
m

.n
ou

n 
 

°d
ṛṣ
ṭik

aḥ
 : 

cp
d.

, m
.n

om
.sg

. o
f °
dṛ
ṣṭ
ik
a(

ad
j.)

 →
 ja

nt
uḥ

 
ja
nt
uḥ

 : 
m

.n
om

.sg
. o

f j
an

tu
 

jñ
ey

e 
: n

.lo
c.

sg
. o

f j
ñe

ya
(fp

p.
) 

ke
va

la
ṃ

 m
uh

ye
n 

←
  

ke
va

la
m

 m
uh

ye
t(√

m
uh

) 
唯

迷
惑

 
ke

va
la

m
 : 

ad
v.

 
m

uh
ye

t :
 o

pt
. 3

rd
 sg

. 

na
tu

 sa
rv

aṃ
 jñ

ey
am

ap
av

ad
et

a 
←

  
na

 tu
 sa

rv
am

 jñ
ey

am
(√

jñ
ā)

   
 

ap
a+

va
de

ta
(√

va
d)

 
[D

N:
 sa

rv
a]

 

不
謗

一
切

所
知

境
界

 

 
na

, t
u 

: b
ot

h 
in

d.
 

sa
rv

am
 : 

n.
ac

c.
sg

. o
f s

ar
va

(a
dj

.) 
→

 jñ
ey

am
 

jñ
ey

am
 : 

n.
ac

c.
sg

. o
f j

ñe
ya

(fp
p.

) 
ap

av
ad

et
a 

: o
pt

. 3
rd

 sg
. ā

tm
. 
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 na
 ta

to
 n

id
ān

am
ap

āy
eṣ

ūp
ap

ad
ye

ta
 ←

   
 

na
 ta

ta
ḥ 

ni
dā

na
m

 a
pā

ye
ṣu

  
   

   
up

a+
pa

dy
et

a(
√

pa
d)

 
 

不
由
此
因
墮
諸
惡
趣

 

  

na
 : 

in
d.

 
ta
ta
ḥ 

: a
dv

. 
ni
dā

na
m

 : 
n.

ac
c.

sg
. o

f n
id
ān

a 
ap

āy
eṣ
u 

: m
.lo

c.
pl

. o
f a

pā
ya

 
up

ap
ad

ye
ta

 : 
op

t. 
3rd

 sg
. ā

tm
 

 
 

 
nā

pi
 ←

 n
a 

ap
i 

[亦
不

] 
na

, a
pi

 : 
bo

th
 in

d.
 

dh
ar

m
ār

th
ik

aṃ
 d

uḥ
kh

av
im

ok
ṣā

rt
hi

ka
ñc

a 
pa

ra
ṃ

 
←

  dh
ar

m
a–

ār
th

ik
am

(√
ar

th
) d

uḥ
kh

a–
vi

m
ok

ṣa
(√

m
uc

)–
ār

th
ik

am
 c

a 
pa

ra
m

 

於
他
求
法
求
苦
解
脫

 
  

 

dh
ar

m
a–

 : 
m

.n
ou

n 

°ā
rt
hi
ka

m
 : 

cp
d.

, m
.a

cc
.s

g.
 o

f °
ār
th
ik
a(

ad
j.)

 →
 p

ar
am

  
du

ḥk
ha

– 
: a

dj
./

n.
no

un
 

vi
m
ok

ṣa
– 

: m
.n

ou
n 

°ā
rt
hi
ka

m
 : 

cp
d.

, m
.a

cc
.s

g.
 o

f °
ār
th
ik
a(

ad
j.)

 →
 p

ar
am

 
ca

 : 
in

d.
 

pa
ra

m
 : 

m
.a

cc
.s

g.
 o

f p
ar

a 

vi
sa

ṃ
vā

da
ye

n 
←

 v
i+

sa
m

+v
ād

ay
et

(√
va

d)
  

虛
誑

 
ca

us
., 

op
t. 

3rd
 sg

. 

na
 v

ip
ra

la
m

bh
ay

et
 ←

  
na

 v
i+

pr
a+

la
m

bh
ay

et
(√

la
bh

)  

不
稽
留

 
na

 : 
in

d.
 

vi
pr

al
am

bh
ay

et
 : 

ca
us

., 
op

t. 
3rd

 sg
. 

 
 

 
dh

ar
m

e 
sa

ty
e 

ca
 p

ra
tiṣ

ṭh
āp

ay
et

 ←
  

dh
ar

m
e 

sa
ty

e 
ca

 p
ra

ti+
ṣṭ

hā
pa

ye
t(
√

st
hā

) 

於
法
於
諦
亦
能
建
立

 
dh

ar
m

e 
: m

.lo
c.

sg
. o

f d
ha

rm
a 

sa
ty

e 
: n

.lo
c.

sg
. o

f s
at

ya
  

ca
 : 

in
d.

 
pr
at
iṣṭ

hā
pa

ye
t :

 c
au

s.
, o

pt
. 3

rd
 sg

. 
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 na
 ca

 śa
ith

ili
ko

 b
ha

ve
cc

hi
kṣ

āp
ad

eṣ
u 
←

  
na

 ca
 śa

ith
ili

ka
ḥ 

bh
av

et
 śi

kṣ
ā(

√
śik

ṣ)
–p

ad
eṣ

u 
於

諸
學

處
不

生
慢

緩
 

[不
生

慢
緩

於
諸

學
處

] 
na

, c
a 

: b
ot

h 
in

d.
 

śa
ith

ili
ka

ḥ 
: m

.n
om

.sg
. o

f ś
ai

th
ili

ka
(a

dj
.) 

bh
av

et
 : 

op
t. 

3rd
 sg

. 
śik

ṣā
– 

: f
.n

ou
n 

°p
ad

eṣ
u 

: c
pd

., 
n.

lo
c.

pl
. o

f °
pa

da
 

 
 

 
du

rg
ṛh

īta
yā

 p
un

aḥ
 śū

ny
at

ay
ā 
←

  
du

r+
gṛ

hī
ta

yā
(√

gr
ah

) p
un

aḥ
 śū

ny
at

ay
ā 

惡
取

空
者

 
du

rg
ṛh

īta
yā

 : 
f.i

ns
tr

.sg
. o

f d
ur

gṛ
hī

tā
(p

pp
.) 

pu
na

ḥ 
: i

nd
. 

śū
ny

at
ay

ā 
: f

.in
st

r.s
g.

 o
f ś

ūn
ya

tā
(a

dj
. ś

ūn
ya

 w
ith

 f.
ab

s.s
u.

 
tā

) 

jñ
ey

e 
va

st
un

i m
uh

ye
t ←

  
jñ

ey
e 

va
st

un
i m

uh
ye

t(√
m

uh
) 

於
所

知
境

界
迷

惑
 

jñ
ey

e 
: n

.lo
c.

sg
. o

f j
ñe

ya
(fp

p.
) 

va
st

un
i :

 n
.lo

c.
sg

. o
f v

as
tu

  
m

uh
ye

t :
 o

pt
. 3

rd
 sg

. 
 

 
 

ap
ya

pa
va

de
t j

ñe
ya

ṃ
 sa

rv
am

 ←
  

ap
i a

pa
+v

ad
et

(√
va

d)
 jñ

ey
am

 sa
rv

am
 

亦
謗

一
切

所
知

境
界

 
ap

i :
 in

d.
 

ap
av

ad
et

 : 
op

t. 
3rd

 sg
.  

jñ
ey

am
 : 

n.
ac

c.
sg

. o
f j

ñe
ya

(fp
p.

) 
sa

rv
am

 : 
n.

ac
c.

sg
. o

f s
ar

va
(a

dj
.) 
→

 jñ
ey

am
 

 
 

 
ta

nn
id

ān
aṃ

 ←
  

ta
t n

id
ān

am
 

此
因

 
ta

t :
 p

ro
n.

, n
.a

cc
.sg

. o
f t

ad
 

ni
dā

na
m

 : 
n.

ac
c.

sg
. o

f n
id

ān
a 

cā
pā

ye
ṣū

pa
pa

dy
at

e 
←

  
ca

 a
pā

ye
ṣu

 u
pa

+p
ad

ya
te

(√
pa

d)
 

墮
諸

惡
趣

 
ca

 : 
in

d.
 

ap
āy

eṣ
u 

: m
.lo

c.
pl

. o
f a

pā
ya

 
up

ap
ad

ya
te

 : 
pr

es
. 3

rd
 sg

. ā
tm

. 
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 dh
ār

m
ik

aṃ
 ca

 d
uḥ

kh
av

im
ok

ṣā
rt

hi
ka

ṃ
 p

ar
aṃ

 ←
 

dh
ār

m
ik

am
 ca

 d
uḥ

kh
a–

vi
m

ok
ṣa

–ā
rt

hi
ka

m
 

pa
ra

m
 

於
他

求
法

求
苦

解
脫

 

 

dh
ār
m
ik
am

 : 
m

.a
cc

.sg
. o

f d
hā

rm
ik
a(

ad
j.)

 →
 p

ar
am

  
du

ḥk
ha

– 
: n

.n
ou

n 
vi

m
ok

ṣa
– 

: m
.n

ou
n 

°ā
rt
hi
ka

m
 : 

cp
d.

, m
.a

cc
.sg

. o
f °
ār
th
ik
a(

ad
j.)

 →
 p

ar
am

 
pa

ra
m

 : 
m

.a
cc

.sg
. o

f p
ar

a 

vi
pā

da
ye

t ←
 v

i+
pā

da
ye

t(√
pa

d)
 

能
為

虛
誑

 
ca

us
., 

op
t. 

3rd
 sg

. 
 

 
 

śa
ith

ili
ka

śc
a 

sy
āc

ch
ik

ṣā
pa

de
ṣu

 ←
  

śa
ith

ili
ka

ḥ 
ca

 sy
āt

(√
as

) ś
ik

ṣā
–p

ad
eṣ

u 
於

諸
學

處
極

生
慢

緩
 

śa
ith

ili
ka

ḥ 
: m

.n
om

.sg
. o

f ś
ai
th
ili
ka

(a
dj

.) 
 

ca
 : 

in
d.

 
sy
āt

 : 
op

t. 
3rd

 sg
. 

śik
ṣā

– 
: f

.n
ou

n 
°p
ad

eṣ
u 

: c
pd

., 
n.

lo
c.

pl
. o

f °
pa

da
 

 
 

 
ev

aṃ
bh

ūt
aṃ

 v
as

tu
 a

pa
va

da
m

ān
aḥ

 ←
  

ev
am

 b
hū

ta
m

(√
bh

ū)
 v

as
tu

   
   

   
  

ap
a+

va
da

m
ān

aḥ
(√

va
d)

 

如
是

損
減

實
有

事
者

 
ev

am
 : 

in
d.

 
bh

ūt
am

 : 
n.

ac
c.

sg
. o

f b
hū

ta
(p

pp
.) 

→
 v

as
tu

 
va

st
u 

: n
.a

cc
.sg

. o
f v

as
tu

 
ap

av
ad

am
ān

aḥ
 : 

m
.n

om
.sg

. o
f a

pa
va

da
m
ān

a(
pr

.p
.) 

pr
aṇ

aṣ
ṭo

 b
ha

va
ty

as
m

ād
 d

ha
rm

av
in

ay
āt

 ←
  

pr
a+

na
ṣṭ

aḥ
(√

na
ś)

 b
ha

va
ti(

√
bh

ū)
 a

sm
āt

 
dh

ar
m

a–
vi

na
yā

t 

於
法

毘
奈

耶
甚

為
失

壞
 

pr
aṇ

aṣ
ṭa
ḥ 

: m
.n

om
.sg

. o
f p

ra
ṇa

ṣṭ
a(

pp
p.

) 
bh

av
at

i :
 p

re
s. 

3rd
 sg

. 
as
m
āt

 : 
de

m
., 

m
.a

bl
.sg

. o
f i

da
m

 
dh

ar
m

a–
 : 

m
.n

ou
n 

°v
in
ay

āt
 : 

cp
d.

, m
.a

bl
.sg

. o
f °

vi
na

ya
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 5.
3.

3.
  
善

惡
取

空
有

別
  

ka
th

aṃ
 p

un
ar

du
rg

ṛh
ītā

 b
ha

va
ti 

śū
ny

at
ā|

 y
aḥ

 k
aś

ci]
 cc

hr
am

aṇ
o 

vā
 b

rā
hm

aṇ
o 

vā
 ta

cc
a 

ne
cc

ha
ti 

ye
na

 śū
ny

am
| 

ta
da

pi
 n

ec
ch

at
i 

ya
t 

śū
ny

am
| 

iy
am

ev
aṃ

rū
pā

 d
ur

gṛ
hī

tā
 ś

ūn
ya

te
ty

uc
ya

te
| 

ta
kt

as
ya

 h
et

oḥ
| 

ye
na

 h
i ś

ūn
ya

ṃ
 t

ad
as

ad
bh

āv
āt

| 
ya

cc
a 

śū
ny

aṃ
 

ta
ts

ad
bh

āv
āc

ch
ūn

ya
tā

 y
uj

ye
ta

| 
sa

rv
āb

hā
vā

cc
a 

ku
tr

a 
ki

ṃ
 k

en
a 

śū
ny

aṃ
 b

ha
vi

ṣy
at

i|
 n

a 
ca

 t
en

a 
ta

sy
ai

va
 ś

ūn
ya

tā
 y

uj
ya

te
| 

ta
sm

ād
ev

aṃ
 d

ur
gṛ

hī
tā

 śū
ny

at
ā 

bh
av

at
i|

 

云
何

名
為

惡
取

空
者

？
謂

有
沙

門
或

婆
羅

門
，

由
彼

故
空

亦
不

信
受

，
於

此
而

空
亦

不
信

受
，

如
是

名
為

惡
取

空
者

。
何

以
故

？
由

彼

故
空

彼
實

是
無

，
於

此
而

空
此

實
是

有
，

由
此

道
理

可
說

為
空

。
若

說
一

切
都

無
所

有
，

何
處

、
何

者
、

何
故

名
空

？
亦

不
應

言
由

此

於
此

即
說

為
空

。
是

故
名

為
惡

取
空

者
。

(大
正

30
.4

88
c2

2-
28

) 

Ag
ai

n,
 h

ow
 d

oe
s e

m
pt

in
es

s c
om

e 
to

 b
e 

w
ro

ng
ly

-g
ra

sp
ed

 (d
ur

gṛ
hī

tā
 śū

ny
at

ā)
? 

 H
e,

 w
ho

 is
 a

 re
clu

se
 (ś

ra
m

aṇ
aḥ

) o
r a

 b
rā

hm
aṇ

aḥ
 

w
ho

 d
oe

s n
ot

 a
cc

ep
t w

ith
 “

re
ga

rd
s t

o 
w

ha
t, 

it 
is 

em
pt

y”
 a

nd
 a

lso
 d

oe
s n

ot
 a

cc
ep

t “
th

at
 w

hi
ch

 is
 e

m
pt

y”
. T

hi
s w

hi
ch

 is
 o

f s
uc

h 
a 

ki
nd

, is
 sa

id
 to

 b
e 

em
pt

in
es

s w
ro

ng
ly

-g
ra

sp
ed

. W
hy

? F
or

 e
m

pt
in

es
s w

ou
ld

 b
e 

lo
gi

ca
l o

nl
y f

ro
m

 th
e 

no
n-

ex
ist

en
ce

 o
f t

ha
t w

hi
ch

 
on

 it
s o

w
n 

ac
co

un
t i

s e
m

pt
y,

 a
nd

 th
e 

ex
ist

en
ce

 o
f t

ha
t w

hi
ch

 is
 in

de
ed

 e
m

pt
y.

 F
ro

m
 th

e 
no

n-
ex

ist
en

ce
 o

f a
ll,

 w
he

re
, w

ha
t a

nd
 

ho
w

, w
ill

 it
 b

e 
“e

m
pt

y”
? 

Th
ro

ug
h 

th
is,

 e
m

pt
in

es
s b

y 
its

el
f, 

is 
no

t l
og

ica
l. 

Th
er

ef
or

e,
 in

 th
is 

w
ay

, e
m

pt
in

es
s i

s w
ro

ng
ly

-g
ra

sp
ed

. 
(F

T 
5.

4.
1)

 
 ka

th
aṃ

 p
un

ar
 ←

  
ka

th
am

 p
un

aḥ
 

云
何

 
ka

th
am

 : 
ad

v.
 

pu
na

ḥ 
: i

nd
. 

du
rg

ṛh
ītā

 b
ha

va
ti 

śū
ny

at
ā 

←
  

 
du

r+
gṛ

hī
tā

(√
gr

ah
) b

ha
va

ti(
√

bh
ū)

 śū
ny

a+
tā

 
名

為
惡

取
空

者
 

du
rg

ṛh
ītā

 : 
f.n

om
.sg

. o
f d

ur
gṛ

hī
tā

(p
pp

.) 
→

 śū
ny

at
ā 

bh
av

at
i :

 p
re

s. 
3rd

 sg
. 
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śū

ny
at

ā 
: f

.n
om

.sg
., 

śū
ny

a(
ad

j.)
 w

ith
 f.

ab
s.s

u.
 tā

 
 

 
 

ya
ḥ 

ka
śc

icc
hr

am
aṇ

o 
vā

 b
rā

hm
aṇ

o 
vā

 ←
  

ya
ḥ 

ka
ś+

cit
 śr

am
aṇ

aḥ
 v

ā 
br

āh
m

aṇ
aḥ

 v
ā 

謂
有

沙
門

或
婆

羅
門

 
ya

ḥ 
: r

el
.p

ro
n.

 o
f ś

ra
m

aṇ
aḥ

 v
ā 

br
āh

m
aṇ

aḥ
, m

.n
om

.sg
. 

of
 y

ad
 

ka
śc

it 
: i

nd
ef

in
ite

 p
ro

n.
, m

.n
om

.sg
. o

f k
a 

w
ith

 su
. c

it 
śr

am
aṇ

aḥ
 : 

m
.n

om
.sg

. o
f ś

ra
m

aṇ
a 

vā
 : 

in
d.

 
br

āh
m

aṇ
aḥ

 : 
m

.n
om

.sg
. o

f b
rā

hm
aṇ

a 

ta
cc

a 
ne

cc
ha

ti 
ye

na
 śū

ny
am

 ←
  

ta
t c

a 
na

 ic
ch

at
i(√

iṣ)
 y

en
a 

śū
ny

am
 

由
彼

故
空

亦
不

信
受

 

 

ta
t :

 p
ro

n.
, n

.a
cc

.sg
. o

f t
ad

 
ca

, n
a 

: b
ot

h 
in

d.
 

icc
ha

ti 
: p

re
s. 

3rd
 sg

. 
ye

na
 : 

re
l.p

ro
n.

, m
.in

st
r.s

g.
 o

f y
ad

 
śū

ny
am

 : 
n.

ac
c.

sg
. o

f ś
ūn

ya
(a

dj
.) 

 
 

 
ta

da
pi

 n
ec

ch
at

i y
at

 śū
ny

am
 ←

  
ta

t a
pi

 n
a 

icc
ha

ti(
√

iṣ)
 y

at
 śū

ny
am

 
 

於
此

而
空

亦
不

信
受

 

 

ta
t :

 co
rr

el
.p

ro
n.

, n
.a

cc
.sg

. o
f t

ad
 

ap
i, 

na
 : 

bo
th

 in
d.

 
icc

ha
ti 

: p
re

s. 
3rd

 sg
. 

ya
t :

 re
l.p

ro
n.

, n
.a

cc
.sg

. o
f y

ad
  

śū
ny

am
 : 

n.
ac

c.
sg

. o
f ś

ūn
ya

(a
dj

.) 
 

 
 

iy
am

ev
aṃ

rū
pā

 ←
  

iy
am

 e
va

m
–r

ūp
ā 

如
是

[形
式

的
] 

iy
am

 : 
de

m
., 

f.n
om

.sg
. o

f i
da

m
 

ev
am

– 
: i

nd
. 

°r
ūp

ā 
: c

pd
., 

f.n
om

.sg
. o

f °
rū

pā
(a

dj
.) 

du
rg

ṛh
ītā

 śū
ny

at
et

yu
cy

at
e 
←

  
名

為
惡

取
空

者
 

du
rg

ṛh
ītā

 : 
f.n

om
.sg

. o
f d

ur
gṛ

hī
tā

(p
pp

.) 
→

 śū
ny

at
ā 
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du

r+
gṛ

hī
tā

(√
gr

ah
) ś

ūn
ya

+t
ā 

iti
 u

cy
at

e(
√

va
c)

 
  

śū
ny

at
ā 

: f
.n

om
.sg

., 
śū
ny

a(
ad

j.)
 w

ith
 f.

ab
s.s

u.
 tā

 
iti

 : 
in

d.
 

uc
ya

te
 : 

pa
ss

., 
pr

es
. 3

rd
 sg

. 
 

 
 

ta
tk

as
ya

 h
et

oḥ
 ←

 ta
t k

as
ya

 h
et

oḥ
 

[D
N:

 ta
kt

as
ya

] 

何
以

故
 

ta
t :

 co
nn

ec
tiv

e 
ka

sy
a 

: i
nt

er
r.p

ro
n.

, m
.g

en
.sg

. o
f k

a 
he

to
ḥ 

: m
.g

en
.sg

. o
f h

et
u 

 
 

 
ye

na
 h

i ś
ūn

ya
ṃ

 ta
da

sa
db

hā
vā

t ←
  

ye
na

 h
i ś

ūn
ya

m
 ta

t–
a+

sa
t–

bh
āv

āt
(√

bh
ū)

 
由

彼
故

空
彼

實
是

無
 

ye
na

 : 
re

l.p
ro

n.
, n

.in
st

r.s
g.

 o
f y

ad
 

hi
 : 

in
d.

 
śū
ny

am
 : 

n.
no

m
.sg

. o
f ś

ūn
ya

(a
dj

.) 
 

ta
t–

 : 
pr

on
., 

n.
 

as
at

– 
: p

r.p
. 

°b
hā

vā
t :

 cp
d.

, m
.a

bl
.sg

. o
f °
bh

āv
a 

 
 

 
ya

cc
a 

śū
ny

aṃ
 ta

ts
ad

bh
āv

āc
 ←

  
ya

t c
a 

śū
ny

am
 ta

t–
sa

t(√
as

)–
bh

āv
āt

(√
bh

ū)
  

於
此

而
空

此
實

是
有

 
ya

t :
 re

l.p
ro

n.
, n

.n
om

.sg
. o

f y
ad

 
ca

 : 
in

d.
 

śū
ny

am
 : 

n.
no

m
.sg

. o
f ś

ūn
ya

(a
dj

.) 
 

ta
t–

 : 
pr

on
., 

n.
 

sa
t–

 : 
pr

.p
. 

°b
hā

vā
t :

 cp
d.

, m
.a

bl
.sg

. o
f °
bh

āv
a 

ch
ūn

ya
tā

 y
uj

ye
ta

 ←
  

śū
ny

a+
tā

 y
uj

ye
ta

(√
yu

j) 
由

此
道

理
可

說
為

空
 

śū
ny

at
ā 

: f
.n

om
.sg

., 
śū
ny

a(
ad

j.)
 w

ith
 f.

ab
s.s

u.
 tā

 
yu

jy
et

a 
: p

as
s.,

 o
pt

. 3
rd

 sg
. 
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 sa
rv

āb
hā

vā
cc

a 
←

  
sa

rv
a–

a+
bh

āv
āt

 ca
  

若
說

一
切

都
無

所
有

 
sa

rv
a–

 : 
ad

j. 
°a
bh

āv
āt

 : 
cp

d.
, m

.a
bl

.sg
. o

f °
ab

hā
va

 
ca

 : 
in

d.
 

ku
tr

a 
ki

ṃ
 k

en
a 

śū
ny

aṃ
 b

ha
vi

ṣy
at

i ←
  

ku
tr

a 
ki

m
 k

en
a 

śū
ny

am
 √

bh
ū+

iṣy
a+

ti 
何

處
何

者
何

故
名

空
 

ku
tr

a 
: a

dv
. 

ki
m

 : 
in

te
rr.

pr
on

., 
n.

no
m

.sg
. o

f k
im

 
ke

na
 : 

in
te

rr.
pr

on
., 

n.
in

st
r.s

g.
 o

f k
im

 
śū
ny

am
 : 

n.
no

m
.sg

. o
f ś

ūn
ya

(a
dj

.) 
 

bh
av

iṣy
at
i :

 sf
., 

3rd
 sg

. 
 

 
 

na
 ca

 te
na

 ta
sy

ai
va

 śū
ny

at
ā 

yu
jy

at
e 

←
  

na
 ca

 te
na

 ta
sy

a 
ev

a 
śū

ny
a+

tā
 y

uj
ya

te
(√

yu
j) 

 

亦
不

應
言

由
此

於
此

即
說

為
空

 

 

na
, c

a 
: b

ot
h 

in
d.

 
te

na
 : 

pr
on

., 
n.

in
st

r.s
g.

 o
f t

ad
 

ta
sy

a 
: p

ro
n.

, n
.g

en
.sg

. o
f t

ad
 

ev
a 

: i
nd

. 
śū
ny

at
ā 

: f
.n

om
.sg

., 
śū
ny

a(
ad

j.)
 w

ith
 f.

ab
s.s

u.
 tā

 
yu

jy
at

e 
: p

as
s.,

 p
re

s. 
3rd

 sg
. 

 
 

 
ta

sm
ād

ev
aṃ

 ←
  

ta
sm

āt
 e

va
m

 
是

故
 

ta
sm

āt
 : 

ad
v.

  
ev

am
 : 

in
d.

 

du
rg

ṛh
ītā

 śū
ny

at
ā 

bh
av

at
i ←

  
 

du
r+

gṛ
hī

tā
(√

gr
ah

) ś
ūn

ya
+t

ā 
bh

av
at

i 
名

為
惡

取
空

者
 

du
rg
ṛh
ītā

 : 
f.n

om
.sg

. o
f d

ur
gṛ
hī
tā

(p
pp

.) 
→

 śū
ny

at
ā 

śū
ny

at
ā 

: f
.n

om
.sg

., 
śū
ny

a(
ad

j.)
 w

ith
 f.

ab
s.s

u.
 tā

 
bh

av
at

i :
 p

re
s. 

3rd
 sg

. 
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 ka
th

añ
ca

 
pu

na
ḥ 

su
gṛ

hī
tā

 
śū

ny
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ta

śc
a 

ya
d 

ya
tr

a 
na

 
bh

av
at

i 
ta

t 
te

na
 

śū
ny

am
iti

 
sa

m
an

up
aś

ya
ti|

 
ya

tp
un

ar
at

rā
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ra
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 p
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ṃ
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 cā
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ta

ṃ
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a 
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e 
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aṃ
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ro
ti 
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yū
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ti 
no
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i n
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at
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 ta
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ira

bh
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at

āṃ
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at
hā
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ūt
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ra
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nā
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uc

ya
te

 su
gṛ

hī
tā

 śū
ny

at
ā 

sa
m

ya
k 

pr
aj

ña
yā
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pr

at
iv

id
dh
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云
何

復
名

善
取

空
者

？
謂

由
於

此
彼

無
所

有
，

即
由

彼
故

正
觀

為
空

；
復

由
於

此
餘

實
是

有
，

即
由

餘
故

如
實

知
有

。
如

是
名

為
悟

入

空
性

如
實

無
倒

。
謂

於
如

前
所

說
一

切
色

等
想

事
，

所
說

色
等

假
說

性
法

都
無

所
有

，
是

故
於

此
色

等
想

事
，

由
彼

色
等

假
說

性
法

說

之
為

空
。

於
此

一
切

色
等

想
事

何
者

為
餘

？
謂

即
色

等
假

說
所

依
。

如
是

二
種

皆
如

實
知

，
謂

於
此

中
實

有
唯

事
，

於
唯

事
中

亦
有

唯

假
。

不
於

實
無

起
增

益
執

，
不

於
實

有
起

損
減

執
，

不
增

不
減

、
不

取
不

捨
。

如
實

了
知

如
實

真
如

離
言

自
性

，
如

是
名

為
善

取
空

者

於
空

法
性

能
以

正
慧

妙
善

通
達

。
(大

正
30

.4
88

c2
8-

48
9a

11
) 

An
d 

so
, h

ow
 d

oe
s e

m
pt

in
es

s c
om

e 
to

 b
e 

pr
op

er
ly

-g
ra

sp
ed

 (s
ug

ṛh
ītā

 ś
ūn

ya
tā

)?
 A

nd
, o

ne
 p

ro
pe

rly
 o

bs
er

ve
s :

 T
ha

t w
hi

ch
 d

oe
s 

no
t e

xis
t t

he
re

in
, t

he
n 

it 
is 

em
pt

y 
of

 th
at

. B
ut

, o
ne

 u
nd

er
st

an
ds

 tr
ul

y 
as

 it
 is

 : 
Th

at
 w

hi
ch

 re
m

ai
ns

 h
er

ei
n,

 b
ei

ng
 re

al
, d

oe
s e

xis
t 

he
re

. T
hi

s i
s k

no
w

n 
as

 th
e 

re
al

iza
tio

n 
of

 e
m

pt
in

es
s t

ru
ly

 a
s i

t i
s a

nd
 n

ot
 to

ps
y 

tu
rv

y 
(a

vi
pa

rīt
ā)

. F
or

 in
st

an
ce

, a
 d

ha
rm

a 
ha

vi
ng

 
th

e 
na

tu
re

 o
f c

on
ce

pt
ua

l d
es

ig
na

tio
n 

of
 “f

or
m

” e
tc

. w
ith

 re
ga

rd
s t

o 
an

 o
bj

ec
t-

ba
se

 w
ith

 th
e 

id
ea

tio
n 

of
 fo

rm
 e

tc
. a

s j
us

t p
oi

nt
ed

 
ou

t, 
a 

do
es

 n
ot

 e
xis

t. 
He

nc
e,

 th
at

 o
bj

ec
t-b

as
e 

ha
vi

ng
 th

e 
id

ea
tio

n 
of

 “f
or

m
” e

tc
. i

s e
m

pt
y 

in
 te

rm
s o

f t
ha

t n
at

ur
e 

of
 c

on
ce

pt
ua

l 
de

sig
na

tio
n.

 B
ut

, w
ha

t 
ha

s 
re

m
ai

ne
d 

in
 t

ha
t 

ob
je

ct
-b

as
e 

ha
vi

ng
 t

he
 id

ea
tio

n 
“f

or
m

” 
et

c. 
is 

th
e 

su
pp

or
tin

g 
ba

sis
 f

or
 t

he
 

co
nc

ep
tu

al
 d

es
ig

na
tio

n 
of

 th
at

 fo
rm

 it
se

lf.
 A

nd
 o

ne
 k

no
w

s 
th

e 
tw

o 
tr

ul
y 

as
 it

 is
 : 

th
at

 is
 th

e 
m

er
e-

ob
je

ct
-b

as
e 

(v
as

tu
m

āt
ra

) 
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hi
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ei

ng
 fo

un
d 

an
d 

th
e 

m
er

e 
co

nc
ep

tu
al

 d
es

ig
na

tio
n 

(p
ra
jñ
ap

tim
āt
ra

) w
ith

 re
ga

rd
 to

 th
e 

m
er

e-
ob

je
ct

-b
as

e.
 H

e 
ne

ith
er

 
su

pe
rim

po
se

s 
on

 w
ha

t i
s 

no
n-

ex
ist

en
t, 

no
r n

eg
at

es
 w

ha
t i

s 
ex

ist
en

t, 
no

r a
dd

s, 
no

r s
ub

tr
ac

ts
, a

nd
 n

ei
th

er
 g

ra
sp

s 
no

r r
ej

ec
ts

.  
An

d 
he

 k
no

w
s 

su
ch

ne
ss

, t
he

 fa
ct

 o
f i

ts
 in

ef
fa

bl
e 

na
tu

re
, t

ru
ly

 a
s 

it 
is 

an
d 

w
hi

ch
 a

cc
or

ds
 w

ith
 t

ru
th

. T
hi

s 
is 

kn
ow

n 
as

 “
th

e 
em

pt
in

es
s w

el
l-g

ra
sp

ed
 a

nd
 w

el
l p

en
et

ra
te

d 
th

ro
ug

h 
pe

rfe
ct

 w
isd

om
”.

 (F
T 

5.
4.

2)
 

 

ka
th

añ
ca

 p
un

aḥ
 ←

  
ka

th
am

 ca
 p

un
aḥ

 
云

何
復

 
ka

th
am

 : 
ad

v.
 

ca
, p

un
aḥ

 : 
bo

th
 in

d.
 

su
gṛ

hī
tā

 śū
ny

at
ā 

bh
av

at
i ←

  
 

su
+g

ṛh
ītā

(√
gr

ah
) ś

ūn
ya

+t
ā 

bh
av

at
i(√

bh
ū)

 
名

善
取

空
者

 
su
gṛ
hī
tā

 : 
f.n

om
.sg

. o
f s

ug
ṛh
ītā

(p
pp

.) 
→

 śū
ny

at
ā 

śū
ny

at
ā 

: f
.n

om
.sg

., 
śū
ny

a(
ad

j.)
 w

ith
 f.

ab
s.s

u.
 tā

 
bh

av
at

i :
 p

re
s. 

3rd
 sg

. 
 

 
 

ya
ta

śc
a 

←
 y

at
aḥ

 ca
 

由
 

ya
ta
ḥ 

: a
dv

. f
ro

m
 a

bl
. o

f y
a 

ya
d 

ya
tr

a 
na

 b
ha

va
ti 

←
 

ya
t y

at
ra

 n
a 

bh
av

at
i(√

bh
ū)

 
於

此
彼

無
所

有
 

ya
t :

 re
l.p

ro
n.

, n
.n

om
.sg

. o
f y

ad
 

ya
tr

a 
: a

dv
.  

na
 : 

in
d.

 
bh

av
at

i :
 p

re
s. 

3rd
 sg

. 

ta
t t

en
a 

śū
ny

am
iti

 sa
m

an
up

aś
ya

ti 
←

 
ta

t t
en

a 
śū

ny
am

 it
i s

am
+a

nu
+p

aś
ya

ti(
√

pa
ś)

 
 

即
由

彼
故

正
觀

為
空

 
ta

t :
 p

ro
n.

, n
.a

cc
.sg

. o
f t

ad
 

te
na

 : 
co

rr
el

.p
ro

n.
, n

 in
st

r.s
g.

 o
f t

ad
 

śū
ny

am
 : 

n.
ac

c.
sg

. o
f ś

ūn
ya

(a
dj

.) 
iti

 : 
in

d.
 

sa
m
an

up
aś
ya

ti 
: p

re
s. 

3rd
 sg

. 
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un
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at
rā

va
śiṣ

ṭa
ṃ
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va
ti 

←
  

 
ya

t p
un
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 a

tr
a 

av
a+

śiṣ
ṭa

m
(√

śiṣ
)  

   
   

bh
av

at
i(√

bh
ū)

 

復
由

於
此

餘
實

是
有

 
ya

t :
 re

l.p
ro

n.
, n

.n
om

.sg
. o

f y
ad

 
pu

na
ḥ 

: i
nd

. 
at

ra
 : 

ad
v.

  
av

aś
iṣṭ

am
 : 

n.
no

m
.sg

. o
f a

va
śiṣ

ṭa
(p

pp
.) 

bh
av

at
i :

 p
re

s. 
3rd

 sg
. 

ta
ts

ad
ih
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tīt

i ←
  

ta
t s

at
(√

as
) i

ha
 a

st
i(√

as
) i

ti 
 

即
由

餘
故

…
有

 

[彼
實

是
有

] 

ta
t :
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ro
n.
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.n

om
.sg

. o
f t

ad
 

sa
t :

 n
.n

om
.sg

. o
f s

an
t(p

r.p
.) 

ih
a 

: i
nd

. 
as

ti 
: p

re
s. 

3rd
 sg

. 
iti
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in

d.
 

ya
th

āb
hū

ta
ṃ

 p
ra
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ti 
←

  
ya

th
ā–

bh
ūt
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(√

bh
ū)

 p
ra

+j
ān

āt
i(√

jñ
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如

實
知

 
ya

th
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 : 
ad

v.
 

°b
hū

ta
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 : 
cp

d.
, a

dv
. 

pr
aj
ān

āt
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 p
re

s. 
3rd

 sg
. 

 
 

 
iy

am
uc

ya
te
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iy
am

 u
cy

at
e(

√
va

c)
 

如
是

名
為

 
iy

am
 : 

de
m

., 
f.n

om
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. o
f i

da
m
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ya
te

 : 
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., 

pr
es

. 3
rd
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 ←
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(√
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) 
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入

空
性

如
實

無
倒
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ny

at
ā 
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.n

om
.sg

., 
śū
ny

a(
ad

j.)
 w

ith
 f.
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 tā
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nt
iḥ

 : 
f.n

om
.sg

. o
f a

va
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ān

ti 
ya

th
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ad

v.
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 : 
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.n
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.sg

. o
f °
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ā(
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) →
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va

kr
ān

tiḥ
 

av
ip
ar
ītā

 : 
f.n

om
.sg

. o
f a

vi
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rīt
ā(

pp
p.

) →
 a
va

kr
ān

tiḥ
 

 
 

 
ta

dy
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 ←

 ta
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at
hā

 
謂
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n.
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.n

om
.sg

. o
f t

ad
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ya
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dv
.  

ad
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√
di
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於
如

前
所

說
一

切
色

等
想

事
 

[於
色

等
想

如
前

所
說

事
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rū
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.n
ou

n 
ād
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 : 

m
.n

ou
n 
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aṃ
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ak

e 
: c
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n.
lo
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. o
f °
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ṃ

jñ
ak

a(
ad
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 →

 v
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tu
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ya

th
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 : 
ad

v.
 

°n
ird

iṣṭ
e 

: c
pd

., 
n.

lo
c.

sg
. o

f °
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rd
iṣṭ

a(
pp

p.
) →
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va
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un
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ev
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ra
jñ

ap
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āt
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←

  rū
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m
 it

i e
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m
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di
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jñ

ap
ti(

√
jñ

ā)
–

vā
da

(√
va

d)
–ā

tm
ak
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 d

ha
rm
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「
色

」
等

假
說

性
法

 
rū
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 : 
n.

no
m

.sg
. o

f r
ūp

a 
iti

 : 
in
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m
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m

 
ev
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nd
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 : 

m
.n

ou
n 

pr
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 : 
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ou
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vā
da

– 
: m

.n
ou

n 
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ak
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 : 
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. o
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āt

m
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a(
ad
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 →

 d
ha

rm
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dh

ar
m
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 : 

m
.n

om
.sg

. o
f d

ha
rm

a 

nā
st

i ←
 n

a 
as

ti(
√

as
) 

無
所

有
 

na
 : 

in
d.
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ti 
: p

re
s. 

3rd
 sg

. 
 

 
 

at
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ta
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ak
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tu
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 ta
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ṃ
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(√
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ā)
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等

想
事

 
at

aḥ
 : 

ad
v.
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t :
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om
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f t
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– 
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n 
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m
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aṃ
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ak
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om
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ṃ
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ad

j.)
 →

 v
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tu
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tu
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由

彼
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in
st
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g.

 o
f t

ad
 

rū
pa

m
ity

ev
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ād
ip

ra
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ap
tiv

ād
āt
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ā 
śū

ny
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←

  
 

rū
pa

m
 it

i e
va

m
–ā

di
–p

ra
jñ

ap
ti–

vā
da

–ā
tm

an
ā 

śū
ny

am
 

「
色

」
等

假
說

性
法

 

說
之

為
空

 

rū
pa

m
 : 

n.
no

m
.sg

. o
f r
ūp

a 
iti

 : 
in

d.
, a

s a
 q
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ta

tio
n 

m
ar

k 
of

 rū
pa

m
 

ev
am

– 
: i

nd
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ād
i–

 : 
m

.n
ou

n 
pr
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pt
i–

 : 
f.n

ou
n 

 
vā

da
– 
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.n

ou
n 

 
°ā
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an
ā 

: c
pd

., 
m

.in
st

r.s
g.

 o
f °
āt
m
an

 
śū
ny

am
 : 

n.
no

m
.sg

. o
f ś

ūn
ya

(a
dj

.) 
→

 sa
ṃ

jñ
ak

am
 v

as
tu

 
 

 
 

ki
ṃ

 p
un

as
ta

tr
a 

←
  

ki
m

 p
un

aḥ
 ta

tr
a 

何
者

於
此

 
ki

m
 : 

in
te

rr.
pr

on
., 

n.
no

m
.sg

. o
f k

im
 

pu
na

ḥ 
: i

nd
. 

ta
tr

a 
: a

dv
. 

rū
pā

di
sa

ṃ
jñ

ak
e 

va
st

un
ya
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śiṣ

ṭa
m

 ←
  

rū
pa

–ā
di

–s
aṃ

jñ
ak

e 
va

st
un

i  
   

   
 

av
a+

śiṣ
ṭa

m
(√

śiṣ
) 

[D
N:

 v
as

tu
na

y°
] 

色
等

想
事

為
餘

 
rū
pa

– 
: n

.n
ou

n 
ād

i–
 : 

m
.n

ou
n 

°s
aṃ

jñ
ak

e 
: c

pd
., 

n.
lo

c.
sg

. o
f °

sa
ṃ

jñ
ak

a(
ad

j.)
 →

 v
as

tu
ni

 
va

st
un

i :
 n

.lo
c.

sg
. o

f v
as

tu
 

av
aś
iṣṭ

am
 : 

n.
no

m
.sg

. o
f a

va
śiṣ

ṭa
(p

pp
.) 

 
 

 
ya

du
ta

 ←
 y

at
 u

ta
 

謂
 

ya
t :

 re
l.p

ro
n.

, n
.n

om
.sg

. o
f y

ad
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ut
a 

: i
nd

. 
ad

ve
rb

ia
l p

hr
as

e 
m

ea
ni

ng
 “t

ha
t i

s …
” 

ta
de

va
 rū

pa
m

ity
ev

am
ād

ip
ra

jñ
ap

tiv
ād

āś
ra

ya
ḥ 

←
  

 
ta

t e
va

 rū
pa

m
 it

i e
va

m
–ā

di
–p

ra
jñ

ap
ti–

vā
da

– 
āś

ra
ya

ḥ(
√

śr
i) 

「
色

」
等

假
說

所
依

 
ta

t :
 p

ro
n.

, n
.n

om
.sg

. o
f t

ad
 

ev
a 

: i
nd

. 
rū
pa

m
 : 

n.
no

m
.sg

. o
f r
ūp

a 
iti

 : 
in

d.
, a

s q
uo

ta
tio

n 
m

ar
k 

of
 rū

pa
m

 
ev

am
– 

: i
nd

. 
ād

i–
 : 

m
.n

ou
n 

pr
aj

ña
pt

i–
 : 

f.n
ou

n 
 

vā
da

– 
: m

.n
ou

n 
 

°ā
śr
ay

aḥ
 : 

cp
d.

, m
.n

om
.sg

. o
f °
āś
ra
ya

 
 

 
 

ta
cc

ob
ha

ya
ṃ

 ←
  

ta
t c

a 
ub

ha
ya

m
 

如
是

二
種

 
ta

t :
 p

ro
n.

, n
.a

cc
.sg

. o
f t

ad
 

ca
 : 

in
d.

 
ub

ha
ya

m
 : 

n.
ac

c.
sg

. o
f u

bh
ay

a(
ad

j.)
 

ya
th

āb
hū

ta
ṃ

 p
ra

jā
nā

ti 
←

  
ya

th
ā–

bh
ūt

am
(√

bh
ū)

 p
ra

jā
nā

ti(
√

jñ
ā)

 
如

實
知

 
ya

th
ā–

 : 
ad

v.
 

°b
hū

ta
m

 : 
cp

d.
, a

dv
. 

pr
aj
ān

āt
i :

 p
re

s. 
3rd

 sg
. 

ya
du

ta
 ←

  
ya

t u
ta

 
 

謂
 

ya
t :

 re
l.p

ro
n.

, n
.n

om
.sg

. o
f y

ad
  

ut
a 

: i
nd

. 
ad

ve
rb

ia
l p

hr
as

e 
m

ea
ni

ng
 “t

ha
t i

s …
” 

va
st

um
āt

ra
ñc

a 
vi

dy
am

ān
aṃ

 ←
  

於
此

中
實

有
唯

事
 

va
st

u–
 : 

n.
no

un
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va
st

u–
m

āt
ra

m
(√

m
ā)

 ca
 v

id
ya

m
ān

am
(√

vi
d)

 
[D

N:
 v

as
ta

m
āt

ra
ñc

a]
 

°m
āt
ra
m

 : 
cp

d.
, n

.n
om

.sg
. o

f °
m
āt
ra

 
ca

 : 
in

d.
 

vi
dy

am
ān

am
 : 

n.
no

m
.sg

. o
f v

id
ya

m
ān

a(
pr

.p
., 

pa
ss

.) 

va
st

um
āt

re
 ca

 p
ra

jñ
ap

tim
āt

ra
ṃ

 ←
  

va
st

u–
m

āt
re

 ca
 p

ra
jñ

ap
ti–

m
āt

ra
m

 

[D
N:

 v
as

ta
m

āt
re

] 

於
唯

事
中

亦
有

唯
假

 
va

st
u–

 : 
n.

no
un

 
°m

āt
re

 : 
cp

d.
, n

.lo
c.

sg
. o

f °
m
āt
ra

 
ca

 : 
in

d.
 

pr
aj

ña
pt

i–
 : 

f.n
ou

n 
°m

āt
ra
m

 : 
cp

d.
, n

.n
om

.sg
. o

f °
m
āt
ra

 

na
 cā

sa
db

hū
ta

ṃ
 sa

m
ār

op
ay

at
i ←

  
na

 ca
 a

+s
at

(√
as

)–
bh

ūt
am

(√
bh

ū)
  

sa
m

+ā
+r

op
ay

at
i(√

ru
h)

 
[D

N:
 ca

 cā
sa

db
hū

ta
ṃ

; T
K:

 n
a 

cā
sa

db
hū

ta
ṃ

] 

不
於

實
無

起
增

益
執

 
na

, c
a 

: b
ot

h 
in

d.
 

as
at

– 
: p

r.p
. 

°b
hū

ta
m

 : 
cp

d.
, n

.a
cc

.sg
. o

f  
°b
hū

ta
(p

pp
.) 

sa
m
ār
op

ay
at
i :

 ca
us

., 
pr

es
. 3

rd
 sg

. 
 

 
 

na
 b

hū
ta

m
ap

av
ad

at
e 
←

   
na

 b
hū

ta
m

(√
bh

ū)
 a

pa
+v

ad
at

e(
√

va
d)

 
不

於
實

有
起

損
減

執
 

na
 : 

in
d.

 
bh

ūt
am

 : 
n.

ac
c.

sg
. o

f b
hū

ta
(p

pp
.) 

 
ap

av
ad

at
e 

: p
re

s. 
3rd

 sg
. ā

tm
. 

nā
dh

ik
aṃ

 k
ar

ot
i n

a 
ny

ūn
īk

ar
ot

i ←
  

na
 a

dh
ik

am
 k

ar
ot

i(√
kṛ

) n
a 

 
ny

ūn
ī–

ka
ro

ti(
√

kṛ
) 

不
增

不
減

 
na

 : 
in

d.
 

ad
hi

ka
m

 : 
n.

ac
c.

sg
. u

se
d 

as
 a

dv
.  

ka
ro

ti 
: p

re
s. 

3rd
 sg

. 
ny

ūn
ī–

 : 
us

ed
 in

 cp
d.

 fo
r n

yū
na

(p
pp

.) 
°k

ar
ot

i :
 cp

d.
, p

re
s. 

3rd
 sg

. 

no
tk

ṣip
at

i n
a 

pr
at

ik
ṣip

at
i ←

  
不

取
不

捨
 

na
 : 

in
d.
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na
 u

t+
kṣ

ip
at

i(√
kṣ

ip
) n

a 
pr

at
i+

kṣ
ip

at
i(√

kṣ
ip

) 
ut

kṣ
ip

at
i :

 p
re

s. 
3rd

 sg
. 

pr
at

ik
ṣip

at
i :

 p
re

s. 
3rd

 sg
. 

 
 

 
ya

th
āb

hū
ta

ñc
a 

←
  

ya
th

ā–
bh

ūt
am

(√
bh

ū)
 ca

 
如

實
 

ya
th

ā–
 : 

ad
v.

 
°b

hū
ta

m
 : 

cp
d.

, a
dv

. 

ta
th

at
āṃ

 n
ira

bh
ilā

py
as

va
bh

āv
at

āṃ
 ←

  
ta

th
ā+

tā
+m

 n
ira

bh
ilā

py
a(

√
la

p)
–

sv
a+

bh
āv

a+
tā

m
 

真
如

離
言

自
性

 
ta

th
at

ām
 : 

f.a
cc

.sg
. o

f t
at

ha
tā

(a
dv

. t
at

hā
 w

ith
 f.

ab
s.s

u.
 tā

)  
ni

ra
bh

ilā
py

a–
 : 

fp
p.

 
°s

va
bh

āv
at

ām
 : 

cp
d.

, f
.a

cc
.sg

. o
f °

sv
ab

hā
va

tā
(m

.n
ou

n 
sv

ab
hā

va
 w

ith
 f.

ab
s.s

u.
 tā

) 
ta

th
at

ām
 a

nd
 °s

va
bh

āv
at

ām
 : 

in
 a

pp
os

iti
on

 

ya
th

āb
hū

ta
ṃ

 p
ra

jā
nā

ti 
←

  
ya

th
ā–

bh
ūt

am
(√

bh
ū)

 p
ra

jā
nā

ti(
√

jñ
ā)

 
如

實
了

知
 

ya
th

ā–
 : 

ad
v.

 
°b

hū
ta

m
 : 

cp
d.

, a
dv

. 
pr

aj
ān

āt
i :

 p
re

s. 
3rd

 sg
. 

 
 

 
iy

am
uc

ya
te

 su
gṛ

hī
tā

 śū
ny

at
ā 

←
  

iy
am

 u
cy

at
e 

su
+g

ṛh
ītā

 śū
ny

a+
tā

 
如

是
名

為
善

取
空

者
 

iy
am

 : 
de

m
., 

f.n
om

.sg
. o

f i
da

m
 

uc
ya

te
 : 

pa
ss

., 
pr

es
. 3

rd
 sg

. 
su

gṛ
hī

tā
 : 

f.n
om

.sg
. o

f s
ug

ṛh
ītā

(p
pp

.) 
→

 śū
ny

at
ā 

śū
ny

at
ā 

: f
.n

om
.sg

., 
śū

ny
a(

ad
j.)

 w
ith

 f.
ab

s.s
u.

 tā
 

sa
m

ya
k 

pr
aj

ña
yā

 su
pr

at
iv

id
dh

et
i ←

  
sa

m
ya

k 
pr

aj
ña

yā
 su

+p
ra

ti+
vi

dd
hā

(√
vy

ad
h)

 
iti

 

以
正

慧
妙

善
通

達
 

sa
m

ya
k 

: a
dv

. 
pr

aj
ña

yā
 : 

f.i
ns

tr
.sg

. o
f p

ra
jñ

ā 
su

pr
at

iv
id

dh
ā 

: f
.n

om
.sg

. o
f s

up
ra

tiv
id

dh
ā(

pp
p.

) 
iti

 : 
in

d.
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 iy
aṃ

 tā
va

du
pa

pa
tt

isā
dh

an
ay

uk
tir

ān
ul

om
ik

ī y
ay

ā 
ni

ra
bh

ilā
py

as
va

bh
āv

at
ā 

sa
rv

ad
ha

rm
āṇ

āṃ
 p

ra
ty

av
ag

an
ta

vy
ā|

 

如
是

隨
順

證
成

道
理

，
應

知
諸

法
離

言
自

性
。

(大
正

30
.4

89
a1

1-
12

) 

Th
is,

 fi
rs

t o
f a

ll,
 is

 re
as

on
in

g 
by

 w
ay

 o
f e

st
ab

lis
hm

en
t b

as
ed

 o
n 

co
ge

nt
 e

vi
de

nc
e 

th
ro

ug
h 

w
hi

ch
 th

e 
in

ef
fa

bl
e 

in
tr

in
sic

 n
at

ur
e 

of
 

al
l d

ha
rm

a-
s i

s t
o 

be
 u

nd
er

st
oo

d.
 (F

T 
5.

5)
 

 

iy
aṃ

 tā
va

d 
←

  
iy

am
 tā

va
t 

如
是

 
iy

am
 : 

de
m

., 
f.n

om
.sg

. o
f i

da
m

 
tā
va

t :
 a

dv
., 

m
ea

ni
ng

 “f
irs

t o
f a

ll”
 

up
ap

at
tis

ād
ha

na
yu

kt
irā

nu
lo

m
ik

ī ←
 

 
up

a+
pa

tt
i(√

pa
d)

–s
ād

ha
na

(√
sā

dh
)–

 
yu

kt
iḥ

(√
yu

j) 
ān

ul
om

ik
ī 

隨
順

證
成

道
理

 

[證
成

道
理

隨
順

] 
 

up
ap

at
ti–

 : 
f.n

ou
n 

sā
dh

an
a–

 : 
ad

j. 
°y
uk

tiḥ
 : 

cp
d.

, f
.n

om
.sg

. o
f °

yu
kt

i  
 

ān
ul
om

ik
ī :

 f.
no

m
.sg

. o
f ā

nu
lo
m
ik
ī(a

dj
.) 

→
 °y

uk
tiḥ

 

ya
yā

 
[由

此
] 

re
l.p

ro
n.

, f
.in

st
r.s

g.
 o

f y
ad

 

ni
ra

bh
ilā

py
as

va
bh

āv
at

ā 
sa

rv
ad

ha
rm

āṇ
āṃ

 ←
  

 
ni

r+
ab

hi
lā

py
a(

√
la

p)
–s

va
+b

hā
va

(√
bh

ū)
+t

ā 
 

sa
rv

a–
dh

ar
m

āṇ
ām

 

諸
法

離
言

自
性

 

[離
言

自
性

一
切

法
的

] 
ni
ra
bh

ilā
py

a–
 : 

fp
p.

 
°s
va

bh
āv

at
ā 

: c
pd

., 
f.n

om
.sg

., 
sv
ab

hā
va

(m
.) 

w
ith

 f.
ab

s.s
u.

 tā
 

sa
rv

a–
 : 

ad
j. 

°d
ha

rm
āṇ

ām
 : 

cp
d.

, m
.g

en
.p

l. 
of

 °d
ha

rm
a 

pr
at

ya
va

ga
nt

av
yā

 ←
  

pr
at

i+
av

a+
ga

nt
av

yā
(√

ga
m

) 
應

知
 

f.n
om

.sg
. o

f p
ra
ty
av

ag
an

ta
vy
ā(

fp
p.

) 

 
 

 
 



1436 . 1 .  轉 有 經 證

14
3 

 6.
1.

  
轉

有
經

證
  

āp
tā

ga
m

at
o'

pi
 n

ira
bh

ilā
py

as
va

bh
āv

āḥ
 s

ar
va

dh
ar

m
ā 

ve
di

ta
vy

āḥ
| 

ya
th

ok
ta

ṃ
 b

ha
ga

va
tā

 e
va

m
ev

ār
th

aṃ
 g

āt
hā

bh
ig

īte
na

 
pa

rid
īp

ay
at

ā 
bh

av
as

aṃ
kr

ān
tis

ūt
re

| 
ye

na
 y

en
a 

hi
 n

ām
nā

 v
ai

 y
o 

yo
 d

ha
rm

o'
bh

ila
py

at
e|

  
na

 sa
 sa

ṃ
vi

dy
at

e 
ta

tr
a 

dh
ar

m
āṇ

āṃ
 sā

 h
i d

ha
rm

at
ā|

|i
ti|

 

ka
th

añ
ca

 p
un

ar
iy

aṃ
 g

āt
hā

 e
ta

m
ev

ār
th

aṃ
 p

ar
id

īp
ay

at
i|

 r
ūp

ād
isa

ṃ
jñ

ak
as

ya
 d

ha
rm

as
ya

 y
ad

rū
pa

m
ity

ev
am

ād
i 

nā
m

a|
 y

en
a 

rū
pa

m
ity

ev
am

ād
in

ā 
nā

m
nā

 t
e 

rū
pā

di
sa

ṃ
jñ

ak
ā 

dh
ar

m
ā 

ab
hi

la
py

an
te

'n
uv

ya
va

hr
iy

an
te

 r
ūp

am
iti

 v
ā 

ve
da

ne
ti 

vā
 v

ist
ar

eṇ
a 

yā
va

nn
irv

āṇ
am

iti
 vā

| t
at

ra
 n

a 
ca

 rū
pā

di
sa

ṃ
jñ

ak
ā 

dh
ar

m
āḥ

 sv
ay

aṃ
 rū

pā
dy

āt
m

ak
āḥ

| n
a 

ca
 te

ṣu
 ta

da
ny

o 
rū

pā
dy

āt
m

ak
o 

dh
ar

m
o 

vi
dy

at
e|

 
yā

 
pu

na
st

eṣ
āṃ

 
rū

pā
di

sa
ṃ

jñ
ak

ān
āṃ

 
dh

ar
m

āṇ
āṃ

 
ni

ra
bh

ilā
py

en
ār

th
en

a 
vi

dy
am

ān
at

ā 
sa

iṣā
 

pa
ra

m
ār

th
at

aḥ
 

sv
ab

hā
va

dh
ar

m
at

ā 
ve

di
ta

vy
ā|

 

復
由

至
教

，
應

知
諸

法
離

言
自

性
。

如
佛

世
尊

《
轉

有
經

》
中

，
為

顯
此

義
而

說
頌

曰
：

 

「
以

彼
彼

諸
名

，
詮

彼
彼

諸
法

，
此

中
無

有
彼

，
是

諸
法

法
性

。
」

 

云
何

此
頌

顯
如

是
義

？
謂

於
色

等
想

法
，

建
立

色
等

法
名

，
即

以
如

是
色

等
法

名
詮

表
，

隨
說

色
等

想
法

，
或

說
為

色
或

說
為

受
或

說

為
想

，
廣

說
乃

至
說

為
涅

槃
。

於
此

一
切

色
等

想
法

，
色

等
自

性
都

無
所

有
，

亦
無

有
餘

色
等

性
法

；
而

於
其

中
，

色
等

想
法

離
言

義

性
，

真
實

是
有

，
當

知
即

是
勝

義
自

性
亦

是
法

性
。

(大
正

30
.4

89
a1

3-
23

) 

Al
so

, f
ro

m
 t

he
 p

er
sp

ec
tiv

e 
of

 t
he

 s
cr

ip
tu

re
s 

(ā
pt
a-
āg

am
at
aḥ

), 
al

l d
ha

rm
a-

s 
sh

ou
ld

 b
e 

un
de

rs
to

od
 a

s 
ha

vi
ng

 t
he

 in
ef

fa
bl

e 
in

tr
in

sic
 n

at
ur

es
. J

us
t a

s i
t h

as
 b

ee
n 

sp
ok

en
 in

 th
is 

pr
ec

ise
 w

ay
, b

y 
th

e 
Bh

ag
av

at
 w

ho
 e

lu
cid

at
ed

 th
e 

m
ea

ni
ng

 th
ro

ug
h 

re
cit

in
g 

a 
ve

rs
e 

in
 th

e 
Bh

av
as

aṃ
kr
ān

tis
ūt
ra

 : 
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 “I
nd

ee
d,

 b
y 

w
hi

ch
ev

er
 n

am
e 

an
d 

w
hi

ch
ev

er
 d

ha
rm

a 
th

at
 is

 li
ng

ui
st

ica
lly

 e
xp

re
ss

ed
, t

ha
t [

dh
ar

m
a]

 is
 n

ot
 fo

un
d 

th
er

ei
n.

 T
ha

t i
s 

th
e 

dh
ar

m
a 

na
tu

re
 (d

ha
rm

at
ā)

 o
f a

ll 
dh

ar
m

a-
s.”

 

An
d 

so
, h

ow
 d

oe
s t

hi
s v

er
y 

st
an

za
 il

lu
m

in
at

e 
its

 m
ea

ni
ng

? 
Th

at
 w

hi
ch

 h
as

 th
e 

na
m

e 
“f

or
m

” e
tc

., 
a 

dh
ar

m
a 

ha
vi

ng
 th

e 
id

ea
tio

n 
of

 fo
rm

 e
tc

. t
hr

ou
gh

 th
at

 n
am

e 
“f

or
m

” e
tc

., 
th

es
e 

dh
ar

m
a-

s w
ith

 id
ea

tio
n 

of
 fo

rm
 e

tc
. a

re
 e

xp
re

ss
ed

 co
nv

en
tio

na
lly

 a
s “

fo
rm

” 
or

 “f
ee

lin
gs

” a
nd

 so
 o

n 
up

 to
 “n

irv
āṇ

a”
. A

nd
 th

er
ei

n,
 th

es
e 

dh
ar

m
a-

s w
ith

 th
e 

id
ea

tio
n 

of
 fo

rm
 e

tc
. d

o 
no

t, 
by

 th
em

se
lv

es
, h

av
e 

th
e 

na
tu

re
 o

f f
or

m
 e

tc
. n

or
 is

 th
er

e 
an

ot
he

r d
ha

rm
a 

w
ith

 th
e 

na
tu

re
 o

f f
or

m
 e

tc
. t

o 
be

 fo
un

d 
am

on
g 

th
em

. H
ow

ev
er

, t
ha

t w
hi

ch
 

is 
be

in
g 

fo
un

d 
am

on
g 

th
e 

dh
ar

m
a-

s 
w

ith
 th

e 
id

ea
tio

n 
“f

or
m

” 
et

c. 
is 

in
 te

rm
s 

of
 th

e 
na

tu
re

 o
f b

ei
ng

 in
ef

fa
bl

e.
 T

hi
s 

is 
to

 b
e 

un
de

rs
to

od
 fr

om
 th

e 
pe

rs
pe

ct
iv

e 
of

 th
e 

hi
gh

es
t m

ea
ni

ng
, a

s t
he

 in
tr

in
sic

 n
at

ur
e,

 se
lf 

na
tu

re
 o

f d
ha

rm
a-

s. 
 (F

T 
6.

1-
6.

2.
1.

2)
 

  
āp

tā
ga

m
at

o'
pi

 ←
  

āp
ta

(√
āp

)–
āg

am
a+

ta
ḥ(

√
ga

m
) a

pi
 

復
由

至
教

 
āp

ta
– 

: p
pp

. 
°ā
ga

m
at

aḥ
 : 

cp
d.

, a
bl

., 
āg

am
a(

m
.) 

w
ith

 a
bl

.su
. t

aḥ
 

ap
i :

 in
d.

 

ni
ra

bh
ilā

py
as

va
bh

āv
āḥ

 sa
rv

ad
ha

rm
ā 

←
  

ni
r+

ab
hi

+l
āp

ya
(√

la
p)

–s
va

+b
hā

vā
ḥ 

sa
rv

a–
dh

ar
m

āḥ
 

諸
法

離
言

自
性

 
ni
ra
bh

ilā
py

a–
 : 

fp
p.

 
°s
va

bh
āv

āḥ
 : 

cp
d.

, m
.n

om
.p

l. 
of

 °s
va

bh
āv

a 
sa

rv
a–

 : 
ad

j. 
 

°d
ha

rm
āḥ

 : 
cp

d.
, m

.n
om

.p
l. 

of
 °d

ha
rm

a 

ve
di

ta
vy

āḥ
(√

vi
d)

 
應

知
 

m
.n

om
.p

l. 
of

 v
ed

ita
vy

a(
fp

p.
) 

 
 

 
ya

th
ok

ta
ṃ

 b
ha

ga
va

tā
 e

va
m

ev
ār

th
aṃ

 ←
  

ya
th

ā 
uk

ta
m

(√
va

c)
 b

ha
ga

va
tā

 e
va

m
 

ev
a 

ar
th

am
 

如
佛

世
尊

…
此

義
而

說
 

ya
th
ā 

: a
dv

. 
uk

ta
m

 : 
n.

no
m

.sg
. o

f u
kt

a(
pp

p.
) 

bh
ag

av
at
ā 

: m
.in

st
r.s

g.
 o

f b
ha

ga
va

nt
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ev
am

 : 
in

d.
 

ev
a 

: i
nd

. 
ar

th
am

 : 
m

.a
cc

.sg
. o

f a
rt

ha
 

gā
th

āb
hi

gī
te

na
 p

ar
id

īp
ay

at
ā 

←
  

gā
th

ā–
ab

hi
+g

īte
na

(√
ga

i) 
 

pa
ri+

dī
pa

ya
tā

(√
dī

p)
 

為
顯

…
頌

曰
 

gā
th

ā–
 : 

f.n
ou

n 
°a

bh
ig

īte
na

 : 
cp

d.
, m

.in
st

r.s
g.

 o
f °

ab
hi

gī
ta

(p
pp

.) 
pa

rid
īp

ay
at

ā 
: m

.in
st

r.s
g.

 o
f p

ar
id

īp
ay

an
t(p

r.p
., 

ca
us

.) 

bh
av

as
aṃ

kr
ān

tis
ūt

re
 ←

  
bh

av
a–

sa
ṃ

kr
ān

ti(
√

kr
am

)–
sū

tr
e 

《
轉

有
經

》
中

 
bh

av
a–

 : 
m

.n
ou

n 
sa

ṃ
kr

ān
ti–

 : 
f.n

ou
n 

°s
ūt

re
 : 

cp
d.

, n
.lo

c.
sg

. o
f °

sū
tr

a 
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

 
 

 
ye

na
 y

en
a 

hi
 n

ām
nā

 v
ai

 
以

彼
彼

諸
名

 
ye

na
 : 

re
l.p

ro
n.

, n
.in

st
r.s

g.
 o

f y
ad

 
hi

 : 
in

d.
, e

m
ph

at
ic 

nā
m

nā
 : 

n.
in

st
r.s

g.
 o

f n
ām

an
 

va
i :

 in
d.

, e
m

ph
at

ic 

yo
 yo

 d
ha

rm
o'

bh
ila

py
at

e 
←

  

ya
ḥ 

ya
ḥ 

dh
ar

m
aḥ

 a
bh

i+
la

py
at

e(
√

la
p)

 
詮

彼
彼

諸
法

 
ya

ḥ 
: r

el
.p

ro
n.

, m
.n

om
.sg

. o
f y

ad
 

dh
ar

m
aḥ

 : 
m

.n
om

.sg
. o

f d
ha

rm
a 

ab
hi

la
py

at
e 

: p
as

s.,
 p

re
s. 

3rd
 sg

. 
 

 
 

na
 sa

 sa
ṃ

vi
dy

at
e 

ta
tr

a 
←

  
na

 sa
ḥ 

sa
m

+v
id

ya
te

(√
vi

d)
 ta

tr
a 

此
中

無
有

彼
 

na
 : 

in
d.

 
sa

ḥ 
: p

ro
n.

, m
.n

om
.sg

. o
f t

ad
 

sa
ṃ

vi
dy

at
e 

: p
as

s.,
 p

re
s. 

3rd
 sg

. 
ta

tr
a 

: a
dv

. 

dh
ar

m
āṇ

āṃ
 sā

 h
i d

ha
rm

at
ā 

iti
 ←

  
是

諸
法

法
性

 
dh

ar
m

āṇ
ām

 : 
m

.g
en

.p
l. 

of
 d

ha
rm

a 
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dh
ar

m
āṇ

ām
 sā

 h
i d

ha
rm

at
ā 

iti
 

sā
 : 

pr
on

., 
f.n

om
.sg

. o
f t

ad
 

hi
 : 

in
d.

, e
m

ph
at

ic 
dh

ar
m

at
ā 

: f
.n

om
.sg

., 
dh

ar
m

a(
m

.) 
w

ith
 f.

ab
s.s

u.
 tā

 
iti

 : 
in

d.
  

 
 

 
ka

th
añ

ca
 p

un
ar

 ←
  

ka
th

am
 ca

 p
un

aḥ
 

云
何

 
ka

th
am

 : 
ad

v.
 

ca
 : 

in
d.

 
pu

na
ḥ:

 in
d.

 

iy
aṃ

 g
āt

hā
 e

ta
m

ev
ār

th
aṃ

 p
ar

id
īp

ay
at

i ←
  

iy
am

 g
āt

hā
 e

ta
m

 e
va

 a
rt

ha
m

  
pa

ri+
dī

pa
ya

ti(
√

dī
p)

 

此
頌

顯
如

是
義

 

   

iy
am

 : 
de

m
., 

f.n
om

.sg
. o

f i
da

m
 

gā
th

ā 
: f

.n
om

.sg
. o

f g
āt

hā
  

et
am

 : 
de

m
., 

m
.a

cc
.sg

. o
f e

ta
d 

ev
a 

: i
nd

. 
ar

th
am

 : 
m

.a
cc

.sg
. o

f a
rt

ha
 

pa
rid

īp
ay

at
i :

 ca
us

., 
pr

es
. 3

rd
 sg

. 
 

 
 

rū
pā

di
sa

ṃ
jñ

ak
as

ya
 d

ha
rm

as
ya

 ←
  

rū
pa

–ā
di

–s
aṃ

jñ
ak

as
ya

 d
ha

rm
as

ya
 

於
色

等
想

法
 

rū
pa

– 
: n

.n
ou

n 
ād

i–
 : 

m
.n

ou
n 

°s
aṃ

jñ
ak

as
ya

 : 
cp

d.
, m

.g
en

.sg
. o

f °
sa

ṃ
jñ

ak
a(

ad
j.)

 →
 

dh
ar

m
as

ya
 

dh
ar

m
as

ya
 : 

m
.g

en
.sg

. o
f d

ha
rm

a 

ya
dr

ūp
am

ity
ev

am
ād

i n
ām

a 
←

  
ya

t r
ūp

am
 it

i e
va

m
–ā

di
 n

ām
a 

「
色

」
等

法
名

 
ya

t :
 re

l.p
ro

n.
, n

.n
om

.sg
. o

f y
ad

 
rū

pa
m

 : 
n.

no
m

.sg
. o

f r
ūp

a 
iti

 : 
in

d.
, a

s q
uo

ta
tio

n 
m

ar
k 

of
 rū

pa
m
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ev
am

– 
: i

nd
. 

°ā
di

 : 
cp

d.
, n

.n
om

.sg
. o

f °
ād

i →
 n
ām

a 
nā

m
a 

: n
.n

om
.sg

. o
f n

ām
an

 
 

 
 

ye
na

 rū
pa

m
ity

ev
am

ād
in

ā 
nā

m
nā

 ←
  

ye
na

 rū
pa

m
 it

i e
va

m
–ā

di
nā

 n
ām

nā
 

即
以

如
是

「
色

」
等

法

名
 

ye
na

 : 
re

l.p
ro

n.
, n

.in
st

r.s
g.

 o
f y

ad
 

rū
pa

m
 : 

n.
no

m
.sg

. o
f r
ūp

a 
iti

 : 
in

d.
, a

s q
uo

ta
tio

n 
m

ar
k 

of
 rū

pa
m

 
ev

am
– 

: i
nd

. 
°ā
di
nā

 : 
cp

d.
, n

.in
st

r.s
g.

 o
f °
ād

i →
 n
ām

nā
 

nā
m
nā

 : 
n.

in
st

r.s
g.

 o
f n

ām
an

 

te
 rū

pā
di

sa
ṃ

jñ
ak

ā 
dh

ar
m

ā 
←

  
te

 rū
pa

–ā
di

–s
aṃ

jñ
ak

āḥ
 d

ha
rm

āḥ
 

色
等

想
法

 
te

 : 
pr

on
., 

m
.n

om
.p

l. 
of

 ta
d 

rū
pa

– 
: n

.n
ou

n 
ād

i–
 : 

m
.n

ou
n 

°s
aṃ

jñ
ak

āḥ
 : 

cp
d.

, m
.n

om
.p

l. 
of

 °s
aṃ

jñ
ak

a(
ad

j.)
 →

 d
ha

rm
āḥ

 
dh

ar
m
āḥ

 : 
m

.n
om

.p
l. 

of
 d

ha
rm

a 

ab
hi

la
py

an
te

'n
uv

ya
va

hr
iy

an
te

 ←
  

ab
hi

+l
ap

ya
nt

e(
√

la
p)

 
an

u+
vi

+a
va

+h
riy

an
te

(√
hṛ

) 

詮
表

隨
說

 
ab

hi
la

py
an

te
 : 

pa
ss

., 
pr

es
. 3

rd
 pl

. 
an

uv
ya

va
hr

iy
an

te
 : 

pa
ss

., 
pr

es
. 3

rd
 pl

. 

rū
pa

m
iti

 v
ā 

←
 

rū
pa

m
 it

i v
ā 

或
說

為
「

色
」

 
rū
pa

m
 : 

n.
no

m
.sg

. o
f r
ūp

a 
iti

 : 
in

d.
, a

s q
uo

ta
tio

n 
m

ar
k 

of
 rū

pa
m

 
vā

 : 
in

d.
 

ve
da

ne
ti 

vā
 ←

 v
ed

an
ā 

iti
 v

ā 
或

說
為

「
受

」
 

ve
da

nā
 : 

f.n
om

.sg
. o

f v
ed

an
ā 
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vi
st

ar
eṇ

a 
yā

va
nn

irv
āṇ

am
iti

 v
ā 

←
  

vi
st

ar
eṇ

a 
yā

va
t n

irv
āṇ

am
(√

vā
) i

ti 
vā

 
廣

說
乃

至
說

為
「

涅

槃
」

 

 

vi
st

ar
eṇ

a 
: a

dv
. 

yā
va

t :
 in

d.
 

ni
rv
āṇ

am
 : 

n.
no

m
.sg

. o
f n

irv
āṇ

a 
 

 
 

ta
tr

a 
na

 ca
 

於
此

…
無

 
ta

tr
a 

: a
dv

. 
na

, c
a 

: b
ot

h 
in

d.
 

rū
pā

di
sa

ṃ
jñ

ak
ā 

dh
ar

m
āḥ

 ←
  

rū
pa

–ā
di

–s
aṃ

jñ
ak

āḥ
 d

ha
rm

āḥ
 

色
等

想
法

 
rū
pa

– 
: n

.n
ou

n 
ād

i–
 : 

m
.n

ou
n 

°s
aṃ

jñ
ak

āḥ
 : 

cp
d.

, m
.n

om
.p

l. 
of

 °s
aṃ

jñ
ak

a(
ad

j.)
 →

 d
ha

rm
āḥ

 
dh

ar
m
āḥ

 : 
m

.n
om

.p
l. 

of
 d

ha
rm

a 

sv
ay

aṃ
 rū

pā
dy

āt
m

ak
āḥ

 ←
  

sv
ay

am
 rū

pa
–ā

di
–ā

tm
ak

āḥ
 

色
等

自
性

 
sv

ay
am

 : 
ad

v.
, m

ea
ni

ng
 “b

y 
th

em
se

lv
es

 …
” 

rū
pa

– 
: n

.n
ou

n 
 

ād
i–

 : 
m

.n
ou

n 
°ā
tm

ak
āḥ

 : 
cp

d.
, m

.n
om

.p
l. 

of
 °ā

tm
ak

a(
ad

j.)
 →

 d
ha

rm
āḥ

 
 

 
 

na
 ca

 te
ṣu

  
亦

無
[於

此
] 

na
, c

a 
: b

ot
h 

in
d.

 
te
ṣu

 : 
pr

on
., 

m
.lo

c.
pl

. o
f t

ad
 

ta
da

ny
o 

rū
pā

dy
āt

m
ak

o 
dh

ar
m

o 
vi

dy
at

e 
←

  
ta

t–
an

ya
ḥ 

rū
pa

–ā
di

–ā
tm

ak
aḥ

 d
ha

rm
aḥ

 
vi

dy
at

e(
√

vi
d)

 

有
餘

色
等

性
法

 
ta

t–
 : 

pr
on

., 
n.

 
°a

ny
aḥ

 : 
cp

d.
, m

.n
om

.sg
 o

f °
an

ya
 

rū
pa

– 
: n

.n
ou

n 
 

ād
i–

 : 
m

.n
ou

n 
°ā
tm

ak
aḥ

 : 
cp

d.
, m

.n
om

.sg
. o

f °
āt
m
ak

a(
ad

j.)
 →

 d
ha

rm
aḥ

  
dh

ar
m

aḥ
 : 

m
.n

om
.sg

 o
f d

ha
rm

a 
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9 

 

vi
dy

at
e 

: p
as

s.,
 p

re
s. 

3rd
 sg

. 
 

 
 

yā
 p

un
as

te
ṣā

ṃ
 rū

pā
di

sa
ṃ

jñ
ak

ān
āṃ

 
dh

ar
m

āṇ
āṃ

 ←
  

yā
 p

un
aḥ

 te
ṣā

m
 rū

pa
–ā

di
–

sa
ṃ

jñ
ak

ān
ām

 d
ha

rm
āṇ

ām
 

而
於

其
中

色
等

想
法

 
yā

 : 
re

l.p
ro

n.
, f

.n
om

.sg
. o

f y
ad

 
pu

na
ḥ 

: i
nd

. 
te

ṣā
m

 : 
pr

on
., 

m
.g

en
.p

l. 
of

 ta
d 

rū
pa

– 
: n

.n
ou

n 
 

ād
i–

 : 
m

.n
ou

n 
 

°s
aṃ

jñ
ak

ān
ām

 : 
cp

d.
, m

.g
en

.p
l. 

of
 °s

aṃ
jñ

ak
a(

ad
j.)

 →
 

dh
ar

m
āṇ

ām
 

dh
ar

m
āṇ

ām
 : 

m
.g

en
.p

l. 
of

 d
ha

rm
a 

ni
ra

bh
ilā

py
en

ār
th

en
a 

←
  

ni
ra

bh
ilā

py
en

a(
√

la
p)

 a
rt

he
na

 
離

言
義

性
 

ni
ra

bh
ilā

py
en

a 
: m

.in
st

r.s
g.

 o
f n

ira
bh

ilā
py

a(
fp

p.
) 

ar
th

en
a 

: m
.in

st
r.s

g.
 o

f a
rt

ha
 

vi
dy

am
ān

at
ā 

←
 v

id
ya

m
ān

a+
tā

(√
vi

d)
 

真
實

是
有

  
f.n

om
.sg

., 
pa

ss
., 

vi
dy

am
ān

a(
pr

.p
.) 

w
ith

 f.
ab

s.s
u.

 tā
 

sa
iṣā

 p
ar

am
ār

th
at

aḥ
 sv

ab
hā

va
dh

ar
m

at
ā 

←
  

sā
 e

ṣā
 p

ar
am

a–
ar

th
a+

ta
ḥ 

sv
ab

hā
va

–
dh

ar
m

a+
tā

 

即
是

勝
義

自
性

, 亦
是

法
性

 

[即
是

勝
義

自
性

法
性

] 

sā
 : 

pr
on

., 
f.n

om
.sg

. o
f t

ad
 

eṣ
ā 

: d
em

., 
f.n

om
.sg

. o
f e

ta
d 

 
pa

ra
m

a–
 : 

ad
j. 

°a
rt

ha
ta

ḥ 
: c

pd
., 

ad
v.

, a
rt

ha
(m

./n
.) 

w
ith

 a
bl

.su
. t

aḥ
 

sv
ab

hā
va

– 
: m

.n
ou

n 
°d

ha
rm

at
ā 

: c
pd

., 
f.n

om
.sg

., 
dh

ar
m

a(
m

.) 
w

ith
 f.

ab
s.s

u.
 tā

 

ve
di

ta
vy

ā 
←

 v
ed

ita
vy

ā(
√

vi
d)

 
當

知
 

f.n
om

.sg
. o

f v
ed

ita
vy

ā(
fp

p.
) 
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0 

 6.
2.

  
義

品
證

  

uk
ta

ñc
a 

bh
ag

av
at

ā 
ar

th
av

ar
gī

ye
ṣu

| 
yā

ḥ 
kā

ñc
an

a 
sa

ṃ
vṛ

ta
yo

 h
i l

ok
e 

 
sa

rv
ā 

hi
 tā

 m
un

irn
o 

up
ai

ti|
  

an
up

ag
o 

hy
as

au
 k

en
a 

up
ād

ad
īta

  
dṛ

ṣṭ
aś

ru
te

 k
ān

tim
as

aṃ
pr

ak
ur

va
n|

 
ka

th
am

iy
aṃ

 g
āt

hā
 e

ta
m

ev
ār

th
aṃ

 p
ar

id
īp

ay
at

i|
 rū

pā
di

sa
ṃ

jñ
ak

e 
va

st
un

i y
ā 

rū
pa

m
ity

ev
am

ād
yā

ḥ 
pr

aj
ña

pt
ay

aḥ
| t

āḥ
 sa

ṃ
vṛ

ta
ya

 
ity

uc
ya

nt
e|

 tā
bh

iḥ
 p

ra
jñ

ap
tib

hi
st

as
ya

 v
as

tu
na

st
ād

āt
m

ya
m

ity
ev

aṃ
 n

op
ai

ti 
tā

ḥ 
sa

ṃ
vṛ

tīḥ
| 

ta
tk

as
ya

 h
et

oḥ
| 

sa
m

ār
op

āp
av

ād
ik

ā 
dṛ

ṣṭ
ira

sy
a 

nā
st

i|
 

at
o'

sa
u 

ta
sy

ā 
vi

pa
ry

ās
ap

ra
ty

up
as

th
ān

āy
ā 

dṛ
ṣṭ

er
ab

hā
vā

da
nu

pa
ga

 
ity

uc
ya

te
| 

sa
 

ev
am

an
ap

ag
aḥ

 
sa

n 
ke

no
pā

da
dī

ta
| 

ta
yā

 d
ṛṣ

ṭy
ā 

vi
nā

 t
ad

va
st

us
am

ār
op

at
o 

vā
pa

vā
da

to
 v

ā 
an

up
ād

ad
ān

aḥ
 s

am
ya

gd
ar

śī 
bh

av
at

i 
jñ

ey
e 

ta
da

sy
a 

dṛ
ṣṭ

am
| 

ya
st

as
ya

iv
a 

jñ
ey

as
yā

bh
ilā

pā
nu

śr
av

as
ta

da
sy

a 
śr

ut
am

| 
ta

sm
in

 d
ṛṣ

ṭa
śr

ut
e 

tṛ
ṣṇ

āṃ
 n

ot
pā

da
ya

ti 
na

 v
iv

ar
dh

ay
at

i|
 

nā
ny

at
ra

 te
nā

va
la

m
ba

ne
na

 p
ra

ja
hā

ty
up

ek
ṣa

ka
śc

a 
vi

ha
ra

ti|
 e

va
ṃ

 k
ān

tiṃ
 k

ar
ot

i|
  

又
佛

世
尊

《
義

品
》

中
說

：
 

「
世

間
諸

世
俗

，
牟

尼
皆

不
著

，
 

  
  
無

著
孰

能
取

？
見

聞
而

不
愛

。
」

 

云
何

此
頌

顯
如

是
義

？
謂

於
世

間
色

等
想

事
所

有
色

等
種

種
假

說
，

名
諸

世
俗

。
如

彼
假

說
於

此
想

事
有

其
自

性
，

如
是

世
俗

牟
尼

不

著
。

何
以

故
？

以
無

增
益

損
減

見
故

，
無

有
現

前
顛

倒
見

故
，

由
此

道
理

名
為

不
著

。
如

是
無

著
誰

復
能

取
？

由
無

見
故

於
事

不
取

增

益
損

減
，

於
所

知
境

能
正

觀
察

，
故

名
為

見
，

聽
聞

所
知

境
界

言
說

，
故

名
為

聞
。

依
此

見
聞

貪
愛

不
生

亦
不

增
長

。
唯

於
彼

緣
畢

竟

斷
滅

，
安

住
上

捨
故

名
不

愛
。

(大
正

30
.4

89
a2

3-
b0

7)
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 An
d 

it 
is 

sa
id

 b
y 

th
e 

Bh
ag

av
at

 in
 th

e 
Ar

th
av

ar
gī
ya

 : 
 

“T
ha

t w
hi

ch
 a

re
, w

ha
te

ve
r c

on
ve

nt
io

ns
 in

 th
e 

w
or

ld
, i

nd
ee

d 
al

l o
f t

he
m

, t
he

 sa
ge

 d
oe

s n
ot

 a
pp

ro
ac

h.
 H

e,
 w

ho
 d

oe
s n

ot
 ta

ke
 u

p,
 

in
de

ed
 b

y 
w

ha
t c

ou
ld

 h
e 

cli
ng

, n
ot

 ta
ki

ng
 a

 li
ki

ng
 w

ith
 re

ga
rd

 to
 w

ha
t i

s s
ee

n 
an

d 
he

ar
d.

” 

Ho
w

 d
oe

s t
hi

s v
er

y s
ta

nz
a 

ill
um

in
at

e 
its

 m
ea

ni
ng

? C
on

ce
pt

ua
l d

es
ig

na
tio

ns
, w

ith
 re

ga
rd

 to
 th

e 
ob

je
ct

-b
as

e,
 h

av
in

g 
th

e 
na

m
e 

of
 

“f
or

m
” e

tc
., 

ar
e 

sa
id

 to
 b

e 
“c

on
ve

nt
io

ns
”.

 W
ith

 re
ga

rd
 to

 co
nc

ep
tu

al
 d

es
ig

na
tio

ns
 o

f a
n 

ob
je

ct
-b

as
e,

 th
e 

fa
ct

 o
f “

se
lf-

na
tu

re
” o

f 
th

e 
ob

je
ct

-b
as

e 
is 

no
t 

gr
as

pe
d 

as
 t

ho
se

 c
on

ve
nt

io
ns

. W
hy

? 
He

 d
oe

s 
no

t 
ha

ve
 t

he
 v

ie
w

 o
f 

su
pe

rim
po

sit
io

n 
an

d 
ne

ga
tio

n.
 

He
nc

ef
or

th
, i

n 
th

e 
ab

se
nc

e 
of

 th
e 

m
an

ife
st

at
io

n 
of

 th
e 

to
ps

y-
tu

rv
y 

(v
ip
ar
yā

sa
) v

ie
w

, h
e 

is 
sa

id
 to

 b
e 

“n
on

-c
lin

gi
ng

”. 
Th

us
, h

e 
be

in
g n

on
-c

lin
gi

ng
, b

y w
ha

t c
ou

ld
 h

e 
cli

ng
? W

ith
ou

t t
ha

t v
ie

w
 o

f s
up

er
im

po
sit

io
n 

or
 n

eg
at

io
n 

or
 n

on
-c

lin
gi

ng
, h

e 
is 

th
e 

on
e 

w
ho

 
se

es
 c

or
re

ct
ly

 w
ith

 re
ga

rd
s 

to
 a

 k
no

w
ab

le
. T

hi
s 

is 
w

ha
t i

s 
se

en
 b

y 
hi

m
. T

ha
t w

hi
ch

 is
 th

e 
ve

ry
 h

ea
rin

g 
of

 w
ha

t i
s 

sa
id

 o
f t

he
 

kn
ow

ab
le

. T
ha

t i
s w

ha
t i

s h
ea

rd
 b

y 
hi

m
.  

In
 th

at
 w

hi
ch

 is
 se

en
 a

nd
 h

ea
rd

 h
e 

do
es

 n
ot

 p
ro

du
ce

 c
ra

vi
ng

 n
or

 in
te

ns
ify

 it
. U

nl
es

s 
[th

e 
ab

ov
e]

, h
e 

ab
an

do
ns

 o
n 

ac
co

un
t o

f t
ha

t c
og

ni
tiv

e 
ob

je
ct

, a
nd

 d
w

el
ls 

in
 e

qu
an

im
ity

. T
hu

s, 
in

 th
is 

w
ay

, h
e 

do
es

 n
ot

 g
en

er
at

e 
de

sir
e.

 (F
T 

6.
2.

2.
1-

6.
2.

2.
2)

 
 

uk
ta

ñc
a 

bh
ag

av
at

ā 
ar

th
av

ar
gī

ye
ṣu

 ←
  

uk
ta

m
(√

va
c)

 ca
 b

ha
ga

va
tā

   
   

   
   

Ar
th

a–
va

rg
īy

eṣ
u 

又
佛

世
尊

〈
義

品
〉

中
說

 

uk
ta

m
 : 

n.
no

m
.sg

. o
f u

kt
a(

pp
p.

) 
ca

 : 
in

d.
 

bh
ag

av
at
ā 

: m
.in

st
r.s

g.
 o

f b
ha

ga
va

nt
  

Ar
th

a–
 : 

m
.n

ou
n 

°v
ar
gī
ye

ṣu
 : 

cp
d.

, m
.lo

c.
pl

. o
f °
va

rg
īy
a 

 
 

 
yā

ḥ 
kā

śc
an

a 
sa

ṃ
vṛ

ta
yo

 h
i l

ok
e 

←
  

yā
ḥ 

kā
ś+

ca
na

 sa
m

+v
ṛt

ay
aḥ

(√
vṛ

) h
i l

ok
e 

世
間

諸
世

俗
 

yā
ḥ 

: r
el

.p
ro

n.
, f

.n
om

.p
l. 

of
 y

ad
 

kā
śc
an

a 
: i

nd
ef

in
ite

 p
ro

n.
, f

.n
om

.p
l. 

of
 k
ā 

w
ith

 su
. c

an
a 
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[D
N:

 k
āñ

ca
na

; T
K:

 k
āś

ca
na

] 
sa

ṃ
vṛ

ta
ya

ḥ 
: f

.n
om

.p
l. 

of
 sa

ṃ
vṛ

ti 
hi

 : 
in

d.
, e

m
ph

at
ic 

lo
ke

 : 
m

.lo
c.

sg
. o

f l
ok

a 

sa
rv

ā 
hi

 tā
 m

un
ir 

no
pa

iti
 ←

  
sa

rv
āḥ

 h
i t

āḥ
 m

un
iḥ

 n
a 

up
a+

et
i(√

i/ī
) 

[D
N:

 m
un

irn
o 

up
ai

ti]
 

牟
尼

皆
不

著
 

sa
rv

āḥ
 : 

f.a
cc

.p
l. 

of
 sa

rv
a(

ad
j.)

 
hi

 : 
in

d.
, e

m
ph

at
ic 

tā
ḥ 

: c
or

re
l.p

ro
n.

 o
f s

aṃ
vṛ

ta
ya

ḥ,
 f.

ac
c.

pl
. o

f t
ad

 
m

un
iḥ

 : 
m

.n
om

.sg
. o

f m
un

i 
na

 : 
in

d.
 

up
ai

ti 
: p

re
s. 

3rd
 sg

. 
 

 
 

an
up

ag
o 

hy
as

au
 k

en
a 

up
ād

ad
īta

 ←
  

an
+u

pa
ga

ḥ(
√

ga
m

) h
i a

sa
u 

ke
na

 
up

a+
ā+

da
dī

ta
(√

dā
) 

無
著

孰
能

取
 

an
up

ag
aḥ

 : 
m

.n
om

.sg
. o

f a
nu

pa
ga

(a
dj

.) 
→

 m
un

iḥ
 

hi
 : 

in
d.

, e
m

ph
at

ic 
as

au
 : 

de
m

., 
m

.n
om

.sg
. o

f a
da

s 
ke

na
 : 

in
te

rr
.p

ro
n.

, m
.in

st
r.s

g.
 o

f k
a 

up
ād

ad
īta

 : 
op

t. 
3rd

 sg
. ā

tm
. 

dṛ
ṣṭ

aś
ru

te
 k

ān
tim

as
aṃ

pr
ak

ur
va

n 
←

  
dṛ

ṣṭ
a(

√
dṛ

ś)
–ś

ru
te

(√
śr

u)
    

   
   

  
kā

nt
im

(√
ka

m
)  

   
   

   
  

a+
sa

m
+p

ra
+k

ur
va

n(
√

kṛ
) 

見
聞

而
不

愛
 

dṛ
ṣṭ

a–
 : 

pp
p.

 
°ś

ru
te

 : 
cp

d.
, n

.lo
c.

sg
. o

f °
śr

ut
a(

pp
p.

) 
kā

nt
im

 : 
f.a

cc
.sg

. o
f k

ān
ti 

as
aṃ

pr
ak

ur
va

n 
: m

.n
om

.sg
. o

f a
sa

ṃ
pr

ak
ur

va
nt

(p
r.p

.) 
 

 
 

ka
th

am
  

云
何

 
ad

v.
 

iy
aṃ

 g
āt

hā
 e

ta
m

ev
ār

th
aṃ

 p
ar

id
īp

ay
at

i ←
  

此
頌

顯
如

是
義

 

 

iy
am

 : 
de

m
., 

f.n
om

.sg
. o

f i
da

m
 

gā
th

ā 
: f

.n
om

.sg
. o

f g
āt

hā
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iy
am

 g
āt

hā
 e

ta
m

 e
va

 a
rt

ha
m

 
pa

ri+
dī

pa
ya

ti(
√

dī
p)

 
 

 

  

et
am

 : 
de

m
., 

m
.a

cc
.sg

. o
f e

ta
d 

ev
a 

: i
nd

. 
ar

th
am

 : 
m

.a
cc

.sg
. o

f a
rt

ha
 

pa
rid

īp
ay

at
i :

 ca
us

., 
pr

es
. 3

rd
 sg

. 
 

 
 

rū
pā

di
sa

ṃ
jñ

ak
e 

va
st

un
i ←

  
rū

pa
–ā

di
–s

aṃ
jñ

ak
e 

va
st

un
i 

色
等

想
事

 
rū
pa

– 
: n

.n
ou

n 
ād

i–
 : 

m
.n

ou
n 

°s
aṃ

jñ
ak

e 
: c

pd
., 

n.
lo

c.
sg

. o
f °

sa
ṃ

jñ
ak

a(
ad

j.)
 →

 v
as

tu
ni

 
va

st
un

i :
 n

.lo
c.

sg
. o

f v
as

tu
 

yā
 rū

pa
m

ity
ev

am
ād

yā
ḥ 

pr
aj

ña
pt

ay
aḥ

 ←
  

yā
ḥ 

rū
pa

m
 it

i e
va

m
–ā

dy
āḥ

 
pr

aj
ña

pt
ay

aḥ
(√

jñ
ā)

 

所
有

「
色

」
等

種
種

假
說

 

yā
ḥ 

: r
el

.p
ro

n.
, f

.n
om

.p
l. 

of
 y

ad
 

rū
pa

m
 : 

n.
no

m
.sg

. o
f r
ūp

a 
iti

 : 
in

d.
, a

s q
uo

ta
tio

n 
m

ar
k 

of
 rū

pa
m

 
ev

am
– 

: i
nd

. 
°ā
dy

āḥ
 : 

cp
d.

, f
.n

om
.p

l. 
of

 °ā
di

 →
 p

ra
jñ

ap
ta

ya
ḥ 

pr
aj

ña
pt

ay
aḥ

 : 
f.n

om
.p

l. 
of

 p
ra

jñ
ap

ti 
 

 
 

tā
ḥ 

sa
ṃ

vṛ
ta

ya
 it

yu
cy

an
te

 ←
  

tā
ḥ 

sa
m

+v
ṛt

ay
aḥ

(√
vṛ

) i
ti 

   
   

   
   

  
uc

ya
nt

e(
√

va
c)

 

名
諸

世
俗

 
tā
ḥ 

: p
ro

n.
, f

.n
om

.p
l. 

of
 ta

d 
sa
ṃ

vṛ
ta

ya
ḥ 

: f
.n

om
.p

l. 
of

 sa
ṃ

vṛ
ti 

iti
 : 

in
d.

 
uc

ya
nt

e 
: p

as
s.,

 p
re

s. 
3rd

 p
l. 

 
 

 
tā

bh
iḥ

 p
ra

jñ
ap

tib
hi

s ←
  

tā
bh

iḥ
 p

ra
jñ

ap
tib

hi
ḥ(

√
jñ

ā)
 

如
彼

假
說

 
tā
bh

iḥ
 : 

pr
on

., 
f.i

ns
tr

.p
l. 

of
 ta

d 
pr

aj
ña

pt
ib

hi
ḥ 

: f
.in

st
r.p

l. 
of

 p
ra

jñ
ap

ti 

ta
sy

a 
va

st
un

as
tā

dā
tm

ya
m

ity
 ←

  
於

此
想

事
有

其
自

性
 

ta
sy

a 
: p

ro
n.

, n
.g

en
.sg

. o
f t

ad
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ta
sy

a 
va

st
un

aḥ
 tā

t–
āt

m
ya

m
 it

i 
va

st
un

aḥ
 : 

n.
ge

n.
sg

. o
f v

as
tu

 
tā

t–
 : 

pr
on

., 
n.

 
°ā

tm
ya

m
 : 

cp
d.

, n
.n

om
.sg

. o
f °

āt
m

ya
(a

dj
.) 

iti
 : 

in
d.

 

ev
aṃ

 n
op

ai
ti 

tā
ḥ 

sa
ṃ

vṛ
tīḥ

 ←
  

ev
am

 n
a 

up
a+

et
i(√

i/ī
) t

āḥ
   

   
  

sa
m

+v
ṛt

īḥ
(√

vṛ
)  

 

如
是

世
俗

牟
尼

不
著

 

[如
是

不
著

世
俗

] 

ev
am

 : 
in

d.
 

na
 : 

in
d.

 
up

ai
ti 

: p
re

s. 
3rd

 sg
. 

tā
ḥ 

: p
ro

n.
, f

.a
cc

.p
l. 

of
 ta

d 
sa

ṃ
vṛ

tīḥ
 : 

f.a
cc

.p
l. 

of
 sa

ṃ
vṛ

ti 
 

 
 

ta
tk

as
ya

 h
et

oḥ
 ←

 ta
t k

as
ya

 h
et

oḥ
 

何
以

故
 

ta
t :

 co
nn

ec
tiv

e 
ka

sy
a 

: i
nt

er
r.p

ro
n.

, m
.g

en
.sg

. o
f k

a 
he

to
ḥ 

: m
.g

en
.sg

. o
f h

et
u 

 
 

 
sa

m
ār

op
āp

av
ād

ik
ā 

dṛ
ṣṭ

ira
sy

a 
nā

st
i ←

  
sa

m
+ā

+r
op

a(
√

ru
h)

–a
pa

+v
ād

ik
ā(

√
va

d)
 

dṛ
ṣṭ

iḥ
(√

dṛ
ś)

 a
sy

a 
na

 a
st

i(√
as

) 

以
無

增
益

損
減

見
 

sa
m

ār
op

a–
 : 

m
.n

ou
n 

°a
pa

vā
di

kā
 : 

cp
d.

, f
.n

om
.sg

. o
f °

ap
av

ād
ik

ā(
ad

j.)
 →

 d
ṛṣ

ṭiḥ
 

dṛ
ṣṭ

iḥ
 : 

f.n
om

.sg
. o

f d
ṛṣ

ṭi 
as

ya
 : 

de
m

., 
n.

ge
n.

sg
. o

f i
da

m
 

na
 : 

in
d.

 
as

ti 
: p

re
s. 

3rd
 sg

. 
 

 
 

at
o'

sa
u 

←
  

at
aḥ

 a
sa

u 
由

此
...

 
at

aḥ
 : 

ad
v.

, m
ea

ni
ng

 “h
en

ce
fo

rt
h”

 
as

au
 : 

de
m

., 
m

.n
om

.sg
. o

f a
da

s 
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ta
sy

ā 
vi

pa
ry

ās
ap

ra
ty

up
as

th
ān

āy
ā 

dṛ
ṣṭ

er
 

ab
hā

vā
d 

←
  

ta
sy

āḥ
 v

i+
pa

ri+
ās

a(
√

as
)–

pr
at

i+
up

a+
st

hā
nā

yā
ḥ(

√
st

hā
)  

dṛ
ṣṭ

eḥ
(√

dṛ
ś)

 a
+b

hā
vā

t(√
bh

ū)
 

無
有

現
前

顛
倒

見
故

 

 

ta
sy

āḥ
 : 

pr
on

., 
f.g

en
.sg

. o
f t

ad
 

vi
pa

ry
ās

a–
 : 

m
.n

ou
n 

°p
ra

ty
up

as
th

ān
āy

āḥ
: c

pd
., 

f.g
en

.sg
. o

f °
pr

at
yu

pa
st

hā
pa

nā
 

dṛ
ṣṭ

eḥ
 : 

f.g
en

.sg
. o

f d
ṛṣ

ṭi 
ab

hā
vā

t :
 m

.a
bl

.sg
. o

f a
bh

āv
a 

an
up

ag
a 

ity
uc

ya
te

 ←
  

an
+u

pa
ga

ḥ 
iti

 u
cy

at
e(

√
va

c)
 

名
為

不
著

 
an

up
ag

aḥ
 : 

m
.n

om
.sg

. o
f a

nu
pa

ga
(a

dj
.) 

iti
 : 

in
d.

 
uc

ya
te

 : 
pa

ss
., 

pr
es

. 3
rd

 sg
. 

 
 

 
sa

 e
va

m
an

up
ag

aḥ
 sa

n 
←

 

sa
ḥ 

ev
am

 a
n+

up
ag

aḥ
 sa

n(
√

as
) 

[D
N:

 a
na

pa
ga

ḥ;
 T

K:
 a

nu
pa

ga
ḥ]

 

如
是

無
著

 
sa

ḥ 
: p

ro
n.

, m
.n

om
.sg

. o
f t

ad
 

ev
am

 : 
in

d.
 

an
up

ag
aḥ

 : 
m

.n
om

.sg
. o

f a
nu

pa
ga

(a
dj

.) 
sa

n 
: m

.n
om

.sg
. o

f s
an

t(p
r.p

.) 

ke
no

pā
da

dī
ta

 ←
  

ke
na

 u
pa

+ā
+d

ad
īta

(√
dā

) 
誰

復
能

取
 

ke
na

 : 
in

te
rr.

pr
on

., 
n.

in
st

r.s
g 

of
 k

im
 

up
ād

ad
īta

 : 
op

t. 
3rd

 sg
. ā

tm
. 

 
 

 
ta

yā
 d

ṛṣ
ṭy

ā 
vi

nā
  

由
無

見
故

 
ta

yā
 : 

pr
on

., 
f.i

ns
tr

.sg
. o

f t
ad

 
dṛ

ṣṭ
yā

 : 
f.i

nt
r.s

g.
 o

f d
ṛṣ

ṭi 
vi

nā
 : 

in
d.

 

ta
dv

as
tu

 ←
  

ta
t v

as
tu

 
於

事
 

ta
t :

 p
ro

n.
, n

.a
cc

.sg
. o

f t
ad

 
va

st
u 

: n
.a

cc
.sg

. o
f v

as
tu

 

sa
m

ār
op

at
o 

vā
pa

vā
da

to
 v

ā 
an

up
ād

ad
ān

aḥ
 

←
   

不
取

增
益

損
減

 
sa

m
ār

op
at

aḥ
 : 

ab
l.,

 sa
m

ār
op

a(
m

.) 
w

ith
 a

bl
.su

. t
aḥ
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sa
m

+ā
+r

op
a+

ta
ḥ(

√
ru

h)
 v

ā 
 

ap
a+

vā
da

+t
aḥ

(√
va

d)
 v

ā 
 

an
+u

pa
+ā

+d
ad

ān
aḥ

(√
dā

) 

vā
 : 

in
d.

 
ap

av
ād

at
aḥ

: a
bl

., 
ap

av
ād

a(
m

.) 
w

ith
 a

bl
.su

. t
aḥ

 
an

up
ād

ad
ān

aḥ
 : 

āt
m

., 
m

.n
om

.sg
. o

f a
nu

pā
da

dā
na

(p
r.p

.) 

sa
m

ya
gd

ar
śī 

bh
av

at
i j

ñe
ye

 ←
  

sa
m

ya
k–

da
rś

ī(√
dṛ

ś)
 b

ha
va

ti(
√

bh
ū)

 
jñ

ey
e(

√
jñ

ā)
 

於
所

知
境

能
正

觀
察

 
sa

m
ya

k–
 : 

ad
v.

 
°d
ar
śī 

: c
pd

., 
m

.n
om

.sg
. o

f °
da

rś
in

(a
dj

.) 
bh

av
at

i :
 p

re
s. 

3rd
 sg

. 
jñ

ey
e 

: n
.lo

c.
sg

. o
f j

ñe
ya

(fp
p.

) 

ta
da

sy
a 

dṛ
ṣṭ

am
 ←

  
ta

t a
sy

a 
dṛ

ṣṭ
am

(√
dṛ

ś)
 

故
名

為
見

 
ta

t :
 p

ro
n.

, n
.n

om
.sg

. o
f t

ad
 

as
ya

 : 
de

m
., 

n.
ge

n.
sg

. o
f i

da
m

 
dṛ
ṣṭ

am
 : 

n.
no

m
.sg

. o
f d

ṛṣ
ṭa

(p
pp

.) 
 

 
 

ya
st

as
ya

iv
a 

jñ
ey

as
yā

bh
ilā

pā
nu

śr
av

as
 ←

  
ya

ḥ 
ta

sy
a 

ev
a 

jñ
ey

as
ya

 a
bh

ilā
pa

(√
la

p)
– 

an
u+

śr
av

aḥ
(√

śr
u)

 

聽
聞

所
知

境
界

言
說

 

[所
知

境
界

之
言

說
聽

 

聞
] 

 y
aḥ

 : 
re

l.p
ro

n.
 o

f °
an

uś
ra
va

ḥ,
 m

.n
om

.sg
. o

f y
ad

 
ta

sy
a 

: p
ro

n.
, n

.g
en

.sg
. o

f t
ad

 
ev

a 
: i

nd
. 

jñ
ey

as
ya

 : 
n.

ge
n.

sg
. o

f j
ñe

ya
(fp

p.
) 

ab
hi
lā
pa

– 
: a

dv
. 

°a
nu

śr
av

aḥ
 : 

cp
d.

, m
.n

om
.sg

. o
f °

an
uś
ra
va

 

ta
da

sy
a 

śr
ut

am
 ←

  
ta

t a
sy

a 
śr

ut
am

(√
śr

u)
  

故
名

為
聞

 
ta

t :
 p

ro
n.

, n
.n

om
.sg

. o
f t

ad
 

as
ya

 : 
de

m
., 

n.
ge

n.
sg

. o
f i

da
m

 
śr
ut
am

 : 
n.

no
m

.sg
. o

f ś
ru
ta

(p
pp

.) 
 

 
 

ta
sm

in
 d

ṛṣ
ṭa

śr
ut

e 
 ←

  
ta

sm
in

 d
ṛṣ

ṭa
(√

dṛ
ś)

–ś
ru

te
(√

śr
u)

 
依

此
見

聞
 

ta
sm

in
 : 

pr
on

., 
n.

lo
c.

sg
. o

f t
ad

 
dṛ
ṣṭ

a–
 : 

pp
p.
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°ś
ru

te
 : 

cp
d.

, n
.lo

c.
sg

. o
f °

śr
ut

a(
pp

p.
) 

lo
c.

ab
so

l. 

tṛ
ṣṇ

āṃ
 n

ot
pā

da
ya

ti 
←

  

tṛ
ṣṇ

ām
(√

tṛ
ṣ)

 n
a 

ut
+p

ād
ay

at
i(√

pa
d)

  
貪

愛
不

生
 

tṛ
ṣṇ

āṃ
 : 

f.a
cc

.sg
. o

f t
ṛṣ

ṇā
 

na
 : 

in
d.

 
ut

pā
da

ya
ti 

: c
au

s.,
 p

re
s. 

3rd
 sg

. 

na
 v

iv
ar

dh
ay

at
i ←

  
na

 v
i+

va
rd

ha
ya

ti(
√

vṛ
dh

) 
亦

不
增

長
 

na
 : 

in
d.

 
vi

va
rd

ha
ya

ti 
: c

au
s.,

 p
re

s. 
3rd

 sg
. 

 
 

 
nā

ny
at

ra
 te

nā
la

m
ba

ne
na

 ←
  

na
 a

ny
at

ra
 te

na
 ā

la
m

ba
ne

na
 

[D
N:

 te
nā

va
la

m
ba

ne
na

] 

唯
於

彼
緣

 
an

ya
tr

a 
: a

dv
. 

na
 a

ny
at

ra
 : 

m
ea

ni
ng

 “e
xc

ep
t t

ha
t, 

on
ly

 th
at

” 
te

na
 : 

pr
on

., 
n.

in
st

r.s
g.

 o
f t

ad
 

āl
am

ba
ne

na
 : 

n.
in

st
r.s

g 
of

 ā
la

m
ba

na
 

pr
aj

ah
āt

y 
←

 p
ra

+j
ah

āt
i(√

hā
) 

斷
滅

 
pr

es
. 3

rd
 sg

. 

up
ek

ṣa
ka

śc
a 

vi
ha

ra
ti 

←
  

up
a+

īk
ṣa

ka
ḥ(

√
īk

ṣ)
 ca

 v
i+

ha
ra

ti(
√

hṛ
) 

安
住

上
捨

 
up

ek
ṣa

ka
ḥ:

 m
.n

om
.sg

. o
f u

pe
kṣ

ak
a(

ad
j.)

 
ca

 : 
in

d.
 

vi
ha

ra
ti 

: p
re

s. 
3rd

 sg
. 

 
 

 
ev

aṃ
 k

ān
tiṃ

 n
a 

ka
ro

ti 
←

  
ev

am
 k

ān
tim

(√
ka

m
) n

a 
ka

ro
ti(

√
kṛ

) 
[D

N:
 k

ān
tiṃ

 k
ar

ot
i; 

TK
: k

ān
tin

 n
a 

ka
ro

ti]
 

故
名

不
愛

 
ev

am
 : 

in
d.

 
kā

nt
im

 : 
f.a

cc
.sg

. o
f k

ān
ti 

na
 : 

in
d.

 
ka

ro
ti 

: p
re

s. 
3rd

 sg
. 
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散

地
證

  

pa
na

śc
ok

ta
ṃ

 b
ha

ga
va

tā
 s

aṃ
th

ak
āt

yā
ya

na
m

ār
ab

hy
a-

ih
a 

sa
ṃ

th
a 

bh
ik

ṣu
rn

a 
pṛ

th
iv

īṃ
 n

iśr
ity

a 
dh

yā
ya

ti|
 n

āp
aḥ

| 
na

 te
ja

ḥ|
 n

a 
vā

yu
m

| 
nā

kā
śa

vi
jñ

ān
āk

iñ
ca

ny
an

ai
va

sa
ṃ

jñ
ān

ās
aṃ

jñ
āy

at
an

aṃ
 n

em
aṃ

 lo
ka

ṃ
 n

a 
pa

ra
ṃ

 lo
ka

ṃ
 n

ob
ha

u 
sū

ry
āc

an
dr

am
as

au
 n

a 
dṛ

ṣṭ
aś

ru
ta

m
at

av
ijñ

āt
aṃ

 p
rā

pt
aṃ

 p
ar

ye
ṣit

aṃ
 m

an
as

ān
uv

ita
rk

ita
m

an
uv

icā
rit

am
| 

ta
ts

ar
va

ṃ
 n

a 
ni

śr
ity

a 
dh

yā
ya

ti|
 k

at
ha

ṃ
 

dh
yā

yī
| 

pṛ
th

iv
īṃ

 n
a 

ni
śr

ity
a 

dh
yā

ya
ti 

vi
st

ar
eṇ

a 
yā

va
t 

sa
rv

aṃ
 n

a 
ni

śr
ity

a 
dh

yā
ya

ti|
 i

ha
 s

aṃ
th

a 
bh

ik
ṣo

ry
ā 

pṛ
th

iv
yā

ṃ
 

pṛ
th

iv
īsa

ṃ
jñ

ā s
ā v

ib
hū

tā
 b

ha
va

ti|
 ap

su
 ap

sa
ṃ

jñ
ā v

ist
ar

eṇ
a y

āv
at

 sa
rv

at
ra

 yā
 sa

ṃ
jñ

ā s
ā v

ib
hū

tā
 b

ha
va

ti|
 e

va
ṃ

dh
yā

yī
 b

hi
kṣ

ur
na

 
pṛ

th
iv

īṃ
 n

iśr
ity

a 
dh

yā
ya

ti 
vi

st
ar

eṇ
a 

yā
va

nn
a 

sa
rv

aṃ
 s

ar
va

m
iti

 n
iśr

ity
a 

dh
yā

ya
ti|

 e
va

ṃ
 d

hy
āy

in
aṃ

 b
hi

kṣ
uṃ

 s
en

dr
ā 

de
vā

ḥ 
se

śā
nā

ḥ 
sa

pr
aj

āp
at

ay
a 

ār
ān

na
m

aṣ
ya

nt
i|

 

na
m

as
te

 p
ur

uṣ
āj

an
ya

 n
am

as
te

 p
ur

uṣ
ot

ta
m

a|
 

ya
sy

a 
te

 n
āb

hi
jā

nī
m

aḥ
 k

iṃ
 tv

aṃ
 n

iśr
ity

a 
dh

yā
ya

si|
|i

ti|
 

又
佛

世
尊

為
彼

散
他

迦
多

衍
那

作
如

是
說

 :
 散

他
！

苾
芻

不
依

於
地

而
修

靜
慮

，
不

依
於

水
、

不
依

於
火

、
不

依
於

風
、

不
依

空
處

、

不
依

識
處

、
不

依
無

所
有

處
、

不
依

非
想

非
非

想
處

、
不

依
此

世
他

世
、

不
依

日
月

光
輪

、
不

依
見

聞
覺

知
、

不
依

所
求

所
得

、
不

依

意
隨

尋
伺

、
不

依
一

切
而

修
靜

慮
。

云
何

修
習

靜
慮

苾
芻

，
不

依
於

地
而

修
靜

慮
，

廣
說

乃
至

不
依

一
切

而
修

靜
慮

？
散

他
！

苾
芻

或

有
於

地
除

遣
地

想
，

或
有

於
水

除
遣

水
想

，
廣

說
乃

至
或

於
一

切
除

一
切

想
。

如
是

修
習

靜
慮

苾
芻

不
依

於
地

而
修

靜
慮

，
廣

說
乃

至

不
依

一
切

而
修

靜
慮

。
如

是
修

習
靜

慮
苾

芻
，

為
因

陀
羅

為
伊

舍
那

、
為

諸
世

主
并

諸
天

眾
，

遙
為

作
禮

而
讚

頌
曰

 :
 

「
敬

禮
吉

祥
士

 ！
敬

禮
士

中
尊

！
我

今
不

知
汝

，
依

何
修

靜
慮

。
」

(大
正

30
.4

89
b0

7-
23

) 

Fu
rt

he
rm

or
e,

 co
nc

er
ni

ng
 th

is,
 it

 is
 sp

ok
en

 b
y t

he
 B

ha
ga

va
nt

 to
 Sa

ṃ
th
ak

āt
yā

ya
na

 : H
er

e,
 O

 Sa
ṃ

th
a,

 th
e 

m
on

k (
bh

ik
ṣu

) m
ed

ita
te

s 
no

t r
el

yi
ng

 o
n 

ea
rt

h,
 w

at
er

, f
ire

 n
or

 w
in

d;
 n

ot
 o

n 
th

e 
sp

he
re

s 
of

 s
pa

ce
, c

on
sc

io
us

ne
ss

 a
nd

 n
ot

hi
ng

ne
ss

, n
ei

th
er

 id
ea

tio
n 

no
r 
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9 

 no
n-

id
ea

tio
n;

 n
ot

 o
n 

th
is 

w
or

ld
 n

or
 a

no
th

er
 w

or
ld

; n
ot

 o
n 

bo
th

 th
e 

su
n 

an
d 

th
e 

m
oo

n;
 n

ot
 th

at
 w

hi
ch

 is
 se

en
, h

ea
rd

, k
no

w
n 

an
d 

co
gn

ize
d;

 a
cq

ui
re

d,
 d

es
ire

d;
 s

ub
se

qu
en

t r
ea

so
ni

ng
 a

nd
 in

ve
st

ig
at

io
n 

by
 th

e 
m

in
d;

 n
ot

 re
ly

in
g 

on
 a

ll 
th

es
e,

 h
e 

m
ed

ita
te

s. 
Ho

w
 d

oe
s t

he
 m

ed
ita

to
r m

ed
ita

te
 w

ith
ou

t r
el

yi
ng

 o
n 

ea
rt

h 
et

c. 
up

 to
 n

ot
 h

av
in

g 
to

 re
ly

 o
n 

al
l?

 H
er

e,
 O

 S
aṃ

th
a,

 th
at

 id
ea

tio
n 

of
 e

ar
th

 w
ith

 re
ga

rd
 to

 e
ar

th
 w

hi
ch

 th
e 

m
on

k 
ha

s, 
co

m
es

 to
 b

e 
su

bd
ue

d.
 T

he
 id

ea
tio

n 
of

 w
at

er
 w

ith
 re

ga
rd

 to
 w

at
er

 e
tc

. u
p 

to
 

w
ith

 re
ga

rd
 to

 a
ll,

 th
at

 id
ea

tio
n 

of
 a

ll 
co

m
es

 to
 b

e 
su

bd
ue

d.
 In

 th
is 

w
ay

, t
he

 m
ed

ita
tin

g 
m

on
k 

m
ed

ita
te

s 
w

ith
ou

t r
el

yi
ng

 o
n 

ea
rt

h 
et

c.
 u

p 
to

 a
nd

 h
e 

m
ed

ita
te

s n
ot

 h
av

in
g 

to
 re

ly
 o

n 
al

l. 
In

 th
is 

w
ay

, t
he

 g
od

s t
og

et
he

r w
ith

 In
dr

a-
s, 
Īśā

na
-s

, P
ra

ja
pa

ti-
s p

ay
 

ho
m

ag
e 

to
 th

e 
m

ed
ita

to
r m

on
k 

fro
m

 a
fa

r: 
 

 “S
al

ut
at

io
n 

to
 y

ou
, t

he
 e

xc
el

le
nt

 a
m

on
g 

m
en

; s
al

ut
at

io
n 

to
 y

ou
, t

he
 su

pr
em

e 
am

on
g 

m
en

. T
o 

yo
u 

[w
e 

sa
y]

 - 
“w

e 
do

 n
ot

 k
no

w
 

re
ly

in
g 

on
 w

ha
t d

o 
yo

u 
m

ed
ita

te
?”

 (F
T 

6.
2.

3.
1)

 

 
pu

na
śc

ok
ta

ṃ
 b

ha
ga

va
tā

 ←
  

pu
na

ḥ 
ca

 u
kt

am
(√

va
c)

 b
ha

ga
va

tā
 

[D
N:

 p
an

aś
co

kt
aṃ

] 

又
佛

世
尊

說
 

pu
na

ḥ,
 ca

 : 
bo

th
 in

d.
 

uk
ta

m
 : 

n.
no

m
.sg

. o
f u

kt
a(

pp
p.

) 
bh

ag
av

at
ā 

: m
.in

st
r.s

g.
 o

f b
ha

ga
va

nt
 

sa
ṃ

th
ak

āt
yā

ya
na

m
  

為
彼

散
他

迦
多

衍
那

 
m

.a
cc

.sg
. o

f s
aṃ

th
ak

āt
yā

ya
na

 

ār
ab

hy
a 

←
 ā

+√
ra

bh
+y

a 
作

如
是

 
ge

r. 
us

ed
 a

s a
dv

. m
ea

ni
ng

 “c
on

ce
rn

in
g 

…
” 

ih
a 

sa
ṃ

th
a 

 
散

他
 

ih
a 

: i
nd

. 
sa
ṃ

th
a 

: m
.v

oc
.sg

. o
f s

aṃ
th

a 

bh
ik

ṣu
rn

a 
pṛ

th
iv

īṃ
 n

iśr
ity

a 
dh

yā
ya

ti 
←

  
bh

ik
ṣu

ḥ 
na

 p
ṛt

hi
vī

m
 n

i+
śr

ity
a(

√
śr

i) 
 

dh
yā

ya
ti(

√
dh

ya
i/ 

dh
yā

) 

苾
芻

不
依

於
地

而
修

靜

慮
 

bh
ik
ṣu
ḥ 

: m
.n

om
.sg

 o
f b

hi
kṣ

u 
na

 : 
in

d.
  

pṛ
th
iv
īm

 : 
f.a

cc
.sg

. o
f p

ṛt
hi
vī
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0 

 

ni
śr
ity

a 
: g

er
. 

dh
yā

ya
ti 

: p
re

s. 
3rd

 sg
. 

 
 

 
nā

pa
ḥ 

←
 n

a 
āp

aḥ
  

不
依

於
水

 

 

na
 : 

in
d.

 
āp

aḥ
 : 

n.
ac

c.
sg

. o
f ā

pa
s 

 
 

 
na

 te
ja

ḥ 
 

不
依

於
火

 
te

ja
ḥ 

: n
.a

cc
.sg

. o
f t

ej
as

 
 

 
 

na
 v

āy
um

  
不

依
於

風
 

vā
yu

m
 : 

m
.a

cc
.sg

. o
f v

āy
u 

 
 

 
nā

kā
śa

vi
jñ

ān
āk

iñ
ca

ny
an

ai
va

sa
ṃ

jñ
ān

ās
aṃ

jñ
āy

at
an

aṃ
 

←
  na

 ā
kā

śa
–v

ijñ
ān

a–
āk

iṃ
ca

ny
a–

 
(n

a+
ev

a+
sa

ṃ
jñ

ā–
na

+a
+s

aṃ
jñ

ā)
–ā

ya
ta

na
m

  

不
依

空
處

 

不
依

識
處

 

不
依

無
所

有
處

 

不
依

非
想

非
非

想
處

 

na
 : 

in
d.

 
āk

āś
a–

 : 
m

.n
ou

n 
vi
jñ
ān

a–
 : 

n.
no

un
 

āk
iṃ

ca
ny

a–
 : 

fp
p.

 
na

iv
as

aṃ
jñ
ān

ās
aṃ

jñ
ā–

 : 
f.n

ou
n 

°ā
ya

ta
na

m
 : 

cp
d.

, n
.a

cc
.sg

. o
f °
āy

at
an

a 

ne
m

aṃ
 lo

ka
ṃ

 n
a 

pa
ra

ṃ
 lo

ka
ṃ

 ←
  

na
 im

am
 lo

ka
m

 n
a 

pa
ra

m
 lo

ka
m

 
不

依
此

世
他

世
 

na
 : 

in
d.

 
im

am
 : 

de
m

., 
m

.a
cc

.sg
. o

f i
da

m
  

lo
ka

m
 : 

m
.a

cc
.sg

. o
f l

ok
a 

pa
ra

m
 : 

m
.a

cc
.sg

. o
f p

ar
a(

ad
j.)

 →
 lo

ka
m

 

no
bh

au
 sū

ry
āc

an
dr

am
as

au
 ←

  
na

 u
bh

au
 sū

ry
ā–

ca
nd

ra
m

as
au

 
不

依
日

月
 

na
 : 

in
d.

 
ub

ha
u 

: m
.a

cc
.d

u.
 o

f u
bh

a 
sū
ry
ā–

 : 
f.n

ou
n 

°c
an

dr
am

as
au

 : 
cp

d.
, m

.a
cc

.d
u.

 o
f °

ca
nd

ra
m

as
a 

16
0 

 

ni
śr
ity

a 
: g

er
. 

dh
yā

ya
ti 

: p
re

s. 
3rd

 sg
. 

 
 

 
nā

pa
ḥ 

←
 n

a 
āp

aḥ
  

不
依

於
水

 

 

na
 : 

in
d.

 
āp

aḥ
 : 

n.
ac

c.
sg

. o
f ā

pa
s 

 
 

 
na

 te
ja

ḥ 
 

不
依

於
火

 
te

ja
ḥ 

: n
.a

cc
.sg

. o
f t

ej
as

 
 

 
 

na
 v

āy
um

  
不

依
於

風
 

vā
yu

m
 : 

m
.a

cc
.sg

. o
f v

āy
u 

 
 

 
nā

kā
śa

vi
jñ

ān
āk

iñ
ca

ny
an

ai
va

sa
ṃ

jñ
ān

ās
aṃ

jñ
āy

at
an

aṃ
 

←
  na

 ā
kā

śa
–v

ijñ
ān

a–
āk

iṃ
ca

ny
a–

 
(n

a+
ev

a+
sa

ṃ
jñ

ā–
na

+a
+s

aṃ
jñ

ā)
–ā

ya
ta

na
m

  

不
依

空
處

 

不
依

識
處

 

不
依

無
所

有
處

 

不
依

非
想

非
非

想
處

 

na
 : 

in
d.

 
āk

āś
a–

 : 
m

.n
ou

n 
vi
jñ
ān

a–
 : 

n.
no

un
 

āk
iṃ

ca
ny

a–
 : 

fp
p.

 
na

iv
as

aṃ
jñ
ān

ās
aṃ

jñ
ā–

 : 
f.n

ou
n 

°ā
ya

ta
na

m
 : 

cp
d.

, n
.a

cc
.sg

. o
f °
āy

at
an

a 

ne
m

aṃ
 lo

ka
ṃ

 n
a 

pa
ra

ṃ
 lo

ka
ṃ

 ←
  

na
 im

am
 lo

ka
m

 n
a 

pa
ra

m
 lo

ka
m

 
不

依
此

世
他

世
 

na
 : 

in
d.

 
im

am
 : 

de
m

., 
m

.a
cc

.sg
. o

f i
da

m
  

lo
ka

m
 : 

m
.a

cc
.sg

. o
f l

ok
a 

pa
ra

m
 : 

m
.a

cc
.sg

. o
f p

ar
a(

ad
j.)

 →
 lo

ka
m

 

no
bh

au
 sū

ry
āc

an
dr

am
as

au
 ←

  
na

 u
bh

au
 sū

ry
ā–

ca
nd

ra
m

as
au

 
不

依
日

月
 

na
 : 

in
d.

 
ub

ha
u 

: m
.a

cc
.d

u.
 o

f u
bh

a 
sū
ry
ā–

 : 
f.n

ou
n 

°c
an

dr
am

as
au

 : 
cp

d.
, m

.a
cc

.d
u.

 o
f °

ca
nd

ra
m

as
a 
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na
 d

ṛṣ
ṭa

śr
ut

am
at

av
ijñ

āt
aṃ

 ←
  

 n
a 

dṛ
ṣṭ

a(
√

dṛ
ś)

–ś
ru

ta
(√

śr
u)

–m
at

a(
√

m
an

)–
 

vi
jñ

āt
am

(√
jñ

ā)
 

不
依

見
聞

覺
知

 
na

 : 
in

d.
 

dṛ
ṣṭ

a–
, ś

ru
ta

–,
 m

at
a–

 : 
al

l p
pp

. 
°v

ijñ
āt

am
 : 

cp
d.

, n
.a

cc
.sg

. o
f °

vi
jñ

āt
a(

pp
p.

) 

pr
āp

ta
ṃ

 p
ar

ye
ṣit

aṃ
 ←

  
pr

a+
āp

ta
m

(√
āp

) p
ar

i+
ā+

iṣi
ta

m
(√

iṣ)
 

所
求

所
得

 

[所
得

所
求

] 

pr
āp

ta
m

 : 
n.

ac
c.

sg
. o

f p
rā

pt
a(

pp
p.

) 
pa

ry
eṣ

ita
m

 : 
n.

ac
c.

sg
. o

f p
ar

ye
ṣit

a(
pp

p.
) 

m
an

as
ān

uv
ita

rk
ita

m
an

uv
icā

rit
am

 ←
  

m
an

as
ā 

an
u+

vi
+t

ar
ki

ta
m

(√
ta

rk
)  

an
u+

vi
+c

ār
ita

m
(√

ca
r) 

意
隨

尋
伺

 
m

an
as

ā 
: n

.in
st

r.s
g.

 o
f m

an
as

 
an

uv
ita

rk
ita

m
 : 

n.
ac

c.
sg

. o
f a

nu
vi

ta
rk

ita
(p

pp
.) 

an
uv

icā
rit

am
 : 

n.
ac

c.
sg

. o
f a

nu
vi

cā
rit

a(
pp

p.
) 

 
 

 
ta

ts
ar

va
ṃ

 n
a 

ni
śr

ity
a 

dh
yā

ya
ti 

←
  

ta
t s

ar
va

m
 n

a 
ni

+ś
rit

ya
(√

śr
i) 

dh
yā

ya
ti(

√
dh

ya
i) 

不
依

一
切

修
靜

慮
 

ta
t :

 p
ro

n.
, n

.a
cc

.sg
. o

f t
ad

 
sa

rv
am

 : 
n.

ac
c.

sg
 o

f s
ar

va
(a

dj
.) 

 
na

 : 
in

d.
 

ni
śr

ity
a 

: g
er

. 
dh

yā
ya

ti 
: p

re
s. 

3rd
 sg

. 
 

 
 

ka
th

aṃ
 d

hy
āy

ī ←
 k

at
ha

m
 d

hy
āy

ī 
云

何
修

習
靜

慮
苾

芻
 

ka
th

am
 : 

ad
v.

 
dh

yā
yī

 : 
m

.n
om

.sg
. o

f d
hy

āy
in

(a
dj

.) 
 

 
 

pṛ
th

iv
īṃ

 n
a 

ni
śr

ity
a 

dh
yā

ya
ti 

←
 

pṛ
th

iv
īm

 n
a 

ni
śr

ity
a(

√
śr

i) 
dh

yā
ya

ti(
√

dh
ya

i) 
不

依
於

地
而

修
靜

慮
 

pṛ
th

iv
īm

 : 
f.a

cc
.sg

. o
f p

ṛt
hi

vī
 

na
 : 

in
d.

 
ni

śr
ity

a 
: g

er
. 

dh
yā

ya
ti 

: p
re

s. 
3rd

 sg
. 
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vi
st

ar
eṇ

a 
yā

va
t s

ar
va

ṃ
 n

a 
ni

śr
ity

a 
dh

yā
ya

ti 
←

 
vi

st
ar

eṇ
a 

yā
va

t s
ar

va
m

 n
a 

ni
śr

ity
a(

√
śr

i) 
 

dh
yā

ya
ti(

√
dh

ya
i) 

廣
說

乃
至

不
依

一
切

而

修
靜

慮
 

vi
st

ar
eṇ

a 
: a

dv
. 

yā
va

t :
 in

d.
 

sa
rv

am
 : 

n.
ac

c.
sg

 o
f s

ar
va

(a
dj

.) 
  

na
 : 

in
d.

 
ni

śr
ity

a 
: g

er
. 

dh
yā

ya
ti 

: p
re

s. 
3rd

 sg
. 

 
 

 
ih

a 
sa

ṃ
th

a 
 

散
他

 
ih

a 
: i

nd
. 

sa
ṃ

th
a 

: m
.v

oc
.sg

. o
f S

aṃ
th

a 

bh
ik

ṣo
ry

ā 
pṛ

th
iv

yā
ṃ

 p
ṛt

hi
vī

sa
ṃ

jñ
ā 

sā
 v

ib
hū

tā
  

bh
av

at
i ←

  
bh

ik
ṣo

ḥ 
yā

 p
ṛt

hi
vy

ām
 p

ṛt
hi

vī
–s

aṃ
jñ

ā 
sā

  
vi

bh
ūt

ā(
√

bh
ū)

 b
ha

va
ti(

√
bh

ū)
 

苾
芻

有
於

地
除

遣
地

想
 

bh
ik

ṣo
ḥ 

: m
.g

en
.sg

. o
f b

hi
kṣ

u 
 

yā
 : 

re
l.p

ro
n.

, f
.n

om
.sg

. o
f y

ad
 

pṛ
th

iv
yā

m
 : 

f.l
oc

.sg
. o

f p
ṛt

hi
vī

 
pṛ

th
iv

ī–
 : 

f.n
ou

n 
°s

aṃ
jñ

ā 
: c

pd
., 

f.n
om

.sg
. o

f °
sa

ṃ
jñ

ā 
 

sā
 : 

co
rr

el
.p

ro
n.

, f
.n

om
.sg

. o
f t

ad
 

vi
bh

ūt
ā 

: f
.n

om
.sg

. o
f v

ib
hū

tā
(p

pp
.) 

→
 °s

aṃ
jñ

ā 
bh

av
at

i :
 p

re
s. 

3rd
 sg

. 
 

 
 

ap
su

 a
ps

aṃ
jñ

ā 
←

  
ap

su
 a

p–
sa

ṃ
jñ

ā 
於

水
…

水
想

 
ap

su
 : 

f.l
oc

.p
l. 

of
 a

p 
ap

– 
: f

.n
ou

n 
°s

aṃ
jñ

ā 
: c

pd
., 

f.n
om

.sg
. o

f °
sa

ṃ
jñ

ā 

vi
st

ar
eṇ

a 
yā

va
t  

廣
說

乃
至

 
vi

st
ar

eṇ
a 

: a
dv

. 
yā

va
t :

 in
d.
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sa
rv

at
ra

 
於

一
切

 
ad

v.
 

yā
 sa

ṃ
jñ

ā 
sā

 v
ib

hū
tā

 b
ha

va
ti 

除
…

想
 

yā
 : 

re
l.p

ro
n.

, f
.n

om
.sg

. o
f y

ad
 

sa
ṃ

jñ
ā 

: f
.n

om
.sg

. o
f s

aṃ
jñ

ā 
sā

 : 
co

rr
el

.p
ro

n.
, f

.n
om

.sg
. o

f t
ad

 
vi

bh
ūt

ā 
: f

.n
om

.sg
. o

f v
ib

hū
tā

(p
pp

.) 
→

 °s
aṃ

jñ
ā 

bh
av

at
i :

 p
re

s. 
3rd

 sg
. 

 
 

 
ev

aṃ
dh

yā
yī

 b
hi

kṣ
ur

 ←
  

ev
am

 d
hy

āy
ī b

hi
kṣ

uḥ
 

如
是

修
習

靜
慮

苾
芻

 
ev

am
 : 

in
d.

 
dh

yā
yī

 : 
m

.n
om

.sg
. o

f d
hy

āy
in

(a
dj

.) 
→

 b
hi

kṣ
uḥ

 
bh

ik
ṣu

ḥ 
: m

.n
om

.sg
. o

f b
hi

kṣ
u 

na
 p

ṛt
hi

vī
ṃ

 n
iśr

ity
a 

dh
yā

ya
ti 

←
 

na
 p

ṛt
hi

vī
m

 n
iśr

ity
a 

dh
yā

ya
ti 

不
依

於
地

而
修

靜
慮

 
na

 : 
in

d.
  

pṛ
th

iv
īm

 : 
f.a

cc
.sg

. o
f p

ṛt
hi

vī
 

ni
śr

ity
a 

: g
er

. 
 d

hy
āy

at
i :

 p
re

s. 
3rd

 .s
g 

 

vi
st

ar
eṇ

a 
yā

va
nn

a 
sa

rv
aṃ

 n
iśr

ity
a 

dh
yā

ya
ti 

←
 

vi
st

ar
eṇ

a 
yā

va
t n

a 
sa

rv
am

 n
iśr

ity
a 

dh
yā

ya
ti 

 

[D
N:

 sa
rv

aṃ
 sa

rv
am

iti
; T

K:
 sa

rv
aṃ

] 

廣
說

乃
至

不
依

一
切

而

修
靜

慮
 

vi
st

ar
eṇ

a 
: a

dv
. 

yā
va

t :
 in

d.
 

na
 : 

in
d.

 
sa

rv
am

 : 
n.

ac
c.

sg
. o

f s
ar

va
 

ni
śr

ity
a 

: g
er

. 
dh

yā
ya

ti 
: p

re
s. 

3rd
 sg

. 
 

 
 

ev
aṃ

 d
hy

āy
in

aṃ
 b

hi
kṣ

uṃ
 ←

 
ev

am
 d

hy
āy

in
am

 b
hi

kṣ
um

 
如

是
修

習
靜

慮
苾

芻
 

ev
am

 : 
in

d.
 

1 
 

na
 p

ṛt
hi

vī
ṃ

 n
iśr

ity
a 

dh
yā

ya
ti 

←
 

na
 p

ṛt
hi

vī
m

 n
iśr

ity
a 

dh
yā

ya
ti 

不
依
於
地
而
修
靜
慮

 
na

 : 
in

d.
  

pṛ
th

iv
īm

 : 
f.a

cc
.sg

. o
f p

ṛt
hi

vī
 

ni
śr

ity
a 

: g
er

. 
 d

hy
āy

at
i :

 p
re

s. 
3rd

 sg
.  

  Ch
.6

.3
, p

.6
 (p

.1
63

) 3
rd

 ro
w

, d
hy

āy
at

i :
 p

re
s. 

3rd
 .s

g 
→

 d
hy

āy
at

i :
 p

re
s. 

3rd
 sg

. 
 

ev
aṃ

 d
hy

āy
in

aṃ
 b

hi
kṣ

uṃ
 ←

 
ev

am
 d

hy
āy

in
am

 b
hi

kṣ
um

 
如
是
修
習
靜
慮
苾
芻

 
ev

am
 : 

in
d.

 
dh

yā
yi

na
m

 : 
m

.a
cc

.sg
. o

f d
hy

āy
in

(a
dj

.) 
→

 
bh

ik
ṣu

m
 

bh
ik

ṣu
m

 : 
m

.a
cc

.sg
. o

f b
hi

kṣ
u 

 Ch
.6

.3
, p

.7
 (p

.1
63

-1
64

) b
hi

kṣ
um

 : 
m

.a
cc

.sg
 o

f b
hi

kṣ
u 

→
 b

hi
kṣ

um
 : 

m
.a

cc
.sg

. o
f b

hi
kṣ

u 
 

sā
 ca

 sa
ṃ

jñ
ās

ya
 v

ib
hū

tā
 b

ha
va

ti 
←

  
sā

 ca
 sa

ṃ
jñ

ā 
as

ya
 v

i+
bh

ūt
ā(
√

bh
ū)

  
bh

av
at

i(√
bh

ū)
 

 

彼
於
此
想
能
正
除
遣

 
sā

 : 
pr

on
., 

f.n
om

.sg
. o

f t
ad

 
ca

 : 
in

d.
 

sa
ṃ

jñ
ā 

: f
.n

om
.sg

. o
f s

aṃ
jñ

ā 
as

ya
 : 

de
m

., 
m

.g
en

.sg
. o

f i
da

m
 

vi
bh

ūt
ā 

: f
.n

om
.sg

. o
f v

ib
hū

tā
(p

pp
.) 

bh
av

at
i :

 p
re

s. 
3rd

 sg
. 
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dh
yā

yi
na

m
 : 

m
.a

cc
.sg

. o
f d

hy
āy

in
(a

dj
.) 

→
 

bh
ik
ṣu

m
 

bh
ik
ṣu

m
 : 

m
.a

cc
.sg

 o
f b

hi
kṣ

u 

se
nd

rā
 d

ev
āḥ

 se
śā

nā
ḥ 

sa
pr

aj
āp

at
ay

a 
←

  
sa

+i
nd

rā
ḥ 

de
vā

ḥ 
sa

+ī
śā

nā
ḥ 

sa
+p

ra
jā

pa
ta

ya
ḥ 

為
因

陀
羅

, 
為

伊
舍

那
, 

為
諸

世
主

并
諸

天
眾

 

[為
因

陀
羅

, 諸
天

眾
, 為

伊
舍

那
, 為

諸
世

主
] 

(s
a-

 : 
m

ea
ni

ng
 “t

og
et

he
r w

ith
”)

 
se
nd

rā
ḥ 

: m
.n

om
.p

l. 
of

 se
nd

ra
 

de
vā

ḥ 
: m

.n
om

.p
l. 

of
 d

ev
a 

se
śā
nā

ḥ 
: m

.n
om

.p
l. 

of
 se

śā
na

 
sa
pr
aj
āp

at
ay

aḥ
 : 

m
.n

om
.p

l. 
of

 sa
pr
aj
āp

at
i 

ār
ān

na
m

as
ya

nt
i ←

  

ār
āt

 n
am

as
ya

nt
i(√

na
m

) 
[D

N:
 n

am
aṣ

ya
nt

i] 

遙
為

作
禮

 
ār
āt

 : 
ad

v.
, m

ea
ni

ng
 “f

ro
m

 a
fa

r”
 

na
m

as
ya

nt
i :

 sf
. 3

rd
 p

l. 

 
 

 
na

m
as

te
 p

ur
uṣ

āj
an

ya
 ←

  
na

m
aḥ

 te
 p

ur
uṣ

a–
āj

an
ya

 
敬

禮
吉

祥
士

 
na

m
aḥ

 : 
m

.n
om

.sg
. o

f n
am

as
 

te
 : 

p.
pr

on
., 

2nd
 da

t.s
g.

 o
f t

va
d 

pu
ru
ṣa

– 
: m

.n
ou

n 
°ā
ja
ny

a 
: c

pd
., 

m
.v

oc
.sg

. o
f °
āj
an

ya
(fp

p.
) 

na
m

as
te

 p
ur

uṣ
ot

ta
m

a 
←

  
na

m
aḥ

 te
 p

ur
uṣ

a–
ut

ta
m

a 
敬

禮
士

中
尊

 
na

m
aḥ

 : 
m

.n
om

.sg
. o

f n
am

as
 

te
 : 

p.
pr

on
., 

2nd
 da

t.s
g.

 o
f t

va
d 

 
pu

ru
ṣa

– 
: m

.n
ou

n 
 

°u
tt

am
a 

: m
.v

oc
.sg

. o
f °

ut
ta

m
a 

 
 

 
ya

sy
a 

te
 n

āb
hi

jā
nī

m
aḥ

 ←
  

ya
sy

a 
te

 n
a 

ab
hi

+j
ān

īm
aḥ

(√
jñ

ā)
 

我
今

不
知

汝
 

ya
sy

a 
: r

el
.p

ro
n.

, m
.g

en
.sg

. o
f y

ad
 

te
 : 

p.
pr

on
., 

2nd
 ge

n.
sg

. o
f t

va
d 

1 
 

na
 p

ṛt
hi

vī
ṃ

 n
iśr

ity
a 

dh
yā

ya
ti 

←
 

na
 p

ṛt
hi

vī
m

 n
iśr

ity
a 

dh
yā

ya
ti 

不
依
於
地
而
修
靜
慮

 
na

 : 
in

d.
  

pṛ
th

iv
īm

 : 
f.a

cc
.sg

. o
f p

ṛt
hi

vī
 

ni
śr

ity
a 

: g
er

. 
 d

hy
āy

at
i :

 p
re

s. 
3rd

 sg
.  

  Ch
.6

.3
, p

.6
 (p

.1
63

) 3
rd

 ro
w

, d
hy

āy
at

i :
 p

re
s. 

3rd
 .s

g 
→

 d
hy

āy
at

i :
 p

re
s. 

3rd
 sg

. 
 

ev
aṃ

 d
hy

āy
in

aṃ
 b

hi
kṣ

uṃ
 ←

 
ev

am
 d

hy
āy

in
am

 b
hi

kṣ
um

 
如
是
修
習
靜
慮
苾
芻

 
ev

am
 : 

in
d.

 
dh

yā
yi

na
m

 : 
m

.a
cc

.sg
. o

f d
hy

āy
in

(a
dj

.) 
→

 
bh

ik
ṣu

m
 

bh
ik

ṣu
m

 : 
m

.a
cc

.sg
. o

f b
hi

kṣ
u 

 Ch
.6

.3
, p

.7
 (p

.1
63

-1
64

) b
hi

kṣ
um

 : 
m

.a
cc

.sg
 o

f b
hi

kṣ
u 

→
 b

hi
kṣ

um
 : 

m
.a

cc
.sg

. o
f b

hi
kṣ

u 
 

sā
 ca

 sa
ṃ

jñ
ās

ya
 v

ib
hū

tā
 b

ha
va

ti 
←

  
sā

 ca
 sa

ṃ
jñ

ā 
as

ya
 v

i+
bh

ūt
ā(
√

bh
ū)

  
bh

av
at

i(√
bh

ū)
 

 

彼
於
此
想
能
正
除
遣

 
sā

 : 
pr

on
., 

f.n
om

.sg
. o

f t
ad

 
ca

 : 
in

d.
 

sa
ṃ

jñ
ā 

: f
.n

om
.sg

. o
f s

aṃ
jñ

ā 
as

ya
 : 

de
m

., 
m

.g
en

.sg
. o

f i
da

m
 

vi
bh

ūt
ā 

: f
.n

om
.sg

. o
f v

ib
hū

tā
(p

pp
.) 

bh
av

at
i :

 p
re

s. 
3rd

 sg
. 
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na
 : 

in
d.

 
ab

hi
jā
nī
m
aḥ

 : 
pr

es
. 1

st
 pl

. 

ki
ṃ

 tv
aṃ

 n
iśr

ity
a 

dh
yā

ya
si 

iti
 ←

  
ki

m
 tv

am
 n

i+
śr

ity
a(

√
śr

i) 
dh

yā
ya

si(
√

dh
ya

i) 
iti

 
依

何
修

靜
慮

 
ki

m
 : 

in
te

rr
.p

ro
n.

, n
.a

cc
.sg

. o
f k

im
 

tv
am

 : 
pr

on
., 

2nd
 no

m
.sg

. o
f t

va
d 

ni
śr
ity

a 
: g

er
. 

dh
yā

ya
si 

: p
re

s. 
2nd

 sg
. 

iti
 : 

in
d.

 
 

 
 

   ka
th

añ
ca

 
pu

na
re

ta
ts

ūt
ra

pa
da

m
et

am
ev

ār
th

aṃ
 

pa
rid

īp
ay

at
i 

pṛ
th

iv
yā

di
sa

ṃ
jñ

ak
e 

va
st

un
i 

yā
 

pṛ
th

iv
īty

ev
am

ād
ik

ā 
nā

m
as

aṃ
ke

ta
pr

aj
ña

pt
iḥ

 s
ā 

pṛ
th

iv
yā

di
sa

ṃ
jñ

et
yu

cy
at

e|
 s

ā 
pu

na
ḥ 

sa
ṃ

jñ
ā 

pṛ
th

iv
yā

di
sa

ṃ
jñ

ak
e 

va
st

un
i s

am
ār

op
ik

ā 
cā

pa
vā

di
kā

 
ca

| 
ta

nm
ay

as
va

bh
āv

av
as

tu
gr

āh
ik

ā 
sa

m
ār

op
ik

ā|
 

va
st

um
āt

ra
pa

ra
m

ār
th

an
āś

ag
rā

hi
kā

 
cā

pa
vā

di
kā

 
sa

ṃ
jñ

et
yu

cy
at

e|
 

sā
 

ca
 

sa
ṃ

jñ
ās

ya
 v

ib
hū

tā
 b

ha
va

ti|
 v

ib
ha

va
 u

cy
at

e 
pr

ah
āṇ

aṃ
 ty

āg
aḥ

| 

云
何

此
經

顯
如

是
義

？
謂

於
一

切
地

等
想

事
，

諸
地

等
名

施
設

假
立

，
名

地
等

想
，

即
此

諸
想

，
於

彼
所

有
色

等
想

事
，

或
起

增
益

或

起
損

減
。

若
於

彼
事

起
能

增
益

有
體

自
性

執
，

名
增

益
想

，
起

能
損

減
唯

事
勝

義
執

，
名

損
減

想
。

彼
於

此
想

，
能

正
除

遣
，

能
斷

能

捨
，

故
名

除
遣

。
(大

正
30

.4
89

b2
4-

29
) 

An
d,

 m
or

eo
ve

r, 
ho

w
 d

oe
s t

hi
s v

er
y s

ut
ra

 ve
rs

e 
ill

um
in

at
e 

its
 m

ea
ni

ng
? T

he
 id

ea
tio

n 
of

 e
ar

th
 e

tc
. w

ith
 re

ga
rd

s t
o 

an
 o

bj
ec

t-
ba

se
, 

th
at

 w
hi

ch
 is

 “e
ar

th
” e

tc
., 

na
m

e,
 co

nv
en

tio
n 

an
d 

co
nc

ep
tu

al
iza

tio
n,

 th
at

 o
ne

 is
 sa

id
 to

 b
e 

th
e 

“id
ea

tio
n 

of
 e

ar
th

 e
tc

.”
 M

or
eo

ve
r, 

th
at

 id
ea

tio
n 

w
ith

 re
ga

rd
 to

 a
n 

ob
je

ct
-b

as
e 

ha
vi

ng
 th

e 
na

m
e 

of
 e

ar
th

 e
tc

. i
s s

up
er

im
po

sin
g 

an
d 

ne
ga

tin
g.

 T
he

 g
ra

sp
in

g 
to

 th
e 

ob
je

ct
-b

as
e 

as
 m

ad
e 

of
 su

bs
ta

nc
e 

an
d 

ha
vi

ng
 in

tr
in

sic
 n

at
ur

e 
is,

 su
pe

rim
po

sin
g.

 T
he

 g
ra

sp
in

g 
to

 th
e 

de
st

ru
ct

io
n 

of
 th

e 
ul

tim
at

e 



166 6 . 3 .  散 地 證

16
6 

 m
er

e-
ob

je
ct

-b
as

e 
(v
as
tu
m
āt
ra

) i
s s

ai
d 

to
 b

e 
th

e 
ne

ga
tin

g 
id

ea
tio

n.
 A

nd
, w

he
n 

th
is 

[ty
pe

] i
de

at
io

n 
ha

s c
om

e 
to

 b
e 

su
bd

ue
d,

 th
at

 
su

bd
ui

ng
 is

 ca
lle

d 
ab

an
do

nm
en

t o
r f

or
sa

ki
ng

. (
FT

 6
.2

.3
.2

) 

 
ka

th
añ

ca
 p

un
ar

 ←
  

ka
th

am
 ca

 p
un

aḥ
 

云
何

 
ka

th
am

 : 
ad

v.
 

ca
, p

un
aḥ

 : 
bo

th
 in

d.
 

et
at

sū
tr

ap
ad

am
et

am
ev

ār
th

aṃ
 p

ar
id

īp
ay

at
i ←

  
et

at
 sū

tr
a–

pa
da

m
 e

ta
m

 e
va

 a
rt

ha
m

  
pa

ri+
dī

pa
ya

ti(
√

dī
p)

 

此
經

顯
如

是
義

 
et

at
 : 

de
m

., 
n.

no
m

.sg
. o

f e
ta

d 
sū
tr
a–

 : 
n.

no
un

 
°p

ad
am

 : 
cp

d.
, n

.n
om

.sg
. o

f °
pa

da
 

et
am

 : 
de

m
., 

m
.a

cc
.sg

. o
f e

ta
d 

 
ev

a 
: i

nd
. 

ar
th

am
 : 

m
.a

cc
.sg

. o
f a

rt
ha

 
pa

rid
īp
ay

at
i :

 ca
us

., 
pr

es
. 3

rd
 sg

. 

pṛ
th

iv
yā

di
sa

ṃ
jñ

ak
e 

va
st

un
i ←

  
pṛ

th
iv

ī–
ād

i–
sa

ṃ
jñ

ak
e 

va
st

un
i 

於
地

等
想

事
 

pṛ
th
iv
ī–

 : 
f.n

ou
n 

ād
i–

 : 
m

.n
ou

n 
°s

aṃ
jñ

ak
e 

: c
pd

., 
n.

lo
c.

sg
. o

f °
sa
ṃ

jñ
ak

a(
ad

j.)
 →

 
va

st
un

i 
va

st
un

i :
 n

.lo
c.

sg
. o

f v
as

tu
 

yā
 p

ṛt
hi

vī
ty

ev
am

ād
ik

ā 
nā

m
as

aṃ
ke

ta
pr

aj
ña

pt
iḥ

 ←
 

yā
 p

ṛt
hi

vī
 it

i e
va

m
–ā

di
kā

 n
ām

a–
sa

ṃ
ke

ta
–

pr
aj

ña
pt

iḥ
 

諸
「

地
」

等
名

施
設

假
立

 

yā
 : 

re
l.p

ro
n.

, f
.n

om
.sg

. o
f y

ad
 

pṛ
th
iv
ī :

 f.
no

m
.sg

. o
f p

ṛt
hi
vī

 
iti

 : 
in

d.
 a

s q
uo

ta
tio

n 
m

ar
k o

f p
ṛt
hi
vī

 
ev

am
– 

: i
nd

. 
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°ā
di

kā
 : 

cp
d.

, f
.n

om
.sg

. o
f °

ād
ik

ā(
ad

j.)
 →

 °p
ra

jñ
ap

tiḥ
 

nā
m

a–
 : 

n.
no

un
 

sa
ṃ

ke
ta

– 
: a

dj
./m

.n
ou

n 
°p

ra
jñ

ap
tiḥ

 : 
cp

d.
, f

.n
om

.sg
. o

f °
pr

aj
ña

pt
i 

sā
 p

ṛt
hi

vy
ād

isa
ṃ

jñ
et

yu
cy

at
e 

←
 

sā
 p

ṛt
hi

vī
–ā

di
–s

aṃ
jñ

ā 
iti

 u
cy

at
e(

√
va

c)
 

 

 

名
地

等
想

 
sā

 : 
de

m
., 

f.n
om

.sg
. o

f t
ad

 
pṛ

th
iv

ī–
 : 

f.n
ou

n 
ād

i–
 : 

m
.n

ou
n 

°s
aṃ

jñ
ā 

: c
pd

., 
f.n

om
.sg

. o
f °

sa
ṃ

jñ
ā 

iti
 : 

in
d.

 
uc

ya
te

 : 
pa

ss
., 

pr
es

. 3
rd

 sg
. 

 
 

 
sā

 p
un

aḥ
 sa

ṃ
jñ

ā 
即

此
諸

想
 

sā
 : 

f.n
om

.sg
. o

f t
ad

  
pu

na
ḥ 

: i
nd

.  
sa

ṃ
jñ

ā 
: f

.n
om

.sg
. o

f s
aṃ

jñ
ā 

pṛ
th

iv
yā

di
sa

ṃ
jñ

ak
e 

va
st

un
i ←

  
pṛ

th
iv

ī–
ād

i–
sa

ṃ
jñ

ak
e 

va
st

un
i 

於
彼

…
等

想
事

 

[於
地

等
想

事
] 

pṛ
th

iv
ī–

 : 
f.n

ou
n 

ād
i–

 : 
m

.n
ou

n 
°s

aṃ
jñ

ak
e 

: c
pd

., 
n.

lo
c.

sg
. o

f °
sa

ṃ
jñ

ak
a(

ad
j.)

 →
 

va
st

un
i 

va
st

un
i :

 n
.lo

c.
sg

. o
f v

as
tu

  

sa
m

ār
op

ik
ā 

cā
pa

vā
di

kā
 ca

 ←
 

sa
m

+ā
+r

op
ik

ā(
√

ru
h)

 ca
 a

pa
+v

ād
ik

ā(
√

va
d)

 ca
  

或
起

增
益

或
起

損
減

 
sa

m
ār

op
ik

ā 
: f

.n
om

.sg
. o

f s
am

ār
op

ik
ā(

ad
j.)

 →
 sa

ṃ
jñ

ā 
ca

 : 
in

d.
 

ap
av

ād
ik

ā 
: f

.n
om

.sg
. o

f a
pa

vā
di

kā
(a

dj
.) 

→
 sa

ṃ
jñ

ā 
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ta
nm

ay
as

va
bh

āv
av

as
tu

gr
āh

ik
ā 

←
  

ta
t–

m
ay

a–
sv

ab
hā

va
–v

as
tu

–g
rā

hi
kā

(√
gr

ah
) 

於
彼

事
…

有
體

自
性

執
 

[有
體

自
性

事
執

] 

ta
t–

 : 
n.

no
un

 
m

ay
a–

 : 
ad

j. 
sv

ab
hā

va
– 

: m
.n

ou
n 

va
st

u–
 : 

n.
no

un
 

°g
rā

hi
kā

 : 
cp

d.
, f

.n
om

.sg
. o

f °
gr

āh
ik

ā(
ad

j.)
 →

 sa
ṃ

jñ
ā 

sa
m

ār
op

ik
ā 

名
增

益
想

 
f.n

om
.sg

. o
f s

am
ār

op
ik

ā(
ad

j.)
 →

 sa
ṃ

jñ
ā 

 
 

 
va

st
um

āt
ra

pa
ra

m
ār

th
an

āś
ag

rā
hi

kā
 ←

  
va

st
u–

m
āt

ra
–p

ar
am

a–
ar

th
a–

nā
śa

(√
na

ś)
–

gr
āh

ik
ā 

損
減

唯
事

勝
義

執
 

va
st

u–
 : 

n.
no

un
 

m
āt

ra
– 

: n
.n

ou
n 

pa
ra

m
a–

 : 
ad

j. 
ar

th
a–

 : 
m

.n
ou

n 
nā

śa
– 

: m
.n

ou
n 

°g
rā

hi
kā

 : 
cp

d.
, f

.n
om

.sg
. o

f °
gr

āh
ik

ā(
ad

j.)
 →

 sa
ṃ

jñ
ā 

cā
pa

vā
di

kā
 sa

ṃ
jñ

et
yu

cy
at

e 
←

  

ca
 a

pa
vā

di
kā

 sa
ṃ

jñ
ā 

iti
 u

cy
at

e(
√

va
c)

 

名
損

減
想

 

 
ca

 : 
in

d.
 

ap
av

ād
ik

ā 
: f

.n
om

.sg
. o

f a
pa

vā
di

kā
(a

dj
.) 

→
 sa

ṃ
jñ

ā 
sa

ṃ
jñ

ā 
: f

.n
om

.sg
. o

f s
aṃ

jñ
ā 

iti
 : 

in
d.

 
uc

ya
te

 : 
pa

ss
., 

pr
es

. 3
rd

 sg
. 

 
 

 
sā

 ca
 sa

ṃ
jñ

ās
ya

 v
ib

hū
tā

 b
ha

va
ti 

←
  

sā
 ca

 sa
ṃ

jñ
ā 

as
ya

 v
i+

bh
ūt

ā(
√

bh
ū)

  
bh

av
at

i(√
bh

ū)
 

 

彼
於

此
想

能
正

除
遣

 
sā

 : 
pr

on
., 

f.n
om

.sg
. o

f t
ad

 
ca

 : 
in

d.
 

sa
ṃ

jñ
ā 

: f
.n

om
.sg

. o
f s

aṃ
jñ

ā 
as

ya
 : 

de
m

., 
m

 g
en

. s
g 

of
 id

am
 

1 
 

na
 p

ṛt
hi

vī
ṃ

 n
iśr

ity
a 

dh
yā

ya
ti 

←
 

na
 p

ṛt
hi

vī
m

 n
iśr

ity
a 

dh
yā

ya
ti 

不
依
於
地
而
修
靜
慮

 
na

 : 
in

d.
  

pṛ
th

iv
īm

 : 
f.a

cc
.sg

. o
f p

ṛt
hi

vī
 

ni
śr

ity
a 

: g
er

. 
 d

hy
āy

at
i :

 p
re

s. 
3rd

 sg
.  

  Ch
.6

.3
, p

.6
 (p

.1
63

) 3
rd

 ro
w

, d
hy

āy
at

i :
 p

re
s. 

3rd
 .s

g 
→

 d
hy

āy
at

i :
 p

re
s. 

3rd
 sg

. 
 

ev
aṃ

 d
hy

āy
in

aṃ
 b

hi
kṣ

uṃ
 ←

 
ev

am
 d

hy
āy

in
am

 b
hi

kṣ
um

 
如
是
修
習
靜
慮
苾
芻

 
ev

am
 : 

in
d.

 
dh

yā
yi

na
m

 : 
m

.a
cc

.sg
. o

f d
hy

āy
in

(a
dj

.) 
→

 
bh

ik
ṣu

m
 

bh
ik

ṣu
m

 : 
m

.a
cc

.sg
. o

f b
hi

kṣ
u 

 Ch
.6

.3
, p

.7
 (p

.1
63

-1
64

) b
hi

kṣ
um

 : 
m

.a
cc

.sg
 o

f b
hi

kṣ
u 

→
 b

hi
kṣ

um
 : 

m
.a

cc
.sg

. o
f b

hi
kṣ

u 
 

sā
 ca

 sa
ṃ

jñ
ās

ya
 v

ib
hū

tā
 b

ha
va

ti 
←

  
sā

 ca
 sa

ṃ
jñ

ā 
as

ya
 v

i+
bh

ūt
ā(
√

bh
ū)

  
bh

av
at

i(√
bh

ū)
 

 

彼
於
此
想
能
正
除
遣

 
sā

 : 
pr

on
., 

f.n
om

.sg
. o

f t
ad

 
ca

 : 
in

d.
 

sa
ṃ

jñ
ā 

: f
.n

om
.sg

. o
f s

aṃ
jñ

ā 
as

ya
 : 

de
m

., 
m

.g
en

.sg
. o

f i
da

m
 

vi
bh

ūt
ā 

: f
.n

om
.sg

. o
f v

ib
hū

tā
(p

pp
.) 

bh
av

at
i :

 p
re

s. 
3rd

 sg
. 
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vi
bh

ūt
ā 

: f
.n

om
.sg

. o
f v

ib
hū

tā
(p

pp
.) 

bh
av

at
i :

 p
re

s. 
3rd

 sg
. 

 
 

 
vi

bh
av

a 
uc

ya
te

 ←
  

vi
+b

ha
va

ḥ(
√

bh
ū)

 u
cy

at
e(

√
va

c)
 

故
名

除
遣

 
vi

bh
av

aḥ
 : 

m
.n

om
.sg

. o
f v

ib
ha

va
 

uc
ya

te
 : 

pa
ss

., 
pr

es
. 3

rd
 sg

. 

pr
ah

āṇ
aṃ

 ty
āg

aḥ
 ←

 

pr
ah

āṇ
am

(√
ha

n)
 ty

āg
aḥ

(√
ty

aj
) 

能
斷

能
捨

 
pr
ah

āṇ
am

 : 
n.

no
m

.sg
. o

f p
ra
hā

ṇa
 

ty
āg

aḥ
 : 

m
.n

om
.sg

. o
f t
yā

ga
 

 
 

 
  ta

sm
ād

āg
am

at
o'

pi
 ta

th
āg

at
āt

 p
ar

am
āp

tā
ga

m
ād

ve
di

ta
vy

aṃ
 n

ira
bh

ilā
py

as
va

bh
āv

āḥ
 sa

rv
ad

ha
rm

ā 
iti

| 
 

如
是

等
類

無
量

聖
言

，
名

為
至

教
，

由
此

如
來

最
勝

至
教

，
應

知
諸

法
離

言
自

性
。

(大
正

30
.4

89
b2

9-
c0

2)
  
  

Th
er

ef
or

e,
 in

 t
er

m
s 

of
 t

he
 s

cr
ip

tu
re

s 
fro

m
 t

he
 T
at
hā

ga
ta

 a
nd

 a
lso

 f
ro

m
 t

he
 t

ra
di

tio
n 

of
 t

he
 h

ig
he

st
 t

ea
ch

in
gs

, i
t 

is 
to

 b
e 

un
de

rs
to

od
 th

at
 a

ll 
dh

ar
m

a-
s h

av
e 

in
ef

fa
bl

e 
in

tr
in

sic
 n

at
ur

es
. (

FT
 6

.3
) 

 
ta

sm
ād

āg
am

at
o'

pi
 ←

  
ta

sm
āt

 ā
ga

m
a+

ta
ḥ 

ap
i 

如
是

聖
言

 

 

ta
sm

āt
 : 

m
.a

bl
.sg

. o
f t

ad
 u

se
d 

as
 a

dv
. 

āg
am

at
aḥ

 : 
ab

l.,
 ā
ga

m
a(

m
.) 

w
ith

 a
bl

.su
. t

aḥ
 

ap
i :

 in
d.

 

tā
th

āg
at

āt
 p

ar
am

āp
tā

ga
m

ād
 ←

  
ta

th
āg

at
āt

 p
ar

am
a–

āp
ta

–ā
ga

m
āt

  
 

由
此

如
來

最
勝

至
教

 
tā
th
āg

at
āt

 : 
m

.a
bl

.sg
. o

f t
at
hā

ga
ta

 
pa

ra
m

a–
 : 

ad
j. 

āp
ta

– 
: p

pp
. 

°ā
ga

m
āt

 : 
cp

d.
, m

.a
bl

.sg
. o

f °
āg

am
a 
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ve
di

ta
vy

aṃ
 n

ira
bh

ilā
py

as
va

bh
āv

āḥ
 sa

rv
ad

ha
rm

ā 
iti

 ←
  

ve
di

ta
vy

am
(√

vi
d)

 n
ira

bh
ilā

py
a–

sv
ab

hā
vā

ḥ 
   

  
sa

rv
a–

dh
ar

m
āḥ

 it
i 

應
知

諸
法

離
言

自
性

 
ve

di
ta

vy
am

 : 
n.

no
m

.sg
. o

f v
ed

ita
vy

a(
fp

p.
) 

ni
ra
bh

ilā
py

a–
 : 

fp
p.

 
°s
va

bh
āv

āḥ
 : 

cp
d.

, m
.n

om
.p

l. 
of

 °s
va

bh
āv

a 
sa

rv
a–

 : 
ad

j. 
°d
ha

rm
āḥ

 : 
cp

d.
, m

.n
om

.p
l. 

of
 °d

ha
rm

a 
iti

 : 
in

d.
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佛

起
言

說
意

 

ev
aṃ

 n
ira

bh
ilā

py
as

va
bh

āv
eṣ

u 
sa

rv
ad

ha
rm

eṣ
u 

ka
sm

ād
ab

hi
lā

pa
ḥ 

pr
ay

uj
ya

te
 ta

th
ā 

hi
 v

in
āb

hi
lā

pe
na

 s
ā 

ni
ra

bh
ilā

py
ad

ha
rm

at
ā 

pa
re

ṣā
ṃ

 v
ak

ta
 m

ap
i 

na
 ś

ak
ya

te
 ś

ro
tu

m
ap

i|
 v

ac
an

e 
śr

av
aṇ

e 
cā

sa
ti 

sā
 n

ira
bh

ilā
py

as
va

bh
āv

at
ā 

jñ
āt

um
ap

i 
na

 ś
ak

ya
te

| 
ta

sm
ād

ab
hi

lā
pa

ḥ 
pr

ay
uj

ya
te

 śr
av

aṇ
aj

ñā
nā

ya
| 

 

問
：

若
如

是
者

，
何

因
緣

故
於

一
切

法
離

言
自

性
而

起
言

說
？

答
：

若
不

起
言

說
，

則
不

能
為

他
說

一
切

法
離

言
自

性
，

他
亦

不
能

聞

如
是

義
。

若
無

有
聞

，
則

不
能

知
此

一
切

法
離

言
自

性
。

為
欲

令
他

聞
知

諸
法

離
言

自
性

，
是

故
於

此
離

言
自

性
而

起
言

說
。

(大
正

30
.4

89
c0

3-
08

) 

Th
at

 b
ei

ng
, w

hy
 is

 s
pe

ec
h 

ap
pl

ie
d 

w
ith

 r
eg

ar
d 

to
 a

ll 
th

e 
dh

ar
m

a-
s 

ha
vi

ng
 in

ef
fa

bl
e 

na
tu

re
s?

 B
ec

au
se

, w
ith

ou
t 

sp
ee

ch
 th

at
 

in
ef

fa
bl

e 
dh

ar
m

a 
na

tu
re

 is
 n

ot
 e

ve
n 

ca
pa

bl
e 

of
 b

ei
ng

 sp
ok

en
 n

or
 h

ea
rd

 b
y o

th
er

s. 
An

d,
 th

er
e 

be
in

g 
no

 sp
ee

ch
 a

nd
 h

ea
rin

g,
 th

at
 

fa
ct

 o
f t

he
 in

ef
fa

bl
e 

in
tr

in
sic

 n
at

ur
e 

ca
nn

ot
 e

ve
n 

be
 k

no
w

n.
 T

he
re

fo
re

, s
pe

ec
h 

is 
ap

pl
ie

d 
fo

r t
he

 sa
ke

 o
f t

he
 k

no
w

le
dg

e 
fro

m
 

he
ar

in
g.

 (F
T 

7)
 

 ev
aṃ

 ←
 e

va
m

 
如

是
 

in
d.

 

ni
ra

bh
ilā

py
as

va
bh

āv
eṣ

u 
sa

rv
ad

ha
rm

eṣ
u 

←
  

ni
r+

ab
hi

+l
āp

ya
(√

la
p)

–s
va

+b
hā

ve
ṣu

(√
bh

ū)
 

sa
rv

a–
dh

ar
m

eṣ
u 

於
一

切
法

離
言

自
性

 

 

ni
ra
bh

ilā
py

a–
 : 

fp
p.

 
°s
va

bh
āv

eṣ
u 

: c
pd

., 
m

.lo
c.

pl
. o

f °
sv

ab
hā

va
 

sa
rv

a–
 : 

ad
j. 

°d
ha

rm
eṣ

u 
: c

pd
., 

m
.lo

c.
pl

. o
f °

dh
ar

m
a 

ka
sm

ād
 ←

 ka
sm

āt
 

何
因

緣
故

 [
何

故
] 

in
te

rr
.p

ro
n.

, m
.a

bl
.sg

. o
f k

a 

ab
hi

lā
pa

ḥ 
pr

ay
uj

ya
te

 ←
 

而
起

言
說

 
ab

hi
lā
pa

ḥ 
: m

.n
om

.sg
. o

f a
bh

ilā
pa
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ab
hi

lā
pa

ḥ(
√

la
p)

 p
ra

+y
uj

ya
te

(√
yu

j) 
pr

ay
uj

ya
te

 : 
pa

ss
., 

pr
es

. 3
rd

 sg
. 

ta
th

ā 
hi

 
[因

] 
ta

th
ā 

: a
dv

. 
hi

 : 
in

d.
 

ad
ve

rb
ia

l p
hr

as
e 

m
ea

ni
ng

 “b
ec

au
se

” 

vi
nā

bh
ilā

pe
na

 ←
  

vi
nā

 a
bh

i+
lā

pe
na

(√
la

p)
 

若
不

起
言

說
 

vi
nā

 : 
in

d.
  

ab
hi

lā
pe

na
 : 

m
.in

st
r.s

g.
 o

f a
bh

ilā
pa

 

sā
 n

ira
bh

ilā
py

ad
ha

rm
at

ā 
←

   
sā

 n
ir+

ab
hi

lā
py

a–
dh

ar
m

at
ā 

諸
法

離
言

自
性

 
 

sā
 : 

pr
on

., 
f.n

om
.sg

. o
f t

ad
 

ni
ra

bh
ilā

py
a–

 : 
fp

p.
 

°d
ha

rm
at

ā 
: c

pd
., 

f.n
om

.sg
., 

dh
ar

m
a(

m
.) 

w
ith

   
   

 
f.a

bs
.su

. t
ā 

pa
re

ṣā
ṃ

 v
ak

tu
m

 a
pi

 n
a 

śa
ky

at
e 

←
 

pa
re

ṣā
m

 va
kt

um
(√

va
c)

 a
pi

 n
a 

śa
ky

at
e(

√
śa

k)
  

[D
N:

 v
ak

ta
 m

ap
i] 

不
能

為
他

說
 

[為
他

說
不

能
] 

pa
re

ṣā
m

 : 
m

.g
en

.p
l. 

of
 p

ar
a 

 
va

kt
um

 : 
in

f. 
ap

i, 
na

 : 
bo

th
 in

d.
 

śa
ky

at
e 

: p
as

s.,
 p

re
s. 

3rd
 sg

. 

śr
ot

um
ap

i ←
  

śr
ot

um
(√

śr
u)

 a
pi

   
   

亦
不

能
聞

 
śr

ot
um

 : 
in

f. 
ap

i :
 in

d.
, t

og
et

he
r w

ith
 th

e 
pr

ev
io

us
 a

pi
 n

a 
m

ea
ni

ng
 

“n
ei

th
er

 …
 n

or
 …

” 
 

 
 

va
ca

ne
 śr

av
aṇ

e 
 cā

sa
ti 

←
  

va
ca

ne
(√

va
c)

 śr
av

aṇ
e(

√
śr

u)
  c

a 
a+

sa
ti(

√
as

) 
若

無
有

聞
 

[説
聞

無
有

] 
  

va
ca

ne
 : 

n.
lo

c.
sg

. o
f v

ac
an

a 
śr

av
aṇ

e 
: n

.lo
c.

sg
. o

f ś
ra

va
ṇa

   
   

   
   

   
as

at
i :

 n
.lo

c.
sg

. o
f a

sa
nt

(p
r.p

.) 
lo

c.
ab

so
l. 
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 sā
 n

ira
bh

ilā
py

as
va

bh
āv

at
ā 

←
   

sā
 n

ir+
ab

hi
lā

py
a–

sv
a+

bh
āv

a+
tā

 
離

言
自

性
 

sā
 : 

pr
on

., 
f.n

om
.sg

. o
f t

ad
 

ni
ra
bh

ilā
py

a–
 : 

fp
p.

 
°s
va

bh
āv

at
ā 

: c
pd

., 
f.n

om
.sg

., 
sv
ab

hā
va

(m
.) 

w
ith

 
f.a

bs
.su

. t
ā 

jñ
āt

um
ap

i n
a 

śa
ky

at
e 

←
 

jñ
āt

um
(√

jñ
ā)

 a
pi

 n
a 

śa
ky

at
e 

則
不

能
知

 
jñ
āt
um

 : 
in

f. 
ap

i, 
na

 : 
bo

th
 in

d.
 

śa
ky
at
e 

: p
as

s.,
 p

re
s. 

3rd
 sg

. 
 

 
 

ta
sm

ād
 ←

 ta
sm

āt
 

是
故

 
m

.a
bl

.sg
. o

f t
ad

 u
se

d 
as

 a
dv

. 

ab
hi

lā
pa

ḥ 
pr

ay
uj

ya
te

 ←
 

ab
hi

lā
pa

ḥ(
√

la
p)

 p
ra

+y
uj

ya
te

(√
yu

j) 
起

言
說

 
ab

hi
lā
pa

ḥ 
: m

.n
om

.sg
. o

f a
bh

ilā
pa

 
pr

ay
uj

ya
te

 : 
pa

ss
., 

pr
es

. 3
rd

 sg
. 

śr
av

aṇ
aj

ñā
nā

ya
 ←

  
śr

av
aṇ

a(
√

śr
u)

–j
ñā

nā
ya

(√
jñ

ā)
 

為
欲

令
…

聞
知

…
 

śr
av

aṇ
a–

 : 
n.

no
un

 
°jñ

ān
āy

a 
: c

pd
., 

n.
da

t.s
g.

 o
f °
jñ
ān

a 
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 8.
  
起

八
分

別
生

三
事

 

ta
sy

ā 
ev

a 
ta

th
at

āy
ā 

ev
am

ap
ar

ijñ
āt

at
vā

dv
āl

ān
āṃ

 
ta

nn
id

ān
o'

ṣṭ
av

id
ho

 
vi

ka
lp

aḥ
 

pr
av

ar
ta

te
 

tr
iv

as
tu

ja
na

ka
ḥ|

 
sa

rv
as

at
tv

ab
hā

ja
na

lo
kā

nā
ṃ

 n
irv

ar
ta

ka
ḥ|

 t
ad

ya
th

ā 
sv

ab
hā

va
 v

ik
al

po
 v

iśe
ṣa

vi
ka

lp
aḥ

 p
iṇ

ḍa
gr

āh
av

ik
al

pa
ḥ 

ah
am

iti
 v

ik
al

pa
ḥ 

m
am

et
i v

ik
al

pa
ḥ 

pr
iy

av
ik

al
pa

ḥ 
ap

riy
av

ik
al

pa
ḥ 

ta
du

bh
ay

av
ip

ar
īta

śc
a 

vi
ka

lp
aḥ

| 
 

又
諸

愚
夫

，
由

於
如

是
所

顯
真

如
不

了
知

故
，

從
是

因
緣

，
八

分
別

轉
，

能
生

三
事

，
能

起
一

切
有

情
世

間
及

器
世

間
。

云
何

名
為

八

種
分

別
？

一
者

、
自

性
分

別
；

二
者

、
差

別
分

別
；

三
者

、
總

執
分

別
；

四
者

、
我

分
別

；
五

者
、

我
所

分
別

；
六

者
、

愛
分

別
；

七

者
、

非
愛

分
別

；
八

者
、

彼
俱

相
違

分
別

。
(大

正
30

.4
89

c0
9-

14
) 

Be
ca

us
e 

of
 t

he
 f

ac
t 

of
 t

he
 f

oo
ls 

(b
āl

a)
 n

ot
 h

av
in

g 
fu

lly
 u

nd
er

st
oo

d 
(a

pa
rij

ñā
ta

tv
a)

 t
ha

t 
ve

ry
 s

uc
hn

es
s, 

th
e 

ei
gh

t-f
ol

d 
di

sc
rim

in
at

io
n 

(a
ṣṭ

av
id

ho
 v

ik
al

pa
ḥ)

 a
ris

es
 a

nd
 [i

s]
 th

e 
ge

ne
ra

to
r o

f t
he

 th
re

e 
ob

je
ct

-b
as

es
 (t

riv
as

tu
); 

an
d 

th
e 

pr
od

uc
er

 o
f a

ll 
se

nt
ie

nt
 b

ei
ng

s a
nd

 th
e 

re
ce

pt
ac

le
 w

or
ld

s (
bh

āj
an

al
ok

āḥ
). 

[T
he

 e
ig

ht
-fo

ld
 d

isc
rim

in
at

io
n 

ar
e]

 n
am

el
y,

 d
isc

rim
in

at
io

n 
of

 in
tr

in
sic

 
na

tu
re

, 
di

sc
rim

in
at

io
n 

of
 d

iff
er

en
ce

s, 
di

sc
rim

in
at

io
n 

of
 t

he
 f

or
m

 o
f 

th
e 

gr
as

pi
ng

 o
f 

th
e 

w
ho

le
, 

di
sc

rim
in

at
io

n 
of

 “
I”,

 
di

sc
rim

in
at

io
n 

of
 “

m
in

e”
, d

isc
rim

in
at

io
n 

of
 th

e 
pl

ea
sa

nt
, d

isc
rim

in
at

io
n 

of
 th

e 
un

pl
ea

sa
nt

 a
nd

 d
isc

rim
in

at
io

n 
of

 th
at

 w
hi

ch
 is

 
ne

ith
er

 o
f t

he
se

 tw
o.

 (F
T 

8.
1)

 
 ta

sy
ā 

ev
a 

ta
th

at
āy

ā 
←

  
ta

sy
āḥ

 e
va

 ta
th

at
āy

āḥ
 

如
是

真
如

 
ta

sy
āḥ

 : 
pr

on
., 

f.g
en

.sg
. o

f t
ad

 
ev

a 
: i

nd
. 

ta
th

at
āy

āḥ
 : 

f.g
en

.sg
. o

f t
at

ha
tā

(a
dv

. t
at

hā
 w

ith
 f.

ab
s.s

u.
 tā

) 

ev
am

ap
ar

ijñ
āt

at
vā

d 
bā

lā
nā

ṃ
 ←

  
ev

am
 a

+p
ar

i√
jñ

ā+
ta

+t
va

+ā
t b

āl
ān

ām
 

愚
夫

…
不

了
知

故
 

ev
am

 : 
in

d.
  

ap
ar

ijñ
āt

at
vā

t :
 n

.a
bl

.sg
. o

f a
pa

rij
ñā

ta
tv

a(
pp

p.
 a

pa
rij

ñā
ta
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 [D
N:

 vā
lā

nā
ṃ

] 
 w

ith
 n

.a
bs

.su
. t

va
)  

   
   

 
bā

lā
nā

m
 : 

m
.g

en
.p

l. 
of

 b
āl
a 

ta
nn

id
ān

o 
←

  
ta

t–
ni

dā
na

ḥ 
從

是
因

緣
 

ta
t–

 : 
pr

on
., 

n.
 

°n
id
ān

aḥ
 : 

cp
d.

, m
.n

om
.sg

. o
f °
ni
dā

na
 

'ṣṭ
av

id
ho

 v
ika

lp
aḥ

 p
ra

va
rt

at
e 

←
  

aṣ
ṭa

–v
id

ha
ḥ 

vi
+k

al
pa

ḥ(
√

kḷ
p)

 
pr

a+
va

rta
te

(√
vṛ

t) 

八
分

別
轉

 
aṣ
ṭa

– 
: c

ar
di

na
l  

°v
id
ha

ḥ 
: c

pd
., 

m
.n

om
.sg

. o
f °
vi
dh

a 
vi
ka

lp
aḥ

 : 
m

.n
om

.sg
. o

f v
ika

lp
a 

pr
av

ar
ta

te
 : 

pr
es

. 3
rd

 sg
. ā

tm
. 

tr
iv

as
tu

ja
na

ka
ḥ 

←
  

tr
i–

va
st

u–
ja

na
ka

ḥ(
√

ja
n)

 
能

生
三

事
 

tr
i–

 : 
ca

rd
in

al
 

va
st

u–
 : 

n.
no

un
 

°ja
na

ka
ḥ 

: c
pd

., 
m

.n
om

.sg
. o

f °
ja
na

ka
(a

dj
.) 

→
 v
ik
al
pa

ḥ 
 sa

rv
as

at
tv

ab
hā

ja
na

lo
kā

nā
ṃ

 n
irv

ar
ta

ka
ḥ 

←
  

sa
rv

a–
sa

ttv
a–

bh
āj

an
a(

√
bh

aj
)–

lo
kā

nā
m

 
ni

r+
va

rta
ka

ḥ(
√

vṛ
t) 

能
起

一
切

有
情

世
間

及
器

世
間

 

 

sa
rv

a–
 : 

ad
j. 

sa
tt

va
– 

: m
./n

.n
ou

n 
bh

āj
an

a–
 : 

n.
no

un
 

°lo
kā

nā
m

 : 
cp

d.
, m

.g
en

.p
l. 

of
 °l
ok

a 
ni
rv
ar
ta
ka

ḥ 
: m

.n
om

.sg
. o

f n
irv

ar
ta
ka

(a
dj

.) 
→

 v
ik
al
pa

ḥ 
 ta

dy
at

hā
 ←

  
ta

t y
at

hā
 

 
ta

t :
 p

ro
n.

, n
.n

om
.sg

. o
f t
ad

  
ya

th
ā 

: a
dv

.  
ad

ve
rb

ia
l p

hr
as

e 
m

ea
ni

ng
 “n

am
el

y”
 

sv
ab

hā
va

vi
ka

lp
o 

←
 sv

ab
hā

va
–v

ika
lp

aḥ
 

[D
N:

 sv
ab

hā
va

 v
ika

lp
o]

 
自

性
分

別
 

sv
ab

hā
va

– 
: m

.n
ou

n 
°v
ik
al
pa

ḥ 
: c

pd
., 

m
.n

om
.sg

. o
f °
vi
ka

lp
a 
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 vi
śe

ṣa
vi

ka
lp

aḥ
 ←

  
vi

+ś
eṣ

a(
√

śiṣ
)–

vi
ka

lp
aḥ

 
差

別
分

別
 

vi
śe
ṣa

– 
: m

.n
ou

n 
°v
ik
al
pa

ḥ 
: c

pd
., 

m
.n

om
.sg

. o
f °
vi
ka

lp
a 

pi
ṇḍ

ag
rā

ha
vi

ka
lp

aḥ
 ←

  
pi

ṇḍ
a–

gr
āh

a(
√

gr
ah

)–
vi

ka
lp

aḥ
 

總
執

分
別

 
pi
ṇḍ

a–
 : 

m
.n

ou
n 

gr
āh

a–
 : 

m
.n

ou
n 

°v
ik
al
pa

ḥ 
: c

pd
., 

m
.n

om
.sg

. o
f °
vi
ka

lp
a 

ah
am

iti
 v

ika
lp

aḥ
 ←

  
ah

am
 it

i v
ika

lp
aḥ

 
「

我
」

分
別

 
ah

am
 : 

p.
pr

on
., 

1st
 n

om
.sg

. o
f m

ad
 

iti
 : 

in
d.

, a
s q

uo
ta

tio
n 

m
ar

k 
of

 a
ha

m
 

vi
ka

lp
aḥ

 : 
m

.n
om

.sg
. o

f v
ika

lp
a 

m
am

et
i v

ika
lp

aḥ
 ←

  
m

am
a 

iti
 v

ika
lp

aḥ
 

「
我

所
」

分
別

 
m
am

a 
: p

.p
ro

n.
, 1

st
 g

en
.sg

. o
f m

ad
 

iti
 : 

in
d.

, a
s q

uo
ta

tio
n 

m
ar

k 
of

 m
am

a 
vi
ka

lp
aḥ

 : 
m

.n
om

.sg
. o

f v
ika

lp
a 

pr
iy

av
ika

lp
aḥ

 ←
  

pr
iy

a–
vi

ka
lp

aḥ
 

愛
分

別
 

pr
iy
a–

 : 
ad

j. 
°v
ik
al
pa

ḥ 
: c

pd
., 

m
.n

om
.sg

. o
f °
vi
ka

lp
a 

ap
riy

av
ika

lp
aḥ

 ←
  

a+
pr

iy
a–

vi
ka

lp
aḥ

 
非

愛
分

別
 

ap
riy

a–
 : 

ad
j. 

°v
ik
al
pa

ḥ 
: c

pd
., 

m
.n

om
.sg

. o
f °
vi
ka

lp
a 

ta
du

bh
ay

av
ip

ar
īta

śc
a 

vi
ka

lp
aḥ

 ←
  

ta
t–

ub
ha

ya
–v

i+
pa

ri+
ita

ḥ(
√

ī/i
) c

a 
vi

ka
lp

aḥ
 

彼
俱

相
違

分
別

 
ta
t–

 : 
pr

on
., 

n.
 

ub
ha

ya
– 

: a
dj

. 
°v
ip
ar
īta

ḥ 
: c

pd
., 

m
.n

om
.sg

. o
f °
vi
pa

rīt
a(

pp
p.

) →
 v
ik
al
pa

ḥ 
vi
ka

lp
aḥ

 : 
m

.n
om

.sg
. o

f v
ika

lp
a 
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 sa
 p

un
ar

ay
am

aṣ
ṭa

vi
dh

o 
vi

ka
lp

aḥ
 k

at
am

eṣ
āṃ

 tr
ay

āṇ
āṃ

 v
as

tū
nā

ṃ
 ja

na
ko

 b
ha

va
ti|

  

云
何

如
是

八
種

分
別

能
生

三
事

？
(大

正
30

.4
89

c1
5)

 

No
w

, o
f w

hi
ch

 th
re

e 
ob

je
ct

-b
as

es
 is

 th
e 

ei
gh

t-f
ol

d 
di

sc
rim

in
at

io
n 

th
e 

ge
ne

ra
to

r?
 (F

T 
8.

2.
1)

 
 sa

 p
un

ar
ay

am
aṣ

ṭa
vi

dh
o 

vi
ka

lp
aḥ

 ←
  

sa
ḥ 

pu
na

ḥ 
ay

am
 a

ṣṭ
a–

vi
dh

aḥ
 v

ika
lp

aḥ
(√

kḷ
p)

 
如

是
八

種
分

別
 

sa
ḥ 

: p
ro

n.
, m

.n
om

.sg
. o

f t
ad

 
pu

na
ḥ 

: i
nd

. 
ay

am
 : 

de
m

., 
m

.n
om

.sg
. o

f i
da

m
 

aṣ
ṭa

– 
: c

ar
di

na
l  

°v
id

ha
ḥ 

: c
pd

., 
m

.n
om

.sg
. o

f °
vi

dh
a 

vi
ka

lp
aḥ

 : 
m

.n
om

.sg
. o

f v
ika

lp
a 

 

ka
ta

m
eṣ

āṃ
 ←

 k
at

am
eṣ

ām
 

云
何

 
in

te
rr.

pr
on

., 
n.

ge
n.

pl
. o

f k
at

am
a 

tra
yā

ṇā
ṃ

 va
st

ūn
āṃ

 ja
na

ko
 b

ha
va

ti 
←

 

tra
yā

ṇā
m

 va
st

ūn
ām

 ja
na

ka
ḥ(

√
ja

n)
 

bh
av

at
i(√

bh
ū)

 

能
生

三
事

 

 

tr
ay

āṇ
ām

 : 
n.

ge
n.

pl
. o

f t
ra

ya
 

va
st
ūn

ām
 : 

n.
ge

n.
pl

. o
f v

as
tu

 
ja

na
ka

ḥ 
: m

.n
om

.sg
. o

f j
an

ak
a(

ad
j.)

 →
 v
ik
al
pa

ḥ 
 

bh
av

at
i :

 p
re

s. 
3rd

 sg
. 

 
 

 
   ya

śc
a 

sv
ab

hā
va

vi
ka

lp
o 

ya
śc

a 
vi

śe
ṣa

vi
ka

lp
o 

ya
śc

a 
pi

ṇḍ
ag

rā
ha

vi
ka

lp
a 

itī
m

e 
tr

ay
o 

vi
ka

lp
ā 

vi
ka

lp
ap

ra
pa

ñc
ād

hi
ṣṭ

hā
na

ṃ
 

vi
ka

lp
ap

ra
pa

ñc
āl

am
ba

na
ṃ

 
va

st
u 

ja
na

ya
nt

i 
rū

pā
di

sa
ṃ

jñ
ak

am
| 

ya
dv

as
tv

ad
hi

ṣṭ
hā

ya
 

sa
 

nā
m

as
aṃ

jñ
āb

hi
lā

pa
pa

rig
ṛh

īto
 

nā
m

as
aṃ

jñ
āb

hi
lā

pa
pa

rib
hā

vi
to

 v
ik

al
pa

ḥ 
pr

ap
añ

ca
ya

n 
ta

sm
in

ne
va

 v
as

tu
ni

 v
ica

ra
ty

an
ek

av
id

ho
 b

ah
un

ān
āp

ra
kā

ra
ḥ|
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 謂
若

自
性

分
別

、
若

差
別

分
別

、
若

總
執

分
別

，
此

三
分

別
能

生
分

別
戲

論
所

依
、

分
別

戲
論

所
緣

事
，

謂
色

等
想

。
事

為
依

緣
故

，

名
想

言
說

所
攝

、
名

想
言

說
所

顯
分

別
戲

論
，

即
於

此
事

分
別

計
度

非
一

、
眾

多
品

類
差

別
。

(大
正

30
.4

89
c1

5-
20

) 

Th
es

e 
th

re
e 

di
sc

rim
in

at
io

ns
 - 

th
at

 w
hi

ch
 is

 th
e 

di
sc

rim
in

at
io

n 
of

 in
tr

in
sic

 n
at

ur
e,

 th
at

 w
hi

ch
 is

 th
e 

di
sc

rim
in

at
io

n 
of

 d
iff

er
en

ce
s 

an
d 

th
at

 w
hi

ch
 is

 th
e 

di
sc

rim
in

at
io

n 
of

 th
e 

gr
as

pi
ng

 o
f t

he
 w

ho
le

; g
en

er
at

e 
th

e 
ob

je
ct

-b
as

e 
ha

vi
ng

 th
e 

na
m

e 
“f

or
m

” e
tc

. w
hi

ch
 

is 
th

e 
su

pp
or

t f
or

 th
e 

di
sc

rim
in

at
io

n 
of

 co
nc

ep
tu

al
 p

ro
lif

er
at

io
n 

(v
ik

al
pa

pr
ap

añ
ca

-a
dh

iṣṭ
hā

na
m

) a
nd

 w
hi

ch
 is

 th
e 

di
sc

rim
in

at
io

n 
of

 th
e 

co
nc

ep
tu

al
 p

ro
lif

er
at

io
n 

of
 th

e 
co

gn
iti

ve
 o

bj
ec

t 
(v

ik
al

pa
pr

ap
añ

ca
-ā

la
m

ba
na

). 
Re

ly
in

g 
on

 a
nd

 w
ith

 r
eg

ar
d 

to
 s

uc
h 

an
 

ob
je

ct
-b

as
e,

 w
hi

le
 c

on
ce

pt
ua

lly
 p

ro
lif

er
at

in
g,

 su
st

ai
ne

d 
by

 n
am

e,
 id

ea
tio

n 
an

d 
sp

ee
ch

, a
nd

 m
ad

e 
m

an
ife

st
 b

y 
na

m
e,

 id
ea

tio
n 

an
d 

sp
ee

ch
 sc

ru
tin

ize
s t

he
 m

an
ifo

ld
 a

nd
 in

nu
m

er
ab

le
 ty

pe
s a

nd
 ca

te
go

rie
s [

of
 co

nc
ep

tu
al

 p
ro

lif
er

at
io

n]
. (

FT
 8

.2
.2

.1
) 

 ya
śc

a 
sv

ab
hā

va
vi

ka
lp

o 
←

  
ya

ḥ 
ca

 sv
ab

hā
va

–v
i+

ka
lp

aḥ
 

若
自

性
分

別
 

ya
ḥ 

: r
el

.p
ro

n.
, m

.n
om

.sg
. o

f y
ad

 
ca

 : 
in

d.
 

sv
ab

hā
va

– 
: m

.n
ou

n 
°v

ik
al

pa
ḥ 

: c
pd

., 
m

.n
om

.sg
. o

f °
vi

ka
lp

a 

ya
śc

a 
vi

śe
ṣa

vi
ka

lp
o 
←

  
ya

ḥ 
ca

 v
i+

śe
ṣa

–v
ika

lp
aḥ

 
若

差
別

分
別

 
ya

ḥ 
: r

el
.p

ro
n.

, m
.n

om
.sg

. o
f y

ad
 

ca
 : 

in
d.

 
vi

śe
ṣa

– 
: m

.n
ou

n 
°v

ik
al

pa
ḥ 

: c
pd

., 
m

.n
om

.sg
. o

f °
vi

ka
lp

a 

ya
śc

a 
pi

ṇḍ
ag

rā
ha

vi
ka

lp
a 
←

  
ya

ḥ 
ca

 p
iṇ

ḍa
–g

rā
ha

–v
ika

lp
aḥ

 
若

總
執

分
別

 
ya

ḥ 
: r

el
.p

ro
n.

, m
.n

om
.sg

. o
f y

ad
 

ca
 : 

in
d.

 
pi

ṇḍ
a–

 : 
m

.n
ou

n 
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gr
āh

a–
 : 

m
.n

ou
n 

°v
ik
al
pa

ḥ 
: c

pd
., 

m
.n

om
.sg

. o
f °
vi
ka

lp
a 

itī
m

e 
tra

yo
 v

ika
lp

ā 
←

  
iti

 im
e 

tra
ya

ḥ 
vi

ka
lp

āḥ
 

此
三

分
別

 
iti

 : 
in

d.
  

im
e 

: d
em

., 
m

.n
om

.p
l. 

of
 id

am
  

tr
ay

aḥ
 : 

m
.n

om
.p

l. 
of

 tr
ay

a 
vi
ka

lp
āḥ

 : 
m

.n
om

.p
l. 

of
 v
ik
al
pa

 

vi
ka

lp
ap

ra
pa

ñc
ād

hi
ṣṭ

hā
na

ṃ
 ←

  
vi

ka
lp

a–
pr

a+
pa

ñc
a(

√
pa

ñc
)–

ad
hi

+ṣ
ṭh

ān
am

(√
st

hā
) 

分
別

戲
論

所
依

 
vi
ka

lp
a–

 : 
m

.n
ou

n 
pr
ap

añ
ca

– 
: m

.n
ou

n 
°a
dh

iṣṭ
hā

na
m

 : 
cp

d.
, n

.a
cc

.sg
. o

f °
ad

hi
ṣṭ
hā

na
 →

 v
as
tu

 

vi
ka

lp
ap

ra
pa

ñc
āl

am
ba

na
ṃ

 ←
  

vi
ka

lp
a–

pr
ap

añ
ca

–ā
+l

am
ba

na
m

(√
la

m
b)

 
分

別
戲

論
所

緣
 

vi
ka

lp
a–

 : 
m

.n
ou

n 
pr
ap

añ
ca

– 
: m

.n
ou

n 
°ā
la
m
ba

na
m

 : 
cp

d.
, n

.a
cc

.sg
. o

f °
āl
am

ba
na

 →
 v
as
tu

 

va
st

u 
事

 
n.

ac
c.

sg
. o

f v
as
tu

 

ja
na

ya
nt

i ←
 ja

na
ya

nt
i(√

ja
n)

 
能

生
 

ca
us

., 
pr

es
. 3

rd
 p

l. 

rū
pā

di
sa

ṃ
jñ

ak
am

 ←
  

rū
pa

–ā
di

–s
aṃ

jñ
ak

am
(√

jñ
ā)

  
色

等
想

  
rū
pa

– 
: n

.n
ou

n 
ād

i–
 : 

m
.n

ou
n 

°s
aṃ

jñ
ak

am
 : 

cp
d.

, n
.a

cc
.sg

. o
f °
sa
ṃ
jñ
ak

a(
ad

j.)
 →

 v
as
tu

 
 

 
 

ya
dv

as
tv

ad
hi

ṣṭ
hā

ya
 ←

  

ya
t v

as
tu

 a
dh

iṣṭ
hā

ya
(√

st
hā

) 
事

為
依

緣
故

 
ya

t :
 re

l.p
ro

n.
, n

.n
om

.sg
. o

f t
ad

 
va

st
u 

: n
.n

om
.sg

. o
f v

as
tu

 
ad

hi
ṣṭ
hā

ya
 : 

ge
r. 
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0 

 sa
 n

ām
as

aṃ
jñ

āb
hi

lā
pa

pa
rig

ṛh
īto

 ←
 

sa
ḥ 

nā
m

a–
sa

ṃ
jñ

ā–
ab

hi
+l

āp
a(

√
la

p)
–

pa
ri+

gṛ
hī

ta
ḥ(

√
gr

ah
) 

名
想

言
說

所
攝

 
sa
ḥ 

: p
ro

n.
, m

.n
om

.sg
. o

f t
ad

 
nā

m
a–

 : 
n.

no
un

 
sa
ṃ
jñ
ā–

 : 
f.n

ou
n 

ab
hi
lā
pa

– 
: a

dv
. 

°p
ar
ig
ṛh
īta

ḥ 
: c

pd
., 

m
.n

om
.sg

. o
f °
pa

rig
ṛh
īta

(p
pp

.) 
→

 v
ik
al
pa

ḥ 

nā
m

as
aṃ

jñ
āb

hi
lā

pa
pa

rib
hā

vi
to

 ←
  

nā
m

a–
sa

ṃ
jñ

ā–
ab

hi
lā

pa
–

pa
ri+

bh
āv

ita
ḥ(

√
bh

ū)
 

名
想

言
說

所
顯

 
nā

m
a–

 : 
n.

no
un

 
sa
ṃ
jñ
ā–

 : 
f.n

ou
n 

ab
hi
lā
pa

– 
: a

dv
. 

°p
ar
ib
hā

vi
ta
ḥ 

: c
pd

., 
m

.n
om

.sg
. o

f °
pa

rib
hā

vi
ta

(p
pp

., 
ca

us
.) 

→
 

vi
ka

lp
aḥ

  

vi
ka

lp
aḥ

 p
ra

pa
ñc

ay
an

 ←
 

vi
ka

lp
aḥ

 p
ra

+p
añ

ca
ya

n(
√

pa
ñc

) 
分

別
戲

論
 

vi
ka

lp
aḥ

 : 
m

.n
om

.sg
. o

f v
ika

lp
a 

pr
ap

añ
ca

ya
n 

: m
.n

om
.sg

. o
f p

ra
pa

ñc
ay

an
t(p

r.p
.) 

ta
sm

in
ne

va
 va

st
un

i v
ica

ra
ty

 ←
  

ta
sm

in
 e

va
 va

st
un

i v
i+

ca
ra

ti(
√

ca
r) 

於
此

事
分

別
計

度
 

ta
sm

in
 : 

pr
on

., 
n.

lo
c.

sg
. o

f t
ad

 
ev

a 
: i

nd
.  

va
st

un
i :

 n
.lo

c.
sg

. o
f v

as
tu

 
vi
ca

ra
ti 

: p
re

s. 
3rd

 sg
. 

an
ek

av
id

ho
 ←

  
an

+e
ka

–v
id

ha
ḥ 

非
一

 

[非
一

種
] 

an
ek

a–
 : 

ca
rd

in
al

 
°v

id
ha

ḥ 
: c

pd
., 

m
.n

om
.sg

. o
f °

vi
dh

a 

ba
hu

nā
nā

pr
ak

ār
aḥ

 ←
  

ba
hu

–n
ān

ā–
pr

a+
kā

ra
ḥ 

 
眾

多
品

類
差

別
 

[眾
多

差
別

品
類

] 

ba
hu

– 
: a

dj
. 

nā
nā

– 
: a

dj
. 

°p
ra
kā

ra
ḥ 

: c
pd

., 
m

.n
om

.sg
. o

f °
pr
ak

ār
a 

 
 

 



1818 .  起 八 分 別 生 三 事

18
1 

 ta
tr

a 
ya

ñc
āh

am
iti

 v
ik

al
po

 y
aś

ca
 m

am
et

i v
ik

al
pa

ḥ 
itī

m
au

 d
va

u 
vi

ka
lp

au
 s

at
kā

ya
dṛ

ṣṭ
iśc

a 
ta

da
ny

as
ar

va
dṛ

ṣṭ
i[-

m
ūl

aṃ
 m

ān
a-

] 
m

ūl
am

as
m

im
ān

añ
ca

 ta
da

ny
as

ar
va

m
ān

am
ūl

aṃ
 ja

na
ya

ta
ḥ|

  

若
我

分
別

、
若

我
所

分
別

，
此

二
分

別
能

生
一

切
餘

見
根

本
及

慢
根

本
薩

迦
耶

見
，

及
能

生
一

切
餘

慢
根

本
所

有
我

慢
。

(大
正

30
.4

89
c2

0-
22

) 

Th
er

ei
n,

 th
es

e 
tw

o 
di

sc
rim

in
at

io
ns

 –
 th

at
 w

hi
ch

 is
 th

e 
di

sc
rim

in
at

io
n 

as
 “

I”
 a

nd
 th

at
 w

hi
ch

 is
 th

e 
di

sc
rim

in
at

io
n 

as
 “

m
in

e”
 –

 
ge

ne
ra

te
 t

he
 t

ru
e-

se
lf-

vi
ew

 (s
at
kā

ya
dṛ
ṣṭ

i) 
w

hi
ch

 is
 t

he
 r

oo
t 

of
 a

ll 
ot

he
r 

vi
ew

s 
an

d 
th

e 
ro

ot
 o

f 
co

nc
ei

t, 
an

d 
[g

en
er

at
e]

 t
he

 
ar

ro
ga

nc
e 

w
hi

ch
 is

 th
e 

ro
ot

 o
f a

ll 
ot

he
r c

on
ce

it.
 (F

T 
8.

2.
2.

2)
 

 ta
tra

 ya
śc

āh
am

iti
 v

ika
lp

o 
←

  
ta

tra
 ya

ḥ 
ca

 a
ha

m
 it

i v
i+

ka
lp

aḥ
 

[D
N:

 ya
ñc

āh
am

iti
] 

若
「

我
」

分
別

 
ta

tr
a 

: a
dv

.  
ya

ḥ 
: r

el
.p

ro
n.

, m
.n

om
.sg

. o
f y

ad
    

ca
 : 

in
d.

 
ah

am
 : 

p.
pr

on
., 

1st
 n

om
.sg

. o
f m

ad
 

iti
 : 

in
d.

, a
s q

uo
ta

tio
n 

m
ar

k 
of

 a
ha

m
 

vi
ka

lp
aḥ

 : 
m

.n
om

.sg
. o

f v
ika

lp
a 

ya
śc

a 
m

am
et

i v
ika

lp
aḥ

 ←
  

ya
ḥ 

ca
 m

am
a 

iti
 v

ika
lp

aḥ
 

若
「

我
所

」
分

別
 

m
am

a 
: p

.p
ro

n.
, 1

st
 g

en
.sg

. o
f m

ad
 

iti
 : 

in
d.

, a
s q

uo
ta

tio
n 

m
ar

k 
of

 m
am

a 
 

vi
ka

lp
aḥ

 : 
m

.n
om

.sg
. o

f v
ika

lp
a 

itī
m

au
 d

va
u 

vi
ka

lp
au

 ←
  

iti
 im

au
 d

va
u 

vi
ka

lp
au

 
此

二
分

別
 

iti
 : 

in
d.

 
im

au
 : 

de
m

., 
m

.n
om

.d
u.

 o
f i
da

m
 

dv
au

 : 
ca

rd
in

al
, m

.n
om

.d
u.

 o
f d

va
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vi
ka

lp
au

 : 
m

.n
om

.d
u.

 o
f v

ika
lp

a 

sa
tk

āy
ad

ṛṣ
ṭiṃ

 ca
 ←

   
sa

tk
āy

a–
dṛ

ṣṭ
im

(√
dṛ

ś)
 ca

 
[D

N:
 sa

tk
āy

ad
ṛṣ

ṭiś
ca

; T
K:

 sa
tk

āy
ad

ṛṣ
ṭiṃ

 ca
] 

薩
迦

耶
見

 
sa
tk
āy

a–
 : 

m
.n

ou
n 

°d
ṛṣ
ṭim

 : 
cp

d.
, f

.a
cc

.sg
. o

f °
dṛ
ṣṭ
i 

ca
 : 

in
d.

 

ta
da

ny
as

ar
va

dṛ
ṣṭ

im
ūl

aṃ
 ←

  
ta

t–
an

ya
–s

ar
va

–d
ṛṣ

ṭi–
m

ūl
am

 
 

一
切

餘
見

根
本

 

[餘
一

切
見

根
本

] 

ta
t–

 : 
pr

on
., 

n.
 

an
ya

– 
: a

dj
.  

sa
rv

a–
 : 

ad
j. 

dṛ
ṣṭ
i–

 : 
f.n

ou
n 

°m
ūl
am

 : 
cp

d.
, n

.a
cc

.sg
. o

f °
m
ūl
a 

 

m
ān

am
ūl

am
 ←

  
m

ān
a–

m
ūl

am
 

及
慢

根
本

 
m
ān

a–
 : 

m
./n

.n
ou

n 
°m

ūl
am

 : 
cp

d.
, n

.a
cc

.sg
. o

f °
m
ūl
a 

as
m

im
ān

añ
ca

 ←
  

as
m

i(√
as

)–
m

ān
am

 ca
 

我
慢

 
as
m
i–

 : 
1st

 sg
., 

m
ea

ni
ng

 “I
 a

m
” 

°m
ān

am
 : 

cp
d.

, m
.a

cc
.sg

. o
f °
m
ān

a 

ta
da

ny
as

ar
va

m
ān

am
ūl

aṃ
 ←

  
ta

t–
an

ya
–s

ar
va

–m
ān

a–
m

ūl
am

 
一

切
餘

慢
根

本
  
  
  

  
  
  

  
  
  

  
  
  

  
  

[餘
一

切
慢

根
本

] 

 

ta
t–

 : 
pr

on
., 

n.
 

an
ya

– 
: a

dj
.  

sa
rv

a–
 : 

ad
j. 

m
ān

a–
 : 

m
./n

.n
ou

n 
°m

ūl
am

 : 
cp

d.
, n

.a
cc

.sg
. o

f °
m
ūl
a 

ja
na

ya
ta

ḥ(
√

ja
n)

 
能

生
 

ca
us

., 
pr

es
. 3

rd
 d

u.
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 ta
tr

a 
pr

iy
av

ik
al

po
'p

riy
av

ik
al

pa
st

ad
ub

ha
ya

vi
pa

rīt
aś

ca
 v

ik
al

po
 y

at
hā

yo
ga

ṃ
 rā

ga
dv

eṣ
am

oh
ān

 ja
na

ya
nt

i|
  

若
愛

分
別

、
若

非
愛

分
別

、
若

彼
俱

相
違

分
別

，
如

其
所

應
能

生
貪

欲
、

瞋
恚

、
愚

癡
。

(大
正

30
.4

89
c2

2-
24

) 

Am
on

g 
th

em
, t

he
 d

isc
rim

in
at

io
n 

of
 th

e 
pl

ea
sa

nt
, t

he
 d

isc
rim

in
at

io
n 

of
 th

e 
un

pl
ea

sa
nt

 a
nd

 th
e 

di
sc

rim
in

at
io

n 
w

hi
ch

 is
 n

ei
th

er
 

of
 th

os
e 

tw
o,

 g
en

er
at

e 
gr

ee
d 

(rā
ga

), 
av

er
sio

n 
(d

ve
ṣa

) a
nd

 ig
no

ra
nc

e 
(m

oh
a)

 a
cc

or
di

ng
ly

. (
FT

 8
.2

.2
.3

) 
 ta

tra
 p

riy
av

ika
lp

o'
pr

iya
vi

ka
lp

as
 ←

 
ta

tra
 p

riy
a–

vi
ka

lp
aḥ

 a
+p

riy
a–

vi
ka

lp
aḥ

  
若

愛
分

別
, 非

愛
分

別
 

ta
tr
a 

: a
dv

. 
pr
iy
a–

, a
pr
iy
a–

 : 
ad

j. 
°v
ik
al
pa

ḥ 
: c

pd
., 

m
.n

om
.sg

. o
f °
vi
ka

lp
a 

ta
du

bh
ay

av
ip

ar
īta

śc
a 

vi
ka

lp
o 

←
  

ta
t–

ub
ha

ya
–v

i+
pa

ri+
ita

ḥ(
√

i/ī
 ) 

ca
 v

ika
lp

aḥ
 

彼
俱

相
違

分
別

 
ta
t–

 : 
pr

on
., 

n.
 

ub
ha

ya
– 

: a
dj

. 
°v
ip
ar
īta

ḥ 
: c

pd
., 

m
.n

om
.sg

. o
f °
vi
pa

rīt
a(

pp
p.

) →
 v
ik
al
pa

ḥ 
vi
ka

lp
aḥ

 : 
m

.n
om

.sg
. o

f v
ika

lp
a 

 

ya
th

āy
og

aṃ
 ←

  
ya

th
ā–

yo
ga

m
 

如
其

所
應

 
ya

th
ā–

 : 
ad

v. 
°y
og

am
 : 

cp
d.

, a
dv

. 
ad

ve
rb

ia
l p

hr
as

e 
m

ea
ni

ng
 “a

cc
or

di
ng

ly
” 

rā
ga

dv
eṣ

am
oh

ān
 ←

  
rā

ga
–d

ve
ṣa

–m
oh

ān
 

貪
欲

瞋
恚

愚
癡

 
rā
ga

– 
: m

.n
ou

n 
dv

eṣ
a–

 : 
m

.n
ou

n 
°m

oh
ān

 : 
cp

d.
, m

.a
cc

.p
l. 

of
 °m

oh
a 

 

ja
na

ya
nt

i 
能

生
 

ca
us

., 
pr

es
. 3

rd
 p

l. 
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4 

 ev
am

ay
am

aṣ
ṭa

vi
dh

o 
vi

ka
lp

aḥ
 

as
ya

 
tr

iv
id

ha
sy

a 
va

st
un

aḥ
 

pr
ād

ur
bh

āv
āy

a 
sa

ṃ
va

rt
at

e 
ya

du
ta

 
vi

ka
lp

ād
hi

ṣṭ
hā

na
sy

a 
pr

ap
añ

ca
va

st
un

aḥ
 d

ṛṣ
ṭy

as
m

im
ān

as
ya

 r
āg

ad
ve

ṣa
m

oh
ān

āñ
ca

| 
ta

tr
a 

vi
ka

lp
ap

ra
pa

ñc
av

as
tv

āś
ra

yā
 s

at
kā

ya
dṛ

ṣṭ
ira

sm
im

ān
aś

ca
| 

sa
tk

āy
ad

ṛṣ
ṭy

as
m

im
ān

āś
rit

ā 
rā

ga
dv

eṣ
am

oh
āḥ

| 
eb

hi
śc

a 
tr

ib
hi

rv
as

tu
bh

iḥ
 s

ar
va

lo
kā

nā
ṃ

 p
ra

vṛ
tt

ip
ak

ṣo
 n

ira
va

śe
ṣa

ḥ 
pa

rid
īp

ito
 

bh
av

at
i|

 

是
名

八
種

分
別

能
生

如
是

三
事

，
謂

分
別

戲
論

所
依

緣
事

，
見

、
我

慢
事

，
貪

、
瞋

、
癡

事
。

當
知

此
中

分
別

戲
論

所
依

緣
事

為
所

依

止
，

生
薩

迦
耶

見
及

以
我

慢
；

薩
迦

耶
見

我
慢

為
依

，
生

貪
、

瞋
、

癡
。

由
此

三
事

，
普

能
顯

現
一

切
世

間
流

轉
品

法
。

(大
正

30
.4

89
c2

4-
29

)  

In
 th

is 
w

ay
, t

hi
s e

ig
ht

-fo
ld

 d
isc

rim
in

at
io

n 
le

ad
s t

o 
th

e 
m

an
ife

st
at

io
n 

of
 th

e 
th

re
e-

fo
ld

 o
bj

ec
t-b

as
es

: (
1)

 th
at

 is
 th

e 
ob

je
ct

-b
as

e 
of

 p
ro

lif
er

at
io

n 
w

hi
ch

 is
 th

e 
su

pp
or

t f
or

 c
on

ce
pt

ua
liz

at
io

n;
 (2

) t
he

 v
ie

w
 o

f c
on

ce
it;

 (3
) g

re
ed

, a
ve

rs
io

n 
an

d 
ig

no
ra

nc
e.

 A
m

on
g 

th
em

, d
ep

en
de

nt
 o

n 
th

e 
ob

je
ct

-b
as

e 
of

 co
nc

ep
tu

al
 p

ro
lif

er
at

io
n,

 th
er

e 
ar

e 
‘se

lf 
vi

ew
’ a

nd
 co

nc
ei

t; 
de

pe
nd

en
t o

n 
se

lf 
vi

ew
 a

nd
 

co
nc

ei
t, 

th
er

e 
ar

e 
gr

ee
d,

 h
at

re
d 

an
d 

ig
no

ra
nc

e.
 A

nd
 b

ec
au

se
 o

f 
th

es
e 

th
re

e 
ob

je
ct

-b
as

es
, 

op
er

at
in

g 
[s

am
sa

ric
] 

po
rt

io
n 

(p
ra

vṛ
tt

ip
ak

ṣa
ḥ)

 o
f a

ll 
w

or
ld

s w
ith

ou
t a

ny
 re

m
ai

nd
er

 co
m

es
 to

 b
e 

fu
lly

 e
lu

cid
at

ed
. (

FT
 8

.2
.2

.4
)  

 ev
am

ay
am

aṣ
ṭa

vi
dh

o 
vi

ka
lp

aḥ
 ←

  
ev

am
 a

ya
m

 a
ṣṭ

a–
vi

dh
aḥ

 v
i+

ka
lp

aḥ
(√

kḷ
p)

 
如

是
八

種
分

別
 

ev
am

 : 
in

d.
 

ay
am

 : 
de

m
., 

m
.n

om
.sg

. o
f i

da
m

 
aṣ
ṭa

– 
: c

ar
di

na
l  

°v
id

ha
ḥ 

: c
pd

., 
m

.n
om

.sg
. o

f °
vi

dh
a 

vi
ka

lp
aḥ

 : 
m

.n
om

.sg
. o

f v
ika

lp
a 

 

as
ya

 tr
iv

id
ha

sy
a 

va
st

un
aḥ

 ←
  

as
ya

 tr
i–

vi
dh

as
ya

 va
st

un
aḥ

 
三

事
 

as
ya

 : 
de

m
., 

n.
ge

n.
sg

. o
f i

da
m

 
tr

i–
 : 

ca
rd

in
al
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°v
id

ha
sy

a 
: m

.g
en

.sg
. o

f °
vi

dh
a 

va
st
un

aḥ
 : 

n.
ge

n.
sg

. o
f v

as
tu

 

pr
ād

ur
bh

āv
āy

a 
sa

ṃ
va

rta
te

 ←
  

pr
ād

ur
–b

hā
vā

ya
 sa

m
+v

ar
ta

te
(√

vṛ
t) 

能
生

 
pr
ād

ur
– 

: a
dv

. 
°b
hā

vā
ya

 : 
cp

d.
, m

.d
at

.sg
. o

f °
bh

āv
a 

sa
ṃ

va
rt

at
e 

: p
re

s. 
3rd

 sg
. ā

tm
.  

ya
du

ta
 ←

 y
at

 u
ta

 
謂

 
ya

t :
 re

l.p
ro

n.
, n

.n
om

.sg
. o

f y
ad

 
ut

a 
: i

nd
. 

ad
ve

rb
ia

l p
hr

as
e 

m
ea

ni
ng

 “t
ha

t i
s”

 

vi
ka

lp
ād

hi
ṣṭ

hā
na

sy
a 

pr
ap

añ
ca

va
st

un
aḥ

 ←
  

vi
ka

lp
a–

ad
hi

+ṣ
ṭh

ān
as

ya
(√

st
hā

) 
pr

a+
pa

ñc
a(

√
pa

ñc
)–

va
st

un
aḥ

 

分
別

戲
論

所
依

緣
事

 

[分
別

所
依

戲
論

事
] 

vi
ka

lp
a–

 : 
m

.n
ou

n 
°a
dh

iṣṭ
hā

na
sy
a 

: c
pd

., 
n.

ge
n.

sg
. o

f °
ad

hi
ṣṭ
hā

na
 

pr
ap

añ
ca

– 
: m

.n
ou

n 
°v
as
tu
na

ḥ 
: c

pd
., 

n.
ge

n.
sg

. o
f °

va
st

u 

dṛ
ṣṭ

ya
sm

im
ān

as
ya

 ←
  

dṛ
ṣṭ

i(√
dṛ

ś)
–a

sm
i(√

as
)–

m
ān

as
ya

 
見

我
慢

事
 

[見
我

慢
] 

dṛ
ṣṭ

i–
 : 

f.n
ou

n 
as

m
i–

 : 
1st

 sg
., 

m
ea

ni
ng

 “I
 a

m
” 

°m
ān

as
ya

 : 
cp

d.
, m

.g
en

.sg
. o

f °
m
ān

a 

rā
ga

dv
eṣ

am
oh

ān
āñ

ca
 ←

  
rā

ga
–d

ve
ṣa

–m
oh

ān
ām

 ca
 

貪
瞋

癡
事

 

[貪
瞋

癡
] 

rā
ga

– 
: m

.n
ou

n 
dv

eṣ
a–

 : 
m

.n
ou

n 
°m

oh
ān

ām
 : 

cp
d.

, m
.g

en
.p

l. 
of

 °m
oh

a 
 

 
 

ta
tra

 
此

中
 

ad
v. 

vi
ka

lp
ap

ra
pa

ñc
av

as
tv

āś
ra

yā
 ←

  
分

別
戲

論
事

為
所

依
止

 
vi

ka
lp

a–
 : 

m
.n

ou
n 

pr
ap

añ
ca

– 
: m

.n
ou

n 



186 8 .  起 八 分 別 生 三 事

18
6 

 

vi
ka

lp
a–

pr
ap

añ
ca

–v
as

tu
–ā

+ś
ra

yā
(√

śr
i) 

va
st

u–
 : 

n.
no

un
 

°ā
śr

ay
ā 

: c
pd

., 
f.n

om
.sg

. o
f °

 ā
śr

ay
ā 

→
 °d

ṛṣ
ṭiḥ

  

sa
tk

āy
ad

ṛṣ
ṭir

as
m

im
ān

aś
ca

 ←
 

sa
t+

kā
ya

–d
ṛṣ

ṭiḥ
 a

sm
i–

m
ān

aḥ
 ca

 
薩

迦
耶

見
及

以
我

慢
 

sa
tk

āy
a–

 : 
m

.n
ou

n 
°d

ṛṣ
ṭiḥ

 : 
cp

d.
, f

.n
om

.sg
. o

f °
dṛ

ṣṭ
i  

as
m

i–
 : 

1st
 sg

., 
m

ea
ni

ng
 “I

 a
m

” 
°m

ān
aḥ

 : 
cp

d.
, m

.n
om

.sg
. o

f °
m

ān
a 

ca
 : 

in
d.

 
 

 
 

sa
tk

āy
ad

ṛṣ
ṭy

as
m

im
ān

āś
rit

ā 
←

  
sa

t+
kā

ya
–d

ṛṣ
ṭi–

as
m

i-m
ān

a–
āś

rit
āḥ

(√
śr

i) 
薩

迦
耶

見
我

慢
為

依
 

sa
tk

āy
a–

 : 
m

.n
ou

n 
 

dṛ
ṣṭ

i–
 : 

f.n
ou

n 
as

m
i–

 : 
1st

 sg
., 

m
ea

ni
ng

 “I
 a

m
” 

m
ān

a–
 : 

m
.n

ou
n 

°ā
śr

itā
ḥ 

: c
pd

., 
m

.n
om

.p
l. 

of
 °ā

śr
ita

(p
pp

.) 
→

 °m
oh

āḥ
 

rā
ga

dv
eṣ

am
oh

āḥ
 ←

  
ra

ga
–d

ve
ṣa

–m
oh

āḥ
 

貪
瞋

癡
 

rā
ga

– 
: m

.n
ou

n 
dv

eṣ
a–

 : 
m

.n
ou

n 
°m

oh
āḥ

 : 
cp

d.
, m

.n
om

.p
l. 

of
 °m

oh
a 

 
 

 
eb

hi
śc

a 
tr

ib
hi

rv
as

tu
bh

iḥ
 ←

  
eb

hi
ḥ 

ca
 tr

ib
hi

ḥ 
va

st
ub

hi
ḥ 

 
由

此
三

事
 

eb
hi

ḥ 
: d

em
., 

n.
in

st
r.p

l. 
of

 id
am

 
tr

ib
hi

ḥ 
: c

ar
di

na
l, 

n.
in

st
r.p

l. 
of

 tr
y 

va
st

ub
hi

ḥ 
: n

.in
st

r.p
l. 

of
 v

as
tu

 

sa
rv

al
ok

ān
āṃ

 p
ra

vṛ
tti

pa
kṣ

o 
←

  

sa
rv

a–
lo

kā
nā

m
 p

ra
+v

ṛtt
i(√

vṛ
t)–

pa
kṣ

aḥ
  

一
切

世
間

流
轉

品
法

 

 
sa

rv
a–

 : 
ad

j. 
°lo

kā
nā

m
 : 

cp
d.

, m
.g

en
.p

l. 
of

 °l
ok

a 
 

pr
av

ṛt
ti–

 : 
f.n

ou
n 
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°p
ak

ṣa
ḥ 

: c
pd

., 
m

.n
om

.sg
. o

f °
pa

kṣ
a 

ni
ra

va
śe

ṣa
ḥ 

pa
rid

īp
ito

 b
ha

va
ti 
←

  
ni

r+
av

a+
śe

ṣa
ḥ(

√
śiṣ

) p
ar

i+
dī

pi
ta

ḥ(
√

dī
p)

 
bh

av
at

i 

普
能

顯
現

 
ni
ra
va

śe
ṣa
ḥ 

: m
.n

om
.sg

. o
f n

ira
va

śe
ṣa

(a
dj

.) 
→

 °p
ak

ṣa
ḥ 

pa
rid

īp
ita

ḥ 
: m

.n
om

.sg
. o

f p
ar
id
īp
ita

(p
pp

.) 
→

 °p
ak

ṣa
ḥ 

 
bh

av
at
i :

 p
re

s. 
3rd

 sg
. 

 
 

 
  ta

tr
a 

sv
ab

hā
va

vi
ka

lp
aḥ

 k
at

am
aḥ

| 
rū

pā
di

sa
ṃ

jñ
ak

e 
va

st
un

i r
ūp

am
ity

ev
am

ād
iry

o 
vi

ka
lp

aḥ
| 

ay
am

uc
ya

te
 sv

ab
hā

va
vi

ka
lp

aḥ
| 

云
何

名
為

自
性

分
別

？
謂

於
一

切
色

等
想

事
，

分
別

色
等

種
種

自
性

所
有

尋
思

，
如

是
名

為
自

性
分

別
。

(大
正

30
.4

89
c2

9-
49

0a
02

) 

Am
on

g 
th

em
, w

ha
t i

s t
he

 d
isc

rim
in

at
io

n 
of

 in
tr

in
sic

 n
at

ur
e?

 It
 is

 th
at

 re
as

on
in

g 
(v

ita
rk

a)
 w

ith
 re

ga
rd

s t
o 

th
e 

ob
je

ct
-b

as
e 

ha
vi

ng
 

th
e 

na
m

e 
“f

or
m

” e
tc

., 
th

is 
is 

ca
lle

d 
di

sc
rim

in
at

io
n 

of
 in

tr
in

sic
 n

at
ur

e 
(s
va

bh
āv

av
ik
al
pa

ḥ)
. (

FT
 8

.3
.1

)  
 ta

tra
 sv

ab
hā

va
vi

ka
lp

aḥ
 ←

  
ta

tra
 sv

ab
hā

va
–v

i+
ka

lp
aḥ

(√
kḷ

p)
 

自
性

分
別

 
ta
tr
a 

: a
dv

. 
sv
ab

hā
va

– 
: m

.n
ou

n 
 

°v
ik
al
pa

ḥ 
: c

pd
., 

m
.n

om
.sg

. o
f °
vi
ka

lp
a 

ka
ta

m
aḥ

  
云

何
 

in
te

rr.
pr

on
., 

m
.n

om
.sg

. o
f k

at
am

a 
 

 
 

rū
pā

di
sa

ṃ
jñ

ak
e 

va
st

un
i ←

  
rū

pa
–ā

di
–s

aṃ
jñ

ak
e 

va
st

un
i 

謂
於

色
等

想
事

 
rū
pa

– 
: n

.n
ou

n 
 

ād
i–

 : 
m

.n
ou

n 
°s

aṃ
jñ
ak

e 
: c

pd
., 

n.
lo

c.
sg

. o
f °

sa
ṃ

jñ
ak

a(
ad

j.)
 →

 v
as
tu
ni

 
va

st
un

i :
 n

.lo
c.

sg
. o

f v
as
tu
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 rū
pa

m
ity

ev
am

ād
iry

o 
vi

ta
rk

aḥ
 ←

  
rū

pa
m

 it
i e

va
m

–ā
di

ḥ 
ya

ḥ 
 

vi
+t

ar
ka

ḥ(
√

ta
rk

) 
[D

N
: °

yo
 v

ik
al

pa
ḥ,

 T
K:

 v
ita

rk
aḥ

] 

分
別
「
色
」
等
種
種
自
性
所
有
尋
思

  

[「
色
」
等
種
種
尋
思

] 

rū
pa

m
 : 

n.
no

m
.s

g.
 o

f r
ūp

a 
 

iti
 : 

in
d.

, a
s q

uo
ta

tio
n 

m
ar

k 
of

 rū
pa

m
 

ev
am

– 
: i

nd
. 

°ā
di

ḥ 
: c

pd
., 

m
.n

om
.s

g.
 °ā

di
  

ya
ḥ 

: r
el

.p
ro

n.
, m

.n
om

.s
g.

 o
f y

ad
 

vi
ta

rk
aḥ

 : m
.n

om
.s

g.
 o

f v
ita

rk
a 

 
 

 
ay

am
uc

ya
te

 ←
  

ay
am

 u
cy

at
e(
√

va
c)

 

如
是
名
為

 
ay

am
 : 

de
m

., 
m

.n
om

.s
g.

 o
f i

da
m

  
uc

ya
te

 : 
pa

ss
., 

pr
es

. 3
rd

 sg
. 

sv
ab

hā
va

vi
ka

lp
aḥ

 ←
  

sv
ab

hā
va

–v
ik

al
pa

ḥ(
√

kḷ
p)

 

自
性
分
別

 
sv

ab
hā

va
– 

: m
.n

ou
n 

 
°v

ik
al

pa
ḥ 

: c
pd

., 
m

.n
om

.s
g.

 o
f °

vi
ka

lp
a 

 
 

 
  vi

śe
ṣa

vi
ka

lp
aḥ

 k
at

am
aḥ

| 
ta

sm
in

ne
va

 r
ūp

ād
isa

ṃ
jñ

ak
e 

va
st

un
i a

ya
ṃ

 r
ūp

ī a
ya

m
ar

ūp
ī a

ya
ṃ

 s
an

id
ar

śa
no

'y
am

an
id

ar
śa

na
 e

va
ṃ

 
sa

pr
at

ig
ho

'p
ra

tig
ha

ḥ|
 s

ās
ra

vo
'n

ās
ra

va
ḥ 

sa
ṃ

sk
ṛt

o'
sa

ṃ
sk

ṛt
aḥ

 k
uś

al
o'

ku
śa

lo
 v

yā
kṛ

to
'v

yā
kṛ

ta
ḥ 

at
īto

'n
āg

at
aḥ

 p
ra

ty
ut

pa
nn

a 
ity

ev
aṃ

bh
āg

īy
en

āp
ra

m
āṇ

en
a 

pr
ab

he
da

na
ye

na
 

yā
 

sv
ab

hā
va

vi
ka

lp
ād

hi
ṣṭ

hā
nā

 
ta

dv
iśi

ṣṭ
ār

th
av

ik
al

pa
nā

| 
ay

am
uc

ya
te

 
vi

śe
ṣa

vi
ka

lp
aḥ

| 

云
何
名
為
差
別
分
別
？
謂
即
於
彼
色
等
想
事
，
謂
此
有
色
、
謂
此
無
色
，
謂
此
有
見
、
謂
此
無
見
，
謂
此
有
對
、
謂
此
無
對
，
謂
此
有

漏
、
謂
此
無
漏
，
謂
此
有
為
、
謂
此
無
為
，
謂
此
是
善
、
謂
此
不
善
、
謂
此
無
記
，
謂
此
過
去
、
謂
此
未
來
、
謂
此
現
在
，
由
如
是
等

無
量
品
類
差
別
道
理
，
即
於
自
性
分
別
依
處
，
分
別
種
種
彼
差
別
義
，
如
是
名
為
差
別
分
別
。

(大
正

30
.4

90
a0

2-
10

) 
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 W
ha

t i
s 

di
sc

rim
in

at
io

n 
of

 d
iff

er
en

ce
s?

 W
ith

 r
eg

ar
d 

to
 th

at
 v

er
y 

ob
je

ct
-b

as
e 

ha
vi

ng
 th

e 
na

m
e 

“f
or

m
” 

et
c.

, [
th

in
ki

ng
] “

th
is 

is 
m

at
er

ia
l” 

(o
r 

“t
hi

s 
is 

no
n-

m
at

er
ia

l”)
, “

th
is 

is 
vi

sib
le

”, 
“t

hi
s 

is 
in

vi
sib

le
”;

 li
ke

w
ise

, “
th

is 
is 

re
sis

ta
nt

”, 
“n

on
-re

sis
ta

nt
”;

 “
w

ith
 

ou
tfl

ow
”,

 “
w

ith
ou

t 
ou

tfl
ow

”;
 “

co
nd

iti
on

ed
”,

 “
un

co
nd

iti
on

ed
”;

 “
sk

ilf
ul

l”,
 “

un
sk

ilf
ul

l”;
 “

no
n-

de
fin

ed
”;

 “
pa

st
”, 

“f
ut

ur
e”

, 
an

d 
“p

re
se

nt
”. 

In
 th

is 
w

ay
 th

en
, [

th
er

e 
ar

e]
 in

fin
ite

 d
iv

isi
on

s 
of

 s
uc

h 
ty

pe
s. 

Th
us

, t
ha

t w
hi

ch
 is

 th
e 

co
ns

tr
uc

tio
n 

fo
r 

th
e 

sa
ke

 o
f 

di
ffe

re
nt

ia
tio

n 
ha

vi
ng

 a
s 

su
pp

or
t 

th
e 

di
sc

rim
in

at
io

n 
of

 i
nt

rin
sic

 n
at

ur
e,

 t
hi

s, 
is 

sa
id

 t
o 

be
 d

isc
rim

in
at

io
n 

of
 d

iff
er

en
ce

s 
(v

iśe
ṣa

vi
ka

lp
aḥ

). 
(F

T 
8.

3.
2)

 
 vi

śe
ṣa
vi
ka

lp
aḥ

 ←
  

vi
+ś

eṣ
a(

√
śiṣ

)–
vi

+k
al
pa

ḥ 
差

別
分

別
 

vi
śe

ṣa
– 

: m
.n

ou
n 

°v
ik

al
pa

ḥ 
: c

pd
., 

m
.n

om
.sg

. o
f °

vi
ka

lp
a 

ka
ta
m
aḥ

  
云

何
 

in
te

rr.
pr

on
., 

m
.n

om
.sg

. o
f k

at
am

a 
 

 
 

ta
sm

in
ne

va
 rū

pā
di
sa
ṃ

jñ
ak

e 
va

st
un

i ←
  

ta
sm

in
 e

va
 rū

pa
–ā

di
–s

aṃ
jñ

ak
e 

va
st

un
i 

即
於

彼
色

等
想

事
 

ta
sm

in
 : 

pr
on

., 
n.

lo
c.

sg
. o

f t
ad

 
ev

a 
: i

nd
. 

rū
pa

– 
: n

.n
ou

n 
 

ād
i–

 : 
m

.n
ou

n 
°s

aṃ
jñ

ak
e 

: c
pd

., 
n.

lo
c.

sg
. o

f °
sa

ṃ
jñ

ak
a(

ad
j.)

 →
 v

as
tu

ni
 

va
st

un
i :

 n
.lo

c.
sg

. o
f v

as
tu

 

ay
aṃ

 rū
pī

 a
ya

m
ar
ūp

ī ←
  

ay
am

 rū
pī

 a
ya

m
 a
+r
ūp

ī 
此

有
色

此
無

色
 

ay
am

 : 
de

m
., 

m
.n

om
.sg

. o
f i

da
m

 
rū

pī
, a

rū
pī

 : 
m

.n
om

.sg
. o

f r
ūp

īn
, a

rū
pī

n 

ay
aṃ

 sa
ni
da

rś
an

o'
ya

m
an

id
ar
śa

na
 ←

  
此

有
見

此
無

見
 

ay
am

 : 
de

m
., 

m
.n

om
.sg

. o
f i

da
m
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ay
am

 sa
+n

i+
da

rś
an

aḥ
(√

dṛ
ś)

 a
ya

m
 

a+
ni

+d
ar

śa
na

ḥ 
sa

ni
da

rś
an

aḥ
, a

ni
da

rś
an

aḥ
 : 

m
.n

om
.sg

. o
f s

an
id

ar
śa

na
,  

an
id

ar
śa

na
 

ev
aṃ

 sa
pr

at
ig

ho
'p

ra
tig

ha
ḥ 

←
  

ev
am

 sa
+p

ra
ti+

gh
aḥ

(√
ha

n)
 

a+
pr

at
i+

gh
aḥ

 

[如
是

]有
對

無
對

 
 

ev
am

 : 
in

d.
 

sa
pr

at
ig

ha
ḥ,

 a
pr

at
ig

ha
ḥ 

: m
.n

om
.sg

. o
f s

ap
ra

tig
ha

, 
ap

ra
tig

ha
 

 
 

 
sā

sr
av

o'
nā

sr
av

aḥ
 ←

  
sa

+ā
+s

ra
va

ḥ(
√

sr
u)

 a
n+

ā+
sr

av
aḥ

 
有

漏
無

漏
 

sā
sr

av
aḥ

, a
nā

sr
av

aḥ
 : 

m
.n

om
.sg

. o
f s

ās
ra

va
, a

nā
sr

av
a 

sa
ṃ

sk
ṛt

o'
sa

ṃ
sk

ṛt
aḥ

 ←
  

sa
m

+s
kṛ

ta
ḥ(

√
kṛ

) a
+s

am
+s

kṛ
ta

ḥ 
 

有
為

無
為

 
sa

ṃ
sk

ṛt
aḥ

, a
sa

ṃ
sk

ṛt
aḥ

 : 
m

.n
om

.sg
. o

f s
aṃ

sk
ṛt

a(
pp

p.
) ,

 
as

aṃ
sk

ṛt
a(

pp
p.

) 

ku
śa

lo
'ku

śa
lo

 v
yā

kṛ
to

'v
yā

kṛ
ta

ḥ 
←

  

ku
śa

la
ḥ 

a+
ku

śa
la

ḥ 
vi

+ā
+k

ṛta
ḥ(

√
kṛ

) 
a+

vy
āk

ṛt
aḥ

 

善
不

善
無

記
 

ku
śa

la
ḥ,

 a
ku

śa
la

ḥ 
: m

.n
om

.sg
. o

f k
uś

al
a,

 a
ku

śa
la

 
vy

āk
ṛt

aḥ
, a

vy
āk

ṛt
aḥ

 : 
m

.n
om

.sg
. o

f v
yā

kṛ
ta

(p
pp

.),
 

av
yā

kṛ
ta

(p
pp

.) 

at
īto

'n
āg

at
aḥ

 p
ra

ty
ut

pa
nn

a 
←

  
at

i+
ita

ḥ(
√

ī) 
an

+ā
+g

at
aḥ

(√
ga

m
) 

pr
at

i+
ut

+p
an

na
ḥ(

√
pa

d)
 

過
去

未
來

現
在

 
at

īta
ḥ 

: m
.n

om
.sg

. o
f a

tīt
a(

pp
p.

) 
an

āg
at

aḥ
 : 

m
.n

om
.sg

. o
f a

nā
ga

ta
(p

pp
.) 

pr
at

yu
tp

an
na

ḥ 
: m

.n
om

.sg
. o

f p
ra

ty
ut

pa
nn

a(
pp

p.
) 

ity
ev

aṃ
bh

āg
īy

en
āp

ra
m

āṇ
en

a 
pr

ab
he

da
na

ye
na

 ←
  

iti
 e

va
m

 b
hā

gī
ye

na
 

a+
pr

a+
m

āṇ
en

a(
√

m
ā)

 
pr

a+
bh

ed
a(

√
bh

id
)–

na
ye

na
(√

nī
) 

[以
]如

是
等

無
量

品
類

差
別

道
理

 

 

iti
 : 

in
d.

  
ev

am
 : 

in
d.

 
bh

āg
īy

en
a 

: m
.in

st
r.s

g.
 o

f b
hā

gī
ya

 
ap

ra
m

āṇ
en

a 
: m

.in
st

r.s
g.

 o
f a

pr
am

āṇ
a 

pr
ab

he
da

– 
: m

.n
ou

n 
°n

ay
en

a 
: c

pd
., 

m
.in

st
r.s

g.
 o

f °
na

ya
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 yā
 sv

ab
hā

va
vi

ka
lp

ād
hi

ṣṭ
hā

nā
 ←

  
yā

 sv
ab

hā
va

–v
ika

lp
a–

ad
hi

ṣṭ
hā

nā
(√

st
hā

) 

自
性

分
別

依
處

 

  

yā
 : 

re
l.p

ro
n.

, f
.n

om
.sg

. o
f y

ad
 

sv
ab

hā
va

– 
: m

.n
ou

n 
vi

ka
lp

a–
 : 

m
.n

ou
n 

°a
dh

iṣṭ
hā

nā
 : 

cp
d.

, f
.n

om
.sg

. o
f °

ad
hi

ṣṭ
hā

nā
 

ta
dv

iśi
ṣṭ

ār
th

av
ika

lp
an

ā 
←

  
ta

t–
vi

+ś
iṣṭ

a(
√

śiṣ
)–

ar
th

a–
vi

+k
al

pa
nā

 
分

別
種

種
彼

差
別

義
 

[彼
差

別
義

分
別

] 
ta

t–
 : 

pr
on

., 
n.

 
vi

śiṣ
ṭa

– 
: p

pp
. 

ar
th

a–
 : 

m
.n

ou
n 

°v
ik

al
pa

nā
 : 

cp
d.

, f
.n

om
.sg

. o
f °

vi
ka

lp
an

ā 
 

 
 

ay
am

uc
ya

te
 ←

  
ay

am
 u

cy
at

e(
√

va
c)

 
如

是
名

為
 

ay
am

 : 
de

m
., 

m
.n

om
.sg

. o
f i

da
m

  
uc

ya
te

 : 
pa

ss
., 

pr
es

. 3
rd

 sg
. 

vi
śe

ṣa
vi

ka
lp

aḥ
 ←

  
vi

+ś
eṣ

a(
√

śiṣ
)–

vi
ka

lp
aḥ

 
差

別
分

別
 

vi
śe

ṣa
– 

: m
.n

ou
n 

°v
ik

al
pa

ḥ 
: c

pd
., 

m
.n

om
.sg

. o
f °

vi
ka

lp
a 

 
 

 
  pi

ṇḍ
ag

rā
ha

vi
ka

lp
aḥ

 
ka

ta
m

aḥ
| 

ya
st

as
m

in
ne

va
 

rū
pā

di
sa

ṃ
jñ

ak
e 

va
st

un
i 

āt
m

as
at

tv
a 

jīv
aj

an
tu

sa
ṃ

jñ
ās

aṃ
ke

to
pa

sa
ṃ

hi
ta

ḥ 
pi

ṇḍ
ite

ṣu
 

ba
hu

ṣu
 

dh
ar

m
eṣ

u 
pi

ṇḍ
ag

rā
ha

he
tu

ka
ḥ 

pr
av

ar
ta

te
 

gṛ
ha

se
nā

va
nā

di
ṣu

 
bh

oj
an

ap
ān

ay
ān

av
as

tr
ād

iṣu
 

ca
 

ta
ts

aṃ
jñ

ās
aṃ

ke
to

pa
sa

ṃ
hi

ta
ḥ|

 a
ya

m
uc

ya
te

 p
iṇ

ḍa
gr

āh
av

ik
al

pa
ḥ|

 

云
何

名
為

總
執

分
別

？
謂

即
於

彼
色

等
想

事
，

我
及

有
情

、
命

者
、

生
者

等
假

想
施

設
所

引
分

別
，

於
總

多
法

總
執

為
因

分
別

而
轉

，

於
舍

、
軍

、
林

、
飲

、
食

、
衣

、
乘

等
假

想
施

設
所

引
分

別
，

如
是

名
為

總
執

分
別

。
(大

正
30

.4
90

a1
0-

14
) 
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 W
ha

t i
s d

isc
rim

in
at

io
n 

of
 g

ra
sp

in
g 

as
 a

 w
ho

le
? 

Th
at

 [d
isc

rim
in

at
io

n]
 w

ith
 re

ga
rd

 to
 th

at
 v

er
y 

ob
je

ct
-b

as
e 

ha
vi

ng
 th

e 
na

m
e 

of
 

“f
or

m
” e

tc
. o

pe
ra

te
s a

s a
 ca

us
e 

to
 gr

as
p 

m
an

y g
ro

up
s o

f d
ha

rm
a-

s a
s a

 w
ho

le
, c

lo
se

ly
 co

nn
ec

te
d 

(u
pa

sa
ṃ

hi
ta

ḥ)
 w

ith
 co

nv
en

tio
n 

of
 “

se
lf 

- s
en

tie
nt

 b
ei

ng
 - 

lif
e 

- c
re

at
ur

e”
. A

nd
, a

s 
w

el
l t

ha
t i

de
at

io
n 

an
d 

co
nv

en
tio

n 
co

nn
ec

te
d 

w
ith

 [t
er

m
s]

 “
ho

us
e 

- a
rm

y 
- 

fo
re

st
 e

tc
.”

  a
nd

 “f
oo

d 
- d

rin
k 

- v
eh

icl
e 

- a
nd

 g
ar

m
en

t e
tc

.”
 T

hi
s i

s k
no

w
n 

as
 th

e 
di

sc
rim

in
at

io
n 

of
 g

ra
sp

in
g 

as
 a

 w
ho

le
. (

FT
 8

.3
.3

) 
 pi

ṇḍ
ag

rā
ha

vi
ka

lp
aḥ

 ←
  

pi
ṇḍ

a–
gr

āh
a(

√
gr

ah
)–

vi
+k

al
pa

ḥ 
總

執
分

別
 

pi
ṇḍ

a–
 : 

m
.n

ou
n 

gr
āh

a–
 : 

m
.n

ou
n 

°v
ik

al
pa

ḥ 
: c

pd
., 

m
.n

om
.sg

. o
f °

vi
ka

lp
a 

ka
ta

m
aḥ

  
云

何
 

in
te

rr.
pr

on
., 

m
.n

om
.sg

. o
f k

at
am

a 
 

 
 

ya
st

as
m

in
ne

va
 rū

pā
di

sa
ṃ

jñ
ak

e 
va

st
un

i ←
  

ya
ḥ 

ta
sm

in
 e

va
 rū

pa
–ā

di
–s

aṃ
jñ

ak
e 

va
st

un
i 

即
於

彼
色

等
想

事
 

ya
ḥ 

: r
el

.p
ro

n.
, m

.n
om

.sg
. o

f y
ad

 
ta

sm
in

 : 
n.

lo
c.

sg
. o

f t
ad

 
ev

a 
: i

nd
. 

rū
pa

– 
: n

.n
ou

n 
 

ād
i–

 : 
m

.n
ou

n 
°s

aṃ
jñ

ak
e 

: c
pd

., 
n.

lo
c.

sg
. o

f °
sa

ṃ
jñ

ak
a(

ad
j.)

 →
 v

as
tu

ni
 

va
st

un
i :

 n
.lo

c.
sg

. o
f v

as
tu

 

āt
m

as
at

tv
a 

jīv
aj

an
tu

sa
ṃ

jñ
ās

aṃ
ke

to
pa

sa
ṃ

hi
ta

ḥ 
←

  
āt

m
a–

sa
ttv

a–
jīv

a–
ja

nt
u(

√
ja

n)
–s

aṃ
jñ

ā(
√

jñ
a)

– 
sa

m
+k

et
a(

√
cit

)–
up

a+
sa

m
+h

ita
ḥ(

√
dh

ā)
 

我
及

有
情

命
者

生
者

等
假

想
施

設
所

引
 

āt
m

a–
 : 

m
.n

ou
n,

 ā
tm

an
 in

 cp
d.

 fo
rm

 
sa

tt
va

– 
: m

./n
.n

ou
n 

jīv
a–

 : 
m

.n
ou

n 
ja

nt
u–

 : 
m

.n
ou

n 
sa

ṃ
jñ

ā–
 : 

f.n
ou

n 
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sa
ṃ

ke
ta

– 
: m

.n
ou

n 
°u

pa
sa
ṃ
hi
ta
ḥ 

: c
pd

., 
m

.n
om

.sg
. o

f °
up

as
aṃ

hi
ta

(p
pp

.) 
→

 
vi
ka

lp
aḥ

 

pi
ṇḍ

ite
ṣu

 b
ah

uṣ
u 

dh
ar

m
eṣ

u 
於

總
多

法
 

pi
ṇḍ

ite
ṣu

 : 
m

.lo
c.

pl
. o

f p
iṇ
ḍi
ta

 
ba

hu
ṣu

 : 
m

.lo
c.

pl
. o

f b
ah

u 
dh

ar
m
eṣ
u 

: m
.lo

c.
pl

. o
f d

ha
rm

a 

pi
ṇḍ

ag
rā

ha
he

tu
ka

ḥ 
←

  
pi

ṇḍ
a–

gr
āh

a–
he

tu
ka

ḥ 
總

執
為

因
 

pi
ṇḍ

a–
 : 

m
.n

ou
n 

gr
āh

a–
 : 

m
.n

ou
n 

°h
et
uk

aḥ
 : 

cp
d.

, m
.n

om
.sg

. o
f °

he
tu

ka
(a

dj
.) 

→
 °v

ik
al

pa
ḥ 

pr
av

ar
ta

te
 ←

 p
ra

+v
ar

ta
te

(√
vṛ

t) 
 

轉
 

pr
es

. 3
rd

 sg
. ā

tm
. 

gṛ
ha

se
nā

va
nā

di
ṣu

 ←
  

gṛ
ha

–s
en

ā–
va

na
–ā

di
ṣu

 
於

舍
軍

林
等

 
gṛ
ha

– 
: m

.n
ou

n 
se
nā

– 
: f

.n
ou

n 
va

na
– 

: n
.n

ou
n 

°ā
di
ṣu

 : 
cp

d.
, m

.lo
c.

pl
. o

f °
ād

i 

bh
oj

an
ap

ān
ay

ān
av

as
trā

di
ṣu

 ca
 ←

  
bh

oj
an

a–
pā

na
–y

ān
a–

va
st

ra
–ā

di
ṣu

 ca
 

飲
食

衣
乘

等
 

[食
飲

乘
衣

等
] 

bh
oj

an
a–

 : 
n.

no
un

 
pā

na
– 

: n
.n

ou
n 

yā
na

– 
: n

.n
ou

n 
va

st
ra

– 
: n

.n
ou

n 
°ā
di
ṣu

 : 
cp

d.
, m

.lo
c.

pl
. o

f °
ād

i 
ca

 : 
in

d.
 

ta
ts

aṃ
jñ

ās
aṃ

ke
to

pa
sa

ṃ
hi

ta
ḥ 

←
  

假
想

施
設

所
引

 
ta

t–
 : 

pr
on

., 
n.
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ta
t–

sa
ṃ

jñ
ā–

sa
ṃ

ke
ta

–u
pa

+s
am

+h
ita

ḥ(
√

dh
ā)

 
sa
ṃ
jñ
ā–

 : 
f.n

ou
n 

sa
ṃ

ke
ta

– 
: m

.n
ou

n 
°u

pa
sa
ṃ
hi
ta
ḥ 

: c
pd

., 
m

.n
om

.sg
. o

f °
up

as
aṃ

hi
ta

(p
pp

.) 
→

 
°v

ik
al

pa
ḥ 

 
 

 
ay

am
uc

ya
te

 ←
  

ay
am

 u
cy

at
e(

√
va

c)
 

如
是

名
為

 
ay

am
 : 

de
m

., 
m

.n
om

.sg
. o

f i
da

m
  

uc
ya

te
 : 

pa
ss

., 
pr

es
. 3

rd
 sg

. 

pi
ṇḍ

ag
rā

ha
vi

ka
lp

aḥ
 ←

  
pi

ṇḍ
a–

gr
āh

a(
√

gr
ah

)–
vi

ka
lp

aḥ
 

總
執

分
別

 
pi
ṇḍ

a–
 : 

m
.n

ou
n 

gr
āh

a–
 : 

m
.n

ou
n 

°v
ik
al
pa

ḥ 
: c

pd
., 

m
.n

om
.sg

. o
f °

vi
ka

lp
a 

 
 

 
  ah

am
iti

 
m

am
et

i 
ca

 
vi

ka
lp

aḥ
 

ka
ta

m
aḥ

| 
ya

dv
as

tu
 

sā
sr

av
aṃ

 
so

pā
dā

nī
ya

ṃ
 

dī
rg

ha
kā

la
m

āt
m

at
o 

vā
 

āt
m

īy
at

o 
vā

 
sa

ṃ
st

ut
am

ab
hi

ni
vi

ṣṭ
aṃ

 
pa

ric
ita

ṃ
 

ta
sm

ād
as

aṃ
gr

āh
a-

sa
ṃ

st
av

āt
 

sv
aṃ

 
dṛ

ṣṭ
ist

hā
nī

ya
ṃ

 
va

st
u 

pr
at

īty
ot

pa
dy

at
e 

vi
ta

th
o 

vi
ak

al
pa

ḥ|
 a

ya
m

uc
ya

te
 a

ha
m

iti
 m

am
et

i c
a 

vi
ka

lp
aḥ

| 

云
何

名
為

「
我

」
、

「
我

所
」

分
別

？
謂

若
諸

事
有

漏
、

有
取

，
長

時
數

習
「

我
」

、
「

我
所

」
執

之
所

積
聚

，
由

宿
串

習
彼

邪
執

故
，

自
見

處
事

為
緣

所
生

虛
妄

分
別

，
如

是
名

為
「

我
」

、
「

我
所

」
分

別
。

(大
正

30
.4

90
a1

4-
18

) 

W
ha

t i
s t

he
 d

isc
rim

in
at

io
n 

of
 “

I” 
an

d 
“m

in
e”

? 
Th

at
 o

bj
ec

t-b
as

e 
w

hi
ch

 is
 c

on
du

civ
e 

to
 o

ut
flo

w
 a

nd
 fa

vo
ur

ab
le

 to
 g

ra
sp

in
g 

(s
a-

up
ād

ān
īy
am

) f
or

 a
 lo

ng
 ti

m
e,

 fa
m

ili
ar

ize
d 

(s
aṃ

st
ut

am
), 

at
ta

ch
ed

 to
 (a

bh
in

iv
iṣṭ

am
) a

nd
 a

cc
ru

ed
 (p

ar
ici

ta
m

) a
s 

se
lf 

(ā
tm

a)
 o

r 
be

lo
ng

in
g 

to
 se

lf 
(ā
tm

īy
aḥ

). 
Th

er
ef

or
e,

 fr
om

 th
e 

fa
m

ili
ar

ity
 w

ith
 su

ch
 fa

lse
-g

ra
sp

in
g,

 u
nt

ru
e 

di
sc

rim
in

at
io

n 
ar

ise
s d

ep
en

di
ng

 o
n 

th
e 

ob
je

ct
-b

as
e 

re
pr

es
en

ta
tiv

e 
of

 se
lf-

vi
ew

. T
hi

s i
s c

al
le

d 
th

e 
di

sc
rim

in
at

io
n 

of
 “I

” a
nd

 “m
in

e”
. (

FT
 8

.3
.4

)  
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 ah
am

iti
 m

am
et

i c
a 

vi
ka

lp
aḥ

 ←
  

ah
am

 it
i m

am
a 

iti
 ca

 v
ika

lp
aḥ

 
「

我
」「

我
所

」
分

別
 

ah
am

 : 
p.

pr
on

., 
1st

 n
om

.sg
. o

f m
ad

 
m

am
a 

: p
.p

ro
n.

, 1
st
 g

en
.sg

. o
f m

ad
 

iti
 : 

in
d.

, a
s q

uo
ta

tio
n 

m
ar

k 
of

 a
ha

m
, m

am
a 

ca
 : 

in
d.

  
vi

ka
lp

aḥ
 : 

m
.n

om
.sg

. o
f v

ika
lp

a 

ka
ta

m
aḥ

  
云

何
 

in
te

rr.
pr

on
., 

m
.n

om
.sg

. o
f k

at
am

a 
 

 
 

ya
dv

as
tu

 ←
  

ya
t v

as
tu

 
諸

事
 

ya
t :

 re
l.p

ro
n.

, n
.n

om
.sg

. o
f y

ad
 

va
st

u 
: n

.n
om

.sg
. o

f v
as

tu
 

sā
sr

av
aṃ

 so
pā

dā
nī

ya
ṃ

 ←
  

sa
+ā

+s
ra

va
m

(√
śr

u)
 

sa
+u

pa
+ā

+d
ān

īya
m

(√
dā

) 

有
漏

有
取

 
sā

sr
av

am
 : 

n.
no

m
.sg

. o
f s

ās
ra

va
(a

dj
.) 

→
 v

as
tu

 
so

pā
dā

nī
ya

m
 : 

n.
no

m
.sg

. o
f s

op
ād

ān
īy

a(
fp

p.
) →

 v
as

tu
 

dī
rg

ha
kā

la
m

āt
m

at
o 

vā
 ā

tm
īya

to
 vā

 ←
  

dī
rg

ha
–k

āl
am

 ā
tm

a+
ta

ḥ 
vā

 ā
tm

īya
+t

aḥ
 vā

 
長

時
…

我
,我

所
 

dī
rg

ha
– 

: a
dj

. 
°k

āl
am

 : 
cp

d.
, a

dv
. 

āt
m

at
aḥ

 : 
ad

v.,
 ā

tm
an

(m
.) 

w
ith

 a
bl

.su
. t

aḥ
 

vā
 : 

in
d.

 
āt

m
īy

at
aḥ

 : 
ad

v.,
 ā

tm
īy

a(
ad

j.)
 w

ith
 a

bl
.su

. t
aḥ

 

sa
ṃ

st
ut

am
ab

hi
ni

vi
ṣṭ

aṃ
 p

ar
ici

ta
ṃ

 ←
  

sa
m

+s
tu

ta
m

(√
st

u)
 a

bh
i+

ni
+v

iṣṭ
am

(√
vi

ś)
 

pa
ri+

cit
am

(√
ci)

 

數
習

…
執

…
積

聚
 

sa
ṃ

st
ut

am
 : 

n.
no

m
.sg

. o
f s

aṃ
st

ut
a(

pp
p.

) →
 v

as
tu

 
ab

hi
ni

vi
ṣṭ

am
 : 

n.
no

m
.sg

. o
f a

bh
in

iv
iṣṭ

a(
pp

p.
) →

 v
as

tu
 

pa
ric

ita
m

 : 
n.

no
m

.sg
. o

f p
ar

ici
ta

(p
pp

.) 
→

 v
as

tu
 

ta
sm

ād
as

aṃ
gr

āh
a-

sa
ṃ

st
av

āt
 ←

  
ta

sm
āt

 a
+s

am
+g

rā
ha

(√
gr

ah
)–

 
由

宿
串

習
彼

邪
執

故
 

[由
彼

邪
執

宿
串

習
故

] 
ta

sm
āt

 : 
pr

on
., 

m
.a

bl
.sg

. o
f t

ad
 

as
aṃ

gr
āh

a–
 : 

m
.n

ou
n 
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sa
m

+s
ta

vā
t(√

st
u)

 
°s

aṃ
st

av
āt

 : 
cp

d.
, m

.a
bl

.sg
. o

f °
sa

ṃ
st

av
a 

sv
aṃ

 d
ṛṣ

ṭis
th

ān
īya

ṃ
 va

st
u 
←

  
sv

am
 d

ṛṣ
ṭi–

st
hā

nī
ya

m
(√

st
hā

) v
as

tu
 

自
見

處
事

 
sv

am
 : 

n.
ac

c.
sg

. o
f s

va
(a

dj
.) 

→
 °s

th
ān

īy
a 

dṛ
ṣṭ

i–
 : 

f.n
ou

n 
°s

th
ān

īy
am

 : 
cp

d.
, n

.a
cc

.sg
. o

f °
st

hā
nī

ya
(fp

p.
) →

 v
as

tu
 

va
st

u 
: n

.a
cc

.sg
. o

f v
as

tu
 

pr
at

īty
ot

pa
dy

at
e 
←

  
pr

at
i+

ity
a(

√
i/ī

)–
ut

+p
ad

ya
te

(√
pa

d)
 

為
緣

所
生

 
pr

at
īty

a–
 : 

ge
r. 

°u
tp

ad
ya

te
 : 

cp
d.

, p
as

s.,
 p

re
s. 

3rd
 sg

.  

vi
ta

th
o 

vi
ka

lp
aḥ

 ←
 v

i+
ta

th
aḥ

 v
ika

lp
aḥ

 
[D

N:
 v

ia
ka

lp
aḥ

] 
虛

妄
分

別
 

vi
ta

th
aḥ

 : 
m

.n
om

.sg
. o

f v
ita

th
a(

ad
j.)

 →
 v

ik
al

pa
ḥ 

vi
ka

lp
aḥ

 : 
m

.n
om

.sg
. o

f v
ika

lp
a 

 
 

 
ay

am
uc

ya
te

 ←
  

ay
am

 u
cy

at
e(

√
va

c)
 

如
是

名
為

 
ay

am
 : 

de
m

., 
m

.n
om

.sg
. o

f i
da

m
  

uc
ya

te
 : 

pa
ss

., 
pr

es
. 3

rd
 sg

. 

ah
am

iti
 m

am
et

i c
a 

vi
ka

lp
aḥ

 ←
  

ah
am

 it
i m

am
a 

iti
 ca

 v
ika

lp
aḥ

  
「

我
」「

我
所

」
分

別
 

ah
am

 : 
p.

pr
on

., 
1st

 n
om

.sg
. o

f m
ad

  
m

am
a 

: p
.p

ro
n.

, 1
st
 g

en
.sg

. o
f m

ad
 

iti
 : 

in
d.

, a
s q

uo
ta

tio
n 

m
ar

k 
of

 a
ha

m
, m

am
a 

ca
 : 

in
d.

  
vi

ka
lp

aḥ
 : 

m
.n

om
.sg

. o
f v

ika
lp

a 
 

 
 

  pr
iy

av
ik

al
pa

ḥ 
ka

ta
m

aḥ
| 

ya
ḥ 

śu
bh

a-
m

an
āp

a-
va

st
vā

la
m

ba
no

 v
ik

al
pa

ḥ|
  

云
何

名
為

愛
分

別
？

謂
緣

淨
妙

可
意

事
境

所
生

分
別

。
(大

正
30

.4
90

a1
8-

19
) 
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 W
ha

t i
s t

he
 d

isc
rim

in
at

io
n 

of
 th

e 
ag

re
ea

bl
e?

 T
ha

t d
isc

rim
in

at
io

n 
w

hi
ch

 ta
ke

s a
n 

ob
je

ct
-b

as
e 

w
hi

ch
 is

 a
gr

ee
ab

le
 a

nd
 m

en
ta

lly
 

pl
ea

sa
nt

 a
s c

og
ni

tiv
e 

ob
je

ct
. (

FT
 8

.3
.5

) 

 pr
iy

av
ika

lp
aḥ

 ←
  

pr
iy

a–
vi

+k
al

pa
ḥ 

愛
分

別
 

pr
iy

a–
 : 

ad
j. 

°v
ik
al
pa

ḥ 
: c

pd
., 

m
.n

om
.sg

. o
f °

vi
ka

lp
a 

ka
ta

m
aḥ

  
云

何
 

in
te

rr.
pr

on
., 

m
.n

om
.sg

. o
f k

at
am

a 
 

 
 

ya
ḥ 

śu
bh

a-
m

an
āp

a-
va

st
vā

la
m

ba
no

 v
ika

lp
aḥ

 ←
  

ya
ḥ 

śu
bh

a–
m

an
āp

a–
va

st
u–

ā+
la

m
ba

na
ḥ(

√
la

m
b)

 v
ika

lp
aḥ

 

緣
淨

妙
可

意
事

境
所

生

分
別

 
ya

ḥ 
: r

el
.p

ro
n.

, m
.n

om
.sg

. o
f y

ad
  

śu
bh

a–
 : 

ad
j. 

→
 v

as
tu

 
m
an

āp
a–

 : 
ad

j. 
→

 v
as

tu
 

va
st
u–

 : 
n.

no
un

 
°ā
la
m
ba

na
ḥ 

: c
pd

., 
ad

j.,
 m

.n
om

.sg
. o

f °
āl
am

ba
na

(n
.) 

→
 

vi
ka

lp
aḥ

 
vi
ka

lp
aḥ

 : 
m

.n
om

.sg
. o

f v
ika

lp
a 

 
 

 
  ap

riy
av

ik
al

pa
ḥ 

ka
ta

m
aḥ

| 
yo

'śu
bh

ām
an

āp
a-

va
st

vā
la

m
ba

no
 v

ik
al

pa
ḥ|

 

云
何

名
為

非
愛

分
別

？
謂

緣
不

淨
妙

不
可

意
事

境
所

生
分

別
。

(大
正

30
.4

90
a1

9-
21

) 

W
ha

t i
s t

he
 d

isc
rim

in
at

io
n 

of
 th

e 
di

sa
gr

ee
ab

le
? 

Th
at

 d
isc

rim
in

at
io

n 
w

hi
ch

 ta
ke

s a
n 

ob
je

ct
-b

as
e 

w
hi

ch
 is

 re
vo

lti
ng

 a
nd

 m
en

ta
lly

 
un

pl
ea

sa
nt

 a
s i

ts
 co

gn
iti

ve
 o

bj
ec

t-b
as

e.
 (F

T 
8.

3.
6)
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 ap
riy

av
ika

lp
aḥ

 ←
  

a+
pr

iy
a–

vi
+k

al
pa

ḥ 
非

愛
分

別
 

ap
riy

a–
 : 

ad
j. 

°v
ik
al
pa

ḥ 
: c

pd
., 

m
.n

om
.sg

. o
f °

vi
ka

lp
a 

ka
ta

m
aḥ

  
云

何
 

in
te

rr.
pr

on
., 

m
.n

om
.sg

. o
f k

at
am

a 
 

 
 

yo
'śu

bh
ām

an
āp

a-
va

st
vā

la
m

ba
no

 v
ika

lp
aḥ

 ←
  

ya
ḥ 

a+
śu

bh
a–

a+
m

an
āp

a–
va

st
u–

ā+
la

m
ba

na
ḥ 

vi
ka

lp
aḥ

 

緣
不

淨
妙

不
可

意
事

境

所
生

分
別

 
ya

ḥ 
: r

el
.p

ro
n.

, m
.n

om
.sg

. o
f y

ad
  

aś
ub

ha
–,

 a
m
an

āp
a–

 : 
bo

th
 a

dj
. →

 v
as

tu
 

va
st
u–

 : 
n.

no
un

 
°ā
la
m
ba

na
ḥ 

: c
pd

., 
ad

j.,
 m

.n
om

.sg
. o

f °
āl
am

ba
na

(n
.) 

→
 

vi
ka

lp
aḥ

 
vi
ka

lp
aḥ

 : 
m

.n
om

.sg
. o

f v
ika

lp
a 

 
 

 
  pr

iy
āp

riy
ob

ha
ya

vi
pa

rīt
o 

vi
ka

lp
aḥ

 k
at

am
aḥ

| 
ya

ḥ 
śu

bh
āś

ub
ha

-m
an

āp
ām

an
āp

at
ad

ub
ha

ya
vi

va
rji

ta
va

st
vā

la
m

ba
no

 v
ik

al
pa

ḥ|
  

云
何

名
為

彼
俱

相
違

分
別

？
謂

緣
淨

妙
不

淨
妙

、
可

意
不

可
意

俱
離

事
境

所
生

分
別

。
(大

正
30

.4
90

a2
1-

22
)  

W
ha

t i
s 

th
e 

di
sc

rim
in

at
io

n 
of

 n
ei

th
er

 th
e 

ag
re

ea
bl

e 
no

r t
he

 d
isa

gr
ee

ab
le

? 
Th

e 
di

sc
rim

in
at

io
n 

w
hi

ch
 ta

ke
s 

an
 o

bj
ec

t-
ba

se
 a

s 
ne

ith
er

 a
gr

ee
ab

le
 n

or
 re

vo
lti

ng
 a

nd
 n

ei
th

er
 p

le
as

an
t n

or
 u

np
le

as
an

t a
s t

he
 co

gn
iti

ve
 o

bj
ec

t. 
(F

T 
8.

3.
7)

   
 pr

iy
āp

riy
ob

ha
ya

vi
pa

rīt
o 

vi
ka

lp
aḥ

 ←
  

pr
iy

a–
a+

pr
iy

a–
ub

ha
ya

–v
i+

pa
ri+

ita
ḥ(

√
ī/i

) v
ika

lp
aḥ

 
彼

俱
相

違
分

別
 

[愛
非

愛
俱

相
違

分
別

] 
pr

iy
a–

 , 
ap

riy
a–

, u
bh

ay
a–

 : 
al

l a
dj

. 
°v
ip
ar
īta

ḥ 
: c

pd
., 

m
.n

om
.sg

. o
f °
vi
pa

rīt
a(

pp
p.

) →
 

vi
ka

lp
aḥ

 
vi
ka

lp
aḥ

 : 
m

.n
om

.sg
. o

f v
ika

lp
a 
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 ka
ta

m
aḥ

  
云

何
 

in
te

rr.
pr

on
., 

m
.n

om
.sg

. o
f k

at
am

a 
 

 
 

ya
ḥ 

śu
bh

āś
ub

ha
-m

an
āp

ām
an

āp
at

ad
ub

ha
ya

vi
va

rji
ta

–
va

st
vā

la
m

ba
no

 v
ika

lp
aḥ

 ←
   

 
ya

ḥ 
śu

bh
a–

a+
śu

bh
a–

m
an

āp
a–

a+
m

an
āp

a–
ta

t–
ub

ha
ya

–v
i+

va
rji

ta
(√

vṛ
j )

–v
as

tu
–ā

la
m

ba
na

ḥ 
vi

ka
lp

aḥ
 

淨
妙

不
淨

妙
可

意
不

可
 

意
俱

離
事

境
所

生
分

別
 

śu
bh

a–
 , 
aś
ub

ha
– 

: a
dj

. →
 va

st
u 

m
an

āp
a–

 , 
am

an
āp

a–
 : 

ad
j. 
→

 v
as

tu
 

ta
t–

 : 
pr

on
., 

n.
  

ub
ha

ya
– 

: a
dj

. →
 v

as
tu

 
vi

va
rji

ta
– 

: p
pp

. →
 v

as
tu

 
va

st
u–

 : 
n.

no
un

 
°ā
la
m
ba

na
ḥ 

: c
pd

., 
ad

j.,
 m

.n
om

.sg
. o

f °
āl
am

ba
na

(n
.) 

→
 v
ik
al
pa

ḥ 
vi
ka

lp
aḥ

 : 
m

.n
om

.sg
. o

f v
ika

lp
a 

 
 

 
  ta

cc
ai

ta
d 

dv
ay

aṃ
 b

ha
va

ti 
sa

m
ās

at
aḥ

 vi
ka

lp
aś

ca
 vi

ka
lp

ād
hi

ṣṭ
hā

na
ṃ

 vi
ka

lp
āl

am
ba

na
ñc

a v
as

tu
| t

ac
ca

ita
du

bh
ay

am
an

ād
ik

āl
ik

aṃ
 

cā
ny

on
ya

he
tu

ka
ñc

a 
ve

di
ta

vy
am

| 
pū

rv
ak

o 
vi

ka
lp

aḥ
 

pr
at

yu
tp

an
na

sy
a 

vi
ka

lp
āl

am
ba

na
sy

a 
va

st
un

aḥ
 

pr
ād

ur
bh

āv
āy

a 
pr

at
yu

tp
an

na
ṃ

 p
un

ar
vi

ka
lp

āl
am

ba
na

ṃ
 v

as
tu

 p
rā

du
rb

hū
ta

ṃ
 p

ra
ty

ut
pa

nn
as

ya
 t

ad
āl

am
ba

na
sy

a 
[v

ik
al

pa
sy

a]
 p

rā
du

rb
hā

vā
ya

 
he

tu
ḥ|

 ta
tr

ai
ta

rh
i v

ik
al

pa
sy

āp
ar

ijñ
ān

am
āy

at
yā

ṃ
 ta

dā
la

m
ba

na
sy

a 
va

st
un

aḥ
 p

rā
du

rb
hā

vā
ya

| 
ta

ts
aṃ

bh
āv

āc
ca

 p
un

ar
ni

ya
ta

ṃ
 

ta
da

dh
iṣṭ

hā
na

sy
āp

i t
ad

āś
rit

as
ya

 v
ik

al
pa

sy
a 

pr
ād

ur
bh

āv
o 

bh
av

at
i|

 

此
中

所
說

略
有

二
種

：
一

者
、

分
別

自
性

，
二

者
、

分
別

所
依

分
別

所
緣

事
。

如
是

二
種

，
無

始
世

來
應

知
展

轉
更

互
為

因
。

謂
過

去

世
分

別
為

因
，

能
生

現
在

分
別

所
依

及
所

緣
事

；
現

在
分

別
所

依
緣

事
既

得
生

已
，

復
能

為
因

生
現

在
世

由
彼

依
緣

所
起

分
別

。
於

今

分
別

不
了

知
故

，
復

生
當

來
所

依
緣

事
；

彼
當

生
故

，
決

定
當

生
依

彼
緣

彼
所

起
分

別
。

(大
正

30
.4

90
a2

2-
b0

1)
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 Br
ie

fly
, t

he
 t

w
o 

ar
e:

 (1
) d

isc
rim

in
at

io
n 

(v
ik

al
pa

ḥ)
; (

2)
 w

hi
ch

 is
 t

he
 s

up
po

rt
 o

f d
isc

rim
in

at
io

n 
(v

ik
al

pa
-a

dh
iṣṭ

hā
na

m
) a

nd
 t

he
 

ob
je

ct
-b

as
e 

(v
as

tu
) o

f t
he

 c
og

ni
tiv

e 
ob

je
ct

 o
f d

isc
rim

in
at

io
n 

(v
ik

al
pa

-ā
la

m
ba

na
m

). 
Th

e 
tw

o 
sh

ou
ld

 b
e 

kn
ow

n 
to

 b
e 

m
ut

ua
lly

 
ca

us
al

 (a
ny

on
ya

 h
et

uk
a)

 to
 e

ac
h 

ot
he

r f
ro

m
 b

eg
in

ni
ng

le
ss

 ti
m

e.
 T

he
 p

re
vi

ou
s d

isc
rim

in
at

io
n 

(p
ūr

va
ko

 v
ik

al
pa

ḥ)
 c

on
du

ce
s t

he
 

m
an

ife
st

at
io

n 
(p

rā
du

rb
hā

va
ya

) o
f t

he
 p

re
se

nt
 o

bj
ec

t-b
as

e 
w

hi
ch

 is
 th

e 
co

gn
iti

ve
 o

bj
ec

t o
f d

isc
rim

in
at

io
n.

 Li
ke

w
ise

, t
he

 p
re

se
nt

 
ob

je
ct

-b
as

e 
w

hi
ch

 is
 th

e 
co

gn
iti

ve
 o

bj
ec

t o
f d

isc
rim

in
at

io
n,

 w
hi

ch
 h

as
 m

an
ife

st
ed

 (p
rā

du
rb

hū
ta

m
), 

is 
th

e 
ca

us
e 

th
at

 c
on

du
ce

s 
th

e 
m

an
ife

st
at

io
n 

of
 th

e 
pr

es
en

t d
isc

rim
in

at
io

n 
w

hi
ch

 ta
ke

s t
ha

t [
ob

je
ct

-b
as

e]
 a

s t
he

 co
gn

iti
ve

 o
bj

ec
t. 

Th
er

ei
n,

 th
e 

in
co

m
pl

et
e 

kn
ow

le
dg

e 
(v

ik
al

pa
sy

a 
ap

ar
ijñ

ān
am

) o
f t

he
 p

re
se

nt
 (e

ta
rh

i) 
di

sc
rim

in
at

io
n 

le
ad

s t
o 

th
e 

m
an

ife
st

at
io

n 
of

 th
at

 o
bj

ec
t-b

as
e 

w
hi

ch
 

is 
its

 co
gn

iti
ve

 o
bj

ec
t i

n 
th

e 
fu

tu
re

; a
nd

 a
ga

in
 (i

n 
tu

rn
) b

ec
au

se
 o

f i
ts

 co
m

in
g 

in
to

 b
ei

ng
 (s

am
bh

av
āt

), 
th

is 
co

m
es

 to
 b

e 
de

fin
ite

ly
 

th
e 

m
an

ife
st

at
io

n 
of

 th
e 

di
sc

rim
in

at
io

n 
w

hi
ch

 h
as

 it
 a

s t
he

 su
pp

or
t a

s w
el

l a
s b

ei
ng

 b
as

ed
 o

n 
it.

 (F
T 

8.
4)

 
 ta

cc
ai

ta
d 

dv
ay

aṃ
 b

ha
va

ti 
←

  
ta

t c
a 

et
at

 d
va

ya
m

 b
ha

va
ti 

此
中

所
說

二
種

 
ta

t :
 p

ro
n.

, n
.n

om
.sg

. o
f t

ad
 

ca
 : 

in
d.

 
et

at
 : 

de
m

., 
n.

no
m

.sg
. o

f e
ta

d 
dv

ay
am

 : 
n.

no
m

.sg
. o

f d
va

ya
 

bh
av

at
i :

 p
re

s. 
3rd

 sg
. 

sa
m

ās
at

aḥ
 ←

 sa
m

+ā
sa

+t
aḥ

(√
ās

) 
略

 
ad

v. 

vi
ka

lp
aś

ca
 ←

 v
ika

lp
aḥ

 ca
 

分
別

自
性

 
vi

ka
lp

aḥ
 : 

m
.n

om
.sg

. o
f v

ika
lp

a 
ca

 : 
in

d.
 

vi
ka

lp
ād

hi
ṣṭ

hā
na

ṃ
 v

ika
lp

āl
am

ba
na

ñc
a 

←
 

vi
ka

lp
a–

ad
hi

ṣṭ
hā

na
m

 v
ika

lp
a–

āl
am

ba
na

m
 ca

  
分

別
所

依
分

別
所

緣
 

vi
ka

lp
a–

 : 
m

.n
ou

n 
°a

dh
iṣṭ

hā
na

m
 : 

cp
d.

, n
.n

om
.sg

. o
f °

ad
hi

ṣṭ
hā

na
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vi
ka

lp
a–

 : 
m

.n
ou

n 
°ā
la
m
ba

na
m

 : 
cp

d.
, n

.n
om

.sg
. o

f °
āl
am

ba
na

 

va
st

u 
事

 
n.

no
m

.sg
. o

f v
as

tu
 

 
 

 
ta

cc
ai

ta
du

bh
ay

am
 ←

  
ta

t c
a 

et
at

 u
bh

ay
am

  
如

是
二

種
 

ta
t :

 p
ro

n.
, n

.n
om

.sg
. o

f t
ad

 
et

at
 : 

de
m

., 
n.

no
m

.sg
. o

f e
ta

d 
ub

ha
ya

m
 : 

n.
no

m
.sg

. o
f u

bh
ay

a 

an
ād

ikā
lik

aṃ
 cā

ny
on

ya
he

tu
ka

ñc
a 

←
  

an
+ā

di
–k

āl
ika

m
 ca

 a
ny

on
ya

–h
et

uk
am

 ca
 

無
始

世
來

展
轉

更
互

為

因
 

an
ād

i–
 : 

m
.n

ou
n 

 
°k
āl
ika

m
 : 

cp
d.

, n
.n

om
.sg

. o
f °
kā

lik
a(

ad
j.)

 →
 u
bh

ay
am

  
an

yo
ny

a–
 : 

m
.n

ou
n 

°h
et
uk

am
 : 

cp
d.

, n
.n

om
.sg

. o
f °
he

tu
ka

(a
dj

.) 
→

 u
bh

ay
am

 
ca

 : 
in

d.
  

ve
di

ta
vy

am
(√

vi
d)

 
應

知
 

n.
no

m
.sg

. o
f v

ed
ita

vy
a(

fp
p.

) 
 

 
 

pū
rv

ak
o 

vi
ka

lp
aḥ

 ←
  

pū
rv

ak
aḥ

 v
ika

lp
aḥ

 
過

去
世

分
別

 
pū

rv
ak

aḥ
 : 

m
.n

om
.sg

. o
f p

ūr
va

ka
(a

dj
.) 

→
 v
ik
al
pa

ḥ 
vi
ka

lp
aḥ

 : 
m

.n
om

.sg
. o

f v
ika

lp
a 

pr
at

yu
tp

an
na

sy
a 

vi
ka

lp
āl

am
ba

na
sy

a 
va

st
un

aḥ
 

←
  pr

at
i+

ut
+p

an
na

(√
pa

d)
+s

ya
 v

ika
lp

a–
āl

am
ba

na
sy

a 
va

st
un

aḥ
 

現
在

分
別

…
所

緣
事

 
pr
at
yu

tp
an

na
sy
a 

: n
.g

en
.sg

. o
f p

ra
ty
ut
pa

nn
a(

pp
p.

) →
 

va
st
un

aḥ
 

vi
ka

lp
a–

 : 
m

.n
ou

n 
°ā
la
m
ba

na
sy
a 

: c
pd

., 
n.

ge
n.

sg
. o

f °
āl
am

ba
na

 
va

st
un

aḥ
 : 

n.
ge

n.
sg

. o
f v

as
tu

 

pr
ād

ur
bh

āv
āy

a 
←

  
能

生
  

pr
ād

ur
– 

: a
dv

. 
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pr
ād

ur
–b

hā
vā

ya
(√

bh
ū)

  
°b

hā
vā

ya
 : 

cp
d.

, m
.d

at
.sg

. o
f °

bh
āv

a 

pr
at

yu
tp

an
na

ṃ
 p

un
ar

vi
ka

lp
āl

am
ba

na
ṃ

 va
st

u 
←

  pr
at

yu
tp

an
na

m
 p

un
aḥ

 v
ika

lp
a–

āl
am

ba
na

m
 

va
st

u 

現
在

分
別

所
緣

事
 

pr
at

yu
tp

an
na

m
 : 

n.
no

m
.sg

. o
f p

ra
ty

ut
pa

nn
a(

pp
p.

) →
 

va
st

u 
pu

na
ḥ 

: i
nd

. 
vi

ka
lp

a–
 : 

m
.n

ou
n 

°ā
la

m
ba

na
m

 : 
cp

d.
, n

.n
om

.sg
. o

f °
āl

am
ba

na
 

va
st

u 
: n

.n
om

.sg
. o

f v
as

tu
 

pr
ād

ur
bh

ūt
aṃ

 ←
  

pr
ād

ur
–b

hū
ta

m
 

既
得

生
已

 
pr

ād
ur

– 
: a

dv
. 

°b
hū

ta
m

 : 
cp

d.
, a

dv
. 

pr
at

yu
tp

an
na

sy
a 

ta
dā

la
m

ba
na

sy
a 

[v
ika

lp
as

ya
] 

pr
ād

ur
bh

āv
āy

a 
←

  
pr

at
yu

tp
an

na
sy

a 
ta

t–
āl

am
ba

na
sy

a 
vi

ka
lp

as
ya

 p
rā

du
r–

bh
āv

āy
a 

現
在

世
由

彼
依

緣
所

起

分
別

 
 

pr
at

yu
tp

an
na

sy
a 

: m
.g

en
.sg

. o
f p

ra
ty

ut
pa

nn
a(

pp
p.

) →
 

vi
ka

lp
as

ya
 

ta
t–

 : 
pr

on
., 

n.
 

°ā
la

m
ba

na
sy

a 
: c

pd
., 

n.
ge

n.
sg

. o
f °

āl
am

ba
na

 
vi

ka
lp

as
ya

 : 
m

.g
en

.sg
. o

f v
ika

lp
a 

 
pr

ād
ur

– 
: a

dv
. 

°b
hā

vā
ya

 : 
cp

d.
, m

.d
at

.sg
. o

f °
bh

āv
a 

he
tu

ḥ 
 

因
 

m
.n

om
.sg

. o
f h

et
u 

 
 

 
ta

tra
ita

rh
i ←

  
ta

tra
 e

ta
rh

i 
於

今
 

ta
tr

a 
: a

dv
. 

et
ar

hi
 : 

in
d.

 

vi
ka

lp
as

yā
pa

rij
ñā

na
m

 ←
  

vi
ka

lp
as

ya
 a

+p
ar

i+
jñ

ān
am

  
分

別
不

了
知

  
vi

ka
lp

as
ya

 : 
m

.g
en

.sg
. o

f v
ika

lp
a 

ap
ar

ijñ
ān

am
 : 

n.
no

m
.sg

. o
f a

pa
rij

ñā
na
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 āy
at

yā
ṃ

 ←
 ā

ya
ty

ām
 

當
來

 
f.l

oc
.sg

. o
f ā

ya
ti 

ta
dā

la
m

ba
na

sy
a 

va
st

un
aḥ

 ←
  

ta
t–

ā+
la

m
ba

na
sy

a 
va

st
un

aḥ
 

所
依

緣
事

 
ta

t–
 : 

pr
on

., 
n.

 
°ā

la
m

ba
na

sy
a 

: c
pd

., 
n.

ge
n.

sg
. o

f °
āl

am
ba

na
 

va
st

un
aḥ

 : 
n.

ge
n.

sg
. o

f v
as

tu
 

pr
ād

ur
bh

āv
āy

a 
←

  

pr
ād

ur
–b

hā
vā

ya
(√

bh
ū)

  
復

生
 

 
pr

ād
ur

– 
: a

dv
. 

°b
hā

vā
ya

 : 
cp

d.
, m

.d
at

.sg
. o

f °
bh

āv
a 

 
 

 
ta

ts
aṃ

bh
av

āc
ca

 ←
  

 
ta

t–
sa

m
+b

ha
vā

t(√
bh

ū)
 ca

 
[D

N:
 sa

ṃ
bh

āv
āc

ca
] 

彼
當

生
故

 
ta

t–
 : 

pr
on

., 
n.

 
°s

aṃ
bh

av
āt

 : 
cp

d.
, m

.a
bl

.sg
. o

f °
sa

ṃ
bh

av
a 

ca
 : 

in
d.

 

pu
na

rn
iy

at
aṃ

 ←
  

pu
na

ḥ 
ni

ya
ta

m
(√

ya
m

) 
決

定
 

pu
na

ḥ 
: i

nd
. 

ni
ya

ta
m

 : 
pp

p.
 u

se
d 

as
 a

dv
. 

ta
da

dh
iṣṭ

hā
na

sy
āp

i ←
  

ta
t–

ad
hi

ṣṭ
hā

na
sy

a 
ap

i 
依

彼
 

ta
t–

 : 
pr

on
., 

n.
 

°a
dh

iṣṭ
hā

na
sy

a 
: c

pd
., 

n.
ge

n.
sg

. o
f °

ad
hi

ṣṭ
hā

na
 

ap
i :

 in
d.

 

ta
dā

śr
ita

sy
a 

vi
ka

lp
as

ya
 ←

  
ta

t–
āś

rit
as

ya
 v

ika
lp

as
ya

 
緣

彼
分

別
 

ta
t–

 : 
pr

on
., 

n.
 

°ā
śr

ita
sy

a 
: c

pd
., 

m
.g

en
.sg

. o
f °

āś
rit

a(
pp

p.
) →

 v
ik

al
pa

sy
a 

vi
ka

lp
as

ya
 : 

m
.g

en
.sg

. o
f v

ika
lp

a 

pr
ād

ur
bh

āv
o 

bh
av

at
i ←

  
pr

ād
ur

–b
hā

va
ḥ(

√
bh

ū)
 b

ha
va

ti(
√

bh
ū)

 
當

生
 

  
pr

ād
ur

– 
: a

dv
. 

°b
hā

va
ḥ 

: c
pd

., 
m

.n
om

.sg
. o

f °
bh

āv
a 

bh
av

at
i :

 p
re

s. 
3rd

 sg
. 
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 9.
1.

  
為

了
八

分
別

修
四

尋
思

觀
  

ka
th

añ
ca

 p
un

ar
as

ya
 v

ik
al

pa
sy

a 
pa

rij
ñā

na
ṃ

 b
ha

va
ti|

 ca
ta

sṛ
bh

iḥ
 p

ar
ye

ṣa
ṇā

bh
iḥ

 ca
tu

rv
id

he
na

 ca
 y

at
hā

bh
ūt

ap
ar

ijñ
ān

en
a|

 
ca

ta
sr

aḥ
 p

ar
ye

ṣa
ṇā

ḥ 
ka

ta
m

āḥ
| 

nā
m

ap
ar

ye
ṣa

ṇā
| 

va
st

up
ar

ye
ṣa

ṇā
| 

sv
ab

hā
va

pr
aj

ña
pt

ip
ar

ye
ṣa

ṇā
 ca

| 
vi

śe
ṣa

pr
aj

ña
pt

ip
ar

ye
ṣa

ṇā
 

ca
|t

at
ra

 n
ām

ap
ar

ye
ṣa

ṇā
 ya

dv
od

hi
sa

tt
vo

 n
ām

ni
 n

ām
am

āt
ra

ṃ
 p

aś
ya

ti|
 e

va
ṃ

 va
st

un
i v

as
tu

m
āt

ra
da

rś
an

aṃ
 [v

as
tu

] p
ar

ye
ṣa

ṇā
| 

sv
ab

hā
va

pr
aj

ña
pt

au
 

sv
ab

hā
va

pr
aj

ña
pt

im
āt

ra
da

rś
an

aṃ
 

sv
ab

hā
va

pr
aj

ña
pt

ip
ar

ye
ṣa

ṇā
| 

vi
śe

ṣa
pr

aj
ña

pt
au

 
vi

śe
ṣa

pr
aj

ña
pt

im
āt

ra
da

rś
an

aṃ
 

vi
śe

ṣa
pr

aj
ña

pt
ip

ar
ye

ṣa
ṇā

| 
sa

 
nā

m
av

as
tu

no
 

bh
in

na
ñc

a 
la

kṣ
aṇ

aṃ
 

pa
śy

at
ya

nu
śli

ṣṭ
añ

ca
| 

nā
m

av
as

tv
an

uś
le

ṣa
sa

nn
iśr

itā
ṃ

 ca
 sv

ab
hā

va
pr

aj
ña

pt
i v

iśe
ṣa

pr
aj

ña
pt

iñ
ca

[p
ra

ti-
] v

id
hy

at
i|

 

云
何

了
知

如
是

分
別

？
謂

由
四

種
尋

思
、

四
種

如
實

智
故

。
云

何
名

為
四

種
尋

思
？

一
者

、
名

尋
思

；
二

者
、

事
尋

思
；

三
者

、
自

性

假
立

尋
思

；
四

者
、

差
別

假
立

尋
思

。
名

尋
思

者
，

謂
諸

菩
薩

於
名

唯
見

名
，

是
名

名
尋

思
。

事
尋

思
者

，
謂

諸
菩

薩
於

事
唯

見
事

，

是
名

事
尋

思
。

自
性

假
立

尋
思

者
，

謂
諸

菩
薩

於
自

性
假

立
唯

見
自

性
假

立
，

是
名

自
性

假
立

尋
思

。
差

別
假

立
尋

思
者

，
謂

諸
菩

薩

於
差

別
假

立
唯

見
差

別
假

立
，

是
名

差
別

假
立

尋
思

。
此
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，
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觀
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相
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。
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名

事
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，
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種
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。
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正
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 d
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n 
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at
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at
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ry

eṣ
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at
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e 
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ra
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e 
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at
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e 
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ña
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ye
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st
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hi
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 th
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na
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 re
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e 
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at
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 d
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 d
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 d
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at
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 d
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 c
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 d
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 d
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 c
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ca
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f p
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 p
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 p
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 p
ar

i+
eṣ

aṇ
āḥ

(ā
√
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√
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√
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ye
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 ←
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薩
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f b
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 p
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√
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 ←
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 9.
2.

  
為

了
八

分
別

修
四

如
實

智
 

ca
tv

ār
i 

ya
th

āb
hū

ta
pa

rij
ñā

nā
ni

 
ka

ta
m

ān
i|

 
nā

m
ai

ṣa
ṇā

ga
ta

ṃ
 

ya
th

āb
hū

ta
pa

rij
ñā

na
ṃ

 
va

st
ve

ṣa
ṇā

ga
ta

ṃ
 

sv
ab

hā
va

pr
aj

ña
pt

ye
ṣa

ṇā
ga

ta
ṃ

 v
iśe

ṣa
pr

aj
ña

pt
ye

ṣa
ṇā

ga
ta

ñc
a 

ya
th

āb
hū

ta
pa

rij
ñā

na
m

| 

云
何

名
為

四
如

實
智

？
一

者
、

名
尋

思
所

引
如

實
智

；
二

者
、

事
尋

思
所

引
如

實
智

；
三

者
、

自
性

假
立

尋
思

所
引

如
實

智
；

四
者

、

差
別

假
立

尋
思

所
引

如
實

智
。

(大
正

30
.4

90
b1

3-
16

) 

W
ha

t 
ar

e 
th

e 
fo

ur
 t

ru
e 

co
m

pl
et

e 
kn

ow
le

dg
es

 (
ya

th
āb

hū
ta
pa

rij
ñā

nā
ni

). 
Tr

ue
 c

om
pl

et
e 

kn
ow

le
dg

e 
de

riv
ed

 f
ro

m
 t

he
 

in
ve

st
ig

at
io

n 
in

to
 n

am
e 

(n
ām

a-
eṣ

aṇ
ā-
āg

at
am

); 
tr

ue
 c

om
pl

et
e 

kn
ow

le
dg

e 
de

riv
ed

 fr
om

 th
e 

in
ve

st
ig

at
io

n 
in

to
 a

n 
ob

je
ct

-b
as

e 
(v

as
tu

-e
ṣa
ṇā

-ā
ga

ta
m

), 
de

riv
ed

 fr
om

 th
e 

de
sig

na
tio

n 
in

to
 in

tr
in

sic
 n

at
ur

e 
(s
va

bh
āv

a-
pr

aj
ña

pt
i-e

ṣa
ṇā

-ā
ga

ta
m

) a
nd

 d
er

iv
ed

 fr
om

 
th

e 
de

sig
na

tio
n 

in
to

 d
iff

er
en

ce
 (v

iśe
ṣa

-p
ra

jñ
ap

ti-
eṣ

aṇ
ā-
āg

at
am

). 
(F

T 
9.

3.
1)

 
 

ca
tv

ār
i y

at
hā

bh
ūt

ap
ar

ijñ
ān

ān
i ←

 
ca

tv
ār

i y
at

hā
–b

hū
ta

(√
bh

ū)
–

pa
ri+

jñ
ān

ān
i(√

jñ
ā)

 

四
如

實
智

 
ca

tv
ār
i :

 n
.n

om
.p

l. 
of

 ca
tu

r(c
ar

di
na

l) 
 

ya
th
ā–

 : 
ad

v.
 

bh
ūt
a–

 : 
pp

p.
 

°p
ar

ijñ
ān

ān
i :

 cp
d.

, n
.n

om
.p

l. 
of

 °p
ar
ijñ

ān
a 

ka
ta

m
ān

i 
云

何
 

in
te

rr.
pr

on
., 

n.
no

m
.p

l. 
of

 k
at

am
a 

 
 

 
 n

ām
ai

ṣa
ṇā

ga
ta

ṃ
 ←

  
nā

m
a–

eṣ
aṇ

ā(
ā√

iṣ)
–ā

+g
at

am
(√

ga
m

) 
名

尋
思

所
引

 
nā

m
a–

 : 
n.

no
un

 
eṣ
aṇ

ā–
 : 

f.n
ou

n 
 

°ā
ga

ta
m

 : 
cp

d.
, n

.n
om

.sg
. o

f °
āg

at
a(

pp
p.

) →
 °p

ar
ijñ

ān
am

 

ya
th

āb
hū

ta
pa

rij
ñā

na
ṃ

 ←
 

如
實

智
 

ya
th
ā–

 : 
ad

v.
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ya
th

ā–
bh

ūt
a(

√
bh

ū)
–p

ar
i+

jñ
ān

am
(√

jñ
ā)

 
bh

ūt
a–

 : 
pp

p.
 

°p
ar

ijñ
ān

am
 : 

cp
d.

, n
.n

om
.sg

. o
f °
pa

rij
ñā

na
 

va
st

ve
ṣa

ṇā
ga

ta
ṃ

 ←
  

va
st

u–
 e

ṣa
ṇā

(ā
√

iṣ)
–ā

+g
at

am
(√

ga
m

) 
事

尋
思

所
引

 
va

st
u–

 : 
n.

no
un

 
eṣ
aṇ

ā–
 : 

f.n
ou

n 
°ā
ga

ta
m

 : 
cp

d.
, n

.n
om

.sg
. o

f °
āg

at
a(

pp
p.

) →
 °p

ar
ijñ

ān
am

 

sv
ab

hā
va

pr
aj

ña
pt

ye
ṣa

ṇā
ga

ta
ṃ

 ←
  

sv
ab

hā
va

(√
bh

ū)
–p

ra
+j

ña
pt

i(√
jñ

ā)
–

eṣ
aṇ

ā–
ā+

ga
ta

m
  

自
性

假
立

尋
思

所
引

 
sv
ab

hā
va

– 
: m

.n
ou

n 
 

pr
aj

ña
pt

i–
 : 

f.n
ou

n 
eṣ
aṇ

ā–
 : 

f.n
ou

n 
°ā
ga

ta
m

 : 
cp

d.
, n

.n
om

.sg
. o

f °
āg

at
a(

pp
p.

) →
 °p

ar
ijñ

ān
am

 

vi
śe

ṣa
pr

aj
ña

pt
ye

ṣa
ṇā

ga
ta

ñc
a 

←
  

vi
+ś

eṣ
a(

√
śiṣ

)–
pr

aj
ña

pt
i–

eṣ
aṇ

ā–
āg

at
am

 ca
 

 

差
別

假
立

尋
思

所
引

 
vi
śe
ṣa

– 
: m

.n
ou

n 
pr

aj
ña

pt
i–

 : 
f.n

ou
n 

eṣ
aṇ

ā–
 : 

f.n
ou

n 
°ā
ga

ta
m

 : 
cp

d.
, n

.n
om

.sg
. o

f °
āg

at
a(

pp
p.

) →
 °p

ar
ijñ

ān
am

 
ca

 : 
in

d.
 

ya
th

āb
hū

ta
pa

rij
ñā

na
m

 ←
 

ya
th

ā–
bh

ūt
a–

pa
rij

ñā
na

m
 

如
實

智
 

ya
th
ā–

 : 
ad

v.
 

bh
ūt
a–

 : 
pp

p.
 

°p
ar

ijñ
ān

am
 : 

cp
d.

, n
.n

om
.sg

. o
f °
pa

rij
ñā

na
 

 
 

 
    nā

m
ai

ṣa
ṇā

ga
ta

ṃ
 y

at
hā

bh
ūt

ap
ar

ijñ
ān

aṃ
 k

at
am

at
| 

sa
 k

ha
lu

 b
od

hi
sa

tt
vo

 n
ām

ni
 n

ām
am

āt
ra

tā
ṃ

 p
ar

ye
ṣy

a 
ta

nn
ām

ai
va

ṃ
 

ya
th

āb
hū

ta
ṃ

 p
ar

ijā
nā

ti 
itī

da
ṃ

 n
ām

a 
ity

ar
th

aṃ
 va

st
un

i v
ya

va
st

hā
py

at
e 

yā
va

de
va

 sa
ṃ

jñ
ār

th
a 

dṛ
ṣṭ

ya
rt

ha
m

up
ac

ār
ār

th
am

| y
ad

i 1 
  

sa
ttv

ak
ṛty

ān
uṣ

ṭh
ān

at
āy

ai
 ←

  
sa

ttv
a–

kṛ
ty

a–
an

u+
ṣṭ

hā
na

+t
āy

ai
(√

st
hā

) 
為
能
成
立
利
眾
生
事

 
sa

tt
va

– 
: m

./n
.n

ou
n,

 sa
nt

(p
r.p

.) 
w

ith
 n

.a
bs

.su
. t

va
 

kṛ
ty

a–
 : 

fp
p.

 

4.
3.

 p
.7

 (p
df

 p
.7

7)
, l

as
t r

ow
, m

/n
.n

ou
n→

 m
./n

.n
ou

n 

 yā
cit

aḥ
 sa

n 
←

  
yā

cit
aḥ

(√
yā

c)
 sa

n(
√

as
) 

彼
若
求
請

 
yā

cit
aḥ

 : 
m

.n
om

.sg
. o

f y
āc

ita
(p

pp
.) 

sa
n 

: m
.n

om
.sg

. o
f s

an
t(p

r.p
.) 

4.
3.

 p
.1

4 
(p

df
 p

.8
4)

, l
as

t r
ow

, m
.n

om
.sg

 →
 m

.n
om

.sg
. 

 na
 y

uj
ye

ta
 ←

 n
a 

yu
jy

et
a(
√

yu
j) 

不
應
道
理

 
na

 : 
in

d.
  

yu
jy

et
a 

: o
pt

. 3
rd

 sg
. ā

tm
. 

 
 

 
 5.

2.
2.

, f
in

al
 p

ag
e,

 fi
na

l r
ow

. (
pd

f p
.1

02
), 

ad
d 

-- 
  n

a 
: i

nd
.  

 

va
st

ve
ṣa

ṇā
ga

ta
ṃ

 ←
  

va
st

u–
eṣ

aṇ
ā(

ā√
iṣ)

–ā
+g

at
am

(√
ga

m
) 

事
尋
思
所
引

 
va

st
u–

 : 
n.

no
un

 
eṣ

aṇ
ā–

 : 
f.n

ou
n 

°ā
ga

ta
m

 : 
cp

d.
, n

.n
om

.sg
. o

f °
āg

at
a(

pp
p.

) →
 °p

ar
ijñ

ān
am

 
 9.

2.
,p

.2
.,(

pd
f p

.2
11

), 
2nd

 ro
w

, v
as

tu
– 

eṣ
aṇ

ā 
→

 v
as

tu
–e

ṣa
ṇā
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 rū
pā

di
sa

ṃ
jñ

ak
e 

va
st

un
i 

rū
pa

m
iti

 n
ām

a 
na

 v
ya

va
st

hā
py

et
a 

na
 k

añ
cit

ta
dv

as
tu

 r
ūp

am
itm

ev
aṃ

 s
aṃ

jā
nī

yā
t|

 a
sa

ṃ
jā

na
n 

sa
m

ār
op

at
o 

nā
bh

in
iv

eś
et

a|
 a

na
bh

in
iv

eś
aṃ

 n
āb

hi
la

pe
t|

 it
i y

ad
ev

aṃ
 y

at
hā

bh
ūt

aṃ
 p

ra
jā

nā
ti|

 id
am

uc
ya

te
 n

ām
ai

ṣa
ṇā

ga
ta

ṃ
 

ya
th

āb
hū

ta
pa

rij
ñā

na
m

| 

云
何

名
尋

思
所

引
如

實
智

？
謂

諸
菩

薩
於

名
尋

思
唯

有
名

已
，

即
於

此
名

如
實

了
知

：
謂

如
是

名
為

如
是

義
於

事
假

立
，

為
令

世
間

起

想
、

起
見

、
起

言
說

故
；

若
於

一
切

色
等

想
事

不
假

建
立

色
等

名
者

，
無

有
能

於
色

等
想

事
起

色
等

想
；

若
無

有
想

，
則

無
有

能
起

增

益
執

；
若

無
有

執
，

則
無

言
說

。
若

能
如

是
如

實
了

知
，

是
名

名
尋

思
所

引
如

實
智

。
(大

正
30

.4
90

b1
6-

24
) 

 

W
ha

t i
s 

th
e 

co
m

pl
et

e 
kn

ow
le

dg
e 

of
 th

in
gs

 tr
ul

y 
as

 th
ey

 a
re

, d
er

iv
ed

 fr
om

 th
e 

in
ve

st
ig

at
io

n 
of

 n
am

e?
 W

ith
 re

ga
rd

 to
 a

 n
am

e 
(n

ām
ni

), 
th

e 
bo

dh
isa

tt
va

, h
av

in
g 

in
ve

st
ig

at
ed

 (p
ar

ye
ṣy

a)
 fu

lly
 u

nd
er

st
an

ds
 (p

ra
jā

nā
ti)

 tr
ul

y 
as

 it
 is

 (y
at

hā
bh

ūt
am

) t
ha

t a
 n

am
e 

is 
ju

st
 a

 fa
ct

 o
f m

er
e 

na
m

e 
(n

ām
a-

m
āt

ra
tā

m
). 

Ju
st

 li
ke

 (i
ti 

id
am

) w
ith

 n
am

e,
 th

e 
sig

ni
fic

at
io

n 
w

ith
 re

ga
rd

s 
to

 a
n 

ob
je

ct
-b

as
e 

(a
rt

ha
-v

as
tu

ni
) i

s 
es

ta
bl

ish
ed

 ju
st

 t
o 

th
e 

ex
te

nt
 t

ha
t 

it 
is 

a 
sig

ni
fic

at
io

n 
fo

r 
id

ea
tio

n 
(s

aṃ
jñ

ār
th

am
), 

a 
sig

ni
fic

at
io

n 
fo

r 
vi

ew
 

(d
ṛṣ

ṭy
ar

th
am

) [
an

d]
 a

 si
gn

ifi
ca

tio
n 

fo
r m

et
ap

ho
ric

al
 e

xp
re

ss
io

n 
(u

pa
cā

rā
rt

ha
m

). 
If,

 th
e 

na
m

e 
“f

or
m

” 
w

ith
 re

ga
rd

 to
 a

n 
ob

je
ct

-
ba

se
, h

av
in

g 
th

e 
id

ea
tio

n 
of

 fo
rm

 e
tc

., 
co

ul
d 

no
t b

e 
es

ta
bl

ish
ed

, n
o 

on
e 

w
ou

ld
 id

ea
te

 (s
aṃ

jā
nī

yā
t) 

 th
at

 “
fo

rm
-o

bj
ec

t-b
as

e”
 

(v
as

tu
 r

ūp
am

 it
i).

 W
ith

ou
t i

de
at

in
g,

 o
ne

 w
ou

ld
 n

ot
 a

tt
ac

h 
(n

a 
ab

hi
ni

ve
śe

t) 
by

 w
ay

 o
f s

up
er

im
po

sit
io

n 
(s

am
ār

op
a)

. W
ith

ou
t 

at
ta

ch
m

en
t, 

on
e 

w
ou

ld
 n

ot
 ve

rb
al

ize
 (n

a 
ab

hi
la

pe
t),

 so
, i

n 
th

is 
w

ay
, [

on
e]

 u
nd

er
st

an
ds

 (p
ra

jā
nā

ti)
 it

 tr
ul

y a
s i

t i
s (

ya
th

āb
hū

ta
m

). 
Th

is 
is 

ca
lle

d 
th

e 
co

m
pl

et
e 

kn
ow

le
dg

e 
- t

ru
ly

 a
s i

t i
s (

ya
th

āb
hū

ta
pa

rij
ñā

na
m

), 
de

riv
ed

 fr
om

 th
e 

in
ve

st
ig

at
io

n 
in

to
 n

am
e 

(n
ām

a-
eṣ

aṇ
ā-

āg
at

am
). 

 (F
T 

9.
3.

2.
1)

 
 

nā
m

ai
ṣa

ṇā
ga

ta
ṃ

 ←
  

nā
m

a–
eṣ

aṇ
ā(

ā√
iṣ)

–ā
+g

at
am

(√
ga

m
) 

名
尋

思
所

引
 

nā
m

a–
 : 

n.
no

un
 

eṣ
aṇ

ā–
: f

.n
ou

n 
°ā

ga
ta

m
 : 

cp
d.

, n
.n

om
.sg

. o
f °

āg
at

a(
pp

p.
) →

 °p
ar

ijñ
ān

am
 

9 . 2 .  為 了 八 分 別 修 四 如 實 智



213

21
3 

 

ya
th

āb
hū

ta
pa

rij
ñā

na
ṃ

 ←
 

ya
th

ā–
bh

ūt
a(

√
bh

ū)
–

pa
ri+

jñ
ān

am
(√

jñ
ā)

 

如
實

智
 

ya
th

ā–
 : 

ad
v.

 
bh

ūt
a–

 : 
pp

p.
 

°p
ar

ijñ
ān

am
 : 

cp
d.

, n
.n

om
.sg

. o
f °

pa
rij

ñā
na

 

ka
ta

m
at

 
云

何
 

in
te

rr.
pr

on
., 

n.
no

m
.sg

. o
f k

at
am

a 
 

 
 

sa
 k

ha
lu

 b
od

hi
sa

ttv
o 

←
  

sa
ḥ 

kh
al

u 
bo

dh
isa

ttv
aḥ

 
謂

諸
菩

薩
 

sa
ḥ 

: p
ro

n.
, m

.n
om

.sg
. o

f t
ad

 
kh

al
u 

: i
nd

. 
bo

dh
isa

tt
va

ḥ 
: m

.n
om

.sg
. o

f b
od

hi
sa

tt
va

 

nā
m

ni
 n

ām
am

āt
ra

tā
ṃ

 ←
  

nā
m

ni
 n

ām
a–

m
āt

ra
tā

m
 

於
名

唯
有

名
 

nā
m

ni
 : 

n.
lo

c.
sg

. o
f n

ām
an

 
nā

m
a–

 : 
n.

no
un

 
°m

āt
ra

tā
m

 : 
cp

d.
, f

.a
cc

.sg
. o

f °
m

āt
ra

tā
(n

.n
ou

n 
m

āt
ra

 w
ith

 
f.a

bs
.su

. t
ā)

 

pa
ry

eṣ
ya

 ←
 p

ar
i+

ā√
iṣ+

ya
 

尋
思

…
已

 
ge

r. 

ta
nn

ām
ai

va
ṃ

 ←
  

ta
t n

ām
a 

ev
am

 
即

於
此

名
 

ta
t :

 p
ro

n.
, n

.a
cc

.sg
. o

f t
ad

 
nā

m
a 

: n
.a

cc
.sg

. o
f n

ām
an

 
ev

am
 : 

in
d.

 

ya
th

āb
hū

ta
ṃ

 p
ar

ijā
nā

ti 
←

  
ya

th
ā–

bh
ūt

am
(√

bh
ū)

 
pa

ri+
jā

nā
ti(

√
jñ

ā)
 

如
實

了
知

 
ya

th
ā–

 : 
ad

v.
 

°b
hū

ta
m

 : 
cp

d.
, a

dv
. 

pa
rij

ān
āt

i :
 p

re
s. 

3rd
 sg

. 

itī
da

ṃ
 n

ām
a 

←
  

iti
 id

am
 n

ām
a 

謂
如

是
名

 
iti

 : 
in

d.
 

id
am

 : 
de

m
., 

n.
no

m
.sg

. o
f i

da
m
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°n
ām

a 
: c

pd
., 

n.
no

m
.sg

. o
f °

nā
m

an
 

ity
ar

th
aṃ

 v
as

tu
ni

 v
ya

va
st

hā
py

at
e 

←
  

iti
–a

rt
ha

m
 v

as
tu

ni
 

vi
+a

va
+s

th
āp

ya
te

(√
st

hā
) 

為
如

是
義

於
事

假
立

 
iti

– 
: i

nd
. 

ar
th

am
 : 

cp
d.

, m
. a

cc
.sg

. o
f a

rt
ha

 
°v

as
tu

ni
 : 

cp
d.

, n
.lo

c.
sg

. o
f °

va
st

u 
vy
av

as
th
āp

ya
te

 : 
pa

ss
., 

ca
us

., 
pr

es
. 3

rd
 sg

. 

yā
va

de
va

 ←
 y

āv
at

 e
va

 
[乃

至
] 

bo
th

 in
d.

, m
ea

ni
ng

 “t
o 

th
e 

ex
te

nt
” 

sa
ṃ

jñ
ār

th
am

 ←
  

sa
ṃ

jñ
ā–

ar
th

am
 

[D
N:

 sa
ṃ

jñ
ār

th
a]

 

為
令

起
想

 
sa
ṃ
jñ
ā–

 : 
f.n

ou
n 

°a
rt

ha
m

 : 
cp

d.
, a

dv
., 

m
ea

ni
ng

 “a
 si

gn
ifi

ca
tio

n 
fo

r i
de

at
io

n”
 

dṛ
ṣṭ

ya
rt

ha
m

 ←
  

dṛ
ṣṭ

i(√
dṛ

ś)
–a

rt
ha

m
  

為
令

起
見

 
dṛ
ṣṭ
i–

 : 
f.n

ou
n 

 
°a

rt
ha

m
 : 

cp
d.

, a
dv

., 
m

ea
ni

ng
 “a

 si
gn

ifi
ca

tio
n 

fo
r v

ie
w

” 

up
ac

ār
ār

th
am

 ←
  

up
ac

ār
a(

√
ca

r)–
ar

th
am

 
為

令
起

言
說

 
up

ac
ār
a–

 : 
m

.n
ou

n 
 

°a
rt

ha
m

 : 
cp

d.
, a

dv
., 

m
ea

ni
ng

 “a
 si

gn
ifi

ca
tio

n 
fo

r 
m

et
ap

ho
ric

al
 e

xp
re

ss
io

n”
 

 
 

 
ya

di
 rū

pā
di

sa
ṃ

jñ
ak

e 
va

st
un

i ←
  

ya
di

 rū
pa

–ā
di

–s
aṃ

jñ
ak

e 
va

st
un

i 
若

於
…

色
等

想
事

 
ya

di
 : 

in
d.

, m
ea

ni
ng

 “i
f”

 
rū
pa

– 
: n

.n
ou

n 
ād

i–
 : 

m
.n

ou
n 

°s
aṃ

jñ
ak

e 
: c

pd
., 

n.
lo

c.
sg

. o
f °

sa
ṃ

jñ
ak

a(
ad

j.)
 →

 v
as

tu
ni

 
va

st
un

i :
 n

.lo
c.

sg
. o

f v
as

tu
 

rū
pa

m
iti

 n
ām

a 
na

 v
ya

va
st

hā
py

et
a 

←
 

不
假

建
立

「
色

」
名

者
 

rū
pa

m
 : 

n.
no

m
.sg

. o
f r
ūp

a 
iti

 : 
in

d.
, a

s q
uo

ta
tio

n 
m

ar
k 

of
 rū

pa
m
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rū
pa

m
 it

i n
ām

a 
na

 
vi

+a
va

+s
th

āp
ye

ta
(√

st
hā

) 
nā

m
a 

: n
.n

om
.sg

. o
f n

ām
an

 
na

 : 
in

d.
 

vy
av

as
th

āp
ye

ta
 : 

pa
ss

., 
ca

us
., 

op
t. 

3rd
 sg

. 

na
 k

aś
cit

 ←
 n

a 
ka

ś+
cit

 
[D

N:
 k

añ
cit

] 
無

有
 

na
 : 

in
d.

 
ka

śc
it 

: i
nd

ef
in

ite
 p

ro
n.

, m
.n

om
.sg

. o
f k

a 
w

ith
 su

. c
it 

ta
dv

as
tu

 rū
pa

m
 it

y 
ev

aṃ
 sa

ṃ
jā

nī
yā

t ←
  

ta
t v

as
tu

 rū
pa

m
 it

i e
va

m
 

sa
ṃ

jā
nī

yā
t(√

jñ
ā)

 
[D

N:
 it

m
ev

aṃ
] 

 

於
色

等
想

事
起

「
色

」

等
想

 

[於
彼

事
起

「
色

」
等

想
] 

ta
t :

 p
ro

n.
, n

.a
cc

.sg
. o

f t
ad

  
va

st
u 

: n
.a

cc
.sg

. o
f v

as
tu

  
rū

pa
m

 : 
n.

no
m

.sg
. o

f r
ūp

a 
iti

 : 
in

d.
, a

s q
uo

ta
tio

n 
m

ar
k 

of
 rū

pa
m

 
ev

am
 : 

in
d.

 
sa

ṃ
jā

nī
yā

t :
 o

pt
. 3

rd
 sg

. 
 

 
 

as
aṃ

jā
na

n 
sa

m
ār

op
at

o 
nā

bh
in

iv
eś

et
a 

←
 

a+
sa

ṃ
jā

na
n 

sa
m

+ā
+r

op
a+

ta
ḥ 

na
 

ab
hi

+n
i+

ve
śe

ta
(√

vi
ś)

 

若
無

有
想

, 則
無

有
能

起
增

益
執

 

as
aṃ

jā
na

n 
: m

.n
om

.sg
. o

f a
sa

ṃ
jā

na
nt

(p
r.p

.) 
sa

m
ār

op
at

aḥ
 : 

ab
l.,

 sa
m

ār
op

a(
m

.) 
w

ith
 a

bl
.su

. t
aḥ

 
na

 : 
in

d.
 

ab
hi

ni
ve

śe
ta

 : 
op

t. 
3rd

 sg
. ā

tm
. 

 
 

 
an

ab
hi

ni
ve

śa
n 

nā
bh

ila
pe

t ←
  

an
+a

bh
i+

ni
+v

eś
an

(√
vi

ś)
 n

a 
 

ab
hi

+l
ap

et
(√

la
p)

 
[D

N:
 a

na
bh

in
iv

eś
aṃ

; T
K:

 a
na

bh
in

iv
eś

an
] 

若
無

有
執

, 則
無

言
說

 
an

ab
hi

ni
ve

śa
n 

: m
.n

om
.sg

. o
f a

na
bh

in
iv

eś
an

t(p
r.p

.) 
na

 : 
in

d.
 

ab
hi

la
pe

t :
 o

pt
. 3

rd
 sg

. 

 
 

 
iti

 y
ad

ev
aṃ

 ←
  

iti
 y

at
 e

va
m

 
若

能
如

是
 

iti
, e

va
m

 : 
bo

th
 in

d.
 

ya
t :

 re
l.p

ro
n.

, n
.n

om
.sg

. o
f y

ad
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ya
th

āb
hū

ta
ṃ

 p
ra

jā
nā

ti 
←

  
ya

th
ā–

bh
ūt

am
 p

ra
+j

ān
āt

i  
如

實
了

知
 

 

ya
th
ā–

 : 
ad

v.
 

°b
hū

ta
m

 : 
cp

d.
, a

dv
. 

pr
aj
ān

āt
i :

 p
re

s. 
3rd

 sg
. 

 
 

 
id

am
uc

ya
te

 n
ām

ai
ṣa

ṇā
ga

ta
ṃ

 
ya

th
āb

hū
ta

pa
rij

ñā
na

m
 ←

  
id

am
 u

cy
at

e(
√

va
c)

 n
ām

a–
eṣ

aṇ
ā(

ā√
iṣ)

–ā
ga

ta
m

(√
ga

m
)  

ya
th

ā–
bh

ūt
a–

pa
rij

ñā
na

m
 

 

是
名

名
尋

思
所

引
如

實

智
 

id
am

 : 
de

m
., 

n.
no

m
.sg

. o
f i

da
m

  
uc

ya
te

 : 
pa

ss
., 

pr
es

. 3
rd

 sg
. 

nā
m

a–
 : 

n.
no

un
 

eṣ
aṇ

ā–
 : 

f.n
ou

n 
°ā
ga

ta
m

 : 
cp

d.
, n

.n
om

.sg
. o

f °
āg

at
a(

pp
p.

) →
 °p

ar
ijñ

ān
am

 
ya

th
ā–

 : 
ad

v.
 

bh
ūt
a–

 : 
pp

p.
 

°p
ar

ijñ
ān

am
 : 

cp
d.

, n
.n

om
.sg

. o
f °
pa

rij
ñā

na
 

 
 

 
  va

st
ve

ṣa
ṇā

ga
ta

ṃ
 

ya
th

āb
hū

ta
pa

rij
ñā

na
ṃ

 
ka

ta
m

at
| 

ya
ta

śc
a 

bo
dh

isa
tt

vo
 

[v
as

tu
ni

] 
va

st
um

āt
ra

tā
ṃ

 
pa

ry
eṣ

ya
 

sa
rv

āb
hi

lā
pa

vi
śli

ṣṭ
aṃ

 
ni

ra
bh

ilā
py

aṃ
 

ta
dr

ūp
ād

isa
ṃ

jñ
ak

aṃ
 

va
st

u 
pa

śy
at

i|
 

id
aṃ

 
dv

itī
ya

ṃ
 

ya
th

āb
hū

ta
pa

rij
ñā

na
ṃ

 
va

st
ve

ṣa
ṇā

ga
ta

m
| 

云
何

事
尋

思
所

引
如

實
智

？
謂

諸
菩

薩
於

事
尋

思
唯

有
事

已
，

觀
見

一
切

色
等

想
事

，
性

離
言

說
不

可
言

說
。

若
能

如
是

如
實

了
知

，

是
名

事
尋

思
所

引
如

實
智

。
(大

正
30

.4
90

b2
4-

27
) 

 

W
ha

t i
s c

om
pl

et
e 

kn
ow

le
dg

e 
of

 th
in

gs
 tr

ul
y a

s t
he

y a
re

 d
er

iv
ed

 fr
om

 th
e 

in
ve

st
ig

at
io

n 
in

to
 an

 o
bj

ec
t-

ba
se

 (v
as

tu
-e
ṣa
ṇā

-ā
ga

ta
m

)?
  

W
ith

 re
ga

rd
 to

 a
n 

ob
je

ct
-b

as
e 

(v
as

tu
ni

), 
an

d 
du

e 
to

 (y
at

aḥ
) t

he
 b

od
hi

sa
tt

va
 h

av
in

g 
in

ve
st

ig
at

ed
, s

ee
s (

pa
śy
at
i) 

th
at

 th
e 

ob
je

ct
-
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 ba
se

 h
av

in
g 

th
e 

na
m

e 
“f

or
m

” 
et

c.
 i

s 
on

ly
 a

 m
er

e-
ob

je
ct

-b
as

e 
(v

as
tu

-m
āt
ra
m

), 
di

sjo
in

ed
 f

ro
m

 a
ll 

sp
ee

ch
/w

or
ds

 (
sa

rv
a-

ab
hi
lā
pa

vi
śli
ṣṭ

am
) 

an
d 

is 
in

ef
fa

bl
e 

(n
ira

bh
ilā

py
am

). 
Th

is 
on

e 
is 

th
e 

se
co

nd
 

co
m

pl
et

e 
kn

ow
le

dg
e 

- 
tr

ul
y 

as
 

it 
is 

(y
at
hā

bh
ūt
ap

ar
ijñ

ān
am

) d
er

iv
ed

 fr
om

 th
e 

in
ve

st
ig

at
io

n 
in

to
 o

bj
ec

t-
ba

se
 (v

as
tu

-e
ṣa
ṇā

-ā
ga

ta
m

). 
(F

T 
9.

3.
2.

2)
 

 

va
st

ve
ṣa

ṇā
ga

ta
ṃ

 ←
  

va
st

u–
eṣ

aṇ
ā(

ā√
iṣ)

–ā
+g

at
am

(√
ga

m
) 

事
尋

思
所

引
 

va
st

u–
 : 

n.
no

un
 

eṣ
aṇ

ā–
 : 

f.n
ou

n 
°ā
ga

ta
m

 : 
cp

d.
, n

.n
om

.sg
. o

f °
āg

at
a(

pp
p.

) →
 °p

ar
ijñ

ān
am

 

ya
th

āb
hū

ta
pa

rij
ñā

na
ṃ

 ←
 

ya
th

ā–
bh

ūt
a(

√
bh

ū)
–p

ar
i+

jñ
ān

am
(√

jñ
ā)

 
如

實
智

 
ya

th
ā–

 : 
ad

v.
 

bh
ūt
a–

 : 
pp

p.
 

°p
ar
ijñ

ān
am

 : 
cp

d.
, n

.n
om

.sg
. o

f °
pa

rij
ñā

na
 

ka
ta

m
at

 
云

何
 

in
te

rr.
pr

on
., 

n.
no

m
.sg

. o
f k

at
am

a 
 

 
 

ya
ta

śc
a 

bo
dh

isa
ttv

o 
←

  
ya

ta
ḥ 

ca
 b

od
hi

sa
ttv

aḥ
 

謂
諸

菩
薩

 
ya

ta
ḥ 

: a
bl

. o
f y

a 
us

ed
 a

s a
dv

. 
ca

 : 
in

d.
 

bo
dh

isa
tt

va
ḥ 

: m
.n

om
.sg

. o
f b

od
hi

sa
tt

va
 

[v
as

tu
ni

] v
as

tu
m

āt
ra

tā
ṃ

 p
ar

ye
ṣy

a 
←

  

va
st

un
i v

as
tu

–m
āt

ra
+t

ām
 p

ar
i+

ā√
iṣ+

ya
 

於
事

尋
思

唯
有

事
已

 

 

va
st

un
i :

 n
.lo

c.
sg

. o
f v

as
tu

 
va

st
u–

 : 
n.

no
un

 
°m

āt
ra
tā
m

 : 
cp

d.
, f

.a
cc

.sg
. o

f °
m
āt
ra
tā

(n
.n

ou
n 
m
āt
ra

 w
ith

 
f.a

bs
.su

. t
ā)

 
pa

ry
eṣ
ya

 : 
ge

r. 

sa
rv

āb
hi

lā
pa

vi
śli

ṣṭ
aṃ

 ←
  

一
切

離
言

說
 

sa
rv

a–
 : 

ad
j. 

ab
hi
lā
pa

– 
: a

dv
. 
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sa
rv

a–
ab

hi
+l

āp
a–

vi
+ś

liṣ
ṭa

m
(√

śli
ṣ)

 
°v
iśl
iṣṭ

am
 : 

cp
d.

, n
.a

cc
.sg

. o
f °
vi
śli
ṣṭ
a(

pp
p.

) →
 v

as
tu

 

ni
ra

bh
ilā

py
aṃ

 ←
 n

ir+
ab

hi
+l

āp
ya

m
(√

la
p)

 
不

可
言

說
 

n.
ac

c.
sg

. o
f °
ab

hi
lā
py

a(
fp

p.
) 

ta
dr

ūp
ād

isa
ṃ

jñ
ak

aṃ
 v

as
tu

 ←
  

ta
t r

ūp
a–

ād
i–

sa
ṃ

jñ
ak

am
 v

as
tu

 
色

等
想

事
 

ta
t :

 p
ro

n.
, n

.a
cc

.sg
. o

f t
ad

 
rū
pa

– 
: n

.n
ou

n 
ād

i–
 : 

m
.n

ou
n 

°s
aṃ

jñ
ak

am
 : 

cp
d.

, n
.a

cc
.sg

. o
f °

sa
ṃ

jñ
ak

a(
ad

j.)
 →

 v
as

tu
 

va
st

u 
: n

.a
cc

.sg
. o

f v
as

tu
 

pa
śy

at
i(√

pa
ś)

 
觀

見
 

pr
es

. 3
rd

 sg
. 

 
 

 
id

aṃ
 ←

 id
am

 
[此

] 
de

m
., 

n.
no

m
.sg

. o
f i

da
m

 

dv
itī

ya
ṃ

 ←
 d

vi
tīy

am
 

[第
二

] 
or

di
na

l, 
n.

no
m

.sg
. o

f d
vi
tīy

a(
ad

j.)
 

ya
th

āb
hū

ta
pa

rij
ñā

na
ṃ

 v
as

tv
eṣ

aṇ
āg

at
am

 ←
  

ya
th

ā–
bh

ūt
a–

pa
rij

ñā
na

m
 va

st
u–

eṣ
aṇ

ā–
āg

at
am

 

事
尋

思
所

引
如

實
智

 
ya

th
ā–

 : 
ad

v.
 

bh
ūt
a–

 : 
pp

p.
 

°p
ar
ijñ

ān
am

 : 
cp

d.
, n

.n
om

.sg
. o

f °
pa

rij
ñā

na
 

va
st

u–
 : 

n.
no

un
 

eṣ
aṇ

ā–
 : 

f.n
ou

n 
°ā
ga

ta
m

 : 
cp

d.
, n

.n
om

.sg
. o

f °
āg

at
a(

pp
p.

) →
 °p

ar
ijñ

ān
am

 
 

 
 

  sv
ab

hā
va

pr
aj

ña
pt

ye
ṣa

ṇā
ga

ta
ṃ

 
ya

th
āb

hū
ta

pa
rij

ñā
na

ṃ
 

ka
ta

m
at

 
ya

ta
śc

a 
bo

dh
isa

tt
va

ḥ 
rū

pā
di

sa
ṃ

jñ
ak

e 
va

st
un

i 
sv

ab
hā

va
pr

aj
ña

pt
au

 
pr

aj
ña

pt
im

āt
ra

tā
ṃ

 
pa

ry
eṣ

ya
 

ta
th

ā 
sv

ab
hā

va
pr

aj
ña

pt
yā

 
at

at
sv

ab
hā

va
sy

a 
va

st
un

aḥ
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 ta
ts

va
bh

āv
āb

hā
sa

tā
ṃ

 
ya

th
āb

hū
ta

ṃ
 

pr
at

iv
id

hy
at

i 
pr

aj
ān

āt
i|

 
ta

sy
a 

ni
rm

āṇ
ap

ra
tib

im
ba

pr
at

iśr
ut

kā
-

pr
at

ib
hā

so
da

ka
ca

nd
ra

sv
ap

na
m

āy
op

am
aṃ

 t
at

sv
ab

hā
va

ṃ
 p

aś
ya

ta
ḥ 

ta
dā

bh
ās

am
at

an
m

ay
am

 i
dṃ

 t
ṛt

īy
aṃ

 y
at

hā
bh

ūt
aṃ

 
pa

rij
ñā

na
ṃ

 su
ga

m
bh

īrā
rt

ha
go

ca
ra

m
| 

云
何

自
性

假
立

尋
思

所
引

如
實

智
？

謂
諸

菩
薩

於
自

性
假

立
尋

思
唯

有
自

性
假

立
已

，
如

實
通

達
了

知
色

等
想

事
中

所
有

自
性

假
立

非

彼
事

自
性

，
而

似
彼

事
自

性
顯

現
；

又
能

了
知

彼
事

自
性

猶
如

變
化

、
影

像
、

響
應

、
光

影
、

水
月

、
焰

水
、

夢
、

幻
相

似
顯

現
而

非

彼
體

。
若

能
如

是
如

實
了

知
最

甚
深

義
所

行
境

界
，

是
名

自
性

假
立

尋
思

所
引

如
實

智
。

(大
正

30
.4

90
b2

7-
c0

5)
  

W
ha

t i
s 

co
m

pl
et

e 
kn

ow
le

dg
e 

of
 th

in
gs

 tr
ul

y 
as

 th
ey

 a
re

 d
er

iv
ed

 fr
om

 th
e 

in
ve

st
ig

at
io

n 
in

 th
e 

de
sig

na
tio

n 
of

 in
tr

in
sic

 n
at

ur
e 

(s
va

bh
āv

a-
pr

aj
ña

pt
i-e

ṣa
ṇā

-ā
ga

ta
m

)?
 W

ith
 re

ga
rd

 to
 th

e 
ob

je
ct

-b
as

e 
ha

vi
ng

 th
e 

na
m

e 
“f

or
m

” e
tc

., 
an

d 
du

e 
to

 th
e 

bo
dh

isa
tt

va
 

ha
vi

ng
 in

ve
st

ig
at

ed
 in

 t
he

 d
es

ig
na

tio
n 

of
 s

el
f-n

at
ur

e 
(s
va

bh
āv

a-
pr

aj
ña

pt
i),

 [
he

] 
pe

ne
tr

at
es

 (
pr

at
iv

id
hy

at
i) 

it 
tr

ul
y 

as
 it

 is
 

(y
at
hā

bh
ūt
am

)a
s t

he
 fa

ct
 o

f m
er

e 
de

sig
na

tio
n 

on
ly

 (p
ra
jñ
ap

tim
āt
ra
tā
m

). 
Th

e 
de

sig
na

tio
n 

of
 in

tr
in

sic
 n

at
ur

e 
is 

no
t t

he
 in

tr
in

sic
 

na
tu

re
 o

f a
n 

ob
je

ct
-b

as
e.

 W
he

n 
se

ei
ng

 (p
aś
ya

ta
ḥ)

 im
ag

e,
 e

ch
o,

 a
pp

ea
ra

nc
e,

 m
oo

n 
in

 th
e 

w
at

er
, d

re
am

, i
llu

sio
n,

 h
e 

kn
ow

s 
(p
ra
jā
nā

ti)
 th

e 
ap

pe
ar

an
ce

 o
f t

he
 in

tr
in

sic
 n

at
ur

e 
do

es
 n

ot
 c

on
sis

t o
f t

ha
t. 

Th
is 

is 
th

e 
th

ird
 c

om
pl

et
e 

kn
ow

le
dg

e 
tr

ul
y 

as
 it

 is
, 

ha
vi

ng
 t

he
 a

ct
iv

ity
 d

om
ai

n 
of

 v
er

y 
pr

of
ou

nd
 m

ea
ni

ng
 (s

ug
am

bh
īrā

rt
ha

go
ca

ra
) a

nd
 d

er
iv

ed
 fr

om
 t

he
 in

ve
st

ig
at

io
n 

in
to

 t
he

 
de

sig
na

tio
n 

of
 se

lf-
na

tu
re

 (s
va

bh
āv

a-
pr

aj
ña

pt
i-e

ṣa
ṇā

-ā
ga

ta
m

). 
(F

T 
9.

3.
2.

3)
 

 
sv

ab
hā

va
pr

aj
ña

pt
ye

ṣa
ṇā

ga
ta

ṃ
 ←

  

sv
ab

hā
va

(√
bh

ū)
–p

ra
jñ

ap
ti(

√
jñ

ā)
–

eṣ
aṇ

ā(
ā√

iṣ)
–ā

+g
at

am
(√

ga
m

) 

自
性

假
立

尋
思

所
引

 
sv
ab

hā
va

– 
: m

.n
ou

n 
 

pr
aj

ña
pt

i–
, e

ṣa
ṇā

– 
: b

ot
h 

f.n
ou

n 
°ā
ga

ta
m

 : 
cp

d.
, n

.n
om

.sg
. o

f °
āg

at
a(

pp
p.

) →
 °p

ar
ijñ

ān
am

 

ya
th

āb
hū

ta
pa

rij
ñā

na
ṃ

 ←
  

ya
th

ā–
bh

ūt
a(

√
bh

ū)
–p

ar
i+

jñ
ān

am
(√

jñ
ā)

 
如

實
智

 
ya

th
ā–

 : 
ad

v.
 

bh
ūt
a–

 : 
pp

p.
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°p
ar

ijñ
ān

am
 : 

cp
d.

, n
.n

om
.sg

. o
f °

pa
rij

ñā
na

 

ka
ta

m
at

 
云

何
 

in
te

rr.
pr

on
., 

n.
no

m
.sg

. o
f k

at
am

a 

ya
ta

śc
a 

bo
dh

isa
ttv

aḥ
 ←

  
ya

ta
ḥ 

ca
 b

od
hi

sa
ttv

aḥ
 

謂
諸

菩
薩

 
ya

ta
ḥ 

: a
bl

. o
f y

a 
us

ed
 a

s a
dv

. 
ca

 : 
in

d.
  

bo
dh

isa
tt

va
ḥ 

: m
.n

om
.sg

. o
f b

od
hi

sa
tt

va
 

rū
pā

di
sa

ṃ
jñ

ak
e 

va
st

un
i ←

  

rū
pa

–ā
di

–s
aṃ

jñ
ak

e(
√

jñ
ā)

 v
as

tu
ni

 
色

等
想

事
中

 
rū

pa
– 

: n
.n

ou
n 

ād
i–

 : 
m

.n
ou

n 
°s

aṃ
jñ

ak
e 

: c
pd

., 
n.

lo
c.

sg
. o

f °
sa

ṃ
jñ

ak
a(

ad
j.)

 →
 v

as
tu

ni
 

va
st

un
i :

 n
.lo

c.
sg

. o
f v

as
tu

 

sv
ab

hā
va

pr
aj

ña
pt

au
 ←

  
sv

ab
hā

va
–p

ra
jñ

ap
ta

u 
於

自
性

假
立

 
sv

ab
hā

va
– 

: m
.n

ou
n 

 
°p

ra
jñ

ap
ta

u 
: c

pd
., 

f.l
oc

.sg
. o

f °
pr

aj
ña

pt
i 

pr
aj

ña
pt

im
āt

ra
tā

ṃ
 p

ar
ye

ṣy
a 

←
  

pr
aj

ña
pt

i–
m

āt
ra

+t
ām

 p
ar

i+
ā√

iṣ+
ya

 
尋

思
唯

有
自

性
假

立
已

 

[假
立

唯
有

尋
思

已
] 

pr
aj

ña
pt

i–
 : 

f.n
ou

n 
°m

āt
ra

tā
m

 : 
cp

d.
, f

.a
cc

.sg
. o

f °
m

āt
ra

tā
(n

.n
ou

n 
m

āt
ra

 
w

ith
 f.

ab
s.s

u.
 tā

) 
pa

ry
eṣ

ya
 : 

ge
r. 

ta
th

ā 
sv

ab
hā

va
pr

aj
ña

pt
yā

 a
ta

ts
va

bh
āv

as
ya

 
va

st
un

aḥ
 ←

  
ta

th
ā 

sv
ab

hā
va

–p
ra

jñ
ap

ty
ā 

a+
ta

t–
sv

ab
hā

va
sy

a 
va

st
un

aḥ
 

自
性

假
立

,非
彼

事
自

性
 

ta
th

ā 
: a

dv
. 

sv
ab

hā
va

– 
: m

.n
ou

n 
°p

ra
jñ

ap
ty

ā 
: c

pd
., 

f.i
ns

tr
.sg

. o
f °

pr
aj

ña
pt

i 
at

at
– 

: p
ro

n.
, n

. 
°s

va
bh

āv
as

ya
 : 

cp
d.

, n
.g

en
.sg

. o
f °

sv
ab

hā
va

 
va

st
un

aḥ
 : 

n.
ge

n.
sg

. o
f v

as
tu
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ta
ts

va
bh

āv
āb

hā
sa

tā
ṃ

 ←
 

ta
t–

sv
ab

hā
va

–ā
+b

hā
sa

tā
m

(√
bh

ās
) 

而
似

彼
事

自
性

顯
現

 

 

ta
t–

 : 
pr

on
., 

n.
 

sv
ab

hā
va

– 
: m

.n
ou

n 
°ā
bh

ās
at
ām

 : 
cp

d.
, f

.a
cc

.sg
. o

f °
āb

hā
sa
tā

(m
.n

ou
n 
āb

hā
sa

 
w

ith
 f.

ab
s.s

u.
 tā

) 

ya
th

āb
hū

ta
ṃ

 p
ra

tiv
id

hy
at

i p
ra

jā
nā

ti 
←

  
ya

th
ā-

bh
ūt

am
 p

ra
ti+

vi
dh

ya
ti(

√
vy

ad
h)

 
pr

aj
ān

āt
i(√

jñ
ā)

 

如
實

通
達

了
知

 
ya

th
ā–

 : 
ad

v.
 

°b
hū

ta
m

 : 
cp

d.
, a

dv
.  

pr
at

iv
id

hy
at

i :
 p

re
s. 

3rd
 sg

. 
pr
aj
ān

āt
i :

 p
re

s. 
3rd

 sg
. 

 
 

 
ta

sy
a 

 
pr

on
., 

n.
ge

n.
sg

. o
f t

ad
 

ni
rm

āṇ
ap

ra
tib

im
ba

pr
at

iśr
ut

kā
pr

at
ib

hā
so

da
ka

-
ca

nd
ra

sv
ap

na
m

āy
op

am
aṃ

 ←
  

ni
rm

āṇ
a–

pr
at

ib
im

ba
–p

ra
tiś

ru
tk

ā–
pr

at
ib

hā
sa

–(
ud

ak
a–

ca
nd

ra
)–

sv
ap

na
–

m
āy

ā–
up

am
am

 

猶
如

變
化

影
像

嚮
應

光

影
水

月
焰

水
夢

幻
 

[變
化

-影
像

-嚮
應

-光
影

-水
月

-夢
-幻

-猶
如

] 

ni
rm

āṇ
a–

 : 
n.

no
un

 
pr

at
ib

im
ba

– 
: m

./n
.n

ou
n 

pr
at
iśr

ut
kā

– 
: f

.n
ou

n 
pr
at
ib
hā

sa
– 

: m
.n

ou
n 

ud
ak

a–
 : 

n.
no

un
 

ca
nd

ra
– 

: m
.n

ou
n 

sv
ap

na
– 

: m
.n

ou
n 

m
āy

ā–
 : 

f.n
ou

n 
°u

pa
m

am
 : 

cp
d.

, m
.a

cc
.sg

. o
f °

up
am

a(
ad

j.)
 

ta
ts

va
bh

āv
aṃ

 p
aś

ya
ta

ḥ 
←

  
ta

t–
sv

ab
hā

va
m

 p
aś

ya
ta

ḥ(
√

pa
ś)

 
了

知
彼

事
自

性
 

ta
t–

 : 
pr

on
., 

n.
 

°s
va

bh
āv

am
 : 

cp
d.

, m
.a

cc
.sg

. o
f °
sv
ab

hā
va

 
pa

śy
at
aḥ

 : 
n.

ge
n.

sg
. o

f p
aś
ya

nt
(p

r.p
.) 
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ta
dā

bh
ās

am
at

an
m

ay
am

 ←
   

ta
t–

āb
hā

sa
m

(√
bh

ās
) a

+t
at

–m
ay

am
 

顯
現

而
非

彼
體

 
ta

t–
 : 

pr
on

., 
n.

 
°ā
bh

ās
am

 : 
cp

d.
, m

.a
cc

.sg
. o

f °
āb

hā
sa

 
at

at
– 

: p
ro

n.
, n

. 
°m

ay
am

 : 
cp

d.
, m

.a
cc

.sg
. o

f °
m

ay
a 

id
aṃ

 ←
 id

am
 

[D
N:

 id
ṃ

] 
[此

] 
de

m
., 

n.
no

m
.sg

. o
f i

da
m

 

tṛ
tīy

aṃ
 ←

 tṛ
tīy

am
 

[第
三

] 
or

di
na

l, 
n.

no
m

.sg
. o

f t
ṛt
īy
a(

ad
j.)

 

ya
th

āb
hū

ta
ṃ

 p
ar

ijñ
ān

aṃ
 ←

 
ya

th
ā–

bh
ūt

am
 (√

bh
ū)

 
pa

ri+
jñ

ān
am

(√
jñ

ā)
 

如
實

智
 

ya
th
ā–

 : 
ad

v.
 

°b
hū

ta
m

 : 
cp

d.
, p

pp
., 

ad
v.

 
pa

rij
ñā

na
m

 : 
n.

no
m

.sg
. o

f °
pa

rij
ñā

na
 

su
ga

m
bh

īrā
rt

ha
go

ca
ra

m
 ←

  
su

+g
am

bh
īra

–a
rt

ha
–g

oc
ar

am
(√

ca
r) 

最
甚

深
義

所
行

境
界

 
su
ga

m
bh

īra
– 

: a
dj

. 
ar

th
a–

 : 
m

.n
ou

n 
°g

oc
ar

am
 : 

cp
d.

, n
.n

om
.sg

. o
f °

go
ca

ra
 

 
 

 
  vi

śe
ṣa

pr
aj

ña
pt

ye
ṣa

ṇā
ga

ta
ṃ

 y
at

hā
bh

ūt
ap

ar
ijñ

ān
aṃ

 k
at

am
at

| 
ya

ta
śc

a 
bo

dh
isa

tt
vo

 v
iśe

ṣa
pr

aj
ña

pt
au

 p
ra

jñ
ap

tim
āt

ra
tā

ṃ
 

pa
ry

eṣ
ya

 
ta

sm
in

 
rū

pā
di

sa
ṃ

jñ
ak

e 
va

st
un

i 
vi

śe
ṣa

pr
aj

ña
pt

im
ad

va
yā

rt
he

na
 

pa
śy

at
i|

 
na

 
ta

dv
as

tu
 

bh
āv

o 
nā

bh
āv

aḥ
| 

ab
hi

lā
py

en
āt

m
an

ā'
pa

rin
iṣp

an
na

tv
ān

na
 b

hā
va

ḥ|
 n

a 
pu

na
ra

bh
āv

o 
ni

ra
bh

ilā
py

en
āt

m
an

ā 
vy

av
as

th
ita

tv
āt

| 
ev

aṃ
 n

a 
rū

pī
 

pa
ra

m
ār

th
as

at
ya

ta
yā

| 
nā

rū
pī

 s
aṃ

vṛ
tis

at
ye

na
 t

at
ra

 r
ūp

op
ac

ār
at

ay
ā|

 y
at

hā
 b

hā
va

śc
āb

hā
va

śc
a 

rū
pī

 c
ār

ūp
ī 

ca
| 

ta
th

ā 
sa

ni
da

rś
an

ān
id

ar
śa

nā
da

yo
 

vi
śe

ṣa
pr

aj
ña

pt
ip

ar
yā

yā
ḥ 

sa
rv

e'
ne

na
 

na
ye

na
iv

aṃ
 

ve
di

ta
vy

āḥ
| 

iti
 

ya
de

tā
ṃ
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 vi
śe

ṣa
pr

aj
ña

pt
im

ev
am

ad
va

yā
rt

he
na

 
ya

th
āb

hū
ta

ṃ
 

pr
aj

ān
āt

i|
 

id
am

uc
ya

te
 

vi
śe

ṣa
pr

aj
ña

pt
ye

ṣa
ṇā

ga
ta

ṃ
 

ya
th

āb
hū

ta
pa

rij
ñā

na
m

| 

云
何

差
別

假
立

尋
思

所
引

如
實

智
？

謂
諸

菩
薩

於
差

別
假

立
尋

思
唯

有
差

別
假

立
已

，
如

實
通

達
了

知
色

等
想

事
中

差
別

假
立

不
二

之

義
，

謂
彼

諸
事

非
有

性
非

無
性

。
可

言
說

性
不

成
實

故
非

有
性

，
離

言
說

性
實

成
立

故
非

無
性

。
如

是
由

勝
義

諦
故

非
有

色
，

於
中

無

有
諸

色
法

故
；

由
世

俗
諦

故
非

無
色

，
於

中
說

有
諸

色
法

故
。

如
有

性
無

性
、

有
色

無
色

，
如

是
有

見
無

見
等

差
別

假
立

門
，

由
如

是

道
理

，
一

切
皆

應
了

知
。

若
能

如
是

如
實

了
知

差
別

假
立

不
二

之
義

，
是

名
差

別
假

立
尋

思
所

引
如

實
智

。
(大

正
30

.4
90

c0
5-

16
) 

W
ha

t i
s c

om
pl

et
e 

kn
ow

le
dg

e 
of

 th
in

gs
 tr

ul
y 

as
 th

ey
 a

re
 d

er
iv

ed
 fr

om
 th

e 
in

ve
st

ig
at

io
n 

in
 th

e 
de

sig
na

tio
n 

of
 d

iff
er

en
ce

 (v
iśe

ṣa
-

pr
aj

ña
pt

i-e
ṣa

ṇā
-ā

ga
ta

m
)?

 W
ith

 re
ga

rd
 to

 th
e 

de
sig

na
tio

n 
of

 d
iff

er
en

ce
s, 

an
d 

du
e 

to
 th

e 
bo

dh
isa

tt
va

 h
av

in
g 

in
ve

st
ig

at
ed

 in
to

 
th

e 
fa

ct
 o

f m
er

e 
de

sig
na

tio
n 

w
ith

 re
ga

rd
 to

 th
e 

de
sig

na
tio

n 
of

 d
iff

er
en

ce
, [

he
] s

ee
s (

pa
śy

at
i),

 w
ith

 re
ga

rd
 to

 th
at

 o
bj

ec
t-b

as
e 

of
 

id
ea

tio
n 

of
 “

fo
rm

” 
et

c.
, t

he
 d

es
ig

na
tio

n 
of

 d
iff

er
en

ce
 in

 te
rm

s 
of

 n
on

-d
ua

lit
y 

– 
th

e 
ob

je
ct

-b
as

e 
is 

ne
ith

er
 e

xis
te

nt
 n

or
 n

on
-

ex
ist

en
t. 

It 
is 

no
t 

an
 e

xis
te

nt
 (

na
 b

hā
va

) 
be

ca
us

e 
of

 t
he

 f
ac

t 
of

 [
th

e 
ob

je
ct

-b
as

e]
 n

ot
 h

av
in

g 
be

en
 a

cc
om

pl
ish

ed
 

(a
pa

rin
iṣp

an
na

tv
āt

) d
ue

 to
 a

n 
ef

fa
bl

e 
se

lf 
(a

bh
ilā

py
en

a 
āt

m
an

a)
; h

ow
ev

er
, i

t i
s a

lso
 n

ot
 a

 n
on

-e
xis

te
nt

 (n
a 

ab
hā

va
) b

ec
au

se
 o

f 
th

e 
fa

ct
 o

f [
th

e 
ob

je
ct

-b
as

e]
 h

av
in

g 
be

en
 e

st
ab

lis
he

d 
(v

ya
va

st
hi

ta
tv

āt
) b

y r
ea

so
n 

of
 a

n 
in

ef
fa

bl
e 

se
lf 

(n
ira

bh
ilā

ye
na

 ā
tm

an
a)

. I
n 

th
is 

w
ay

, i
t i

s n
ei

th
er

 m
at

er
ia

l (
rū

pi
n)

 in
 te

rm
s o

f t
he

 fa
ct

 o
f a

bs
ol

ut
e 

tr
ut

h 
(p

ar
am

ār
th

a-
sa

ty
at

ay
ā)

, n
or

 im
m

at
er

ia
l (

ar
ūp

in
) i

n 
te

rm
s 

of
 c

on
ve

nt
io

na
l t

ru
th

 (
sa

ṃ
vṛ

ti-
sa

ty
en

a)
, o

w
in

g 
to

 t
he

 f
ac

t 
of

 m
et

ap
ho

ric
al

 e
xp

re
ss

io
n 

of
 f

or
m

, t
he

re
in

. 
Th

er
ef

or
e,

  
ex

ist
en

t a
nd

 n
on

-e
xis

te
nt

, m
at

er
ia

l a
nd

 n
on

-m
at

er
ia

l; 
ju

st
 li

ke
 th

at
, t

he
 p

er
sp

ec
tiv

es
 o

f t
he

 d
es

ig
na

tio
n 

of
 d

iff
er

en
ce

 (v
iśe

ṣa
-

pr
aj

ña
pt

i-p
ar

yā
yā

ḥ)
 in

 te
rm

s 
of

 [w
he

th
er

] v
isi

bl
e,

 in
vi

sib
le

 e
tc

., 
al

l t
he

se
 a

re
 to

 b
e 

un
de

rs
to

od
 th

us
 (e

va
m

) i
n 

te
rm

s 
of

 th
is 

pr
in

cip
le

 (n
ay

en
a)

. T
ha

t w
hi

ch
 (y

at
) u

nd
er

st
an

ds
 th

is 
de

sig
na

tio
n 

of
 d

iff
er

en
ce

, t
ru

ly
 a

s i
t i

s, 
in

 te
rm

s o
f n

on
-d

ua
lit

y,
 is

 sa
id

 to
 

be
 th

e 
co

m
pl

et
e 

kn
ow

le
dg

e 
de

riv
ed

 fr
om

 th
e 

in
ve

st
ig

at
io

n 
in

 th
e 

de
sig

na
tio

n 
of

 d
iff

er
en

ce
 (v

iśe
ṣa

-p
ra

jñ
ap

ti-
eṣ

aṇ
ā-

āg
at

am
). 

(F
T 

9.
3.

2.
4)
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vi
śe

ṣa
pr

aj
ña

pt
ye

ṣa
ṇā

ga
ta

ṃ
 ←

  
vi

+ś
eṣ

a–
pr

a+
jñ

ap
ti–

eṣ
aṇ

ā–
ā+

ga
ta

m
 

差
別

假
立

尋
思

所
引

 
vi

śe
ṣa

– 
: m

.n
ou

n 
pr

aj
ña

pt
i–

 : 
f.n

ou
n 

eṣ
aṇ

ā–
 : 

f.n
ou

n 
°ā

ga
ta

m
 : 

cp
d.

, n
.n

om
.sg

. o
f °

āg
at

a(
pp

p.
) →

 
°p

ar
ijñ

ān
am

 

ya
th

āb
hū

ta
pa

rij
ñā

na
ṃ

 ←
 

ya
th

ā–
bh

ūt
a(

√
bh

ū)
–p

ar
i+

jñ
ān

am
(√

jñ
ā)

 
如

實
智

 
ya

th
ā–

 : 
ad

v.
 

bh
ūt

a–
 : 

pp
p.

 
°p

ar
ijñ

ān
am

 : 
cp

d.
, n

.n
om

.sg
. o

f °
pa

rij
ñā

na
 

ka
ta

m
at

 
云

何
 

in
te

rr.
pr

on
., 

n.
no

m
.sg

. o
f k

at
am

a 
 

 
 

ya
ta

śc
a 

bo
dh

isa
ttv

o 
←

  
ya

ta
ḥ 

ca
 b

od
hi

sa
ttv

aḥ
 

謂
諸

菩
薩

 
ya

ta
ḥ 

: a
bl

. o
f y

a 
us

ed
 a

s a
dv

. 
ca

 : 
in

d.
 

bo
dh

isa
tt

va
ḥ 

: m
.n

om
.sg

. o
f b

od
hi

sa
tt

va
 

vi
śe

ṣa
pr

aj
ña

pt
au

 ←
 

vi
śe

ṣa
(√

śiṣ
)–

pr
aj

ña
pt

au
(√

jñ
ā)

 
於

差
別

假
立

 
vi

śe
ṣa

– 
: m

.n
ou

n 
°p

ra
jñ

ap
ta

u 
: c

pd
., 

f.l
oc

.sg
. o

f °
pr

aj
ña

pt
i 

pr
aj

ña
pt

im
āt

ra
tā

ṃ
 p

ar
ye

ṣy
a 

←
  

pr
aj

ña
pt

i–
m

āt
ra

+t
ām

 p
ar

i+
ā√

iṣ+
ya

 
尋

思
唯

有
差

別
假

立

已
 

[假
立

唯
有

尋
思

已
] 

pr
aj

ña
pt

i–
 : 

f.n
ou

n 
°m

āt
ra

tā
m

 : 
cp

d.
, f

.a
cc

.sg
. o

f °
m

āt
ra

ta
(n

.n
ou

n 
m

āt
ra

 
w

ith
 f.

ab
s.s

u.
 tā

) 
pa

ry
eṣ

ya
 : 

ge
r. 

ta
sm

in
 rū

pā
di

sa
ṃ

jñ
ak

e 
va

st
un

i ←
  

ta
sm

in
 rū

pa
–ā

di
–s

aṃ
jñ

ak
e(

√
jñ

ā)
 v

as
tu

ni
  

色
等

想
事

中
 

ta
sm

in
 : 

pr
on

., 
n.

lo
c.

sg
. o

f t
ad

 
rū

pa
– 

: n
.n

ou
n 

ād
i–

 : 
m

.n
ou

n 
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°s
aṃ

jñ
ak

e 
: c

pd
., 

n.
lo

c.
sg

. o
f °

sa
ṃ

jñ
ak

a(
ad

j.)
 →

 v
as

tu
ni

  
va

st
un

i :
 n

.lo
c.

sg
. o

f v
as

tu
 

vi
śe

ṣa
pr

aj
ña

pt
im

ad
va

yā
rt

he
na

 ←
  

vi
śe

ṣa
–p

ra
jñ

ap
tim

 a
+d

va
ya

–a
rt

he
na

 
差

別
假

立
不

二
之

義
 

vi
śe

ṣa
– 

: m
.n

ou
n 

°p
ra

jñ
ap

tim
 : 

cp
d.

, f
.a

cc
.sg

. o
f °

pr
aj

ña
pt

i 
ad

va
ya

– 
: a

dj
. 

°a
rt

he
na

 : 
cp

d.
, m

.in
st

r.s
g.

 o
f °

ar
th

a 

pa
śy

at
i(√

pa
ś)

 
了

知
 

pr
es

. 3
rd

 sg
. 

 
 

 
na

 ta
dv

as
tu

 b
hā

vo
 n

āb
hā

va
ḥ 

←
 

na
 ta

t v
as

tu
 b

hā
va

ḥ(
√

bh
ū)

 n
a 

a+
bh

āv
aḥ

 
 

彼
諸

事
非

有
性

非
無

性
 

na
 : 

in
d.

 
ta

t :
 p

ro
n.

, n
.n

om
.sg

. o
f t

ad
 

va
st

u 
: n

.n
om

.sg
. o

f v
as

tu
 

bh
āv

aḥ
, a

bh
āv

aḥ
 : 

m
.n

om
.sg

. o
f b

hā
va

, a
bh

āv
a 

 
 

 
ab

hi
lā

py
en

āt
m

an
ā'

pa
rin

iṣp
an

na
tv

ān
na

 b
hā

va
ḥ 

←
  

ab
hi

+l
āp

ye
na

 ā
tm

an
ā 

a+
pa

ri+
ni

ṣ+
pa

nn
a(

√
pa

d)
+t

va
+ā

t n
a 

bh
āv

aḥ
 

可
言

說
性

不
成

實
故

非
有

性
 

ab
hi

lā
py

en
a 

: m
.in

st
r.s

g.
 o

f a
bh

ilā
py

a(
fp

p.
) 

āt
m

an
ā 

: m
.in

st
r.s

g.
 o

f ā
tm

an
 

ap
ar

in
iṣp

an
na

tv
āt

 : 
n.

ab
l.s

g.
 o

f a
pa

rin
iṣp

an
na

tv
a(

pp
p.

 
ap

ar
in

iṣp
an

na
 w

ith
 n

.a
bs

.su
. t

va
) 

na
 : 

in
d.

 
bh

āv
aḥ

 : 
m

.n
om

.sg
. o

f b
hā

va
 

 
 

 
na

 p
un

ar
ab

hā
vo

 ←
  

na
 p

un
aḥ

 a
+b

hā
va

ḥ 
非

無
性

 
na

 : 
in

d.
 

pu
na

ḥ 
: i

nd
. 

ab
hā

va
ḥ 

: m
.n

om
.sg

. o
f a

bh
āv

a 

ni
ra

bh
ilā

py
en

āt
m

an
ā 

vy
av

as
th

ita
tv

āt
 ←

 
離

言
說

性
實

成
立

故
 

ni
ra

bh
ilā

py
en

a 
: m

.in
st

r.s
g.

 o
f n

ira
bh

ilā
py

a(
fp

p.
) 
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ni
r+

ab
hi

+l
āp

ye
na

 ā
tm

an
ā 

vi
+a

va
+s

th
ita

tv
āt

(√
st

hā
) 

āt
m

an
ā 

: m
.in

st
r.s

g.
 o

f °
āt

m
an

  
vy

av
as

th
ita

tv
āt

 : 
n.

ab
l.s

g.
 o

f v
ya

va
st

hi
ta

tv
a(

pp
p.

 
vy

av
as

th
ita

 w
ith

 n
.a

bs
.su

. t
va

) 
 

 
 

ev
aṃ

 n
a 

rū
pī

 p
ar

am
ār

th
as

at
ya

ta
yā

 ←
  

ev
am

 n
a 

rū
pī

 p
ar

am
a–

ar
th

a–
sa

ty
at

ay
ā 

如
是

由
勝

義
諦

故
非

有
色

 

ev
am

 : 
in

d.
 

na
 : 

in
d.

 
rū

pī
 : 

m
.n

om
.sg

. o
f r

ūp
in

(a
dj

.) 
pa

ra
m

a–
 : 

ad
j. 

ar
th

a–
 : 

m
.n

ou
n 

°s
at

ya
ta

yā
 : 

cp
d.

, f
.in

st
r.s

g.
 o

f °
sa

ty
at

ā(
ad

j. 
sa

ty
a 

w
ith

 
f.a

bs
.su

. t
ā)

 
 

 
 

nā
rū

pī
 sa

ṃ
vṛ

tis
at

ye
na

 ←
  

na
 a

+r
ūp

ī s
am

+v
ṛt

i(√
vṛ

)–
sa

ty
en

a 
 

由
世

俗
諦

故
非

無
色

 
na

 : 
in

d.
 

ar
ūp

ī :
 m

.n
om

.sg
. o

f a
rū

pi
n(

ad
j.)

 
sa

ṃ
vṛ

ti–
 : 

f.n
ou

n 
°s

at
ye

na
 : 

cp
d.

, n
.in

st
r.s

g.
 o

f °
sa

ty
a(

ad
j.)

 

ta
tr

a 
rū

po
pa

cā
ra

ta
yā

 ←
 

ta
tr

a 
rū

pa
–u

pa
+c

ār
at

ay
ā(

√
ca

r) 
於

中
說

有
諸

色
法

故
 

ta
tr

a 
: a

dv
.  

rū
pa

– 
: n

.n
ou

n 
°u

pa
cā

ra
ta

yā
 : 

cp
d.

, f
.in

st
r.s

g.
 o

f °
up

ac
ār

at
ā(

m
.n

ou
n 

up
ac

ār
a 

w
ith

 f.
ab

s.s
u.

 tā
) 

 
 

 
ya

th
ā 

bh
āv

aś
cā

bh
āv

aś
ca

 ←
 

ya
th

ā 
bh

āv
aḥ

 ca
 a

+b
hā

va
ḥ 

ca
 

如
有

性
無

性
 

ya
th

ā 
: a

dv
.  

bh
āv

aḥ
, a

bh
āv

aḥ
 : 

m
.n

om
.sg

. o
f b

hā
va

, a
bh

āv
a 

ca
 : 

in
d.
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rū
pī

 cā
rū

pī
 ca

 ←
  

rū
pī

 ca
 a

+r
ūp

ī c
a 

有
色

無
色

 
rū

pī
, a

rū
pī

 : 
m

.n
om

.sg
. o

f r
ūp

in
, a

rū
pi

n 
ca

 : 
in

d.
 

 
 

 
ta

th
ā 

sa
ni

da
rś

an
ān

id
ar

śa
nā

da
yo

 ←
   

ta
th

ā 
sa

+n
i+

da
rś

an
a(

√
dṛ

ś)
–a

+n
i+

da
rś

an
a–

ād
ay

aḥ
 

有
見

無
見

等
 

ta
th

ā 
: a

dv
. 

sa
ni

da
rś

an
a–

 : 
n.

no
un

 
an

id
ar

śa
na

– 
: n

.n
ou

n 
°ā

da
ya

ḥ 
: c

pd
., 

m
.n

om
.p

l. 
of

 °ā
di

 

vi
śe

ṣa
pr

aj
ña

pt
ip

ar
yā

yā
ḥ 

←
  

vi
śe

ṣa
–p

ra
jñ

ap
ti–

pa
ry

āy
āḥ

  
差

別
假

立
門

 
vi

śe
ṣa

– 
: m

.n
ou

n 
pr

aj
ña

pt
i–

 : 
f.n

ou
n 

°p
ar

yā
yā

ḥ 
: c

pd
., 

m
.n

om
.p

l. 
of

 °p
ar

yā
ya

 

sa
rv

e'
ne

na
 n

ay
en

ai
va

ṃ
 ←

  
sa

rv
e 

an
en

a 
na

ye
na

 e
va

m
 

 

由
如

是
道

理
一

切
 

[一
切

由
此

道
理

如
是

] 

sa
rv

e 
: m

.n
om

.p
l. 

of
 sa

rv
a(

ad
j.)

 
an

en
a 

: d
em

., 
m

.in
st

r.s
g.

 o
f i

da
m

  
na

ye
na

 : 
m

.in
st

r.s
g.

 o
f n

ay
a 

ev
am

 : 
in

d.
 

ve
di

ta
vy

āḥ
 ←

 v
ed

ita
vy

āḥ
(√

vi
d)

 
皆

應
了

知
 

ve
di

ta
vy

āḥ
 : 

m
.n

om
.p

l. 
of

 v
ed

ita
vy

a(
fp

p.
) 

 
 

 
iti

 y
ad

et
āṃ

 v
iśe

ṣa
pr

aj
ña

pt
im

ev
am

 ←
   

iti
 y

at
 e

tā
m

 v
i+

śe
ṣa

–p
ra

+j
ña

pt
im

 e
va

m
 

若
如

是
…

差
別

假
立

 
iti

 : 
in

d.
 

ya
t :

 n
.n

om
.sg

. o
f y

ad
 

et
ām

 : 
de

m
., 

f.a
cc

.sg
. o

f e
ta

d 
vi

śe
ṣa

– 
: m

.n
ou

n 
°p

ra
jñ

ap
tim

 : 
cp

d.
, f

.a
cc

.sg
. o

f °
pr

aj
ña

pt
i 

ev
am

 : 
in

d.
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ad
va

yā
rt

he
na

 ←
  

ad
va

ya
–a

rt
he

na
 

不
二

之
義

 
ad

va
ya

– 
: a

dj
.  

°a
rt

he
na

 : 
cp

d.
, m

.in
st

r.s
g.

 o
f °

ar
th

a 

ya
th

āb
hū

tā
ṃ

 p
ra

jā
nā

ti 
←

  
ya

th
ā–

bh
ūt

ām
 p

ra
jā

nā
ti 

 
如

實
了

知
  

ya
th
ā–

 : 
ad

v.
 

°b
hū

tā
m

 : 
cp

d.
, a

dv
.  

pr
aj
ān

āt
i :

 p
re

s. 
3rd

 sg
. 

 
 

 
id

am
uc

ya
te

 v
iśe

ṣa
pr

aj
ña

pt
ye

ṣa
ṇā

ga
ta

ṃ
 ←

 
id

am
 u

cy
at

e(
√

va
c)

 v
iśe

ṣa
–p

ra
jñ

ap
ti–

eṣ
aṇ

ā–
āg

at
am

  
 

是
名

差
別

假
立

尋
思

所
引

 

id
am

 : 
de

m
., 

n.
no

m
.sg

. o
f i

da
m

 
uc

ya
te

 : 
pa

ss
., 

pr
es

. 3
rd

 sg
. 

vi
śe
ṣa

– 
: m

.n
ou

n 
pr

aj
ña

pt
i–

 : 
f.n

ou
n 

eṣ
aṇ

ā–
 : 

f.n
ou

n 
°ā
ga

ta
m

 : 
cp

d.
, n

.n
om

.sg
. o

f °
āg

at
a(

pp
p.

) →
 

°p
ar

ijñ
ān

am
 

ya
th

āb
hū

ta
pa

rij
ñā

na
m

 ←
 

ya
th

ā–
bh

ūt
a(

√
bh

ū)
–p

ar
ijñ

ān
am

 
 

如
實

智
 

ya
th
ā–

 : 
ad

v.
 

bh
ūt
a–

 : 
pp

p.
 

°p
ar
ijñ

ān
am

 : 
cp

d.
, n

.n
om

.sg
. o

f °
pa

rij
ñā

na
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9 

 10
.1

. 
 不

了
八

分
別

墮
流

轉
  

ta
tr

a 
yo

'sā
va

ṣṭ
av

id
ho

 m
ith

yā
vi

ka
lp

o 
bā

lā
nā

ṃ
 t

riv
as

tu
ja

na
ko

 lo
ka

ni
rv

ar
ta

ka
ḥ 

so
'sy

a 
ca

tu
rv

id
ha

sy
a 

ya
th

āb
hū

ta
pa

rij
ñā

na
sy

a 
va

ik
al

yā
da

sa
m

av
ad

hā
nā

tp
ra

va
rt

at
e|

 ta
sm

āc
ca

 p
un

ar
m

ith
yā

vi
ka

lp
āt

sa
ṃ

kl
eś

aḥ
| 

sa
ṃ

kl
eś

āt
sa

ṃ
sā

ra
sa

ṃ
sṛ

tiḥ
 sa

ṃ
sā

ra
sa

ṃ
sṛ

te
ḥ 

sa
ṃ

sā
rā

nu
ga

ta
ṃ

 jā
tij

ar
āv

yā
dh

im
ar

aṇ
ād

ik
aṃ

 d
uḥ

kh
aṃ

 p
ra

va
rt

at
e|

  

愚
夫

於
此

四
如

實
智

有
所

闕
故

，
不

現
前

故
，

便
有

八
種

邪
分

別
轉

，
能

生
三

事
，

能
起

一
切

有
情

世
間

及
器

世
間

。
謂

由
如

是
邪

分

別
故

起
諸

雜
染

，
起

雜
染

故
流

轉
生

死
，

於
生

死
中

常
流

轉
故

，
恆

有
無

量
隨

逐
生

死
種

種
生

老
病

死
等

苦
流

轉
不

息
。

(大
正

30
.4

90
c1

6-
22

) 
 

Th
er

ei
n,

 th
at

 w
hi

ch
 is

 th
e 

ei
gh

t-f
ol

d 
fa

lse
 d

isc
rim

in
at

io
n 

(m
ith

ya
-v

ik
al

pa
) o

f t
he

 fo
ol

s, 
th

e 
pr

og
en

ito
r o

f t
he

 th
re

e 
ob

je
ct

-b
as

es
 

(tr
iv

as
tu

ja
na

ka
) 

an
d 

pr
od

uc
er

 o
f 

th
e 

w
or

ld
 (

lo
ka

ni
rv

ar
ta

ka
), 

ar
ise

 (
pr

av
ar

ta
te

) 
be

ca
us

e 
of

 t
he

 d
ef

ici
en

cy
 (
va

ik
al
yā

t) 
an

d 
in

co
m

pl
et

en
es

s 
(a
sa
m
av

ad
hā

nā
t) 

of
 t

hi
s 

(a
sy

a)
 “

fo
ur

-fo
ld

 c
om

pl
et

e 
kn

ow
le

dg
es

” 
tr

ul
y 

as
 t

he
y 

ar
e 

(c
at

ur
vi

dh
as

ya
 

ya
th
āb

hū
ta
pa

rij
ñā

na
sy
a)

. A
nd

, m
or

eo
ve

r, 
fro

m
 th

at
 fa

lse
 d

isc
rim

in
at

io
n,

 d
ef

ile
m

en
t (

sa
ṃ
kl
eś
aḥ

)[a
ris

es
]; 

fro
m

 th
e 

de
fil

em
en

t, 
re

vo
lv

in
g 

in
 sa

ṃ
sā
ra

; f
ro

m
 th

e 
re

vo
lv

in
g 

in
 sa

ṃ
sā
ra

, a
tt

en
da

nt
 in

 sa
ṃ
sā
ra

, d
uḥ

kh
a 

co
m

pr
isi

ng
 b

irt
h,

 o
ld

 a
ge

, i
lln

es
s, 

de
at

h 
et

c.
 

ar
ise

s. 
(F

T 
10

.1
)  

 
ta

tr
a 

yo
'sā

va
ṣṭ

av
id

ho
 m

ith
yā

vi
ka

lp
o 
←

  
ta

tr
a 

ya
ḥ 

as
au

 a
ṣṭ

a–
vi

dh
aḥ

 m
ith

yā
–

vi
ka

lp
aḥ

(√
kḷ

p)
 

於
此

…
八

種
邪

分
別

 
ta

tr
a 

: a
dv

. 
ya

ḥ 
: r

el
.p

ro
n.

, m
.n

om
.sg

. o
f y

ad
 

as
au

 : 
de

m
., 

m
.n

om
.sg

. o
f a

da
s  

aṣ
ṭa

– 
: c

ar
di

na
l 

°v
id

ha
ḥ 

: c
pd

., 
m

.n
om

.sg
. o

f °
vi

dh
a 
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m
ith

yā
– 

: a
dv

. 
°v

ik
al

pa
ḥ 

: c
pd

., 
m

.n
om

.sg
. o

f °
vi

ka
lp

a 

bā
lā

nā
ṃ

 ←
 b

āl
ān

ām
 

愚
夫

 
m

.g
en

.p
l. 

of
 b
āl
a 

tr
iv

as
tu

ja
na

ko
 ←

  
tr

i–
va

st
u–

ja
na

ka
ḥ(

√
ja

n)
 

能
生

三
事

 
tr

i–
 : 

ca
rd

in
al

  
va

st
u–

 : 
n.

no
un

 
°ja

na
ka

ḥ 
: c

pd
., 

m
.n

om
.sg

. o
f °

ja
na

ka
(a

dj
.) 

→
 °v

ik
al

pa
ḥ 

 

lo
ka

ni
rv

ar
ta

ka
ḥ 

←
  

lo
ka

–n
ir+

va
rt

ak
aḥ

(√
vṛ

t) 
能

起
…

世
間

 
lo

ka
– 

: m
.n

ou
n 

°n
irv

ar
ta

ka
ḥ 

: c
pd

., 
m

.n
om

.sg
. o

f °
ni

rv
ar

ta
ka

(a
dj

.) 
→

 
°v

ik
al

pa
ḥ 

so
 ←

 sa
ḥ 

 
pr

on
., 

m
.n

om
.sg

. o
f t

ad
 

'sy
a 

ca
tu

rv
id

ha
sy

a 
←

  
as

ya
 ca

tu
r–

vi
dh

as
ya

 
於

此
四

[種
] 

as
ya

 : 
de

m
., 

n.
ge

n.
sg

. o
f i

da
m

  
ca

tu
r–

 : 
ca

rd
in

al
 

°v
id

ha
sy

a 
: c

pd
., 

n.
ge

n.
sg

. o
f °

vi
dh

a 

ya
th

āb
hū

ta
pa

rij
ñā

na
sy

a 
←

  
ya

th
ā–

bh
ūt

a(
√

bh
ū)

–p
ar

ijñ
ān

as
ya

(√
jñ

ā)
 

如
實

智
 

ya
th
ā–

 : 
ad

v.
 

bh
ūt
a–

 : 
pp

p.
 

°p
ar
ijñ

ān
as
ya

 : 
cp

d.
, n

.g
en

.sg
. o

f °
pa

rij
ñā

na
  

va
ik

al
yā

d 
←

 v
i+

ka
ly

a(
√

ka
l)+

āt
  

有
所

闕
故

 
n.

ab
l.s

g 
of

 v
ik

al
ya

(a
dj

.) 

as
am

av
ad

hā
nā

t ←
 a

+s
am

+a
va

+d
hā

nā
t(√

dh
ā)

 
不

現
前

故
 

n.
ab

l.s
g.

 o
f a

sa
m

av
ad

hā
na

 

pr
av

ar
ta

te
 ←

 p
ra

+v
ar

ta
te

(√
vṛ

t) 
轉

 
pr

es
. 3

rd
 sg

. ā
tm

. 
 

 
 

ta
sm

āc
ca

 p
un

ar
 ←

  
由

如
是

 
ta
sm

āt
 : 

pr
on

., 
n.

ab
l.s

g.
 o

f t
ad

 

1 
  

va
ik

al
yā

d 
←

 v
i+

ka
ly

a(
√

ka
l)+

āt
  

有
所
闕
故

 
n.

ab
l.s

g.
 o

f v
ik
al
ya

(a
dj

.) 
  Ch

.1
0.

1.
, p

.2
 (p

.2
30

), 
8th

 ro
w

, n
.a

bl
.sg

 o
f v

ik
al
ya

(a
dj

.) 
→

 n
.a

bl
.sg

. o
f v

ik
al
ya

(a
dj

.) 



2311 0 . 1 .  不 了 八 分 別 墮 流 轉

23
1 

 

ta
sm

āt
 ca

 p
un

aḥ
 

ca
, p

un
aḥ

 : 
bo

th
 in

d.
 

m
ith

yā
vi

ka
lp

āt
sa

ṃ
kl

eś
aḥ

 ←
  

m
ith

yā
–v

ik
al

pā
t s

am
+k

le
śa

+ḥ
(√

kl
iś)

 
邪

分
別

故
起

雜
染

 
m
ith

yā
– 

: a
dv

. 
°v
ik
al
pā

t :
 cp

d.
, m

.a
bl

.sg
. o

f °
vi

ka
lp

a 
sa
ṃ
kl
eś
aḥ

 : 
m

.n
om

.sg
. o

f s
aṃ

kl
eś
a 

 
 

 
sa

ṃ
kl

eś
āt

 ←
 sa

m
+k

le
śa

+ā
t 

雜
染

故
 

m
.a

bl
.sg

. o
f s

aṃ
kl
eś
a 

sa
ṃ

sā
ra

sa
ṃ

sṛ
tiḥ

 ←
  

sa
m

+s
ār

a(
√

sṛ
)–

sa
m

+s
ṛt

iḥ
(√

sṛ
) 

流
轉

生
死

 
sa
ṃ
sā
ra

– 
: m

.n
ou

n 
°s

aṃ
sṛ

tiḥ
 : 

cp
d.

, f
.n

om
.sg

. o
f °

sa
ṃ

sṛ
ti 

 

sa
ṃ

sā
ra

sa
ṃ

sṛ
te

ḥ 
←

  
sa

m
+s

ār
a–

sa
m

+s
ṛt

eḥ
(√

sṛ
) 

於
生

死
中

常
流

轉
故

 
sa
ṃ
sā
ra

– 
: m

.n
ou

n 
 

°s
aṃ

sṛ
te
ḥ 

: c
pd

., 
f.a

bl
.sg

. o
f °

sa
ṃ

sṛ
ti 

 

sa
ṃ

sā
rā

nu
ga

ta
ṃ

 ←
  

sa
m

+s
ār

a–
an

u+
ga

ta
m

(√
ga

m
) 

隨
逐

生
死

 
sa
ṃ
sā
ra

– 
: m

.n
ou

n 
 

°a
nu

ga
ta

m
 : 

cp
d.

, n
.n

om
.sg

. o
f °

an
ug

at
a(

pp
p.

) →
 

du
ḥk

ha
m

 

jā
tij

ar
āv

yā
dh

im
ar

aṇ
ād

ik
aṃ

 d
uḥ

kh
aṃ

 ←
  

jā
ti(

√
ja

n)
–j

ar
ā(

√
jṝ)

–v
yā

dh
i(v

i+
ā√

dh
ā)

–
m

ar
aṇ

a(
√

m
ṛ)–

ād
ik

am
 d

uḥ
kh

am
 

生
老

病
死

等
苦

 
jā
ti–

 : 
f.n

ou
n 

ja
rā

– 
: f

.n
ou

n 
vy
ād

hi
– 

: m
.n

ou
n 

m
ar

aṇ
a–

 : 
n.

no
un

 
°ā
di
ka

m
 : 

cp
d.

, n
.n

om
.sg

. o
f °
ād

ik
a(

ad
j.)

 →
 d

uḥ
kh

am
 

du
ḥk

ha
m

 : 
n.

no
m

.sg
. o

f d
uḥ

kh
a 

 

pr
av

ar
ta

te
 ←

 p
ra

+v
ar

ta
te

(√
vṛ

t) 
流

轉
不

息
 

pr
es

. 3
rd

 sg
. ā

tm
. 
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.  
了

八
分

別
證

斷
果

 

ya
dā

 ca
 b

od
hi

sa
tt

ve
na

 ca
tu

rv
id

ha
ṃ

 y
at

hā
bh

ūt
ap

ar
ijñ

ān
aṃ

 n
iśr

ity
a 

so
'ṣṭ

av
id

ho
 v

ik
al

pa
ḥ 

pa
rij

ñā
to

 b
ha

va
ti 

dṛ
ṣṭ

e 
dh

ar
m

e 
ta

sy
a 

sa
m

ya
k 

pa
rij

ñā
nā

dā
ya

ty
āṃ

 t
ad

ad
hi

ṣṭ
hā

na
sy

a 
ta

dā
la

m
ba

na
sy

a 
pr

ap
añ

ca
pa

tit
as

ya
 v

as
tu

na
ḥ 

pr
ād

ur
bh

āv
o 

na
 b

ha
va

ti|
 

ta
sy

ān
ud

ay
ād

ap
rā

du
rb

hā
vā

tt
ad

āl
am

ba
na

sy
āp

i 
vi

ka
lp

as
yā

ya
ty

āṃ
 

pr
ād

ur
bh

āv
o 

na
 

bh
av

at
i|

 
ev

aṃ
 

ta
sy

a 
sa

va
st

uk
as

ya
 

vi
ka

lp
as

ya
 

ni
ro

dh
o 

ya
ḥ 

sa
 

sa
rv

ap
ra

pa
ñc

an
iro

dh
o 

ve
di

ta
vy

aḥ
| 

ev
añ

ca
 

pr
ap

añ
ca

ni
ro

dh
o 

bo
dh

isa
tt

va
sy

a 
m

ah
āy

ān
ap

ar
in

irv
āṇ

am
iti

 v
ed

ita
vy

am
| 

 

菩
薩

依
此

四
如

實
智

，
能

正
了

知
八

種
分

別
。

於
現

法
中

正
了

知
故

，
令

當
來

世
戲

論
所

攝
所

依
緣

事
不

復
生

起
。

不
生

起
故

，
於

當

來
世

從
彼

依
緣

所
起

分
別

亦
不

復
生

。
如

是
分

別
及

依
緣

事
二

俱
滅

故
，

當
知

一
切

戲
論

皆
滅

。
菩

薩
如

是
戲

論
滅

故
，

能
證

大
乘

大

般
涅

槃
。

(大
正

30
.4

90
c2

3-
28

) 
 

An
d,

 w
he

n 
ha

vi
ng

 re
lie

d 
on

 th
e 

fo
ur

-fo
ld

 co
m

pl
et

e 
kn

ow
le

dg
e 

tr
ul

y a
s i

t i
s, 

th
e 

ei
gh

t-f
ol

d 
di

sc
rim

in
at

on
 co

m
es

 to
 b

e 
fu

lly
 kn

ow
n 

(p
ar

ijñ
āt

o 
bh

av
at

i) 
by

 th
e 

bo
dh

isa
tt

va
. F

ro
m

 th
e 

pe
rfe

ct
 u

nd
er

st
an

di
ng

 (s
am

ya
k-

pa
rij

ñā
nā

t) 
of

 th
at

 (t
as

ya
) i

n 
pr

es
en

t l
ife

 (d
ṛṣ

ṭe
 

dh
ar

m
e)

, t
he

 m
an

ife
st

at
io

n 
of

 th
e 

ob
je

ct
-b

as
e 

of
 co

nc
ep

tu
al

 p
ro

lif
er

at
io

n 
(p

ra
pa

ñc
a)

 co
ns

tit
ut

in
g 

its
 su

pp
or

t (
ad

hi
ṣṭ

hā
na

) a
nd

 
its

 c
og

ni
tiv

e 
ob

je
ct

 (ā
la

m
ba

na
), 

do
es

 n
ot

 o
cc

ur
 in

 th
e 

fu
tu

re
. F

ro
m

 th
e 

no
n-

ar
isi

ng
 (a

nu
da

yā
t),

 fr
om

 th
e 

no
n-

m
an

ife
st

at
io

n 
(a

pr
ād

ur
bh

āv
āt

) o
f t

ha
t (

ta
sy

a)
, t

he
 m

an
ife

st
at

io
n 

(p
rā

du
rb

hā
va

) o
f d

isc
rim

in
at

io
n 

[ta
ki

ng
] t

ha
t a

s 
th

e 
co

gn
iti

ve
 o

bj
ec

t a
lso

 
do

es
 n

ot
 o

cc
ur

 in
 th

e 
fu

tu
re

. T
hu

s, 
th

at
 w

hi
ch

 is
 th

e 
ce

ss
at

io
n 

of
 th

e 
ob

je
ct

-b
as

e 
of

 d
isc

rim
in

at
io

n 
sh

ou
ld

 b
e 

kn
ow

n 
as

 th
e 

ce
ss

at
io

n 
of

 a
ll 

co
nc

ep
tu

al
 p

ro
lif

er
at

io
n 

(s
ar

va
-p

ra
pa

ñc
a-

ni
ro

dh
a)

. A
nd

 th
us

, t
he

 c
es

sa
tio

n 
of

 c
on

ce
pt

ua
l p

ro
lif

er
at

io
n 

of
 th

e 
bo

dh
isa

tt
va

 is
 to

 b
e 

kn
ow

n 
as

 “M
ah

āy
ān

a 
Pa

rin
irv

āṇ
a”

. (
FT

 1
0.

2)
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 ya
dā

 ca
 b

od
hi

sa
ttv

en
a 

菩
薩

 
ya

dā
 : 

re
l.a

dv
. m

ea
ni

ng
 “w

he
n 

…
” 

ca
 : 

in
d.

 
bo

dh
isa

tt
ve

na
 : 

m
.in

st
r.s

g.
 o

f b
od

hi
sa

tt
va

 

ca
tu

rv
id

ha
ṃ

 ya
th

āb
hū

ta
pa

rij
ñā

na
ṃ

 ←
  

ca
tu

r–
vi

dh
am

 ya
th

ā–
bh

ūt
a(

√
bh

ū)
–

pa
ri+

jñ
ān

am
(√

jñ
ā)

  

四
如

實
智

 
ca

tu
r–

 : 
ca

rd
in

al
 

°v
id

ha
m

 : 
cp

d.
, n

.a
cc

.sg
. o

f °
vi

dh
a 

 
ya

th
ā–

 : 
ad

v. 
bh

ūt
a–

 : 
pp

p.
 

°p
ar
ijñ

ān
am

 : 
cp

d.
, n

.a
cc

.sg
. o

f °
pa

rij
ñā

na
 

ni
śr

ity
a 

←
 n

i+
śr

ity
a(

√
śr

i) 
依

 
ge

r. 

so
'ṣṭ

av
id

ho
 v

ika
lp

aḥ
 ←

  
sa

ḥ 
aṣ

ṭa
–v

id
ha

ḥ 
vi

ka
lp

aḥ
 

八
種

分
別

 
sa
ḥ 

: p
ro

n.
, m

.n
om

.sg
. o

f t
ad

   
aṣ
ṭa

– 
: c

ar
di

na
l 

°v
id

ha
ḥ 

: c
pd

., 
m

.n
om

.sg
. o

f °
vi

dh
a 

vi
ka

lp
aḥ

 : 
m

.n
om

.sg
. o

f °
vi

ka
lp

a 

pa
rij

ñā
to

 b
ha

va
ti 

←
  

pa
ri+

jñ
āt

aḥ
(√

jñ
ā)

 b
ha

va
ti(

√
bh

ū)
 

能
正

了
知

 
pa

rij
ñā

ta
ḥ 

: m
.n

om
.sg

. o
f p

ar
ijñ

āt
a(

pp
p.

) →
 v

ik
al

pa
ḥ 

 
bh

av
at

i :
 p

re
s. 

3rd
 sg

. 

dṛ
ṣṭ

e 
dh

ar
m

e 
←

 

dṛ
ṣṭ

e(
√

dṛ
ś)

 d
ha

rm
e 

於
現

法
中

 
dṛ
ṣṭ

e 
: m

.lo
c.

sg
. o

f d
ṛṣ
ṭa

(p
pp

.) 
dh

ar
m

e 
: m

.lo
c.

sg
. o

f d
ha

rm
a 

lo
c.

ab
so

l. 
m

ea
ni

ng
 “i

n 
th

e 
pr

es
en

t l
ife

” 

ta
sy

a 
sa

m
ya

k 
pa

rij
ñā

nā
d 

←
  

ta
sy

a 
sa

m
ya

k 
pa

rij
ñā

nā
t(√

jñ
ā)

 
正

了
知

故
 

ta
sy

a 
: p

ro
n.

, m
.g

en
.sg

. o
f t

ad
  

sa
m

ya
k 

: a
dv

. 
pa

rij
ñā

nā
t :

 n
.a

bl
.sg

. o
f °
pa

rij
ñā

na
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 āy
at

yā
ṃ

 ←
 ā

ya
ty

ām
 

當
來

世
 

f.l
oc

.sg
. o

f ā
ya

ti 

ta
da

dh
iṣṭ

hā
na

sy
a 

ta
dā

la
m

ba
na

sy
a 

pr
ap

añ
ca

pa
tit

as
ya

 va
st

un
aḥ

 ←
 

ta
t–

ad
hi

+ṣ
ṭh

ān
as

ya
(√

st
hā

)  
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
 

ta
t–

ā+
la

m
ba

na
sy

a(
√

la
m

b)
   

   
   

   
pr

a+
pa

ñc
a(

√
pa

ñc
)–

pa
tit

as
ya

(√
pa

t) 
va

st
un

aḥ
 

戲
論

所
攝

所
依

緣
事

 

[所
依

所
緣

戲
論

所
攝

事
] 

ta
t–

 : 
pr

on
., 

n.
 

°a
dh

iṣṭ
hā

na
sy
a 

: c
pd

., 
n.

ge
n.

sg
. o

f °
ad

hi
ṣṭ
hā

na
 

ta
t–

 : 
pr

on
., 

n.
  

°ā
la
m
ba

na
sy
a 

: c
pd

., 
n.

ge
n.

sg
. o

f °
āl
am

ba
na

 
pr
ap

añ
ca

– 
: m

.n
ou

n 
°p
at
ita

sy
a 

: c
pd

., 
n.

ge
n.

sg
. o

f °
pa

tit
a(

pp
p.

) →
 v
as
tu
na

ḥ 
va

st
un

aḥ
 : 

n.
ge

n.
sg

. o
f v

as
tu

 

pr
ād

ur
bh

āv
o 

na
 b

ha
va

ti 
←

  
pr

ād
ur

–b
hā

va
ḥ(

√
bh

ū)
 n

a 
bh

av
at

i(√
bh

ū)
 

不
生

起
 

pr
ād

ur
– 

: a
dv

. 
°b
hā

va
ḥ 

: c
pd

., 
m

.n
om

.sg
. o

f °
bh

av
a 

na
 : 

in
d.

 
bh

av
at
i :

 p
re

s. 
3rd

 sg
. 

 
 

 
ta

sy
ān

ud
ay

ād
ap

rā
du

rb
hā

vā
t ←

  
ta

sy
a 

an
+u

t+
ay

āt
(√

ī) 
a+

pr
ād

ur
–b

hā
vā

t(√
bh

ū)
 

不
生

起
故

 
ta
sy
a 

: p
ro

n.
, n

.g
en

.sg
. o

f t
ad

 
an

ud
ay

āt
 : 

m
.a

bl
.sg

. o
f a

nu
da

ya
 

ap
rā
du

r–
 : 

ad
v. 

°b
hā

vā
t :

 cp
d.

, m
.a

bl
.sg

. o
f °
bh

āv
a 

ta
dā

la
m

ba
na

sy
āp

i v
ika

lp
as

yā
ya

ty
āṃ

 ←
  

ta
t–

āl
am

ba
na

sy
a 

ap
i v

ika
lp

as
ya

 ā
ya

ty
ām

 
於

當
來

世
從

彼
依

緣

所
起

分
別

 

ta
t–

 : 
pr

on
., 

n.
 

°ā
la
m
ba

na
sy
a 

: c
pd

., 
m

.g
en

.sg
. o

f °
āl
am

ba
na

 
ap

i :
 in

d.
 

vi
ka

lp
as
ya

 : 
m

.g
en

.sg
. o

f v
ika

lp
a 

āy
at
yā

m
 : 

f.l
oc

.sg
. o

f ā
ya

ti 
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 pr
ād

ur
bh

āv
o 

na
 b

ha
va

ti 
←

  
pr

ād
ur

–b
hā

va
ḥ(

√
bh

ū)
 n

a 
bh

av
at

i(√
bh

ū)
 

不
生

起
 

pr
ād

ur
– 

: a
dv

. 
°b

hā
va

ḥ 
: c

pd
., 

m
.n

om
.sg

. o
f °

bh
av

a 
na

 : 
in

d.
 

bh
av

at
i :

 p
re

s. 
3rd

 sg
. 

 
 

 
ev

aṃ
 ←

 e
va

m
 

如
是

 
in

d.
 

ta
sy

a 
sa

va
st

uk
as

ya
 v

ika
lp

as
ya

 ←
  

ta
sy

a 
sa

+v
as

tu
ka

sy
a 

vi
ka

lp
as

ya
 

分
別

及
依

緣
事

 

 

ta
sy

a 
: n

.g
en

.sg
. o

f t
ad

 
sa

va
st

uk
as

ya
 : 

m
.g

en
.sg

. o
f s

av
as

tu
ka

(a
dj

.) 
→

 
vi

ka
lp

as
ya

, p
re

fix
 sa

 m
ea

ni
ng

 “t
og

et
he

r w
ith

” 
vi

ka
lp

as
ya

 : 
m

.g
en

.sg
. o

f v
ika

lp
a 

 

ni
ro

dh
o 

←
 n

i+
ro

dh
aḥ

(√
ru

dh
) 

滅
 

m
.n

om
.sg

. o
f n

iro
dh

a 

ya
ḥ 

sa
 sa

rv
ap

ra
pa

ñc
an

iro
dh

o 
←

  
ya

ḥ 
sa

ḥ 
sa

rv
a–

pr
ap

añ
ca

(√
pa

ñc
)–

ni
ro

dh
aḥ

(√
ru

dh
) 

一
切

戲
論

皆
滅

 
ya

ḥ 
: r

el
.p

ro
n.

, m
.n

om
.sg

. o
f y

ad
 

sa
ḥ 

: p
ro

n.
, m

.n
om

.sg
. o

f t
ad

 
sa

rv
a–

 : 
ad

j. 
pr

ap
añ

ca
– 

: m
.n

ou
n 

°n
iro

dh
aḥ

 : 
cp

d.
, m

.n
om

.sg
. o

f °
ni

ro
dh

a 

ve
di

ta
vy

aḥ
(√

vi
d)

 
當

知
 

m
.n

om
.sg

. o
f v

ed
ita

vy
a(

fp
p.

) 
 

 
 

ev
añ

ca
 ←

 e
va

m
 ca

 
如

是
 

ev
am

 : 
in

d.
 

ca
 : 

in
d.

 

pr
ap

añ
ca

ni
ro

dh
o 

←
  

pr
ap

añ
ca

(√
pa

ñc
)–

ni
ro

dh
aḥ

(√
ru

dh
) 

戲
論

滅
 

pr
ap

añ
ca

– 
: m

.n
ou

n 
°n

iro
dh

aḥ
 : 

cp
d.

, m
.n

om
.sg

. o
f °

ni
ro

dh
a 
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 bo
dh

isa
ttv

as
ya

 
菩

薩
[的

] 
m

.g
en

.sg
. o

f b
od

hi
sa

ttv
a 

m
ah

āy
ān

ap
ar

in
irv

āṇ
am

iti
 ←

  
m

ah
ā–

yā
na

–p
ar

i+
ni

r+
vā

ṇa
m

(√
vā

) i
ti 

 
大

乘
大

般
涅

槃
 

m
ah

ā–
 : 

ad
j. 

yā
na

– 
: n

.n
ou

n 
°p
ar
in
irv

āṇ
am

 : 
cp

d.
, n

.n
om

.sg
. o

f °
pa

rin
irv

āṇ
a 

iti
 : 

in
d.

 

ve
di

ta
vy

am
(√

vi
d)

 
能

證
 

ve
di

ta
vy

am
 : 

n.
no

m
.sg

. o
f v

ed
ita

vy
a(

fp
p.

) 
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 11
.  

得
自

在
果

 

dṛ
ṣṭ

e 
ca

 d
ha

rm
e 

ta
sy

a 
śr

eṣ
ṭh

at
at

tv
ār

th
a 

go
ca

ra
jñ

ān
as

ya
 v

iśu
dd

ha
tv

āt
 sa

rv
at

ra
 v

aś
itā

pr
āp

ti 
la

bh
at

e 
sa

 b
od

hi
sa

tt
va

ḥ|
 y

ad
ut

a 
ni

rm
āṇ

e'
pi

 v
ici

tr
e 

na
irm

āṇ
ik

yā
 ṛ

dd
hy

ā|
 p

ar
iṇ

ām
e 

ca
 v

ici
tr

e 
pā

riṇ
ām

ik
yā

 ṛ
dd

hy
ā|

 s
ar

va
jñ

ey
as

ya
 c

a 
jñ

ān
e 

yā
va

da
bh

ip
re

ta
ṃ

 
cā

va
st

hā
ne

| 
kā

m
ak

ār
at

aś
ca

 v
in

op
ak

ra
m

aṃ
 cy

ut
au

|s
a 

ev
aṃ

 v
aś

itā
pr

āp
ta

ḥ 
sa

rv
as

at
tv

aś
re

ṣṭ
ho

 b
ha

va
ti 

ni
ru

tt
ar

aḥ
| 

 

於
現

法
中

勝
真

實
義

所
行

處
智

極
清

淨
故

，
普

能
獲

得
一

切
自

在
，

謂
諸

菩
薩

於
種

種
化

獲
得

能
化

神
通

自
在

；
於

種
種

變
獲

得
能

變

神
通

自
在

；
普

於
一

切
所

知
境

智
皆

得
自

在
；

若
欲

久
住

隨
其

所
樂

自
在

能
住

；
若

欲
終

歿
不

待
害

緣
自

在
能

歿
。

由
諸

菩
薩

得
如

是

等
無

量
自

在
，

於
諸

有
情

最
勝

無
上

。
(大

正
30

.4
90

c2
8-

49
1a

06
) 

 

An
d,

 b
ec

au
se

 o
f 

th
e 

fa
ct

 o
f 

th
e 

pu
rit

y 
of

 t
he

 s
up

er
io

r 
(ś

re
ṣṭ

ha
) 

kn
ow

le
dg

e 
of

 t
he

 d
om

ai
n 

of
 a

ct
iv

ity
 o

f 
re

al
ity

 o
bj

ec
t 

(ta
tt

vā
rt

ha
go

ca
ra

jñ
ān

a)
 in

 th
e 

pr
es

en
t l

ife
 (d

ṛṣ
ṭe

 d
ha

rm
e)

, t
he

 b
od

hi
sa

tt
va

 p
os

se
ss

es
 (l

ab
ha

te
) m

as
te

ry
 in

 a
ll 

ca
se

s (
sa

rv
at

ra
 

va
śit

āp
rā

pt
im

); 
th

at
 is

 to
 sa

y:
 w

ith
 re

ga
rd

 to
 v

ar
ie

ga
te

d 
m

ag
ica

l c
re

at
io

n 
(n

irm
āṇ

e 
'p

i v
ici

tr
e)

 th
ro

ug
h 

th
e 

su
pe

r-n
or

m
al

 p
ow

er
 

of
 m

ag
ica

l c
re

at
io

n 
(n

ai
rm

āṇ
ik

ay
ā 

ṛd
dh

yā
); 

an
d 

w
ith

 re
ga

rd
 to

 m
an

ifo
ld

 tr
an

sf
or

m
at

io
n 

(p
ar

iṇ
ām

e 
vi

cit
re

), 
th

ro
ug

h 
th

e 
su

pe
r-

no
rm

al
 p

ow
er

 o
f t

ra
ns

fo
rm

at
io

n 
(p

ār
iṇ

ām
ik

ay
ā 

ṛd
dh

yā
); 

an
d 

w
ith

 re
ga

rd
 to

 k
no

w
le

dg
e 

of
 a

ll 
kn

ow
ab

le
 (s

ar
va

jñ
ey

as
ya

 jñ
ān

e)
; 

an
d 

w
ith

 re
ga

rd
 to

 re
m

ai
ni

ng
 a

s l
on

g 
as

 [h
e]

 so
 w

ish
 (y

āv
ad

ab
hi

pr
et

am
 c

āv
as

th
ān

e)
; a

nd
 in

 te
rm

s o
f h

is 
de

sir
e 

w
ith

 re
ga

rd
 to

 
de

at
h 

(c
yu

ta
u)

 w
ith

ou
t 

de
tr

im
en

t. 
Th

us
, h

e 
w

ho
 h

as
 m

as
te

re
d 

[in
 s

uc
h 

a 
w

ay
] b

ec
om

es
 t

he
 u

ns
ur

pa
ss

ed
 (n

iru
tt

ar
aḥ

), 
th

e 
ex

ce
lle

nt
 a

m
on

g 
al

l b
ei

ng
s (

sa
rv

as
at

tv
aś

re
ṣṭ

ha
ḥ)

. (
FT

 1
1.

1)
 

 

dṛ
ṣṭ

e 
ca

 d
ha

rm
e 

於
現

法
中

 
dṛ

ṣṭ
e 

: m
.lo

c.
sg

. o
f d

ṛṣ
ṭa

(p
pp

.) 
dh

ar
m

e 
: m

.lo
c.

sg
. o

f d
ha

rm
a 

lo
c.

ab
so

l.,
 m

ea
ni

ng
 “i

n 
th

e 
pr

es
en

t l
ife

” 
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8 

 

ta
sy

a 
śr

eṣ
ṭh

at
at

tv
ār

th
ag

oc
ar

aj
ñā

na
sy

a 
←

 
ta

sy
a 

śr
eṣ

ṭh
a–

ta
ttv

a–
ar

th
a–

go
ca

ra
–j

ñā
na

sy
a 

[D
N:

 °ā
rt

ha
 g

oc
ar

a°
] 

勝
真

實
義

所
行

處
智

 
ta

sy
a 

: p
ro

n.
, n

.g
en

.sg
. o

f t
ad

 
śr

eṣ
ṭh

a–
 : 

su
pe

rla
tiv

e 
of

 śr
ī 

ta
tt

va
– 

: t
at

(p
ro

n.
) w

ith
 n

.a
bs

.su
. t

va
 

ar
th

a–
 : 

m
.n

ou
n 

go
ca

ra
– 

: m
.n

ou
n 

°jñ
ān

as
ya

 : 
cp

d.
, n

.g
en

.sg
. o

f °
jñ

ān
a 

vi
śu

dd
ha

tv
āt

 ←
 v

i√
śu

dh
+t

a+
tv

a+
āt

 
極

清
淨

故
 

n.
ab

l.s
g.

 o
f v

iśu
dd

ha
tv

a(
pp

p.
 v

iśu
dd

ha
 w

ith
 n

.a
bs

.su
. t

va
) 

sa
rv

at
ra

 ←
 sa

rv
a+

tr
a 

普
一

切
 

ad
v.

  

va
śit

āp
rā

pt
iṃ

 la
bh

at
e 

←
  

va
śit

ā(
√

va
ś)

–p
rā

pt
im

(√
āp

) l
ab

ha
te

(√
la

bh
) 

[D
N:

 p
rā

pt
i l

ab
ha

te
] 

獲
得

自
在

 

[自
在

獲
得

] 

va
śit

ā–
 : 

f.n
ou

n 
°p

rā
pt

im
 : 

cp
d.

, f
.a

cc
.sg

. o
f °

pr
āp

ti 
la

bh
at

e 
: p

re
s. 

3rd
 sg

. ā
tm

. 

sa
 b

od
hi

sa
ttv

aḥ
 ←

  
sa

ḥ 
bo

dh
i–

sa
ttv

aḥ
 

諸
菩

薩
 

sa
ḥ 

: p
ro

n.
, m

.n
om

.sg
. o

f t
ad

 
bo

dh
i–

 : 
f.n

ou
n 

°s
at

tv
aḥ

 : 
cp

d.
, m

.n
om

.sg
. o

f °
sa

tt
va

 
 

 
 

ya
du

ta
 ←

  
ya

t u
ta

 
謂

 
ya

t :
 re

l.p
ro

n.
 o

f y
ad

 
ut

a 
: i

nd
. 

ad
ve

rb
ia

l p
hr

as
e 

m
ea

ni
ng

 “t
ha

t i
s t

o 
sa

y”
 

ni
rm

āṇ
e'

pi
 v

ici
tr

e 
←

 
ni

r+
m

āṇ
e(

√
m

ā)
 a

pi
 v

ici
tr

e 
於

種
種

化
 

[於
化

種
種

] 

ni
rm

āṇ
e 

: n
.lo

c.
sg

. o
f n

irm
āṇ

a 
 

ap
i :

 in
d.

 
vi

cit
re

 : 
n.

lo
c.

sg
. o

f v
ici

tr
a(

ad
j.)

 →
 n

irm
āṇ

e 
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na
irm

āṇ
ik

yā
 ṛd

dh
yā

 ←
 

ni
r+

m
āṇ

ik
yā

(√
m

ā)
 ṛd

dh
yā

(√
ṛd

h)
 

[T
K:

 n
ai

rm
āṇ

ik
ay

ā]
 

能
化

神
通

 
na

irm
āṇ

ik
yā

 : 
f.i

ns
tr

.sg
. o

f n
ai
rm

āṇ
ik
i(a

dj
.) 

→
 ṛd

dh
yā

 
ṛd
dh

yā
 : 

f.i
ns

tr
.sg

. o
f ṛ
dd

hi
 

 
 

 
pa

riṇ
ām

e 
ca

 v
ici

tr
e 

←
  

pa
ri+

ṇā
m

e(
√

na
m

) c
a 

vi
cit

re
 

於
種

種
變

 

[於
變

種
種

] 

pa
riṇ

ām
e 

: m
.lo

c.
sg

. o
f p

ar
iṇ
ām

a 
ca

 : 
in

d.
 

vi
cit

re
 : 

m
.lo

c.
sg

. o
f v

ici
tr

a(
ad

j.)
 →

 p
ar
iṇ
ām

e 

pā
riṇ

ām
ik

yā
 ṛd

dh
yā

 ←
 

pa
ri+

ṇā
m

ik
yā

(√
na

m
) ṛ

dd
hy

ā(
√

ṛd
h)

 
[T

K:
 p

ār
iṇ

ām
ik

ay
ā]

 

能
變

神
通

 
pā

riṇ
ām

ik
yā

 : 
f.i

ns
tr

.sg
. o

f p
ār
iṇ
ām

ik
i(a

dj
.) 

→
 ṛd

dh
yā

 
ṛd
dh

yā
 : 

f.i
ns

tr
.sg

. o
f ṛ
dd

hi
 

 
 

 
sa

rv
aj

ñe
ya

sy
a 

ca
 jñ

ān
e 

←
  

sa
rv

a–
jñ

ey
a+

sy
a 

ca
 jñ

ān
e(

√
jñ

ā)
  

於
一

切
所

知
境

智
 

sa
rv

a–
 : 

ad
j. 

°jñ
ey

as
ya

 : 
cp

d.
, n

.g
en

.sg
. o

f °
jñ

ey
a(

fp
p.

)  
ca

 : 
in

d.
 

jñ
ān

e 
: n

.lo
c.

sg
. o

f j
ñā

na
 

yā
va

da
bh

ip
re

ta
ṃ

 cā
va

st
hā

ne
 ←

  

yā
va

t a
bh

i+
pr

a+
ita

m
(√

i/ī
) c

a 
av

a+
st

hā
ne

(√
st

hā
) 

若
欲

久
住

 
yā

va
t :

 re
l.a

dv
. 

ab
hi

pr
et

am
 : 

m
.a

cc
.sg

. o
f a

bh
ip

re
ta

(p
pp

.) 
ca

 : 
in

d.
  

av
as
th
ān

e 
: n

.lo
c.

sg
. o

f a
va

st
hā

na
 

 
 

 
kā

m
ak

ār
at

aś
ca

 ←
  

kā
m

a(
√

ka
m

)–
kā

ra
+t

aḥ
(√

kṛ
) c

a 
隨

其
所

樂
 

kā
m
a–

 : 
m

.n
ou

n 
°k
ār
at
aḥ

 : 
cp

d.
, a

dv
., 
kā

ra
(m

.) 
w

ith
 a

bl
. s

u.
 ta

ḥ 
ca

 : 
in

d.
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vi
no

pa
kr

am
aṃ

 ←
  

vi
nā

 u
pa

+k
ra

m
am

(√
kr

am
) 

不
待

害
緣

 
vi
nā

 : 
in

d.
  

up
ak

ra
m

am
 : 

m
.a

cc
.sg

. o
f u

pa
kr

am
a 

cy
ut

au
(√

cy
u)

 
歿

 
f.l

oc
.sg

. o
f c

yu
ti 

 
 

 
sa

 e
va

ṃ
 v

aś
itā

pr
āp

ta
ḥ 

←
  

sa
ḥ 

ev
am

 v
aś

itā
(√

va
ś)

–p
rā

pt
aḥ

(√
āp

) 
諸

菩
薩

得
如

是
自

在
 

sa
ḥ 

: p
ro

n.
 o

f b
od

hi
sa

tt
va

ḥ 
in

 th
e 

fir
st

 se
nt

en
ce

 o
f t

hi
s 

pa
ra

gr
ap

h,
 m

.n
om

.sg
. o

f t
ad

 
ev

am
 : 

in
d.

 
va

śit
ā–

 : 
f.n

ou
n 

°p
rā
pt
aḥ

 : 
cp

d.
, m

.n
om

.sg
. o

f °
pr
āp

ta
(p

pp
.) 

→
 

bo
dh

isa
tt

va
ḥ 

sa
rv

as
at

tv
aś

re
ṣṭ

ho
 b

ha
va

ti 
←

  
sa

rv
a–

sa
ttv

a–
śr

eṣ
ṭh

aḥ
 b

ha
va

ti(
√

bh
ū)

 
諸

有
情

最
勝

 
sa

rv
a–

 : 
ad

j. 
sa

tt
va

– 
: m

/n
.n

ou
n 

°ś
re
ṣṭ
ha

ḥ 
: c

pd
., 

su
pe

rla
tiv

e,
 m

.n
om

.sg
. o

f °
śr
eṣ
ṭh
a 

bh
av

at
i :

 p
re

s. 
3rd

 sg
. 

ni
ru

tt
ar

aḥ
 ←

 n
ir+

ut
ta

ra
+ḥ

 
無

上
 

m
.n

om
.sg

. o
f n

iru
tt

ar
a(

ad
j.)

 
 

 
 

  ev
añ

ca
 s

ar
va

tr
a 

va
śin

as
ta

sy
a 

bo
dh

isa
tt

va
sy

a 
ut

ta
m

āḥ
 p

añ
cā

nu
śa

ṃ
sā

 v
ed

ita
vy

āḥ
| 

pa
ra

m
āṃ

 c
itt

aś
ān

tim
an

up
rā

pt
o 

bh
av

at
i 

vi
hā

ra
pr

aś
ān

ta
ta

yā
 n

a 
kl

eś
ap

ra
śā

nt
at

ay
ā|

 s
ar

va
vi

dy
ās

th
ān

eṣ
u 

cā
sy

āv
yā

ha
ta

ṃ
 p

ar
iśu

dd
ha

ṃ
 p

ar
ya

va
dā

ta
ṃ

 jñ
ān

ad
ar

śa
na

ṃ
 

pr
av

ar
ta

te
| 

ak
hi

nn
aś

ca
 b

ha
va

ti 
sa

tt
vā

nā
m

ar
th

e 
sa

ṃ
sā

ra
sa

ṃ
sṛ

ty
ā|

 ta
th

āg
at

ān
āñ

ca
 s

ar
va

sa
nd

hā
ya

va
ca

nā
ny

an
up

ra
vi

śa
ti|

 n
a 

ca
 m

ah
āy

ān
ād

hi
m

uk
te

ḥ 
sa

ṃ
hā

ry
o 

bh
av

at
ya

pa
ra

pr
at

ya
ya

ta
yā

| 

1 
  

sa
rv

as
at

tv
aś

re
ṣṭ

ho
 b

ha
va

ti 
←

  
sa

rv
a–

sa
ttv

a–
śr

eṣ
ṭh

aḥ
 b

ha
va

ti(
√

bh
ū)

 
諸
有
情
最
勝

 
sa

rv
a–

 : 
ad

j. 
sa

tt
va

– 
: m

./n
.n

ou
n 

°ś
re

ṣṭ
ha

ḥ 
: c

pd
., 

su
pe

rla
tiv

e,
 m

.n
om

.sg
. o

f °
śr

eṣ
ṭh

a 
bh

av
at

i :
 p

re
s. 

3rd
 sg

. 

 Ch
.1

1,
 p

.4
 (p

.2
40

), 
sa

tt
va

– 
: m

/n
.n

ou
n 

→
 sa

tt
va

– 
: m

./n
.n

ou
n 

 

dṛ
ṣṭ

ad
ha

rm
as

uk
ha

vi
hā

ro
 ←

 

dṛ
ṣṭ

a(
√

dr
ś)

–d
ha

rm
a–

su
kh

a–
vi

+h
ār

aḥ
(√

hṛ
) 

現
法
樂
住

 
dṛ

ṣṭ
a–

 : 
pp

p.
 

dh
ar

m
a–

 : 
m

.n
ou

n 
su

kh
a–

 : 
ad

j./
n.

no
un

 
°v

ih
ār

aḥ
 : 

cp
d.

, m
.n

om
.sg

. o
f °

vi
hā

ra
 

 Ch
.1

1,
 p

.1
0 

(p
.2

46
), 

su
kh

a–
 : 

ad
j./

 n
.n

ou
n 

→
 su

kh
a–

 : 
ad

j./
n.

no
un

 

  

sa
tt

va
pa

rip
āk

o 
←

  

sa
tt

va
–p

ar
i+

pā
ka

ḥ(
√

pa
c)

 
成
熟
有
情

  
sa

tt
va

– 
: m

./n
.n

ou
n 

°p
ar

ip
āk

aḥ
 : 

cp
d.

, m
.n

om
.sg

. o
f °

pa
rip

āk
a 

 Ch
.1

1,
 p

.1
1 

(p
.2

47
), 

sa
tt

va
– 

: m
/n

.n
ou

n 
→

 sa
tt

va
– 

: m
./n

.n
ou

n 
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 菩
薩

如
是

普
於

一
切

得
自

在
故

，
獲

得
五

種
最

上
勝

利
。

一
者

、
獲

得
心

極
寂

靜
，

由
住

最
靜

故
，

不
由

煩
惱

寂
靜

故
；

二
者

、
能

於

一
切

明
處

無
所

罣
礙

，
清

淨
鮮

白
妙

智
見

轉
；

三
者

、
為

利
諸

有
情

故
，

流
轉

生
死

無
有

厭
倦

；
四

者
、

善
入

一
切

如
來

密
意

言
義

；

五
者

、
所

得
大

乘
勝

解
不

可
引

奪
，

不
從

他
緣

。
(大

正
30

.4
91

a0
6-

13
) 

An
d 

in
 th

is 
w

ay
, t

he
 s

up
re

m
e 

hi
gh

es
t f

iv
e-

fo
ld

 b
en

ef
its

 (u
tt

am
āḥ

 p
añ

ca
-a

nu
śa

ṃ
sā

) o
f a

 b
od

hi
sa

tt
va

 w
ho

 h
as

 m
as

te
ry

 o
ve

r 
ev

er
yt

hi
ng

 (
sa

rv
at

ra
va

śin
aḥ

) 
is 

to
 b

e 
un

de
rs

to
od

. 
[1

] 
He

 c
om

es
 t

o 
at

ta
in

 (
an

up
rā

pt
aḥ

 b
ha

va
ti)

 s
up

re
m

e 
m

en
ta

l 
pe

ac
e 

(c
itt

aś
ān

tim
) b

y 
w

ay
 o

f t
he

 fa
ct

 o
f t

he
 tr

an
qu

ili
ty

 o
f s

ta
te

 (v
ih

ār
ap

ra
śā

nt
at

ay
ā)

 n
ot

 th
ro

ug
h 

th
e 

fa
ct

 o
f t

he
 a

pp
ea

se
m

en
t o

f 
de

fil
em

en
ts

 (n
a 

kl
eś

ap
ra

śā
nt

at
ay

ā)
. [

2]
 H

is 
un

hi
nd

er
ed

 (
av

yā
ha

ta
m

), 
co

m
pl

et
el

y 
pu

rif
ie

d 
(p

ar
iśu

dd
ha

m
) a

nd
 f

ul
ly

 c
la

rif
ie

d 
(p

ar
ya

va
dā

ta
m

) k
no

w
le

dg
e-

vi
sio

n 
op

er
at

es
 (p

ra
va

rt
at

e)
 w

ith
 re

ga
rd

 to
 a

ll 
sc

ie
nc

es
 a

nd
 [3

] h
e 

is 
un

w
ea

rie
d 

cir
cli

ng
 in

 sa
ṃ

sā
ra

 
fo

r t
he

 sa
ke

 o
f b

ei
ng

s a
nd

 [4
] h

e 
pe

ne
tr

at
es

 in
to

 th
e 

im
pl

ici
t t

ea
ch

in
gs

 (s
ar

va
-s

an
dh

āy
a-

va
ca

nā
nu

pr
av

iśa
ti)

 o
f a

ll 
Ta

th
āg

at
a-

s 
an

d 
[5

] n
ot

 d
ep

en
di

ng
 o

n 
ot

he
rs

, h
e 

ca
nn

ot
 b

e 
le

d 
aw

ay
 fr

om
 h

is 
co

nv
ict

io
n 

in
 th

e 
M

ah
āy

ān
a 

(M
ah

āy
ān

ād
hi

m
uk

te
ḥ)

. (
FT

 1
1.

2)
  

 

ev
añ

ca
 ←

 e
va

m
 ca

 
如

是
 

bo
th

 in
d.

 

sa
rv

at
ra

 v
aś

in
as

 ←
  

sa
rv

at
ra

 v
aś

in
aḥ

 
普

於
一

切
得

自
在

故
 

sa
rv

at
ra

 : 
ad

v.
 

va
śin

aḥ
 : 

m
.g

en
.sg

. o
f v

aś
in

(a
dj

.) 
→

 b
od

hi
sa

tt
va

sy
a 

ta
sy

a 
bo

dh
isa

ttv
as

ya
 

菩
薩

 
ta

sy
a 

: p
ro

n.
, m

.g
en

.sg
. o

f t
ad

 
bo

dh
isa

tt
va

sy
a 

: m
.g

en
.sg

. o
f b

od
hi

sa
tt

va
 

ut
ta

m
āḥ

 p
añ

cā
nu

śa
ṃ

sā
 v

ed
ita

vy
āḥ

 ←
  

ut
ta

m
āḥ

 p
añ

ca
–a

nu
+ś

aṃ
sā

ḥ(
√

śa
ṃ

s)
 

ve
di

ta
vy

āḥ
(√

vi
d)

 

最
上

五
種

勝
利

 
[最

上
五

種
勝

利
當

知
] 

ut
ta

m
āḥ

 : 
m

.n
om

.p
l. 

of
 u

tt
am

a(
ad

j.)
 →

 °a
nu

śa
ṃ

sā
ḥ 

pa
ñc

a–
 : 

ca
rd

in
al

 
°a

nu
śa

ṃ
sā

ḥ 
: c

pd
., 

m
.n

om
.p

l. 
of

 °a
nu

śa
ṃ

sa
 

ve
di

ta
vy

āḥ
 : 

m
.n

om
.p

l. 
of

 v
ed

ita
vy

a(
fp

p.
) 
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pa
ra

m
āṃ

 ci
tta

śā
nt

im
 ←

  

pa
ra

m
ām

 ci
tta

–ś
ān

tim
(√

śa
m

) 
心

極
寂

靜
 

pa
ra

m
ām

 : 
f.a

cc
.sg

. o
f p

ar
am

ā(
ad

j.)
 →

 °ś
ān

tim
 

cit
ta

– 
: n

.n
ou

n 
°ś

ān
tim

 : 
cp

d.
, f

.a
cc

.sg
. o

f °
śā

nt
i 

an
up

rā
pt

o 
bh

av
at

i ←
  

an
u+

pr
a+

āp
ta

ḥ(
√

āp
) b

ha
va

ti(
√

bh
ū)

 
獲

得
 

an
up

rā
pt

aḥ
 : 

m
.n

om
.sg

. o
f p

rā
pt

a(
pp

p.
) 

bh
av

at
i :

 p
re

s. 
3rd

 sg
. 

vi
hā

ra
pr

aś
ān

ta
ta

yā
 ←

  
vi

+h
ār

a(
√

hṛ
)–

pr
a+

śā
nt

at
ay

ā(
√

śa
m

) 
由

住
最

靜
故

 
vi

hā
ra

– 
: m

.n
ou

n 
°p

ra
śā

nt
at

ay
ā 

: c
pd

., 
f.i

ns
tr

.sg
. o

f °
pr

aś
ān

ta
tā

(p
pp

. p
ra

śā
nt

a 
w

ith
 f.

ab
s.s

u.
 tā

)  

na
 k

le
śa

pr
aś

ān
ta

ta
yā

 ←
  

na
 k

le
śa

–p
ra

śā
nt

at
ay

ā(
√

śa
m

) 
不

由
煩

惱
寂

靜
故

 
na

 : 
in

d.
 

kl
eś

a–
 : 

m
.n

ou
n 

°p
ra

śā
nt

at
ay

ā 
: c

pd
., 

f.i
ns

tr
.sg

. o
f °

pr
aś

ān
ta

tā
(p

pp
. p

ra
śā

nt
a 

w
ith

 f.
ab

s.s
u.

 tā
) 

 
 

 
sa

rv
av

id
yā

st
hā

ne
ṣu

 ←
  

sa
rv

a–
vi

dy
ā–

st
hā

ne
ṣu

(√
st

hā
) 

能
於

一
切

明
處

 
sa

rv
a–

 : 
ad

j. 
vi

dy
ā–

 : 
f.n

ou
n 

°s
th

ān
eṣ

u 
: c

pd
., 

n.
lo

c.
pl

. o
f °

st
hā

na
  

cā
sy

āv
yā

ha
ta

ṃ
 ←

  
ca

 a
sy

a 
a+

vi
+ā

+h
at

am
(√

ha
n)

 
無

所
罣

礙
 

as
ya

 : 
de

m
., 

m
.g

en
.sg

. o
f i

da
m

 
av

yā
ha

ta
m

 : 
n.

no
m

.sg
. o

f a
vy

āh
at

a(
pp

p.
) →

 °d
ar

śa
na

m
  

pa
riś

ud
dh

aṃ
 p

ar
ya

va
dā

ta
ṃ

 jñ
ān

ad
ar

śa
na

ṃ
 

←
  pa

riś
ud

dh
am

(√
śu

dh
) p

ar
ya

va
dā

ta
m

(√
dā

)  
   

   
   

   
   

    
   

   
   

 
jñ

ān
a–

da
rś

an
am

(√
dṛ

ś)
 

清
淨

鮮
白

妙
智

見
 

pa
riś

ud
dh

am
 : 

n.
no

m
.sg

. o
f p

ar
iśu

dd
ha

(p
pp

.) 
→

 °d
ar

śa
na

m
  

pa
ry

av
ad

āt
am

 : 
n.

no
m

.sg
. o

f p
ar

ya
va

dā
ta

(p
pp

.) 
→

 °d
ar

śa
na

m
  

jñ
ān

a–
 : 

n.
no

un
   

°d
ar

śa
na

m
 : 

cp
d.

, n
.n

om
.sg

. o
f °

da
rś

an
a 
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pr
av

ar
ta

te
 ←

 p
ra

+v
ar

ta
te

(√
vṛ

t) 
轉

 
pr

es
. 3

rd
 sg

. ā
tm

. 
 

 
 

ak
hi

nn
aś

ca
 b

ha
va

ti 
←

   
a+

kh
in

na
ḥ(

√
kh

id
) c

a 
bh

av
at

i(√
bh

ū)
 

無
有

厭
倦

 
 

ak
hi
nn

aḥ
 : 

m
.n

om
.sg

. o
f a

kh
in

na
(p

pp
.) 

bh
av

at
i :

 p
re

s. 
3rd

 sg
. 

sa
tt

vā
nā

m
ar

th
e 

←
 

sa
tt

vā
nā

m
 a

rt
he

 
為

利
諸

有
情

故
 

 

sa
tt
vā

nā
m

 : 
m

.g
en

.p
l. 

of
 sa

tt
va

 
ar

th
e 

: m
.lo

c.
sg

. o
f a

rt
ha

, m
ea

ni
ng

 “f
or

 th
e 

sa
ke

/b
en

ef
it 

of
 …

” 

sa
ṃ

sā
ra

sa
ṃ

sṛ
ty

ā 
←

   
sa

m
+s

ār
a(

√
sṛ

)–
sa

m
+s

ṛt
yā

(√
sṛ

) 
流

轉
生

死
 

[生
死

流
轉

] 
sa
ṃ
sā
ra

– 
: m

.n
ou

n 
°s

aṃ
sṛ
ty
ā 

: c
pd

., 
f.i

ns
tr

.sg
. o

f °
sa
ṃ
sṛ
ti 

 
 

 
ta

th
āg

at
ān

āñ
ca

 ←
 ta

th
āg

at
ān

ām
 ca

 
如

來
 

ta
th
āg

at
ān

ām
 : 

m
.g

en
.p

l. 
of

 ta
th
āg

at
a(

pp
p.

) 

sa
rv

as
an

dh
āy

av
ac

an
ān

up
ra

vi
śa

ti 
←

   

sa
rv

a–
sa

m
+d

hā
ya

(√
dh

ā)
–v

ac
an

ā–
 

an
u+

pr
a+

vi
śa

ti(
√

vi
ś)

 
[D

N:
 °v

ac
an

ān
ya

nu
pr

av
iśa

ti]
 

入
一

切
密

意
言

義
 

sa
rv

a–
 : 

ad
j. 

sa
nd

hā
ya

– 
: g

er
. u

se
d 

as
 a

dv
. 

va
ca

nā
– 

: f
.n

ou
n 

°a
nu

pr
av

iśa
ti 

: c
pd

., 
pr

es
. 3

rd
 sg

. 
 

 
 

na
 ca

 m
ah

āy
ān

ād
hi

m
uk

te
ḥ 

←
  

na
 ca

 m
ah

ā–
yā

na
–a

dh
i+

m
uk

te
ḥ(

√
m

uc
) 

所
得

大
乘

勝
解

不

可
 

 

na
 : 

in
d.

 
ca

 : 
in

d.
 

m
ah

ā–
 : 

ad
j. 

yā
na

– 
: n

.n
ou

n 
°a
dh

im
uk

te
ḥ 

: c
pd

., 
f.a

bl
.sg

. o
f °

ad
hi

m
uk

ti 

sa
ṃ

hā
ry

o 
bh

av
at

y 
←

  
sa

m
+h

ār
ya

ḥ(
√

hṛ
) b

ha
va

ti(
√

bh
ū)

 
引

奪
 

sa
ṃ

hā
ry
aḥ

 : 
m

.n
om

.sg
. o

f s
aṃ

hā
ry

a(
fp

p.
) 

bh
av

at
i :

 p
re

s. 
3rd

 sg
. 
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ap
ar

ap
ra

ty
ay

at
ay

ā 
←

  
a+

pa
ra

–p
ra

ti+
ay

at
ay

ā(
√

i/ī
)  

不
從

他
緣

 
ap

ar
a–

 : 
ad

j. 
°p

ra
ty

ay
at

ay
ā 

: c
pd

., 
f.i

ns
tr

.sg
. o

f °
pr

at
ya

ya
tā

(m
.n

ou
n 

pr
at

ya
ya

 
w

ith
 f.

ab
s.s

u.
 tā

) 
 

 
 

  as
ya

 k
ha

lu
 p

añ
ca

vi
dh

as
yā

nu
śa

ṃ
sa

sy
a 

pa
ñc

av
id

ha
m

ev
a 

ka
rm

a 
ve

di
ta

vy
am

| 
pa

ra
m

o 
dṛ

ṣṭ
ad

ha
rm

as
uk

ha
vi

hā
ro

 b
od

hi
sa

tt
va

sy
a 

bo
dh

āy
a 

pr
ay

og
an

iry
āt

as
ya

 k
āy

ik
ac

ai
ta

sik
as

ya
 v

yā
yā

m
ak

la
m

as
ya

 n
āś

āy
a 

cit
ta

śā
nt

er
an

uś
aṃ

sa
sy

ai
ta

tk
ar

m
a 

ve
di

ta
vy

am
| 

sa
rv

ab
ud

dh
ad

ha
rm

āṇ
āṃ

 
pa

rip
āk

o 
bo

dh
isa

ttv
as

ya
 

sa
rv

av
id

yā
st

hā
ne

ṣv
av

yā
ha

ta
jñ

ān
at

āy
ā 

an
uś

aṃ
sa

sy
ai

 
ta

tk
ar

m
a 

ve
di

ta
vy

am
| 

sa
tt

va
pa

rip
āk

o 
bo

dh
isa

tt
va

sy
a 

sa
ṃ

sā
rā

kh
ed

itā
yā

 
an

uś
aṃ

sa
sy

ai
ta

tk
ar

m
a 

ve
di

ta
vy

am
| 

vi
ne

yā
nā

m
ut

 
pa

nn
ot

pa
nn

ān
āṃ

 
sa

ṃ
śa

yā
nā

ṃ
 

pr
at

iv
in

od
an

aṃ
 

dh
ar

m
an

et
ry

āś
ca

 
dī

rg
ha

kā
la

ṃ
 

pa
rik

ar
ṣa

ṇa
ṃ

 
sa

nd
hā

ra
ṇa

ṃ
 

sa
dd

ha
rm

ap
ra

tir
ūp

ak
āṇ

āṃ
 

śā
sa

nā
nt

ar
dh

āy
ak

ān
āṃ

 
pa

rij
ñā

na
pr

ak
āś

an
āp

ak
ar

ṣa
ṇa

ta
yā

 
sa

rv
as

an
dh

āy
av

ac
an

ap
ra

ve
śā

nu
śa

ṃ
sa

sy
ai

ta
tk

ar
m

a 
ve

di
ta

vy
am

| 
sa

rv
ap

ar
ap

ra
vā

di
ni

gr
ah

o 
dṛ

ḍh
av

īry
at

ā 
ca

 
pr

āṇ
id

hā
nā

cc
āc

yu
tiḥ

 a
sa

ṃ
hā

ry
at

ā'
pa

ra
pr

at
ya

ya
tv

ān
uś

aṃ
sa

sy
ai

ta
tk

ar
m

a 
ve

di
ta

vy
am

| 

當
知

如
是

五
種

勝
利

，
有

五
種

業
。

一
者

、
菩

薩
成

就
最

勝
現

法
樂

住
，

能
滅

一
切

為
趣

菩
提

精
勤

加
行

所
生

身
心

種
種

勞
倦

，
當

知

是
名

心
極

寂
靜

勝
利

之
業

；
二

者
、

菩
薩

普
能

成
熟

一
切

佛
法

，
當

知
是

名
於

諸
明

處
無

礙
清

白
微

妙
智

見
勝

利
之

業
；

三
者

、
菩

薩

普
能

成
熟

一
切

有
情

，
當

知
是

名
流

轉
生

死
無

有
厭

倦
勝

利
之

業
；

四
者

、
菩

薩
能

正
除

遣
所

化
有

情
隨

所
生

起
一

切
疑

惑
，

護
持

如

來
妙

正
法

眼
令

得
久

住
，

於
能

隱
沒

如
來

聖
教

像
似

正
法

，
能

知
能

顯
，

能
正

除
滅

，
當

知
是

名
善

入
如

來
密

意
言

義
勝

利
之

業
；

五

者
、

菩
薩

能
摧

一
切

外
道

異
論

，
精

進
堅

牢
正

願
無

動
，

當
知

是
名

大
乘

勝
解

不
可

引
奪

，
不

從
他

緣
勝

利
之

業
。

(大
正

30
.4

91
a1

3-
26

) 

Of
 th

is 
(a

sy
a)

, t
he

 fi
ve

-fo
ld

 b
en

ef
its

 [a
bo

ve
], 

th
e 

sp
ec

ifi
c 

(e
va

) f
iv

e-
fo

ld
 k

ar
m

a 
 is

 to
 b

e 
un

de
rs

to
od

.  
[1

] I
t i

s t
o 

be
 u

nd
er

st
oo

d 
th

at
 th

e 
ka

rm
a 

of
 th

e 
be

ne
fit

 o
f m

en
ta

l p
ea

ce
 (c

itt
aś
ān

te
ḥ 
an

uś
aṃ

sa
sy

a)
 co

nd
uc

iv
e 

to
 th

e 
pe

ris
hi

ng
 o

f t
he

 m
en

ta
l a

nd
 p

hy
sic

al
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 tir
ed

ne
ss

 o
f e

xe
rt

io
n 

(e
ffo

rt
) o

f o
ne

 w
ho

 h
as

 go
ne

 fo
rt

h 
to

w
ar

ds
 th

e 
pr

ep
ar

at
io

n 
of

 re
al

iza
tio

n 
is 

th
e 

ul
tim

at
e 

(p
ar

am
a)

 d
w

el
lin

g 
in

 h
ap

pi
ne

ss
 in

 th
e 

pr
es

en
t l

ife
. [

2]
 It

 is
 to

 b
e 

un
de

rs
to

od
 th

at
 th

e 
ka

rm
a 

of
 th

e 
be

ne
fit

 in
 te

rm
s o

f t
he

 u
nh

in
de

re
d 

kn
ow

le
dg

e 
of

 a
ll 

th
e 

sc
ie

nc
es

 o
f t

he
 b

od
hi

sa
tt

va
, i

s t
he

 m
at

ur
at

io
n 

(p
ar

ip
āk

aḥ
) o

f a
ll 

th
e 

Bu
dd

ha
-d

ha
rm

a-
s. 

[3
] I

t i
s t

o 
be

 u
nd

er
st

oo
d 

th
at

 
th

e 
ka

rm
a 

of
 th

e 
be

ne
fit

 o
f t

he
 b

od
hi

sa
tt

va
 b

ei
ng

 u
nw

ea
rie

d 
of

 sa
ṃ

sā
ra

 is
 th

e 
m

at
ur

at
io

n 
of

 b
ei

ng
s. 

[4
] I

t i
s t

o 
be

 u
nd

er
st

oo
d 

th
at

 th
e 

ka
rm

a 
of

 th
e 

be
ne

fit
 o

f t
he

 p
en

et
ra

tio
n 

in
to

 a
ll 

im
pl

ici
t t

ea
ch

in
gs

 is
 th

e 
re

m
ov

al
 o

f t
he

 d
ou

bt
s a

s t
he

y r
ep

ea
te

dl
y 

ar
ise

 
(u

tp
an

no
tp

an
nā

nā
ṃ

) a
m

on
g 

th
os

e 
to

 b
e 

gu
id

ed
 (v

in
ey

ān
ām

), 
th

e 
pe

rp
et

ua
tio

n 
(p

ar
ik

ar
ṣa

ṇa
ṃ

) o
f t

he
 d

ha
rm

a-
ey

e 
(d

ha
rm

a-
ne

tr
yā

ḥ)
 f

or
 a

 lo
ng

 t
im

e,
 t

he
 s

us
ta

in
in

g 
of

 t
he

 c
om

pl
et

e 
kn

ow
le

dg
e 

(p
ar

ijñ
ān

am
) 

w
ith

 r
es

pe
ct

 t
o 

th
e 

de
cla

ra
tio

n 
an

d 
th

e 
ex

pu
lsi

on
 (p

ra
kā

śa
nā

pa
ka

rṣ
aṇ

at
ay

ā)
 o

f t
he

 se
m

bl
an

ce
 o

f t
he

 tr
ue

 D
ha

rm
a 

w
hi

ch
 c

on
ce

al
s t

he
 d

isp
en

sa
tio

n 
(te

ac
hi

ng
s)

. [
5]

 It
 

is 
to

 b
e 

un
de

rs
to

od
 th

at
 th

e 
ka

rm
a 

of
 th

e 
be

ne
fit

 o
f t

he
 n

on
-d

ep
en

de
nc

e 
on

 o
th

er
s 

an
d 

th
e 

in
ca

pa
bi

lit
y 

of
 b

ei
ng

 le
d 

as
tr

ay
 

(a
sa

ṃ
hā

ry
at

āp
ar

ap
ra

ty
ay

at
vā

) 
is 

th
e 

re
fu

ta
tio

n 
of

 
al

l 
he

re
tic

al
 t

he
or

ie
s 

(s
ar

va
pa

ra
pr

av
ād

in
ig

ra
ha

ḥ)
, 

fir
m

 
di

lig
en

ce
 

(d
ṛḍ

ha
vī

ry
at

ā 
) a

nd
 n

on
-c

ow
in

g 
aw

ay
 fr

om
 th

e 
vo

w
 (p

ra
ṇi

dh
ān

āc
 cā

cy
ut

iḥ
). 

(F
T 

11
.3

)  
 

as
ya

 k
ha

lu
 p
añ

ca
vi
dh

as
yā

nu
śa

ṃ
sa

sy
a 
←

 
as

ya
 k

ha
lu

 p
añ

ca
–v

id
ha

sy
a 

an
u+

śa
ṃ

sa
sy

a(
√

śa
ṃ

s)
 

如
是

五
種

勝
利

 
as

ya
 : 

de
m

., 
m

.g
en

.sg
. o

f i
da

m
 

kh
al

u 
: i

nd
. 

pa
ñc

a–
 : 

ca
rd

in
al

 
°v

id
ha

sy
a 

: c
pd

., 
m

.g
en

.sg
. o

f °
vi

dh
a 

 
an

uś
aṃ

sa
sy

a 
: m

.g
en

.sg
. o

f a
nu

śa
ṃ

sa
 

pa
ñc

av
id

ha
m

ev
a 

ka
rm

a 
←

 
pa

ñc
a 

vi
dh

am
 e

va
 k

ar
m

a 
 

有
五

種
業

 
pa

ñc
a 

: c
ar

di
na

l, 
n.

no
m

.sg
.  

vi
dh

am
 : 

n.
no

m
.sg

. o
f v

id
ha

 
ev

a 
: i

nd
. 

ka
rm

a 
: n

.n
om

.sg
. o

f k
ar

m
an
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ve
di

ta
vy

am
(√

vi
d)

 
當

知
 

n.
no

m
.sg

. o
f v

ed
ita

vy
a(

fp
p.

) 
 

 
 

pa
ra

m
o 

←
 p

ar
am

aḥ
 

最
勝

 
m

.n
om

.sg
. o

f p
ar

am
a(

ad
j.)

 

dṛ
ṣṭ

ad
ha

rm
as

uk
ha

vi
hā

ro
 ←

 

dṛ
ṣṭ

a(
√

dr
ś)

–d
ha

rm
a–

su
kh

a–
vi

+h
ār

aḥ
(√

hṛ
) 

現
法

樂
住

 
dṛ
ṣṭ
a–

 : 
pp

p.
 

dh
ar

m
a–

 : 
m

.n
ou

n 
su

kh
a–

 : 
ad

j./
 n

.n
ou

n 
°v
ih
ār
aḥ

 : 
cp

d.
, m

.n
om

.sg
. o

f °
vi
hā

ra
 

bo
dh

isa
ttv

as
ya

 b
od

hā
ya

(√
bu

dh
) 

菩
薩

為
趣

菩
提

 
bo

dh
isa

tt
va

sy
a 

: m
.g

en
.sg

. o
f b

od
hi

sa
tt

va
 

bo
dh

āy
a 

: m
.d

at
.sg

. o
f b

od
ha

 

pr
ay

og
an

iry
āt

as
ya

 ←
  

pr
a+

yo
ga

(√
yu

j)–
ni

r+
yā

ta
sy

a(
√

yā
)  

精
勤

加
行

所
生

 

[加
行

精
勤

所
生

] 

pr
ay

og
a–

 : 
m

.n
ou

n 
°n
iry

āt
as
ya

 : 
cp

d.
, m

.g
en

.sg
. o

f °
ni
ry
āt
a(

pp
p.

) →
 

bo
dh

isa
tt

va
sy

a 
 

kā
yi

ka
ca

ita
sik

as
ya

 vy
āy

ām
ak

la
m

as
ya

 ←
  

kā
yi

ka
–c

ai
ta

sik
a+

sy
a 

vy
āy

ām
a(

√
ya

m
)–

kl
am

as
ya

(√
kl

am
) 

身
心

勞
倦

 
kā

yi
ka

– 
: a

dj
. 

°c
ai

ta
sik

as
ya

 : 
cp

d.
, m

.g
en

.sg
. o

f °
ca

ita
sik

a(
ad

j.)
 →

 
bo

dh
isa

tt
va

sy
a 

 
vy
āy

ām
a–

 : 
m

.n
ou

n 
°k

la
m

as
ya

 : 
cp

d.
, m

.g
en

.sg
. o

f °
kl

am
a 

nā
śā

ya
(√

na
ś)

 
能

滅
 

m
.d

at
.sg

. o
f n

āś
a 

 

cit
ta

śā
nt

er
 ←

 c
itt

a–
śā

nt
eḥ

(√
śa

m
)  

心
極

寂
靜

 
cit

ta
– 

: n
.n

ou
n 

°ś
ān

te
ḥ 

: c
pd

., 
f.g

en
.sg

. o
f °
śā
nt
i 

an
uś

aṃ
sa

sy
ai

ta
t k

ar
m

a 
←

  
勝

利
之

業
 

an
uś
aṃ

sa
sy

a 
: m

.g
en

.sg
. o

f a
nu

śa
ṃ

sa
 

1 
  

sa
rv

as
at

tv
aś

re
ṣṭ

ho
 b

ha
va

ti 
←

  
sa

rv
a–

sa
ttv

a–
śr

eṣ
ṭh

aḥ
 b

ha
va

ti(
√

bh
ū)

 
諸
有
情
最
勝

 
sa

rv
a–

 : 
ad

j. 
sa

tt
va

– 
: m

./n
.n

ou
n 

°ś
re

ṣṭ
ha

ḥ 
: c

pd
., 

su
pe

rla
tiv

e,
 m

.n
om

.sg
. o

f °
śr

eṣ
ṭh

a 
bh

av
at

i :
 p

re
s. 

3rd
 sg

. 

 Ch
.1

1,
 p

.4
 (p

.2
40

), 
sa

tt
va

– 
: m

/n
.n

ou
n 

→
 sa

tt
va

– 
: m

./n
.n

ou
n 

 

dṛ
ṣṭ

ad
ha

rm
as

uk
ha

vi
hā

ro
 ←

 

dṛ
ṣṭ

a(
√

dr
ś)

–d
ha

rm
a–

su
kh

a–
vi

+h
ār

aḥ
(√

hṛ
) 

現
法
樂
住

 
dṛ

ṣṭ
a–

 : 
pp

p.
 

dh
ar

m
a–

 : 
m

.n
ou

n 
su

kh
a–

 : 
ad

j./
n.

no
un

 
°v

ih
ār

aḥ
 : 

cp
d.

, m
.n

om
.sg

. o
f °

vi
hā

ra
 

 Ch
.1

1,
 p

.1
0 

(p
.2

46
), 

su
kh

a–
 : 

ad
j./

 n
.n

ou
n 

→
 su

kh
a–

 : 
ad

j./
n.

no
un

 

  

sa
tt

va
pa

rip
āk

o 
←

  

sa
tt

va
–p

ar
i+

pā
ka

ḥ(
√

pa
c)

 
成
熟
有
情

  
sa

tt
va

– 
: m

./n
.n

ou
n 

°p
ar

ip
āk

aḥ
 : 

cp
d.

, m
.n

om
.sg

. o
f °

pa
rip

āk
a 

 Ch
.1

1,
 p

.1
1 

(p
.2

47
), 

sa
tt

va
– 

: m
/n

.n
ou

n 
→

 sa
tt

va
– 

: m
./n

.n
ou

n 
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an
u+

śa
ṃ

sa
sy

a(
√

śa
ṃ

s)
 e

ta
t k

ar
m

a 
et

at
 : 

de
m

., 
n.

no
m

.sg
. o

f e
ta

d 
ka

rm
a 

: n
.n

om
.sg

. o
f k

ar
m

an
 

ve
di

ta
vy

am
(√

vi
d)

 
當

知
 

n.
no

m
.sg

. o
f v

ed
ita

vy
a(

fp
p.

) 
 

 
 

sa
rv

ab
ud

dh
ad

ha
rm

āṇ
āṃ

 p
ar

ip
āk

o 
←

  
sa

rv
a–

bu
dd

ha
–d

ha
rm

āṇ
ām

 
pa

ri+
pā

ka
ḥ(

√
pa

c)
 

普
能

成
熟

一
切

佛
法

 
sa

rv
a–

 : 
ad

j. 
bu

dd
ha

– 
: p

pp
., 

m
.n

ou
n 

°d
ha

rm
āṇ

ām
 : 

cp
d.

, m
.g

en
.p

l. 
of

 °d
ha

rm
a 

pa
rip

āk
aḥ

 : 
m

.n
om

.sg
. o

f p
ar

ip
āk

a 

bo
dh

isa
ttv

as
ya

 
菩

薩
 

m
.g

en
.sg

. o
f b

od
hi

sa
tt

va
 

sa
rv

av
id

yā
st

hā
ne

ṣv
 ←

  

sa
rv

a–
vi

dy
ā–

st
hā

ne
ṣu

(√
st

hā
) 

於
諸

明
處

 
sa

rv
a–

 : 
ad

j. 
vi

dy
ā–

 : 
f.n

ou
n 

°s
th

ān
eṣ

u 
: c

pd
., 

n.
lo

c.
pl

. o
f °

st
hā

na
 

av
yā

ha
ta

jñ
ān

at
āy

ā 
←

  
a+

vi
+ā

+h
at

a(
√

ha
n)

–j
ñā

na
tā

yā
ḥ 

無
礙

清
白

微
妙

智
見

 

[無
礙

智
] 

av
yā

ha
ta

– 
: p

pp
. 

°jñ
ān

at
āy

āḥ
 : 

cp
d.

, f
.g

en
.sg

. o
f °

jñ
ān

at
ā(

n.
no

un
 jñ

ān
a 

w
ith

 
f.a

bs
.su

. t
ā)

 

an
uś

aṃ
sa

sy
ai

ta
t k

ar
m

a 
←

  

an
u+

śa
ṃ

sa
sy

a(
√

śa
ṃ

s)
 e

ta
t k

ar
m

a 
[D

N:
 a

nu
śa

ṃ
sa

sy
ai

 ta
t] 

勝
利

之
業

 
an

uś
aṃ

sa
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←
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√
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: c
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√
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: c
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←
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.g
en
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f p
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 d
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f p
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√
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: c
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√
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√
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 p
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熟
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熟
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。
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 c
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 d
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at
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 b
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 D
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√
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 ←
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 ←
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.sg

. o
f °

pa
rip

āk
a 

2 
 

sa
tt

va
pa

rip
āk

aḥ
 ←
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f s
ad

dh
ar

m
a 

  
dh

ār
aṇ

am
 : 

n.
no

m
.sg

. o
f d

hā
ra

ṇa
 

ac
al

ap
ra

ṇi
dh

ān
as

yo
tt

ap
ta

vī
ry

as
ya

 ←
 

a+
ca

la
–p

ra
+n

i+
dh

ān
as

ya
(√

dh
ā)

   
   

   
  

ut
+t

ap
ta

(√
ta

p)
–v

īry
as

ya
  

精
進

勇
猛

正
願

無
動

 

[無
動

正
願

勇
猛

精
進

] 

ac
al

a–
 : 

ad
j. 

°p
ra

ṇi
dh

ān
as

ya
 : 

cp
d.

, n
.g

en
.sg

. o
f °

pr
aṇ

id
hā

na
 

ut
ta

pt
a–

 : 
pp

p.
 

°v
īry

as
ya

 : 
cp

d.
, n

.g
en

.sg
. o

f °
vī

ry
a 

 

pa
ra

vā
da

vi
ni

gr
ah

aś
ca

 ←
   

pa
ra

–v
ād

a–
vi

+n
i+

gr
ah

aḥ
(√

gr
ah

) c
a 

摧
伏

他
論

 

[他
論

摧
伏

] 

pa
ra

– 
: a

dj
. 

vā
da

– 
: m

.n
ou

n 
°v

in
ig

ra
ha

ḥ 
: c

pd
., 

m
.n

om
.sg

. o
f °

vi
ni

gr
ah

a 
ca

 : 
in

d.
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25
4 

 12
.  

總
結

顯
勝

 

ta
tr

a 
ca

tu
rṇ

ā 
ta

tt
vā

rt
hā

nā
ṃ

 p
ra

th
am

au
 d

va
u 

hī
na

u|
 tṛ

tīy
o 

m
ad

hy
am

aḥ
| 

ca
tu

rt
ha

 u
tt

am
o 

ve
di

ta
vy

aḥ
| 

當
知

如
是

四
真

實
義

，
初

二
下

劣
，

第
三

處
中

，
第

四
最

勝
。

(大
正

30
.4

91
b0

3-
04

) 
 

It 
sh

ou
ld

 b
e 

un
de

rs
to

od
 th

at
 a

m
on

g 
th

e 
fo

ur
 re

al
ity

-o
bj

ec
ts

 (t
at
tv
ār
th
a)

, t
he

 fi
rs

t t
w

o 
ar

e 
in

fe
rio

r, 
th

e 
th

ird
 o

ne
 is

 m
ed

iu
m

 a
nd

 
th

e 
fo

ur
th

 o
ne

 is
 to

 b
e 

un
de

rs
to

od
 a

s t
he

 m
os

t s
up

re
m

e.
 (F

T 
12

)  
 

 

ta
tr

a 
如

是
 

ad
v.

 

ca
tu

rṇ
āṃ

 ta
ttv

ār
th

ān
āṃ

 ←
  

ca
tu

rṇ
ām

 ta
ttv

a–
ar

th
ān

ām
  

[D
N:

 ca
tu

rṇ
ā]

 

四
真

實
義

 
ca

tu
rṇ
ām

 : 
m

.g
en

.p
l. 

of
 ca

tu
r(c

ar
di

na
l) 

ta
tt

va
– 

: t
at

(p
ro

n.
) w

ith
 n

.a
bs

.su
. t

va
 

°a
rt
hā

nā
m

 : 
cp

d.
, m

.g
en

.p
l. 

of
 °a

rt
ha

 

pr
at

ha
m

au
 d

va
u 

hī
na

u(
√

hā
) 

初
二

下
劣

 
pr

at
ha

m
au

 : 
m

.n
om

.d
u.

 o
f p

ra
th

am
a(

ad
j.)

 
dv

au
 : 

m
.n

om
.d

u.
 o

f d
va

(c
ar

di
na

l) 
hī
na

u 
: m

.n
om

.d
u.

 o
f h

īn
a(

pp
p.

) 
 

 
 

tṛ
tīy

o 
m

ad
hy

am
aḥ

 ←
  

tṛ
tīy

aḥ
 m

ad
hy

am
aḥ

 
第

三
處

中
 

tṛ
tīy

aḥ
 : 

m
.n

om
.sg

. o
f t
ṛt
īy
a(

ad
j.)

 
m
ad

hy
am

aḥ
 : 

m
.n

om
.sg

. o
f m

ad
hy

am
a(

ad
j.)

 
 

 
 

ca
tu

rt
ha

 u
tt

am
o 

←
  

ca
tu

rt
ha

ḥ 
ut

ta
m

aḥ
 

第
四

最
勝

 
ca

tu
rt
ha

ḥ 
: m

.n
om

.sg
. o

f c
at

ur
th

a(
ad

j.)
 

ut
ta
m
aḥ

 : 
m

.n
om

.sg
. o

f u
tt

am
a(

ad
j.)

 

ve
di

ta
vy

aḥ
(√

vi
d)

 
當

知
 

m
.n

om
.sg

. o
f v

ed
ita

vy
a(

fp
p.

) 
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1 
 

術
語
表

  
G

L
O

SS
A

R
Y

 

   ab
hā

va
 

無
性

/ 
非
有

 
no

n-
ex

ist
en

t 

ab
hi
lā
pa

-v
iśl
iṣṭ

a 
性
離
言
說

 
di

sjo
in

ed
 fr

om
 sp

ee
ch

/ w
or

ds
 

ab
hi
ni
vi
ṣṭ
a 

所
執

 
at

ta
ch

ed
 to

 

ab
hi

pr
et

a 
 

欲
 

w
ish

 

ab
hi
sa
m
āg

ac
ch
an

t 
證
入
現
觀

 
di

re
ct

ly
 re

al
izi

ng
  

ab
hi

yo
ga

-ja
 

精
勤
修
學
所
生
 

re
su

lti
ng

 fr
om

 th
e 

ex
er

tio
n 

of
 p

ra
ct

ic
e 

āc
ār
ya

-m
uṣ
ṭim

 
祕
吝

 
th

e 
cl

os
e-

fis
te

dn
es

s o
f a

 te
ac

he
r 

ād
ar
am

 
殷
重
 

en
th

us
ia

sm
 

ad
hi

ka
ṃ

 k
ar

ot
i 

增
 

ad
ds

 

ad
hi
ṣṭ
hā

na
 

所
依

 
su

pp
or

t 

ad
hy

up
ek

ṣit
um

 
棄
捨

 
to

 a
ba

nd
on

 

ad
va

ya
 

不
二

/ 
無
二

 
no

n-
du

al
ity

 

āg
am

a 
聖
言

 
sc

rip
tu

re
s 

ah
am

 it
i v

ik
al

pa
 

「
我
」
分
別

 
di

sc
rim

in
at

io
n 

of
 “

I”
 

ak
ar
tu
kā

m
a 

無
欲
樂
 

no
t w

ish
 to

 d
o 
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2 
 āk

āś
a 

空
 

sp
ac

e 

ak
hi

nn
a 

 
無
厭
倦

 
un

w
ea

rie
d 

āk
iñ
ca
ny

āy
at
an

a 
無
所
有
處

 
th

e 
sp

he
re

 o
f n

ot
hi

ng
ne

ss
 

ak
lā
nt
a-

cit
ta

 
心
無
勞
倦

 
m

en
ta

lly
 u

nw
ea

rie
d 

ak
lā
nt
a-
kā

ya
 

身
無
勞
倦

 
ph

ys
ic

al
ly

 u
nw

ea
rie

d 

ak
uś
al
a 

不
善

 
un

sk
ilf

ul
/ u

nw
ho

le
so

m
e 

āl
am

ba
na

 
所
緣

 
co

gn
iti

ve
 o

bj
ec

t 

al
aṅ

kā
ra

-u
pa

vi
cā
ra

 
莊
嚴
具

 
ad

or
nm

en
ts

 

am
an

āp
a 

不
可
意

 
un

pl
ea

sa
nt

 

am
āy

āv
ī 

無
誑
 

w
ith

ou
t b

ei
ng

 d
ec

ei
tf

ul
 

an
ād

i 
無
始

 
be

gi
nn

in
gl

es
s  

an
āg

at
a 

未
來

 
fu

tu
re

 

an
ās
ra
va

 
無
漏

 
w

ith
ou

t o
ut

flo
w

 

an
ās
ra
va

-jñ
ān

a 
無
漏
智

 
ou

tf
lo

w
-fr

ee
 k

no
w

le
dg

e 
  

an
ās
ra
va

-jñ
ān

a-
āv

āh
ak

a 
能
引
無
漏
智

 
w

hi
ch

 in
du

ce
s t

he
 o

ut
flo

w
-fr

ee
 k

no
w

le
dg

e 

an
ās
ra
va

-p
ṛṣ
ṭh

al
ab

dh
a-
jñ
ān

a 
無
漏
後
得
智

 
kn

ow
le

dg
e 

ob
ta

in
ed

 su
bs

eq
ue

nt
 to

 th
e 

ou
tf

lo
w

-fr
ee

 
kn

ow
le

dg
e 

 

an
āv

ar
aṇ

a 
無
障
礙

 
fr

ee
 fr

om
 h

in
dr

an
ce
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3 
 an

ek
av

id
ha

 
非
一

[種
] 

m
an

ifo
ld

 

an
id
ar
śa
na

 
無
見

 
in

vi
sib

le
 

an
ta

-d
va

ya
-v
ar
jit
ā 

遠
離
二
邊

 
fr

ee
 fr

om
 b

ot
h 

ex
tr

em
es

 (e
xi

st
en

t a
nd

 n
on

-e
xi

st
en

t) 

an
ud

ay
a 

不
生
起

 
no

n-
ar

isi
ng

 

an
ug

am
a 

隨
順

 
in

 c
on

fo
rm

ity
  

an
uk

am
pā

cit
ta

 
愍
心

 
th

ou
gh

ts
 o

f  
sy

m
pa

th
y 

an
um

ān
a-
pr
am

āṇ
a 

比
量

 
in

fe
re

nc
e 

an
up

ag
a 

無
著

 
no

n-
cl

in
gi

ng
 

an
uś
aṃ

sa
  

勝
利

 
be

ne
fit

 
 

an
uś
aṃ

sa
-d
ar
śin

 
見
勝
利

 
se

es
 th

e 
be

ne
fit

s o
f t

he
 m

er
its

 

an
uś
liṣ
ṭa

-la
kṣ

aṇ
a 

合
相

 
co

m
bi

ne
d 

ch
ar

ac
te

ris
tic

s 

an
uv

icā
rit
a 

隨
伺

 
in

ve
st

ig
at

ed
 

an
uv

ita
rk

ita
 

隨
尋

 
re

as
on

ed
 

an
yo

ny
a 

展
轉

 
m

ut
ua

lly
 

ap
ar

a-
pr

at
ya

ya
tv

a 
不
從
他
緣

 
be

in
g 

no
n-

de
pe

nd
en

t o
n 

ot
he

rs
 

ap
ar
ijñ

āt
a 

不
了
知

 
no

t h
av

in
g 

fu
lly

 u
nd

er
st

oo
d 

ap
ar
in
iṣp

an
na

tv
a 

不
成
實

 
th

e 
fa

ct
 o

f n
ot

 h
av

in
g 

be
en

 a
cc

om
pl

ish
ed
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4 
 ap

av
ād

a 
損
減

 
de

ni
al

/ n
eg

at
io

n 

ap
av

ād
ik
ā 

損
減

 
ne

ga
tin

g 
(a

dj
.) 

ap
ra
m
āṇ

a 
無
量

 
in

fin
ite

 

ap
ra

tib
al

a 
無
力
能

 
in

ca
pa

bl
e 

ap
ra

tig
ha

 
無
對

 
no

n-
re

sis
ta

nt
 

ap
riy

a-
vi

ka
lp

a 
非
愛
分
別

 
di

sc
rim

in
at

io
n 

of
 th

e 
un

pl
ea

sa
nt

 

ap
sa
ṃ
jñ
ā 

水
想

 
id

ea
tio

n 
of

 w
at

er
 

āp
tā
ga

m
a-
pr
am

āṇ
a 

至
教
量

 
sc

rip
tu

ra
l a

ut
ho

rit
y 

āp
tā
ga

m
at
a 

至
教

 
sc

rip
tu

re
s 

ār
ūḍ

ha
 

乘
御
 

m
ou

nt
ed

 

ar
ūp

in
 

無
色

 
im

m
at

er
ia

l/ 
no

n-
m

at
er

ia
l 

as
ad

bh
ūt
a-
sa
m
ār
op

a 
增
益
實
無

 
su

pe
rim

po
sit

io
n 

on
to

 th
e 

no
n-

ex
ist

en
t 

aś
ak

ta
 

無
力
 

no
t c

ap
ab

le
 

āś
ām

 
意
望

 
as

pi
ra

tio
n 

as
aṃ

gr
āh

a/
 a
sa
dg

rā
ha

 
妄
執

/ 邪
執

 
fa

lse
-g

ra
sp

in
g 

as
aṃ

hā
ry
at
ā 

不
可
引
奪

 
in

ca
pa

bi
lit

y 
of

 b
ei

ng
 le

d 
as

tr
ay

 

as
aṃ

kl
iṣṭ

a 
無
雜
染

 
un

de
fil

ed
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5 
 as

aṃ
līn

a-
cit

ta
 

心
無
怯
弱

 
m

in
d 

no
t c

ow
ed

 

as
aṃ

sk
ṛt
a 

無
為

 
un

co
nd

iti
on

ed
 

as
aṃ

vi
dy

am
ān

at
ā 

無
所
有

 
th

e 
fa

ct
 o

f n
ot

 b
ei

ng
 fo

un
d 

aś
aṭ
ha

 
無
諂

 
w

ith
ou

t c
he

at
in

g 

as
m

i-m
ān

a 
我
慢

 
se

lf-
ar

ro
ga

nc
e 

āś
rit
ya

 
依

 
re

ly
in

g 
on

 

āś
u 

速
疾

 
qu

ic
kl

y 

aś
ub

ha
 

不
淨

 
re

vo
lti

ng
 

at
īta

 
過
去

 
pa

st
 

at
iv

ar
ta

te
 

越
度

 
pr

oc
ee

d 
fu

rt
he

r 

āt
m
an

 
我

 
se

lf 

av
ak

rā
nt
i 

悟
入

 
re

al
iza

tio
n 

av
aś
iṣṭ

a 
餘

 
th

e 
re

m
ai

ns
 

av
as
th
ān

a 
久
住

/ 
住

 
re

m
ai

ni
ng

 lo
ng

/ r
em

ai
ni

ng
 

av
ip
ar
ītā

 
無
倒

 
no

t t
op

sy
 tu

rv
y 

av
yā

ha
ta

 
無
所
罣
礙

 
un

hi
nd

er
ed

 

av
yā

ha
ta
ga

ti 
所
行
無
礙

 
un

ob
st

ru
ct

ed
 in

 h
is 

ac
tio

n 
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6 
 av

yā
kṛ

ta
 

無
記

 
no

n-
de

fin
ed

/ u
nd

ef
in

ed
 

āy
at

i 
當
來
世

 
th

e 
fu

tu
re

  

ay
on

iśo
 v

ik
al

pa
yi

tv
ā 

不
如
理
虛
妄
分
別

 
co

nc
ep

tu
al

izi
ng

 im
pr

op
er

ly
 

ba
hu

-n
ān

ā-
pr

ak
ār

a 
眾
多
品
類
差
別

 
th

e 
m

an
ifo

ld
 a

nd
 in

nu
m

er
ab

le
 ty

pe
s a

nd
 c

at
eg

or
ie

s 

bā
la

 
愚
夫

 
fo

ol
 

bh
āg

īy
a 

品
類

/ 
類

 
di

vi
sio

n/
 c

at
eg

or
y 

bh
āṇ

ḍo
pa

sk
ar

a 
 

資
產
什
物

 
ut

en
sil

s 

bh
āv

a 
 

有
性

/ 
有

 
ex

ist
en

t  

bh
āv

an
ā 

修
習

  
cu

lti
va

tio
n 

bh
ik

ṣu
 

苾
芻

 
m

on
k 

 

bh
in

na
-la

kṣ
aṇ

a 
離
相

 
di

st
in

ct
iv

e 
ch

ar
ac

te
ris

tic
s 

bh
oj

an
a 

食
 

fo
od

 

bh
ūt

āp
av

ād
a 

損
減
實
有

 
de

ni
al

 o
f t

he
 tr

ue
 e

xi
st

en
t 

bh
ūt

at
ā 

真
實
性

 
tr

ue
 n

at
ur

e 

bh
ūy

as
yā

 m
āt

ra
yā

 
倍
於

 
to

 a
 g

re
at

er
 a

nd
 g

re
at

er
 e

xt
en

t 

ca
kṣ

us
 

眼
 

ey
e 

ca
tu

r-
br

āh
m

a-
vi

hā
ra

 
四
種
梵
住
 

th
e 

Fo
ur

 B
rā

hm
a 

Ab
od

es
 



261術語表

7 
 ca

tv
ār

y 
ār

ya
sa

ty
ān

i 
四
聖
諦

 
th

e 
Fo

ur
 N

ob
le

 T
ru

th
s 

cit
ta

śā
nt

i 
心
寂
靜

 
m

en
ta

l p
ea

ce
 

cy
ut

i 
歿

 
de

at
h 

da
rś

an
a-

tu
ly

at
ā 

所
見
同
性

 
sim

ila
rit

y 
in

 se
ei

ng
  

de
vā

ḥ 
諸
天
眾

 
go

ds
 

dh
ār

aṇ
a 

護
持

 
up

ho
ld

in
g 

dh
ar

m
a-

la
kṣ

aṇ
a-

sa
ṃ

gṛ
hī

ta
 

法
相
所
攝

 
su

bs
um

ed
 a

s d
ha

rm
a-

ch
ar

ac
te

ris
tic

 

dh
ar

m
a-

na
irā

tm
ya

-p
ra

ve
śa

 
入
法
無
我

 
pe

ne
tr

at
io

n 
in

to
 th

e 
se

lfl
es

sn
es

s o
f d

ha
rm

a-
s 

dh
ar

m
a-

ne
tr

ī  
法
眼

 
dh

ar
m

a-
ey

e 

dh
ar

m
at

ā 
法
性

 
dh

ar
m

a 
na

tu
re

 

dh
ar

m
a-

vi
na

ya
 

法
毘
奈
耶

 
th

e 
Bu

dd
hi

st
 sy

st
em

 

dh
ār

m
ik

ī 
如
法

 
rig

ht
eo

us
 

dh
yā

ya
ti 

修
靜
慮

 
m

ed
ita

te
s 

dī
rg

ha
-k

āl
am

 
長
時

 
fo

r a
 lo

ng
 ti

m
e 

do
ṣa

 
過
失

 
fa

ul
t 

dṛ
ḍh

a-
sa

nn
āh

a-
pr

ay
og

a 
堅
固
甲
冑
加
行

 
fir

m
 a

rm
ou

r-
lik

e 
ef

fo
rt

 

dṛ
ḍh

a-
vī

ry
at

ā 
精
進
堅
牢

 
fir

m
 d

ili
ge

nc
e 
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8 
 dṛ

ṣṭ
a-

śr
ut

a-
m

at
a-

vi
jñ

āt
a 

見
聞
覺
知

 
th

at
 w

hi
ch

 is
 se

en
, h

ea
rd

, e
xp

er
ie

nc
ed

/ k
no

w
n,

 c
og

ni
ze

d 

dṛ
ṣṭ

e 
dh

ar
m

e 
於
現
法
中

 
in

 th
e 

pr
es

en
t l

ife
 

du
ḥk

ha
-s

am
ud

ay
a-

ni
ro

dh
a-

m
ār

gā
ḥ 

苦
集
滅
道

 
Su

ffe
rin

g,
 C

au
se

 o
f S

uf
fe

rin
g,

 C
es

sa
tio

n 
an

d 
th

e 
Pa

th
 to

 it
s 

ce
ss

at
io

n 

du
ḥk

ha
-u

pa
ni

pā
ta

 
遭
遇
苦
難

 
oc

cu
rr

en
ce

s o
f d

iff
ic

ul
tie

s/
 su

ffe
rin

g 

dū
rā

nu
pr

av
iṣṭ

a 
 能
深
入

 
de

ep
ly

 p
en

et
ra

te
d 

in
to

 

du
rg

ṛh
ītā

 śū
ny

at
ā 

惡
取
空

 
em

pt
in

es
s w

ro
ng

ly
 g

ra
sp

ed
 

dv
eṣ

a 
瞋

 
ha

tr
ed

/ a
ve

rs
io

n 

ek
at

ya
 

一
類

 
a 

ty
pe

 

ga
nd

ha
 

香
 

sm
el

l/ 
od

ou
r/

 p
er

fu
m

e 

gā
th

āb
hi

gī
ta

 
說
頌

 
re

ci
tin

g 
a 

ve
rs

e 

gh
rā

ṇa
 

鼻
 

no
se

 

go
ca

ra
-v

iṣa
ya

  
所
行
境
界

 
ob

je
ct

-fi
el

d 
of

 a
ct

iv
ity

-d
om

ai
n 

 

gr
āh

a 
執

 
gr

as
p 

gṛ
ha

 
舍

 
ho

us
e 

gu
ṇa

va
t/

 g
uṇ

av
an

t 
具
功
德

 
vi

rt
uo

us
 

he
tu

ka
 

因
 

ca
us

e 

hī
na

  
下
劣

 
in

fe
rio

r 
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9 
 icc

ha
ti 

信
受

 
ac

ce
pt

 

jā
ti-
ja
rā

-v
yā

dh
i-m

ar
aṇ

a-
ād

ik
a-

du
ḥk

ha
 

生
老
病
死
等
苦

 
du

ḥk
ha

 c
om

pr
isi

ng
 b

irt
h,

 o
ld

 a
ge

, i
lln

es
s, 

de
at

h 
et

c.
 

jih
vā

 
舌

 
to

ng
ue

 

jīv
a 

命
者

 
lif

e 

jñ
ān

a 
智

 
kn

ow
le

dg
e 

jñ
ey

a-
āv

ar
aṇ

a 
所
知
障

 
kn

ow
ab

le
-h

in
dr

an
ce

 

jñ
ey

a-
āv

ar
aṇ

a-
vi
śu
dd

hi
-jñ

ān
a-

go
ca

ra
 

所
知
障
淨
智
所
行

 
ac

tiv
ity

-d
om

ai
n 

of
 k

no
w

le
dg

e 
ch

ar
ac

te
riz

ed
 b

y 
th

e 
pu

rit
y 

of
 

th
e 

kn
ow

ab
le

-h
in

dr
an

ce
 

jñ
ey

a-
pa

ry
an

ta
ga

tā
 

所
知
邊
際

 
ex

tr
em

e 
lim

it 
of

 a
 k

no
w

ab
le

  

jñ
ey
as
yā

bh
ilā

pa
 

所
知
境
界
言
說

 
w

ha
t i

s s
ai

d 
of

 th
e 

kn
ow

ab
le

 

jñ
ey

a-
va

st
u 

所
知
事

 
th

e 
kn

ow
ab

le
 o

bj
ec

t-
ba

se
 

kā
lik
a 

世
 

tim
e 

kā
nt
i 

愛
 

de
sir

e 

kā
ru
ṇy

a-
cit

ta
 

悲
心

 
th

ou
gh

ts
 o

f c
om

pa
ss

io
n 

kā
ya

 
身

 
bo

dy
 

kl
eś
a-
āv

ar
aṇ

a 
煩
惱
障

 
de

fil
em

en
t-

hi
nd

ra
nc

e 

kl
eś
a-
āv

ar
aṇ

a-
vi
śu
dd

hi
-jñ

ān
a-

go
ca

ra
 

煩
惱
障
淨
智
所
行

 
ac

tiv
ity

-d
om

ai
n 

of
 k

no
w

le
dg

e 
ch

ar
ac

te
riz

ed
 b

y 
th

e 
pu

rit
y 

of
 

th
e 

de
fil

em
en

t-
hi

nd
ra

nc
e 
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 kl
eś

a-
pr

aś
ān

ta
tā

 
煩
惱
寂
靜

 
th

e 
fa

ct
 o

f t
he

 a
pp

ea
se

m
en

t o
f d

ef
ile

m
en

ts
 

kl
eś

a-
up

ak
le

śa
 

本
惑
隨
惑

 
pr

im
ar

y 
an

d 
se

co
nd

ar
y 

de
fil

em
en

ts
 

kṣ
am

a 
忍

 
fo

re
be

ar
in

g 

kṣ
ip

ra
m

 
速
疾

 
qu

ic
kl

y 

ku
śa

la
 

善
 

sk
ilf

ul
 

ku
tr

a 
何
處

 
w

he
re

 

lā
bh

a-
sa

tk
ār

a 
利
養
恭
敬

 
ga

in
s a

nd
/ o

r h
on

ou
r 

la
gh

u 
la

gh
u 

速
疾

 
ve

ry
 q

ui
ck

ly
 

la
uk

ik
a-

jñ
ān

a 
世
間
智

 
w

or
ld

ly
 k

no
w

le
dg

e 

lo
ka

 
世
間

 
th

e 
w

or
ld

 

lo
ka

-n
irv

ar
ta

ka
 

能
起
世
間

 
pr

od
uc

er
 o

f t
he

 w
or

ld
 

lo
ka

-p
ra

sid
dh

a 
世
間
極
成

 
es

ta
bl

ish
ed

 u
ni

ve
rs

al
ly

 b
y 

th
e 

w
or

ld
 

m
ad

hy
am

a 
中

 
m

ed
iu

m
 

m
ad

hy
am

ā 
pr

at
ip

ad
 

中
道

 
th

e 
M

id
dl

e 
W

ay
 se

pa
ra

te
d 

fr
om

 th
e 

tw
o 

ex
tr

em
es

 

m
ah

ān
 u

pā
ya

ḥ 
廣
大
方
便

 
gr

ea
t m

ea
ns

 

m
ah

ā-
sm

ṛt
i-b

al
a 

大
念
力

 
po

w
er

 o
f g

re
at

 m
in

df
ul

ne
ss

 

M
ah

āy
ān

a-
ad

hi
m

uk
ti 

 
大
乘
勝
解

 
co

nv
ic

tio
n 

in
 th

e 
M

ah
āy

ān
a 
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 m
am

a 
iti

 v
ik

al
pa

 
「
我
所
」
分
別

 
di

sc
rim

in
at

io
n 

of
 “

m
in

e”
 

m
ān

a-
m
ūl
a 

慢
根
本

 
ro

ot
 o

f c
on

ce
it 

m
an

āp
a 

可
意

 
pl

ea
sa

nt
 

m
an

as
 

意
 

th
e 

m
in

d 

m
an

as
ā-

an
uv

ita
rk

ita
-a
nu

vi
cā
rit
a 

意
隨
尋
伺

 
su

bs
eq

ue
nt

 re
as

on
in

g 
an

d 
in

ve
st

ig
at

io
n 

by
 th

e 
m

in
d 

m
an

da
-k
ro
dh

at
ā 

性
薄
瞋
忿
 

be
 sl

ow
 to

 a
ng

er
 

m
āy

ā 
幻

 
ill

us
io

n 

m
ay

at
ā 

分
 

co
m

po
sit

io
n 

m
īm

āṃ
sa

ka
 

能
伺
察
者

 
on

e 
w

ho
 is

 a
na

ly
tic

al
 

m
ith

yā
-v

ik
al

pa
 

邪
分
別

 
fa

lse
 d

isc
rim

in
at

io
n 

m
oh

a 
愚
癡

 
ig

no
ra

nc
e 

m
uh

ya
ti 

迷
惑

 
de

lu
de

s 

m
un

i 
牟
尼

 
sa

ge
 

na
-e

va
-s

aṃ
jñ
ā-

na
-ā
sa
ṃ
jñ
ā-
āy

at
an

a 
非
想
非
非
想
處

 
th

e 
sp

he
re

 o
f n

ei
th

er
 id

ea
tio

n 
no

r n
on

-id
ea

tio
n 

nā
m
a-

eṣ
aṇ

ā-
āg

at
a 

名
尋
思
所
引

 
de

riv
ed

 fr
om

 th
e 

in
ve

st
ig

at
io

n 
in

to
 n

am
e 

nā
m
a-
m
āt
ra

 
唯
名

 
m

er
e 

na
m

e 

nā
m
an

 
名

 
na

m
e 
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 nā
m
a-

pa
ry

eṣ
aṇ

ā 
名
尋
思

 
in

ve
st

ig
at

io
n 

of
 n

am
e 

na
m

as
 

敬
禮

 
sa

lu
ta

tio
n 

to
 

nā
m
a-
sa
ṃ
jñ
ā-
ab

hi
lā
pa

-p
ar
ib
hā

vi
ta

 
名
想
言
說
所
顯

 
m

an
ife

st
ed

 b
y 

na
m

e,
 id

ea
tio

n 
an

d 
sp

ee
ch

 

nā
m
a-
sa
ṃ
jñ
ā-
ab

hi
lā
pa

-p
ar
ig
ṛh
īta

 
名
想
言
說
所
攝

 
su

st
ai

ne
d 

by
 n

am
e,

 id
ea

tio
n 

an
d 

sp
ee

ch
  

nā
st
ik
a 

無
者

 
ni

hi
lis

t 

na
ya

 
道
理

 
pr

in
ci

pl
e 

ni
da

rś
an

a 
 

有
見

  
vi

sib
le

 

ni
gr

ah
a 

能
摧

/ 
摧
伏

 
re

fu
ta

tio
n 

ni
ḥs
va

bh
āv

a 
無
自
性

 
w

ith
ou

t i
nt

rin
sic

 n
at

ur
e 

ni
ra
bh

ilā
py

a 
不
可
言
說

 
in

ef
fa

bl
e 

 

ni
ra
bh

ilā
py

a-
dh

ar
m
at
ā 

離
言
法
性

 
th

e 
in

ef
fa

bl
e 

dh
ar

m
a 

na
tu

re
 

ni
ra
bh

ilā
py

a-
sv
ab

hā
va

tā
 

離
言
自
性

 
th

e 
in

ef
fa

bl
e 

in
tr

in
sic

 n
at

ur
e/

 th
e 

st
at

e 
of

 th
e 

in
ef

fa
bl

e 
in

tr
in

sic
 n

at
ur

e 

ni
rā
ka

ro
ti 

止
 

de
cl

in
es

 

ni
rm

āṇ
a 

變
化

 
tr

an
sf

or
m

at
io

n/
 m

ag
ic

al
 c

re
at

io
n 

ni
rm

ān
at
ar
a 

憍
慢
漸
減

 
m

or
e 

an
d 

m
or

e 
hu

m
bl

e 

ni
rn
im

itt
at
ā 

無
相

 
th

e 
ab

se
nc

e 
of

 si
gn

s/
 th

e 
fa

ct
 o

f t
he

 a
bs

en
ce

 o
f s

ig
ns

 

ni
rū
pi
ta

 
顯

 
in

di
ca

te
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 ni
ru

tt
ar

a/
 n

iru
tt

ar
ā 

無
上

 
un

su
rp

as
se

d/
 su

pr
em

e 

ni
rv

āṇ
a-

sa
ṃ

bh
ār

a 
涅
槃
資
糧

 
pr

ov
isi

on
 fo

r n
irv

āṇ
a 

ni
rv

as
tu

ka
tā

   
無
事

 
th

e 
ab

se
nc

e 
of

 th
e 

ob
je

ct
-b

as
e/

 th
e 

fa
ct

 o
f t

he
 a

bs
en

ce
 o

f 
th

e 
ob

je
ct

-b
as

e 

ni
rv

ik
al

pa
-jñ

ān
a 

無
分
別
智

 
no

n-
co

nc
ep

tu
al

izi
ng

 k
no

w
le

dg
e 

ni
śc

ita
-a

dh
im

uk
ti 

決
定
勝
解

 
de

te
rm

in
ed

 c
on

vi
ct

io
n 

ni
ṣp

ra
pa

ñc
a 

無
戲
論

 
pr

ol
ife

ra
tio

n-
fr

ee
 

ni
śr

ity
a 

依
止

/ 
依

 
ha

vi
ng

 re
lie

d/
 re

lie
d 

on
/ b

as
in

g 
on

 

ni
st

ṛṣ
ṇa

 
遠
離
貪
愛
 

fr
ee

 fr
om

 c
ra

vi
ng

 

ni
va

rt
at

e 
退
轉

 
re

co
ils

 

ny
ūn

a 
劣

 
in

fe
rio

r 

ny
ūn

īk
ar

ot
i 

減
 

su
bt

ra
ct

s 

pā
na

 
飲

 
dr

in
k 

pa
ñc

āb
hi

jñ
ā 

五
種
神
通
 

th
e 

Fi
ve

 H
ig

he
r K

no
w

le
dg

es
 

pā
pā

ru
cit

ā 
不
樂
惡
 

di
sin

cl
in

ed
 to

w
ar

ds
 e

vi
l 

pa
ra

m
a 

最
勝

 
ul

tim
at

e 

pa
ra

m
āp

tā
ga

m
a 

最
勝
至
教

 
th

e 
hi

gh
es

t t
ea

ch
in

gs
 

pa
ra

m
ār

th
a 

勝
義

 
hi

gh
es

t m
ea

ni
ng
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 pa
ra
m
ār
th
a-

sa
ty

a 
勝
義
諦

 
ab

so
lu

te
 tr

ut
h 

pa
ra

m
a-
śū
ny

at
ā-
ad

hi
m
ok

ṣa
 

最
勝
空
性
勝
解

 
re

so
lu

te
 c

on
vi

ct
io

n 
in

 su
pr

em
e 

em
pt

in
es

s 

pa
ra

m
a-

ta
tt

va
-jñ

ān
a 

極
真
智
 

kn
ow

le
dg

e 
of

 th
e 

Su
pr

em
e 

Re
al

ity
 

pa
ra
ṃ
pa

rā
ga

ta
 

展
轉
傳
來

 
su

cc
es

siv
el

y 
pa

ss
ed

 d
ow

n 

pa
ra
pr
av

ād
i 

外
道
異
論

 
he

re
tic

al
 th

eo
rie

s 

pa
ric

ita
 

積
聚

/ 
所
積
聚

 
ac

cr
ue

d 

pa
rig

ṛh
īta

  
攝
受

/ 
所
攝
受

 
be

 su
bs

um
ed

 

pa
rij

ñā
na

 
了
知

/ 
智

 
co

m
pl

et
e 

kn
ow

le
dg

e 

pa
riṇ

ām
a 

變
 

tr
an

sf
or

m
at

io
n 

pa
rin

irv
āy

an
 

入
般
涅
槃

 
en

te
rin

g 
Pa

rin
irv

āṇ
a 

pa
rip

āk
a 

成
熟

 
m

at
ur

at
io

n 

pa
riś

ra
m
a 

劬
勞

 
fa

tig
ue

 

  p
ar
iśu

dd
ha

  
清
淨

 
co

m
pl

et
el

y 
pu

rif
ie

d 

pa
rit
yā

ga
 

捨
 

co
m

pl
et

el
y 

gi
ve

 a
w

ay
 

  p
ar
ya

va
dā

ta
 

鮮
白

 
co

m
pl

et
el

y 
cl

ar
ifi

ed
  

pa
ry

eṣ
aṇ

ā 
尋
思

 
in

ve
st

ig
at

io
n 

pa
ry
eṣ
ita

 
求

/ 
所
求

 
as

pi
re

d 
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15
 

 pa
śy
at
i 

觀
見

/ 
觀
察

 
se

es
  

pi
ṇḍ

a-
gr
āh

a-
vi

ka
lp

a 
總
執
分
別

 
di

sc
rim

in
at

io
n 

of
 th

e 
gr

as
pi

ng
 o

f t
he

 w
ho

le
 

pr
ab

hā
vi
ta

 
所
顯

 
be

in
g 

m
an

ife
st

ed
 

pr
ad

hā
na

-n
ās
tik

a 
最
極
無
者

 
th

e 
fo

re
m

os
t n

ih
ili

st
 

pr
ād

ur
bh

āv
a 

生
起

 
m

an
ife

st
at

io
n 

pr
ah

āṇ
a 

能
斷

 
ab

an
do

nm
en

t 

pr
aj
ah

āt
i 

斷
滅

 
ab

an
do

ns
 

pr
aj

ña
pt

i 
虛
假

/假
立

 
co

nc
ep

t/
 d

es
ig

na
tio

n 

pr
aj

ña
pt

i-m
āt
ra

 
唯
假

 
m

er
e-

de
sig

na
tio

n 

pr
aj

ña
pt

i-v
ād

a 
假
說

 
co

nc
ep

tu
al

 d
es

ig
na

tio
n 

pr
aj

ña
pt

i-v
ād

a-
ni

m
itt

a-
ad

hi
ṣṭ
hā

na
 

假
說
相
處

 
th

e 
fo

un
da

tio
na

l-c
au

se
 fo

r c
on

ce
pt

ua
l d

es
ig

na
tio

n 

pr
aj

ña
pt

i-v
ād

a-
ni

m
itt

a-
sa
ṃ
ni
śr
ay

a 
假
說
相
依

 
th

e 
su

pp
or

t-c
au

se
 fo

r c
on

ce
pt

ua
l d

es
ig

na
tio

n 

pr
aj

ña
pt

i-v
ād

a-
sv
ab

hā
va

 
假
說
自
性

 
th

e 
in

tr
in

sic
 n

at
ur

e 
of

 c
on

ce
pt

ua
l d

es
ig

na
tio

n 
 

pr
aj

ña
pt

i-v
ād

a-
sv
ab

hā
va

tā
 

假
說
自
性

 
th

e 
fa

ct
 o

f t
he

 in
tr

in
sic

 n
at

ur
e 

of
 c

on
ce

pt
ua

l d
es

ig
na

tio
n 

pr
aj

ña
pt

i-v
ād

a-
up

ac
ār
a 

假
說
詮
表

 
th

e 
fig

ur
at

iv
e 

ex
pr

es
sio

n 
of

 c
on

ce
pt

ua
l d

es
ig

na
tio

n 

pr
ak

āś
an

a 
能
顯

 
de

cl
ar

at
io

n 
 

pr
ak

īrṇ
a-

la
pi

ta
 

諠
雜
語
論

 
fr

iv
ol

ou
s t

al
k 
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 pr
ak

ṛt
i-b

ha
dr

a-
ka

ly
āṇ

at
ā 

性
極
賢
善
 

na
tu

ra
lly

 v
irt

uo
us

 a
nd

 g
oo

d 

pr
ak

ṛt
i 

性
 

na
tu

ra
lly

 

pr
ak

ṣip
at

i 
捨

 
re

je
ct

s 

pr
aṇ

aṣ
ṭa

 
失
壞

 
lo

st
/ p

er
ish

ed
 

pr
aṇ

id
hā

na
 

正
願

 
vo

w
 

pr
ap

añ
ca

 
戲
論

 
co

nc
ep

tu
al

 p
ro

lif
er

at
io

n 

pr
āp

ta
 

得
/ 
所
得

 
ob

ta
in

ed
 

pr
ār
th
ay

at
e 

多
願
樂

 
as

pi
re

s 

pr
as
ād

a-
ad

hi
m

uk
ti-

vi
va

rji
ta

 
遠
離
清
淨
勝
解

 
di

st
an

ce
d 

fr
om

 d
ee

p 
fa

ith
 a

nd
 re

so
lv

e 

pr
at
ib
hā

sa
 

光
影

 
ap

pe
ar

an
ce

 

pr
at

ib
im

ba
 

影
像

 
im

ag
e 

pr
at
ic
ch
an

na
ka

ly
āṇ

a 
轉
覆
自
善

 
to

 c
on

ce
al

 h
is 

ow
n 

go
od

ne
ss

 

pr
at
īg
hā

ta
 

礙
/ 
有
對

 
ob

st
ru

ct
io

n/
 re

sis
ta

nt
 

pr
at

ip
an

na
 

修
行
 

pr
ac

tis
ed

 

pr
at
iśr

ut
kā

 
響
應

 
ec

ho
 

pr
at
īty

a 
緣

 
de

pe
nd

in
g 

on
 

pr
at
īty

a-
sa

m
ut

pa
nn

a 
緣
生

 
de

pe
nd

en
t o

rig
in

at
io

n 
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 pr
at
īty

a-
sa

m
ut

pa
nn

a-
sa
ṃ
sk
ār
āḥ

 
緣
生
諸
行

 
de

pe
nd

en
t c

o-
ar

ise
n 

co
nd

iti
on

in
g 

fo
rc

es
 

pr
at

iv
id

hy
at

i 
通
達

 
di

re
ct

ly
 re

al
ize

s 

pr
at

iv
in

od
an

a 
除
遣

 
re

m
ov

al
 

pr
at
iv
iśi
ṣṭ
a 

勝
 

su
pe

rio
r 

pr
at

ya
kṣ

a-
pr
am

āṇ
a 

 
現
量

 
di

re
ct

 p
er

ce
pt

io
n 

pr
at

yu
pa

kā
ra

 
酬
報

 
re

ci
pr

oc
at

io
n 

pr
at

yu
tp

an
na

 
現
在

 
pr

es
en

t 

pr
av

ar
ta

te
 

轉
/ 
起

 
ar

ise
s 

pr
av

ici
nv

an
t 

極
善
思
擇

 
in

ve
st

ig
at

in
g 

pr
ay

og
a 

修
行
 

ef
fo

rt
 

pr
iy

a-
vi

ka
lp

a 
愛
分
別

 
di

sc
rim

in
at

io
n 

of
 th

e 
pl

ea
sa

nt
 

pṛ
th
iv
ī 

地
 

ea
rt

h 

pṛ
th
iv
ī-s

aṃ
jñ
ā 

地
想

 
id

ea
tio

n 
of

 e
ar

th
  

pu
dg

al
a-

dṛ
ṣṭ

i 
我
見

/ 
人
見

 
th

e 
“p

er
so

n”
-v

ie
w

 

pū
jā
lā
bh

as
at
kā

ra
 

供
養
恭
敬

 
of

fe
rin

g,
 g

ai
n 

an
d 

ho
no

ur
 

pu
ru
ṣā
ja
ny

a 
吉
祥
士

 
th

e 
ex

ce
lle

nt
 a

m
on

g 
m

en
 

pu
ru
ṣo

tt
am

a 
士
中
尊

 
th

e 
su

pr
em

e 
am

on
g 

m
en
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 pū
rv
ak

a 
過
去

 
pr

ev
io

us
 

rā
ga

 
貪

 
gr

ee
d 

ra
sa

 
味

 
ta

st
e 

ṛd
dh

i 
神
通

 
su

pe
r-

no
rm

al
 p

ow
er

 

rū
pa

-ā
di

-s
aṃ

jñ
ak

a-
va

st
u 

色
等
想
事

 
ob

je
ct

-b
as

e 
w

ith
 id

ea
tio

n 
of

 fo
rm

 e
tc

. 

rū
pa

-ā
di

-s
aṃ

jñ
ak

a-
dh

ar
m
āḥ

 
色
等
想
法

 
dh

ar
m

a-
s w

ith
 id

ea
tio

n 
of

 fo
rm

 e
tc

. 

rū
pa

-ā
di

-ā
tm

ak
a 

色
等
自
性

 
na

tu
re

 o
f f

or
m

 e
tc

. 

rū
pa

-s
aṃ

jñ
ak

a 
色
想

 
th

e 
id

ea
tio

n 
of

 fo
rm

 

rū
pi
n 

有
色

 
m

at
er

ia
l 

śa
bd

a 
聲

 
so

un
d 

sa
br
ah

m
ac
ār
in

 
同
梵
行
者

 
fe

llo
w

 sp
iri

tu
al

 p
ra

ct
iti

on
er

s 

sa
dd

ha
rm

a 
正
法

 
th

e 
tr

ue
 D

ha
rm

a 

sa
dd

ha
rm

a-
pr
at
irū

pa
ka

 
像
似
正
法

 
se

m
bl

an
ce

 o
f t

he
 tr

ue
 D

ha
rm

a 

śa
ith

ili
ka

 
慢
緩

 
be

 sl
ac

k 

sa
kṛ
t 

頓
 

ab
ru

pt
ly

 

sa
m
an

up
aś
ya

ti 
正
觀

 
pr

op
er

ly
 o

bs
er

ve
s 

sa
m
an

ve
ṣa
te

 
求

 
se

ek
s 
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 sa
m

ār
op

a 
增
益

 
su

pe
rim

po
sit

io
n 

 

sa
m

ār
op

a-
ap

av
ād

ik
ā 

dṛ
ṣṭ

i 
增
益
損
減
見

 
vi

ew
 o

f s
up

er
im

po
sit

io
n 

an
d 

ne
ga

tio
n 

sa
m

ās
at

as
 

略
 

br
ie

fly
 

sa
m

as
ta

 
總

 
in

 su
m

m
ar

y 

sa
ṃ

bh
āv

a 
當
生

 
co

m
in

g 
in

to
 b

ei
ng

 

sa
ṃ

jñ
ā 

想
 

id
ea

tio
n/

 n
ot

io
n 

sa
ṃ

ke
ta

 
假
立

 
lin

gu
ist

ic
 a

gr
ee

m
en

t  

sa
ṃ

kl
eś

a 
雜
染

 
de

fil
em

en
t 

sa
ṃ

kl
iṣṭ

a-
cit

ta
 

雜
染
心

 
de

fil
ed

 th
ou

gh
t/

 d
ef

ile
d 

m
in

d 

sa
ṃ

sā
ra

-a
nu

ga
ta

 
隨
逐
生
死

 
at

te
nd

an
t i

n 
sa

ṃ
sā

ra
 

sa
ṃ

sā
ra

-s
aṃ

sṛ
ti 

流
轉
生
死

 
re

vo
lv

in
g/

 fl
ow

in
g 

ar
ou

nd
/ c

irc
lin

g 
in

 sa
ṃ

sā
ra

 

sa
ṃ

śa
ya

 
疑
惑

 
do

ub
t 

sa
ṃ

sk
ār

āḥ
 

行
 

co
nd

iti
on

in
g 

fo
rc

es
 

sa
ṃ

sk
ṛt

a 
有
為

 
co

nd
iti

on
ed

 

sa
ṃ

st
av

a 
串
習

 
fa

m
ili

ar
ity

/ h
ab

its
 

sa
ṃ

tiṣ
ṭh

at
e 

住
 

re
m

ai
ns

 

sa
m

uc
ch

ra
ya

vi
śe

ṣa
 

尊
貴
殊
勝

 
sp

ec
ifi

c 
ex

al
ta

tio
n 
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 sa
m

ud
ān

ay
at

i 
成
辦

 
ac

co
m

pl
ish

es
 

sa
ṃ

va
ra

 
律
儀

 
re

st
ra

in
t 

sa
ṃ

vṛ
ta

 
防
護

 
re

st
ra

in
ed

 

sa
ṃ

vṛ
ti 

  
世
俗

 
co

nv
en

tio
n 

sa
ṃ

vṛ
ti-

sa
ty

a 
世
俗
諦

 
co

nv
en

tio
na

l t
ru

th
 

sa
m

ya
k-

da
rś

in
 

正
觀
察

 
se

ei
ng

 c
or

re
ct

ly
 

sa
m

ya
k 

pa
rij

ñā
na

 
正
了
知

 
pe

rf
ec

t u
nd

er
st

an
di

ng
 

sa
m

ya
k 

pr
aj

ñā
 

正
慧

 
pe

rf
ec

t w
isd

om
 

sa
m

ya
k-

sa
rv

a-
dh

ar
m

a-
pr

av
ica

yā
ḥ 

一
切
正
法
思
擇

 
pr

op
er

 in
ve

st
ig

at
io

ns
 o

f a
ll 

dh
ar

m
a-

s  

sa
nd

hā
ya

-v
ac

an
a 

密
意
言
義

 
im

pl
ic

it 
te

ac
hi

ng
 

sa
ni

da
rś

an
a 

有
見

 
vi

sib
le

 

sa
nn

iśr
ita

 
依
止

 
w

el
l-s

up
po

rt
ed

 

sa
rv

a-
jñ

at
va

-h
et

u 
一
切
智
因
 

th
e 

ca
us

e 
of

 o
m

ni
sc

ie
nc

e 

sa
rv

a-
jñ

ey
as

ya
 jñ

ān
a 

一
切
所
知
境
智

 
kn

ow
le

dg
e 

of
 a

ll 
kn

ow
ab

le
 

sa
rv

a-
sa

ṃ
jñ

ā 
一
切
想

 
id

ea
tio

n 
of

 a
ll 

sa
rv

a-
sa

tt
va

-b
hā

ja
na

-lo
kā

nā
m

 
一
切
有
情
世
間
及
器
世

間
 

al
l s

en
tie

nt
 b

ei
ng

s a
nd

 th
e 

re
ce

pt
ac

le
 w

or
ld

s 

sa
rv

at
ā 

一
切
性

 
to

ta
lit

y 
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 sa
rv

at
ra

-v
aś
in

 
普
於
一
切
得
自
在

 
m

as
te

ry
 o

ve
r e

ve
ry

th
in

g 

sa
rv

a-
va

in
āś
ik
a 

壞
諸
法
者

 
th

e 
co

m
pl

et
e 

ni
hi

lis
t 

sa
rv

a-
vi
dy

ā-
st
hā

na
 

一
切
明
處
 

al
l a

sp
ec

ts
 o

f s
ci

en
ce

s 

sa
rv

a-
vi
dy

ā-
st
hā

na
-k
au

śa
ly
a 

諸
明
處
一
切
善
巧

 
sk

ilf
ul

ne
ss

 o
f a

ll 
ar

ea
s o

f k
no

w
le

dg
e 

sā
sr
av

a 
有
漏

  
w

ith
 o

ut
flo

w
 

sa
t 

智
者

 
th

e 
go

od
 o

ne
 

sa
tk
āy

a-
dṛ
ṣṭ

i 
薩
迦
耶
見

 
tr

ue
-s

el
f-v

ie
w

 

sa
ty

a-
ab

hi
sa

m
ay

a 
聖
諦
現
觀

 
di

re
ct

 re
al

iza
tio

n 
of

 th
e 

Tr
ut

hs
  

se
nā

 
軍

 
ar

m
y 

śik
ṣā

-m
ār
ga

-s
aṃ

gṛ
hī
tā

  
學
道
所
攝

 
in

cl
ud

ed
 in

 th
e 

Pa
th

 o
f T

ra
in

in
g 

śik
ṣā

-p
ad

a 
學
處

 
th

e 
tr

ai
ni

ng
 in

st
ru

ct
io

ns
 

śik
ṣa
te

 
學

 
tr

ai
ns

 

sk
an

dh
a-
m
āt
ra

 
唯
有
諸
蘊

 
m

er
e-

ag
gr

eg
at

es
 

sk
an

dh
a-

vi
ni

rm
uk

ta
-p

ud
ga

la
-a
bh

āv
a-
da

rś
an

a 
異
蘊
補
特
伽
羅
無
性
見

 
vi

sio
n 

of
 th

e 
no

n-
ex

ist
en

ce
 o

f t
he

 p
er

so
n 

ap
ar

t f
ro

m
 th

e 
ag

gr
eg

at
es

  

sp
ra
ṣṭ
av

ya
 

觸
 

ta
ng

ib
le

 

śr
am

aṇ
a 

沙
門

 
a 

re
cl

us
e 

śr
eṣ
ṭh

a 
 

勝
 

su
pe

rio
r 
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 śr
ot

ra
 

耳
 

 e
ar

 

śr
ut

a 
所
聞

 
he

ar
d 

st
rī-

pu
ru

ṣa
-p

ar
ica

ry
ā 

男
女
承
事

 
co

ur
ts

hi
p 

be
tw

ee
n 

m
en

 a
nd

 w
om

en
 

su
ga

m
bh

īra
-a

rt
ha

-g
oc

ar
a 

最
甚
深
義
所
行
境
界

 
ac

tiv
ity

 d
om

ai
n 

of
 v

er
y 

pr
of

ou
nd

 m
ea

ni
ng

  

su
gṛ

hī
tā

 śū
ny

at
ā 

善
取
空

 
em

pt
in

es
s p

ro
pe

rly
-g

ra
sp

ed
 

śū
ny

at
ā 

空
性

/ 
空

 
em

pt
in

es
s 

śū
ny

at
ā-

ad
hi

m
ok

ṣa
 

空
勝
解

 
th

e 
re

so
lu

te
 c

on
vi

ct
io

n 
in

 e
m

pt
in

es
s 

su
pr

at
iv

id
dh

a 
妙
善
通
達

 
w

el
l p

en
et

ra
te

d 

su
sa

m
āh

ita
-c

itt
a 

心
善
定
 

w
el

l e
qu

ip
oi

se
d 

m
in

d 

su
vi

cit
a-

ni
śc

ita
-jñ

ān
a-

go
ca

ra
  

極
善
思
擇
決
定
智
所
行

 
th

e 
w

el
l-e

xa
m

in
ed

 a
nd

 d
et

er
m

in
ed

 a
ct

iv
ity

 d
om

ai
n 

of
 

kn
ow

le
dg

e 

su
vi

śu
dd

ha
 

已
善
淨

 
w

el
l-p

ur
ifi

ed
 

sv
ab

hā
va

 
自
性

 
in

tr
in

sic
 n

at
ur

e 

sv
ab

hā
va

-p
ra

jñ
ap

ti-
eṣ

aṇ
ā-

āg
at

a 
自
性
假
立
尋
思
所
引

 
de

riv
ed

 fr
om

 th
e 

in
ve

st
ig

at
io

n 
of

 d
es

ig
na

tio
n 

in
to

 in
tr

in
sic

 
na

tu
re

 

sv
ab

hā
va

-p
ra

jñ
ap

ti-
m

āt
ra

 
唯
自
性
假
立

 
m

er
e 

de
sig

na
tio

n 
of

 se
lf-

na
tu

re
 

sv
ab

hā
va

-p
ra

jñ
ap

ti-
pa

ry
eṣ

aṇ
ā 

自
性
假
立
尋
思

 
in

ve
st

ig
at

io
n 

of
 th

e 
de

sig
na

tio
n 

of
 in

tr
in

sic
 n

at
ur

e 

sv
ab

hā
va

-v
ik

al
pa

 
自
性
分
別

 
di

sc
rim

in
at

io
n 

of
 in

tr
in

sic
 n

at
ur

e 
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 sv
ad

ṛṣ
ṭi 

自
見

 
se

lf-
vi

ew
 

sv
al

ak
ṣa

ṇa
-p

ra
jñ

ap
ti 

假
立
自
相

 
de

sig
na

tio
n 

in
 te

rm
s o

f t
he

 in
tr

in
sic

 c
ha

ra
ct

er
ist

ic
s 

sv
ap

na
 

夢
 

dr
ea

m
 

sv
av

ik
al

pa
-p

ra
sid

dh
a 

自
分
別
共
所
成
立

 
un

iv
er

sia
lly

 e
st

ab
lis

he
d 

by
 o

ne
’s

 c
on

ce
pt

ua
liz

at
io

n 

sv
en

āś
ay

a 
意
樂
 

ow
n 

in
te

nt
io

n 

ta
da

ny
a 

餘
 

an
ot

he
r 

ta
d-

an
ya

-s
ar

va
-d

ṛṣ
ṭi-

m
ūl

a 
一
切
餘
見
根
本

 
th

e 
ro

ot
 o

f a
ll 

ot
he

r v
ie

w
s  

ta
d-

an
ya

-s
ar

va
-m

ān
a-

m
ūl

a 
一
切
餘
慢
根
本

  
 

th
e 

ro
ot

 o
f a

ll 
ot

he
r c

on
ce

it 

tā
d-

āt
m

ya
 

其
自
性

 
th

e 
se

lf-
na

tu
re

 o
f t

ha
t 

ta
dg

at
a-

gu
ṇa

-a
da

rś
in

aḥ
 

不
見
其
功
德

 
do

es
 n

ot
 se

e 
th

e 
vi

rt
ue

s p
er

ta
in

in
g 

to
 it

 

tā
rk

ik
a 

能
尋
思
者

 
on

e 
w

ho
 is

 in
ve

st
ig

at
iv

e 

tā
su

 tā
su

 jā
tiṣ

u 
彼
彼
生
中

 
in

 th
is 

an
d 

th
at

 b
irt

hs
 

ta
th

āg
at

a-
jñ

ān
a-

ad
hi

ga
m

āy
a 

能
證
如
來
妙
智

 
fo

r t
he

 a
tt

ai
nm

en
t o

f t
he

 T
at

hā
ga

ta
‘s

 k
no

w
le

dg
e 

ta
th

at
ā 

  
真
如

 
Su

ch
ne

ss
  

ta
th

at
ā-

m
āt

ra
 

唯
真
如

 
m

er
e-

su
ch

ne
ss

 

ta
th

ā-
ta

th
ā 

如
是
如
是

 
co

rr
es

po
nd

in
gl

y 

ta
tt

va
 

真
實

 
re

al
ity
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 ta
tt

vā
rt

ha
 

真
實
義

 
re

al
ity

-o
bj

ec
t 

ta
tt

vā
rt

ha
-g

oc
ar

a-
jñ

ān
a 

 
真
實
義
所
行
處
智

 
kn

ow
le

dg
e 

of
 th

e 
do

m
ai

n 
of

 a
ct

iv
ity

 o
f r

ea
lit

y 
ob

je
ct

 

te
ja

s 
火

 
fir

e 

tr
iv

as
tu

-ja
na

ka
 

能
生
三
事

 
ge

ne
ra

to
r o

f t
he

 th
re

e 
ob

je
ct

-b
as

es
 

tṛ
ṣṇ

ā 
貪
愛

 
cr

av
in

g 

tu
ly

ād
hi

ka
 

若
等
若
增

 
eq

ua
l o

r m
or

e 

ty
āg

a 
能
捨

 
fo

rs
ak

in
g 

ub
ha

ya
-v

ip
ar

īta
 

俱
相
違

 
th

at
 w

hi
ch

 is
 n

ei
th

er
 o

f t
he

 tw
o 

ud
ak

a-
ca

nd
ra

 
水
月

 
m

oo
n 

in
 th

e 
w

at
er

 

ud
ay

a-
vy

ay
a-

pr
at

isa
ṃ

yu
kt

ā 
pr

aj
ñā

 
生
滅
相
應
慧

 
w

isd
om

 a
ss

oc
ia

te
d 

w
ith

 th
e 

ar
isi

ng
 a

nd
 c

ea
sin

g 
 

ud
gṛ

hī
ta

 
取

 
gr

as
pe

d 

un
na

tim
 

自
貢
高

 
ar

ro
ga

nt
 

up
ac

ār
a 

詮
表

 
fig

ur
at

iv
e 

ex
pr

es
sio

n 

up
ād

ān
īy

a 
有
取

 
gr

as
pi

ng
 

up
ad

ar
śa

ya
ti 

示
現

 
di

sp
la

ys
 

up
ak

ra
m

a 
 

害
緣

 
de

tr
im

en
t 

up
al

ab
hy

at
e 

可
得

 
ap

pe
rc

ei
ve

d 
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 up
ap

ar
īk
ṣy

a 
觀
察

 
in

ve
st

ig
at

ed
 

up
ap

at
ti-
sā
dh

an
a-

yu
kt

i 
證
成
道
理

 
es

ta
bl

ish
m

en
t b

as
ed

 o
n 

co
ge

nt
 e

vi
de

nc
e 

up
ār
am

bh
a 

難
詰

 
bl

am
in

g 
 

up
as
aṃ

hi
ta

 
所
引

 
co

nn
ec

te
d 

up
at
āp

a-
vi

pr
at

ip
at

ti 
侵
惱
 

ve
xa

tio
ns

 a
nd

 tr
an

sg
re

ss
io

ns
 

up
ek

ṣā
 

捨
 

eq
ua

ni
m

ity
 

ut
kṣ

ip
at

i 
取

 
gr

as
ps

 

ut
pā

da
  

生
 

ar
isi

ng
 

ut
pa

nn
ot

pa
nn

a 
 

隨
所
生
起

 
re

pe
at

ed
ly

 a
ris

e 

ut
sā
ha

vā
n 

有
所
堪
能

 
pe

rs
ev

er
in

g 

ut
ta

m
a 

最
勝

 
th

e 
m

os
t s

up
re

m
e 

ut
tā
na

 
了

 
cl

ar
ify

 

ut
tr

as
ya

ti 
深
怖
畏

 
be

co
m

e 
fr

ig
ht

en
ed

 

va
ik

al
ya

 
闕

 
de

fic
ie

nc
y 

va
ira

 
怨
嫌

 
ho

st
ili

ty
 

va
na

 
林

 
fo

re
st

 

va
rd

ha
te

 
增
長

 
de

ve
lo

ps
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 va
st

ra
 

衣
 

ga
rm

en
t 

va
st

u 
事

 
ob

je
ct

-b
as

e 

va
st

u-
eṣ

aṇ
ā-
āg

at
a 

事
尋
思
所
引

 
de

riv
ed

 fr
om

 th
e 

in
ve

st
ig

at
io

n 
in

to
 a

n 
ob

je
ct

-b
as

e 

va
st

u-
m
āt
ra

 
唯
事

 
m

er
e-

ob
je

ct
-b

as
e 

 

va
st

u-
m
āt
ra

-p
ar
am

ār
th
a 

唯
事
勝
義

 
ul

tim
at

e 
m

er
e-

ob
je

ct
-b

as
e 

va
st

u-
pa

ry
eṣ

aṇ
ā 

事
尋
思

 
in

ve
st

ig
at

io
n 

of
 o

bj
ec

t-
ba

se
 

vā
yu

 
風

 
w

in
d 

ve
da

nā
 

受
 

fe
el

in
g 

vi
bh

av
a 

除
遣

 
su

bd
ui

ng
 

vi
ca
kṣ
aṇ

a 
性
黠
慧

 
w

ise
 

vi
cik

its
ā 

疑
難
 

do
ub

ts
 

vi
hā

ra
-p
ra
śā
nt
at
ā 

住
最
靜

 
th

e 
fa

ct
 o

f t
he

 tr
an

qu
ili

ty
 o

f s
ta

te
  

vi
jñ
ān

a 
識

 
co

ns
ci

ou
sn

es
s 

vi
jñ
āt
a 

所
知

 
co

gn
ize

d 

vi
ka

lp
a 

 
分
別

 
di

sc
rim

in
at

io
n 

vi
ka

lp
a-
ad

hi
ṣṭ
hā

na
 

分
別
所
依

 
su

pp
or

t o
f t

he
 d

isc
rim

in
at

io
n 

vi
ka

lp
a-

pr
ap

añ
ca

-a
dh

iṣṭ
hā

na
 

分
別
戲
論
所
依

 
th

e 
su

pp
or

t f
or

 th
e 

di
sc

rim
in

at
io

n 
of

 c
on

ce
pt

ua
l 

pr
ol

ife
ra

tio
n 
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 vi
ka

lp
a-

pr
ap

añ
ca

-ā
la

m
ba

na
 

分
別
戲
論
所
緣

 
di

sc
rim

in
at

io
n 

of
 th

e 
co

nc
ep

tu
al

 p
ro

lif
er

at
io

n 
of

 th
e 

co
gn

iti
ve

 o
bj

ec
t 

vi
m

uk
ta

-jñ
ān

a 
 

解
脫
智

 
kn

ow
le

dg
e 

w
hi

ch
 is

 fr
ee

d 
of

 h
in

dr
an

ce
  

vi
ne

ya
 

所
化

(有
情

) 
th

e 
on

e 
to

 b
e 

gu
id

ed
 

vi
pā

da
ya

ti 
敗
壞

 
de

st
ro

ys
 

vi
pa

ry
ās

a-
pr

at
yu

pa
st

hā
pa

nā
-d

ṛṣ
ṭi 

現
前
顛
倒
見

 
m

an
isf

es
ta

tio
n 

of
 th

e 
to

ps
y-

tu
rv

y 
vi

ew
 

vi
sa

ṃ
vā

da
ya

ti 
虛
誑

 
sp

ea
ks

 fa
lse

ly
 

vi
ṣa

ya
 

境
界

 
ob

je
ct

-fi
el

d 

vi
śe

ṣa
 

差
別

 
di

ffe
re

nc
e 

vi
śe

ṣa
-p

ra
jñ

ap
ti-

eṣ
aṇ

ā-
āg

at
a 

差
別
假
立
尋
思
所
引

 
de

riv
ed

 fr
om

 th
e 

in
ve

st
ig

at
io

n 
of

 th
e 

de
sig

na
tio

n 
in

to
 

di
ffe

re
nc

e 

vi
śe

ṣa
-p

ra
jñ

ap
ti-

m
āt

ra
 

唯
差
別
假
立

 
m

er
e 

de
sig

na
tio

n 
of

 d
iff

er
en

ce
 

vi
śe

ṣa
-p

ra
jñ

ap
ti-

pa
ry

āy
a 

差
別
假
立
門

 
pe

rs
pe

ct
iv

e 
of

 th
e 

de
sig

na
tio

n 
of

 d
iff

er
en

ce
 

vi
śe

ṣa
-p

ra
jñ

ap
ti-

pa
ry

eṣ
aṇ

ā 
差
別
假
立
尋
思

 
in

ve
st

ig
at

io
n 

of
 th

e 
de

sig
na

tio
n 

of
 d

iff
er

en
ce

s 

vi
śe

ṣa
-v

ik
al

pa
 

差
別
分
別

 
di

sc
rim

in
at

io
n 

of
 d

iff
er

en
ce

s 

vi
st

ar
eṇ

a 
yā

va
t 

廣
說
乃
至

 
ex

te
ns

iv
el

y/
 u

p 
to

 

vi
śu

dd
ha

tv
a 

清
淨

 
pu

rit
y 

vi
ta

rk
a 

尋
思

 
re

as
on

in
g 
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 vi
ta

th
a 

虛
妄

 
un

tr
ue

 

vi
vā

da
 

諍
訟

 
di

sp
ut

e 

vi
vṛ

ta
 

開
 

ex
po

se
 

vṛ
tt

a-
sk

ha
lit

a-
sa

m
ud

āc
ār

a 
犯
禁
現
行

 
m

an
ife

st
at

io
ns

 o
f d

isc
ip

lin
ar

y 
tr

an
sg

re
ss

io
ns

 

vy
av

as
th

ān
a 

安
立

 
es

ta
bl

ish
m

en
t 

vy
ay

a 
滅

 
ce

as
in

g 

vy
āy

ām
a 

精
勤
營
務

 
ef

fo
rt

 

yā
cit

a 
求
請
 

re
qu

es
te

d 

yā
na

tr
ay

a 
三
乘
 

th
e 

Th
re

e 
Ve

hi
cl

es
 

ya
th

ā-
śa

kt
yā

 y
at

hā
-b

al
am

 
隨
能
隨
力

 
to

 th
e 

ex
te

nt
 o

f h
is 

ab
ili

ty
 to

 th
e 

ex
te

nt
 o

f h
is 

po
w

er
 

ya
th

ā-
bh

ūt
am

 
如
實

 
tr

ul
y 

as
 th

ey
 a

re
 

ya
th

ā-
bh

ūt
a-

pa
rij

ñā
na

 
如
實
智

 
tr

ue
 k

no
w

le
dg

e 
of

 se
ei

ng
 th

in
gs

 a
s t

he
y 

re
al

ly
 a

re
 

ya
th

ā-
pū

rv
a-

ni
rd

iṣṭ
a 

如
前
說

 
as

 p
re

vi
ou

sly
 p

oi
nt

ed
 o

ut
 

ya
th

āv
ad

-b
hā

vi
ka

tā
 

如
所
有
性

 
th

e 
st

at
e 

of
 th

ei
r b

ei
ng

 e
xi

st
en

ts
 in

 th
e 

m
an

ne
r a

s t
he

y 
ar

e 

yā
va

d-
bh

āv
ik

at
ā 

盡
所
有
性

 
th

e 
st

at
e 

of
 th

e 
fu

ll 
ex

te
nt

 o
f b

ei
ng

 e
xi

st
en

ts
 

yu
kt

a-
ar

th
a-

pa
ṇḍ

ita
 

道
理
義
聰
叡
者

 
on

e 
w

ho
 is

 re
as

on
ab

le
 a

nd
 w

ise
 

yu
kt

i-p
ra

sid
dh

a 
道
理
極
成

 
es

ta
bl

ish
ed

 th
ro

ug
h 

re
as

on
in

g/
 lo

gi
c 
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ID
IO

M
A

T
IC

 E
X

PR
E

SS
IO

N
S 

(w
ith

ou
t s

an
dh

i) 

 
 an

ta
ta

ḥ 
yā

va
t/

 y
āv

at
 a

nt
at

aḥ
 

乃
至

 
fin

al
ly

 u
p 

to
 

ār
ab

hy
a 

於
 

co
nc

er
ni

ng
 

bh
ūy

as
yā

 m
āt

ra
yā

 
倍

於
 

to
 g

re
at

er
 a

nd
 g

re
at

er
 e

xt
en

t 

ku
ta

ḥ 
pu

na
ḥ 

況
能

 /
 何

當
…

 
ho

w
 m

uc
h 

le
ss

 so
 / 

ho
w

 w
ill

 th
er

e 
be

 …
 

na
 a

ny
at

hā
/ n

a 
an

ya
tr

a 
唯

 
no

t o
th

er
w

ise
, e

xc
ep

t t
ha

t, 
on

ly
 th

at
, n

ot
 …

 o
th

er
 th

an
 …

 

na
 e

va
…

 n
a 

ap
i 

不
…

 亦
不

…
 

ne
ith

er
 …

 n
or

 …
 

na
 tu

 e
va

 
不

如
 

bu
t n

ot
 th

e 
ve

ry
 …

 

pū
rv

am
 e

va
 

如
前

 
as

 p
re

vi
ou

sly
 

pū
rv

am
 tā

va
t 

先
 

be
fo

re
ha

nd
, f

irs
tly

 

sa
rv

eṇ
a 

sa
rv

am
 

一
切

都
 

in
 e

ac
h 

an
d 

ev
er

y 
w

ay
 

ta
t y

at
hā

 
謂

 
fo

r e
xa

m
pl

e,
 n

am
el

y, 
su

ch
 a

s, 
ju

st
 a

s 

ta
th

ā 
hi

  
故

…
  

be
ca

us
e 

ya
t u

ta
 

謂
 

th
at

 is
, …

 

ya
sy

āḥ
 

齊
此

 
fro

m
 w

hi
ch
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 ya
th

ā 
ap

i 
如

此
 

th
at

 b
ei

ng
 so

, …
 

ya
th

āv
at

 
如

 
lik

e,
 a

s …
 

ya
th

ā–
yo

ga
m

 
如

其
所

應
 

ac
co

rd
in

gl
y 

yā
va

t e
va

 
乃

至
 

to
 th

e 
ex

te
nt

 

yā
va

t k
iṃ

cit
 

所
有

一
切

 
to

 w
ha

te
ve

r e
xt

en
t 
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A
PP

E
N

D
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ta
tt
vā

rt
ha

pa
ṭa

la
m

 

D
ut

t N
al

in
ak

sh
a,

 e
d.

 1
96

6.
 B
od

hi
sa
ttv
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hū

m
iḥ

. P
at

na
: K

.P
.  

Ja
ya

sw
al

 R
es

ea
rc

h 
In

st
itu

te
. 

A
cc

es
se

d:
 h

ttp
://

w
w

w
.d

sb
cp

ro
je

ct
.o

rg
/c

an
on

-te
xt

/c
on

te
nt

/3
28

/1
30

8  
 ta

tt
vā

rt
ha

ḥ 
ka

ta
m

aḥ
| 

sa
m

ās
at

o 
dv

iv
id

ha
ḥ|

 y
at

hā
va

db
hā

vi
ka

tā
ñc

a 
dh

ar
m

āṇ
ām

ār
ab

hy
a 

yā
 d

ha
rm

āṇ
āṃ

 b
hū

ta
tā

 
yā

va
db

hā
vi

ka
tā

ñc
ār

ab
hy

a 
yā

 d
ha

rm
āṇ

āṃ
 sa

rv
at

ā|
 it

i b
hū

ta
tā

 sa
rv

at
ā 

ca
 d

ha
rm

āṇ
āṃ

 sa
m

as
ta

st
at

tv
ār

th
o 

ve
di

ta
vy

aḥ
| 

 sa
 p

un
ar

ev
a 

ta
tt

vā
rt

ha
ḥ 

pr
ak

ār
ab

he
da

ta
śc

at
ur

vi
dh

aḥ
| 

lo
ka

pr
as

id
dh

o 
yu

kt
ip

ra
sid

dh
aḥ

 k
le

śā
va

ra
ṇa

vi
śu

dd
hi

jñ
ān

ag
oc

ar
o 

jñ
ey

āv
ar

aṇ
av

iśu
dd

hi
jñ

ān
ag

oc
ar

aś
ca

| 
 ta

tr
a 

la
uk

ik
ān

āṃ
 sa

rv
eṣ

āṃ
 y

as
m

in
 v

as
tu

ni
 sa

ṃ
ke

ta
sa

ṃ
vṛ

tis
aṃ

st
av

an
āg

am
ap

ra
vi

ṣṭ
ay

ā 
bu

dd
hy

ā 
da

rś
an

at
ul

ya
tā

 b
ha

va
ti 

ta
dy

at
hā

 p
ṛt

hi
vy

āṃ
 p

ṛt
hi

vy
ai

ve
ya

ṃ
 n

āg
ni

rit
i|

 y
at

hā
 p

ṛt
hi

vy
ām

ev
am

ag
nā

va
ps

u 
vā

ya
u 

rū
pe

ṣu
 śa

bd
eṣ

u 
ga

nd
he

ṣu
 ra

se
ṣu

 
sp

ra
ṣṭ

av
ye

ṣu
 b

ho
ja

ne
 p

ān
e 

yā
ne

 v
as

tr
e 

al
aṅ

kā
ro

pa
vi

cā
re

 b
hā

ṇḍ
op

as
ka

re
 g

an
dh

am
āl

ya
vi

le
pa

ne
 n

ṛt
ya

gī
ta

vā
di

tr
e 

āl
ok

e 
st

rīp
ur

uṣ
ap

ar
ica

ry
āy

āṃ
 k

ṣe
tr

āp
aṇ

ag
ṛh

av
as

tu
ni

 su
kh

ad
uḥ

kh
e 

du
ḥk

ha
m

id
aṃ

 n
a 

su
kh

aṃ
 su

kh
am

id
aṃ

 n
a 

du
ḥk

ha
m

iti
| 

sa
m

ās
at

a 
id

am
id

aṃ
 n

ed
am

| 
ev

am
id

aṃ
 n

ān
ya

th
et

i n
iśc

itā
dh

im
uk

tig
oc

ar
o 

ya
dv

as
tu

 sa
rv

eṣ
ām

ev
a 

la
uk

ik
ān

āṃ
 

 p
ar

aṃ
pa

rā
ga

ta
yā

 sa
ṃ

jñ
ay

ā 
sv

av
ik

al
pa

-p
ra

sid
va

ṃ
 n

a 
cin

ta
yi

tv
ā 

tu
la

yi
tv

op
ap

ar
īk

ṣy
od

gṛ
hī

ta
m

| 
id

am
uc

ya
te

 
lo

ka
pr

as
id

dh
at

at
tv

am
| 
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 yu
kt

ip
ra

sid
dh

at
at

tv
aṃ

 k
at

am
at

| 
sa

tā
ṃ

 y
uk

tā
rt

ha
pa

ṇḍ
itā

nā
ṃ

 v
ica

kṣ
aṇ

ān
āṃ

 tā
rk

ik
āṇ

āṃ
 m

īm
āṃ

sa
kā

nā
ṃ

 
ta

rk
ap

ar
yā

pa
nn

āy
āṃ

 b
hū

m
au

 st
hi

tā
nā

ṃ
 sv

ay
aṃ

 p
rā

tib
hā

ni
ky

āṃ
 p

ār
th

ag
ja

ni
ky

āṃ
 m

īm
āṃ

sā
nu

ca
rit

āy
āṃ

 
pr

at
ya

kṣ
am

an
um

ān
am

āp
tā

ga
m

aṃ
 p

ra
m

āṇ
aṃ

 n
iśr

ity
a 

su
vi

di
ta

-s
uv

in
iśc

ita
jñ

ān
ag

oc
ar

a-
jñ

ey
aṃ

 v
as

tū
pa

pa
tt

isā
dh

an
ay

uk
ty

ā 
pr

as
ād

hi
ta

ṃ
 v

ya
va

st
hā

pi
ta

m
| 

id
am

uc
ya

te
 y

uk
tip

ra
sid

dh
aṃ

 ta
tt

va
m

| 
 kl

eś
āv

ar
aṇ

av
iśu

dd
hi

jñ
ān

ag
oc

ar
as

ta
tt

va
ṃ

 k
at

am
at

| 
sa

rv
aś

rā
va

ka
pr

at
ye

ka
bu

dd
hā

nā
m

an
ās

ra
ve

ṇā
nā

sr
av

āv
āh

ak
en

a 
cā

nā
sr

av
ap

ṛṣ
ṭa

la
bd

he
na

 ca
 la

uk
ik

en
a 

jñ
ān

en
a 

yo
 g

oc
ar

av
iṣa

ya
ḥ|

 id
am

uc
ya

te
 k

le
śā

va
ra

ṇa
vi

śu
dv

ijñ
ān

ag
oc

ar
as

ta
tt

va
m

| 
te

nā
la

m
ba

ne
na

 k
le

śā
va

ra
ṇā

jjñ
ān

aṃ
 v

iśu
dh

ya
ti|

 a
nā

va
ra

ṇa
tv

e 
cā

ya
ty

āṃ
 sa

nt
iṣṭ

ha
te

| 
ta

sm
āt

kl
eś

āv
ar

aṇ
av

iśu
dd

hi
jñ

ān
ag

oc
ar

as
ta

tt
va

m
ity

uc
ya

te
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 ta
tp

un
as

ta
tv

aṃ
 k

at
am

at
| 

ca
tv

ār
yā

ry
ai

sa
ty

ān
i d

uḥ
kh

aṃ
 sa

m
ud

ay
o 

ni
ro

dh
o 

m
ār

ga
śc

a|
 it

ye
tā

ni
 ca

tv
ār

yā
ry

as
at

yā
ni

 
pr

av
ici

nv
at

o'
bh

isa
m

āg
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ch
at

o'
bh

isa
m

āg
at

eṣ
u 

ca
 ta

jjñ
ān
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ut

pa
dy

at
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 sa
 p

un
aḥ

 sa
ty

āb
hi

sa
m

ay
aḥ

 
śr

āv
ak

ap
ra

ty
ek

ab
ud

dh
ān

āṃ
 sk

an
dh

am
āt

ra
m

up
al

ab
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m
ān

ān
āṃ

 
sk

an
dh

eb
hy

aś
cā

ny
am

ar
th

ān
ta

ra
m

āt
m

ān
am

an
up

al
ab

ha
m

ān
ān

āṃ
 p

ra
tīt

ya
sa

m
ut

pa
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aṃ

sk
ār

od
ay

av
ya

ya
pr

at
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ṃ
yu

kt
ay

ā 
pr
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ña

yā
 sk

an
dh

av
in

irm
uk

ta
pu

dg
al

āb
hā

va
da

rś
an

āb
hy

ās
ād

ut
pa

dy
at

e|
 

 jñ
ey

āv
ar

aṇ
av

iśu
dd

hi
jñ

ān
ag

oc
ar
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ta

tt
va

ṃ
 k

at
am

at
| 

jñ
ey

e 
jñ

ān
as

ya
 p

ra
tig

hā
ta

 ā
va

ra
ṇa

m
ity

uc
ya

te
| 

te
na

 jñ
ey

āv
ar

aṇ
en

a 
vi

m
uk

ta
sy

a 
jñ

ān
as

ya
 y

o 
go

ca
ra

vi
ṣa

ya
st

aj
jñ

ey
āv

ar
aṇ

av
iśu

dd
hi

jñ
ān

ag
oc

ar
as

ta
tt

va
ṃ

 v
ed

ita
vy

am
|t

at
pu

na
ḥ 

ka
ta

m
at

| 
bo
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tt
vā

nā
ṃ

 b
ud

dh
ān

āñ
ca

 b
ha

ga
va

tā
ṃ

 d
ha

rm
an

ai
rā

tm
ya

pr
av

eś
āy

a 
pr

av
iṣṭ

en
a 

su
vi

śu
dd

he
na

 ca
 sa

rv
ad

ha
rm

āṇ
āṃ

 
ni

ra
bh

ilā
py
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